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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
resultin an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Cyber security

We confirm that this product complies with the Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(UK). The statement of compliance is available at documents.dometic.com. To report a security incident, email
productcybersecurity@dometic.com. Security updates will be provided for a minimum of five years after the
manufacturing date.

3 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

DANGER!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.
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4 Safety instructions

4.1 General safety instructions
Also observe the safety instructions and stipulations issued by the vehicle manufacturer and
authorized workshops.

WARNING! Electrocution hazard
> Do not operate the device if it is visibly damaged.

> Ifthis device's power cable is damaged, the power cable must be replaced in order to prevent safety
hazards.

> This device may only be repaired by qualified personnel. Improper repairs can lead to considerable
hazards.

> Only use accessories that are recommended by the manufacturer.

> Do not modify or adapt any of the components in any way.

> Disconnect the device from the power supply:
* Afteruse
* Before each cleaning and maintenance
* Before changing a fuse

WARNING! Risk of asphyxiation

> The cable and control unit of the device can give rise to risks of entanglement, strangulation, tripping or
treading if not correctly arranged. Ensure that excess ties and power cables shall be arranged in a safe
way.

WARNING! Health hazard
> For the European Union, UK and Turkey: This device can be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way
and understand the hazards involved. For all other regions: This device is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the device by
a person responsible for their safety.

> Electrical devices are not toys. Always keep and use the device out of the reach of very young
children.

> Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

> Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

B

NOTICE! Damage hazard

> Before start-up, check that the voltage specification on the rating label is the same as that of the power
supply.

> Ensure that other objects cannot cause a short circuit at the contacts of the device.

> Ensure that the negative and positive poles never come into contact.

> Do not use the cables as a handle.

4.2 Installing the device safely

DANGER! Explosion hazard
> Never mount the device in areas where there is a risk of gas or dust explosion.

A WARNING! Risk of injury
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> Ensure that the device is standing firmly. The device must be set up and fastened in such a way that it
cannot tip over or fall down.

> When positioning the device, ensure that all cables are suitably secured to avoid any form of trip
hazard.

NOTICE! Damage hazard
> Do not place the device near heat sources (heaters, direct sunlight, gas ovens, etc.).

> Place the device in a dry location where it is protected against splashing water.

4.3 Operating the device safely

WARNING! Explosion hazard
> Only use the device in closed, well-ventilated rooms.

> Do not operate the device under the following conditions:
* Insalty, wet or damp environments
¢ In the vicinity of corrosive fumes
¢ Inthe vicinity of combustible materials
* Inthe vicinity of heat sources (heaters, direct sunlight, gas ovens, etc.)
* Inareas where there is a risk of gas or dust explosions

WARNING! Electrocution hazard
> Observe that parts of the device may still conduct voltage even if the fuse has blown.
> Do not disconnect any cables when the device is still in use.

NOTICE! Damage hazard

> Ensure that the air inlets and outlets of the device are not covered.
> Ensure a good ventilation.

> The device shall not be exposed to rain.

= B

4.4 Safety precautions when handling batteries

WARNING! Fire hazard
> Only use rechargeable batteries. Do not attempt to charge non-rechargeable batteries.

WARNING! Risk of injury

> Batteries contain aggressive and caustic acids. Avoid battery fluid coming into contact with your body.
If your skin does come into contact with battery fluid, wash that part of your body thoroughly with
water. If you sustain any injuries from acids, contact a doctor immediately.

> Wear goggles and protective clothing when working on batteries. Do not touch your eyes when
working on batteries.

> When working on batteries, do not wear any metal objects such as watches or rings. Lead acid batteries
can cause short circuits which can cause serious injuries.

> Only use insulated tools.

> Do not place any metal parts on the battery and prevent any metal parts from falling on the battery. This
can cause sparks or short-circuits the battery and other electrical devices.

B B

CAUTION! Explosion hazard

> Never attempt to charge a frozen or defective battery. Place the battery in a frost-free area and wait until
the battery has acclimatized to the ambient temperature. Then start the charging process.

> Do not smoke, use an open flame, or cause sparking near the engine or a battery.
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NOTICE! Damage hazard
> Ensure that the polarity is correct when connecting the battery.

> Follow the instructions of the battery manufacturer and those of the manufacturer of the system or
vehicle in which the battery is used.

> If the battery has to be removed, disconnect the negative pole (ground connection) before
disconnecting the positive pole to avoid a short circuit. Disconnect all connections and all consumers
from the battery before removing it.

> Only store fully charged batteries. Recharge stored batteries regularly.

> Do not carry the battery by its terminals.

Safety precautions when handling lithium batteries

CAUTION! Risk of injury
> Only use batteries with integrated battery management system and cell balancing.

NOTICE! Damage hazard
> Only install the battery in environments with an ambient temperature of at least 0 °C .
> Avoid deep discharge of the batteries.

Safety precautions when handling lead acid batteries

CAUTION! Health hazard
> The water-acid liquid inside the battery can evaporate and cause an acidic odor. Use the battery only in
a well-ventilated area.

NOTICE! Damage hazard
> The battery is not sealed. Do not turn the battery on its side or upside down. Place the battery on a

horizontal surface.
> Check the acid level for open lead acid batteries regularly.
> Immediately recharge deeply discharged lead acid batteries to avoid sulfation.

5 Scope of delivery

e DC-DC Charger
* Fuse, 80 A
e Fuse, 1T0A

6 Accessories

Component Ref. no.

DTBO1 9620008325

7 Intended use

The battery charger is intended to monitor and charge house batteries in recreational vehicles by the alternator while
driving.

The charger is intended to charge the following battery types:

¢ Lead acid (wet) batteries

¢ Lead gel batteries

* Absorbed glass mat (AGM) batteries
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* LiFePO, batteries

The battery charger is not intended to charge other types of batteries (e. g. NiCd, NiMH, etc.).

The charger is suitable for:

* Installation in recreational vehicles
¢ Stationary or mobile use

¢ Indooruse

The charger is not suitable for:
* Mains operation
¢ Qutdoor use

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor
installation and/or improper operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible
failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

¢ Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
* Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

8 Target Group

The electrical installation and setup of the device must be performed by qualified personnel who has
demonstrated skill and knowledge related to the construction and operation of electrical equipment and

installations, and who is familiar with the applicable regulations of the country in which the equipment is to

be installed and/or used, and has received safety training to identify and avoid the hazards involved.

All other actions are intended also for non-professional users.

9 Technical description

General description

The charger charges the house battery by the alternator with the following charging current while driving:
e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

The charger can be adapted to different battery types via DIP switches.

The charger offers the following functions:

¢ Microprocessor-controlled, temperature-compensated charging programs for various battery types

* Compliance with the charging characteristics even when the battery is charged with connected devices

* Ensures parallel operation of the charger with other charging sources, for example mains supply chargers, solar
systems, or generators

¢ Automatic compensation of voltage loss caused by the power cable length (house battery)

¢ AUX connection usable for controller output, split-charge relay, or electrical devices (only PSB12-40, PSB12-80)

» Compliance with N-BUS/Ci-BUS protocols
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The charger has the following protective mechanisms:

¢ High voltage protection

¢ Low voltage protection

¢ High temperature protection

* Low temperature protection (only LiFePO, batteries)

¢ Battery overcharge protection

¢ Reverse current protection

¢ Protection against short circuit

* Reverse polarity protection (only for house battery connection)

Ifa Bluetooth N-BUS device is present in the N-BUS network, the mobile app can be used for controlling the charger.

Description of the device

Table 1: Connections and controls

No. Designation Description
1 N-BUS N-BUS/CI-BUS connection 1
2 N-BUS N-BUS/CI-BUS connection 2
3 - LED indicator
4 AUX AUX connection
5 GND Connection to chassis or negative pole of the house battery
6 ouT Connection to positive pole of house battery
7 INPUT Connection to positive pole of starting battery
8 - Terminal block for signal cables
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No. Designation Description
9 - DIP switches for settings
10 ON /OFF/ Remote Switch (ON/OFF/Remote control)

Table 2: LED indicator

LED Description

Battery charging.
Voltage higher than 12 V or 24 V (depending on the model).

Orange Battery deep discharged.
Voltage lower than 12 V or 24 V in charging phase 1 and 2 (depending on the model).

Green

Table 3: Terminal block
PIN Designation  Description
1 D+ terminal Input for D+ signal of the alternator or ignition lock signal (terminal 15)
2 Sense + Signal (+) output voltage
3 Sense — Signal (=) output voltage
4 Temp 1 Connection for temperature sensor (optional)
5 Temp 2
6 - Not used
7 - Remote state of charge signal

Battery charging function

A main charging cycle of the house battery is initiated in the following situations:
* After a standstill of the alternator

* After falling below the reset voltage



EN PSB12-40-24-12-80
U 1'%

UAbs T

100

T : T : T : T : T : T : T T
1 2 3 4 5 6 7 t
Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation  Float

In all charging phases, almost the entire possible charger current is available for the additional supply of DC loads
without discharging the battery.

The charging characteristics for fully automated continuous operation without monitoring are referred to as IUOU
characteristics.

1, 2: Analysis phase (Recondition and pulse)
If a lead battery charging curve (AGM, gel, and/or wet battery) is set and the battery is deeply discharged (battery
voltage < 10.5 V), the charger starts charging with a limited current to analyze the battery condition.

3, 4: | phase (Constant current phase — Bulk)

At the beginning of the charging process, the empty battery is constantly charged with half of the maximum charging
current (50 %). The charging current increases to 100 % after 1 min. Deeply discharged lead batteries are charged
with reduced charging current until the battery voltage exceeds 12 V. The duration of the | phase depends on the
state of the battery, the load from the consumers and the state of charge. For safety reasons the | phase is terminated
after a maximum of 8 h (in case of battery cell defects or similar).

5: U1 phase (Constant voltage phase - Absorption)

The U1 phase starts when the battery is fully loaded. The charging current is reduced. During the U1 phase, the
battery voltage is kept constant at a high level. The duration of the U1 phase depends on the battery type and the
depth of discharge.

6: Desulfation phase
A constant current will be delivered, allowing the battery voltage to rise independently to the maximum value. The
desulfation phase is not used for LiFePO,, batteries.

7: U2 phase (Trickle charging - Float)

The U2 phase serves to maintain the battery capacity (100 %). The U2 phase runs at lowered charging voltage and
variable current. If DC loads are connected, they are powered by the device. Only if the power required exceeds the
capacity of the device, this surplus power is provided by the battery. The battery then is discharged until the device
re-enters the | phase and charges the battery. The U2 phase is limited to 24 h — 48 h depending on the battery type.

10 Installation
Before installation

Observe the following instructions when selecting an installation location:
¢ Ensure that the mounting surface is solid and level.

10
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* Choose an well ventilated installation location to avoid overheating.
* Observe a distance of 10 cm to the ventilation openings of the cooling fan.

> Choose a suitable installation location to connect the power cables to the battery.
Mounting the charger

NOTICE! Damage hazard

> Before drilling any holes, ensure that no electrical cables or other parts of the vehicle can be damaged
by drilling, sawing and filing.

1. Ensure that the vehicle's engine and the battery chargers are switched off.
2. Setthe switch to the OFF position.

3. Screw the charger to the mounting surface.

Determining the cable cross-section
The cable cross-section of the power cables depends on the model and on the cable length.

Table 4: Cable cross-section

Model I<2m 2m<I<4m 1>4m

Input Output Input Output Input Output
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Select power cables of the suitable cross-section.
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Connecting the battery charger

WARNING! Electrocution hazard
> Observe the recommended cable cross sections, cable lengths, and fuse.

> Connect an external 60 A fuse to the AUX connection.
> Do notinsert an external fuse to the AUX connection.
> Theinputand output voltage must not exceed 35 V.

CAUTION! Fire hazard
> Place the fuses near the batteries to protect the charger from short circuits and possible burning.

NOTICE! Damage hazard
> Do not reverse the polarity.
Observe the following instructions when connecting the charger:
¢ Select the appropriate connection variant, Connection variant A on page 13, Connection variant B on
page 14, and Connection variant C on page 15.
* Use suitable measuring instruments:
* Multimeter with DC voltage measurement, 200 V or autoscale
* Amperometric clamp with direct measurement (100 A scale or higher)

¢ Always connect the charger before connecting the batteries.
¢ Use M8 cable lugs appropriate for the cable cross-section.

125A(2V)
80 A (24V)

+
|

12
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Table 5: General connection diagram

No. Description

Alternator

1
2
House battery

Starting battery

Connect the negative pole of the starting battery and the house battery to GND .
Connect the fuse holder to the positive pole of the starting battery.

Connect the other end of the fuse holder to INPUT .

Insert a fuse into the fuse holder.

Connect the fuse holder to the positive pole of the house battery .

Connect the other end of the fuse holder to OUT .

Insert the output fuse into the fuse holder.

Connect the D+ or ignition+ signal wire to PIN 1 of the terminal block.

© ® N kW N

Optional: Connect the output voltage control positive signal cable (+SENSE) from PIN 2 of the terminal block to
the positive pole of the house battery, and the negative signal cable (-<SENSE) from PIN 3 of the terminal block to
the negative pole of the house, using a cable with 1 mm?2 cross-section. This connection will reduce the voltage
drop on power cables during the charging process by an electronic control device.

10. Connect a device to the AUX connection, see connection diagram (Connection variant B on page 14 and
Connection variant C on page 15).

Connection variant A

Connection variant for basic installation with 12 V or 24 V batteries.
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> To connect the battery charger proceed as shown.

—— 5SS
SS 23
23 <=1
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Table 6: Connection diagram variant A

No. Description
1 Alternator
House battery

Starting battery

Connection variant B

Connection variant for 12 V systems for vehicles with control unit/external split charge relay.

14
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> To connect the battery charger proceed as shown.

Table 7: Connection diagram variant B

No. Description
1 Alternator
2 External split charge relay/control unit
3 Fridge, lamp, and/or other 12 V devices
House battery
Starting battery
Connection variant C

Connection variant for 24 V systems for vehicles with control unit/external split charge relay.
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> To connect the battery charger proceed as shown.

16
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Table 8: Connection diagram variant C

No. Description
1 Alternator
2 External split charge relay/control unit
3 Fridge, lamp, and/or other 12 V devices

House battery

Starting battery
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Connecting a N-BUS network
> To connecta N-BUS network proceed as shown.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

@ NOTE Ensure all N-BUS connected devices are updated to the latest firmware release to avoid failures.

11 Operation

11.1 Configuration

NOTICE! Damage hazard
> Use a small screwdriver to carefully move the DIP switches to the required position.

Setting up the alternator type

This function can only be activated by the DIP switch or via the display or the app, not by an external controller.
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> Slide the DIP switch according to your vehicle alternator type.

Table 9: Alternator configuration

DIP switch po-

. Function 12V= 24 V=
sition (gray)
activated 13.3V 26.6V
Standard alternator
deactivated 12.7V 25.4V
activated n.7v 23.4V
Smart alternator
deactivated 11.25V 22.5V

Setting the charging program

NOTICE! Damage hazard
> Only use batteries that are suitable for the specified charging voltage.

Select the charging program suitable or the type of house battery used based on the battery manufacturer's
specifications, the information on the charging curves (see Battery charging function on page 9) and the
technical data (see Technical data on page 23). The specified charging times apply to an average ambient

temperature of 20°C.

Setting charging program can be activated by the DIP switch on the charger or, if a Bluetooth N-BUS device is

present in the N-BUS network, via the display or the app.

18
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> Slide the DIP switches to the position shown in the table below to set the charging program for the respective
type of house battery.

Table 10: Charging curve configuration

Function
DIP switch Max. desulfa-
position Charging Max. voltage (U,, ) Float voltage (Ug..) tion voltage

(gray) program

12V= 24 V- 12V= 24 V= 12V= 24 V-

Lead gel 14.2V 28.4V 13.5V 27V OFF OFF
batteries

Wetbat- 4, 4y 288V 138V | 276V OFF OFF

teries

AGM/] 14.7V 29.4V 13.6V 27.2V OFF OFF
batteries

AGM./2 147V 29.4V 13.6V 27.2V 156V 31.2V
batteries
LiFePO,/1

’ 14.5V 29V 13.8V 276V OFF OFF
batteries
LiFePO,/2

: 14.5V 29V OFF OFF OFF OFF
batteries
LiFePO,/3

‘ 14.2V 28.4V 13.6V 27.2V OFF OFF
batteries
LiFePO,/4

: 14.2V 28.4V OFF OFF OFF OFF
batteries

19
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Setting the silent mode (optional)

The silent mode can be used in order to not to be disturbed by the cooling fan or alarms. By activating this mode the
maximum charging current may be reduced to secure its integrity. Silent mode can be activated by the DIP switch on
the charger or, if a Bluetooth N-BUS device is present in the N-BUS network, via the display or the app.

> Slide the DIP switch according to the desired mode.

Table 11: Silent mode configuration

DIP switch position (gray) Function

Silent mode on

[O==z0_
1

Silent mode off

[O==0 _ ‘

Setting up the input current limit

This setting limits the input current to the charger. It can be useful when the power source (e.g. alternator) is not so
powerful. This setting can be activated in order not to stress the system. This function can only be activated by the DIP
switch or via the display or the app, not by a external controller.

> Slide the DIP switch accordingly.

DIP switch position (gray) Function

Current limit on

Current limit off

Table 12: Input current limit configuration

Model Max. input current Limited input current
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A

Setting up the output current limit

For each model you can choose between three output currents. This setting can be useful in case the maximum
output current exceeds the recommended values for charging bord batteries, as might happen with AGM or Lead/
Acid batteries in general.

This function can only be activated by the DIP switch or via the display or the app, not by an external controller.

20
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> Slide the DIP switches accordingly.

Table 13: Output current limit configuration

Model DIP switch position (gray)
ol 23456788l gl 234567801 ol 234567801
GECEEEEF YRR LR EEEL PR BEEEE LB
PSB12-40 40A 30A 20A
PSB12-80 80A 60 A 40A

11.2  Performing the system operation check

The state of charge (SoC) of the house battery must be at 75 % of the capacity.
1. Turn off the engine.

2. Use avoltmeter to check the voltage of the house battery.

3. Check if the DIP switch settings for the battery requirements and for the alternator type (traditional or smart) are
correct.

4. Turn the switch to position ON.

. Turn on the engine.
The LED lights up red or orange to indicate that the charging of the battery is in progress.

<

o))

. Check the voltage of the house battery with the voltmeter and compare it to the previous measurement.
The voltage must be higher than before.

<

After 2 min verify the maximum current data with a clamp meter.
This phase lasts a few seconds if the house battery is completely charged.

© < N

. Check the voltage of the starting battery at the battery poles with a voltmeter and compare it with the voltage
between the charger's positive terminal and negative terminal.

v The difference between the two connections may be max. 0.7 V. If the voltage difference is higher than 0.7 V,

use a power cable with a larger cross-section for the connection to positive pole of starting battery (INPUT) or

improve the ground connection (GND).

12 Cleaning

The device is maintenance-free.
> Occasionally clean the product with a damp cloth.

13 Troubleshooting

Problem Possible cause Suggested remedy
The charger does not work. The Breaks or loose connections at the > Check power cables for breaks
LEDs do not light up. power cables. or loose connections.

If you cannot find an error,
contact an authorized service
agent.

No D+ signal is detected. > Ensure that the D+ is correctly
connected and not defected.

21
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Problem

Possible cause Suggested remedy

The starting and/or house battery > Ensure that the voltage of the
has an incorrect voltage. starting and/or house battery is
correct.

Short circuit has been generated. > The device fuse must be re-
placed by an authorized service
agent after it has been triggered
by excess current.

sounds.

The LED flashes red and a beep The device fuse is defective. > The device fuse must be re-

placed by an authorized service
agent after it has been triggered
by excess current.

Causes of automatic switch-off
The charger may switch off automatically for various reasons. If the charger switches off automatically, the LED flashes
a certain number of times to indicate the cause of the switch-off:

@ NOTE The flashing sequence does not repeat multiple times.

Number of flashes Cause

1 Charging source change

2 D+ signal absence (voltage < 7.3 V)

3 Starting battery low voltage (< 12 V for standard alternator, < 10.1V for SMART alternator)

4 D+ signal low voltage (< 8 V for 10 seconds)

Starting battery low voltage (< 12.7 V for 10 seconds with standard alternator, < 10.8 V for
10 seconds with SMART alternator)

5 Lithium battery external undertemperature value (- 1°C, - 10°C for standard TEMPRA,
-30°C for F models of TEMPRA)

6 Lithium battery external overtemperature (> 61°C)

7 Short circuit condition (house battery voltage < 6 V and current near to the maximum limi-
tation threshold, or house battery voltage < 9.5V and current over the maximum limitation
threshold)

8 Switch-off command from Ci-BUS (only if connected to a Ci-BUS network)

9 Alarm buzzer due to input broken fuse

10 Alarm buzzer due to output broken fuse

N Alarm buzzer due to both input and output broken fuses

12 MOSFET (metal-oxide-semiconductor field-effect transistor) overtemperature (> 105°C)
13 Broken converter (it cannot reach current or voltage set points)
14 Output overvoltage (> 16 V for output 12 V models, > 32 V for output 24 V models)
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Number of flashes = Cause

15 Output overcurrent (output current over the maximum limitation threshold)

14 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date
¢ Areason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

15 Disposal

'0“ Recycling packaging material: Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins
- wherever possible. This separation is necessary, as packaging is valuable resource and improper disposal
may impact human health and the environment.

collected separately for proper treatment, recovery, and recycling. The consumer is legally obliged
to dispose of properly any electrical or electronic equipment, separately from general
household waste!

E The crossed-out wheeled bin indicates that the product is electrical or electronic equipment and must be

This separation is necessary, as electrical appliances are valuable resources and may contain substances that are
harmful to humans and the environment.

To finally dispose of the product, ask your local recycling center or specialist dealer for details about how to do this in
accordance with the applicable disposal regulations.

The product can be disposed free of charge.

16 Technical data

Model Output charging current

PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40,
PSB24/12-40

PSB12-80,
PSB24/12-80

PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A

40A

80A
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemah betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen haben und dass Sie die hierin
dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck
und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an lhrem Produkt oder zu
Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige
Dokumentation kénnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Cybersicherheit

Wir bestatigen, dass dieses Produkt die Anforderungen der Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Vereintes Kénigreich) erfiillt. Die Konformitatserklarung ist hier einsehbar documents.dometic.com.
Um einen Sicherheitsvorfall zu melden, senden Sie eine E-Mail an productcybersecurity@dometic.com.
Sicherheitsupdates werden mindestens finf Jahre lang ab Herstellungsdatum bereitgestellt.

3 Erkldrung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB
der Gefdhrdung an.

GEFAHR!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihrt, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fiihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung filhren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.
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ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden flihren kann.

4 Grundlegende Sicherheitshinweise

Beachten Sie die vom Fahrzeughersteller und von Vertragswerkstitten herausgegebenen
Sicherheitshinweise und Auflagen.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Wenn das Gerét sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie es nicht in Betrieb nehmen.

> Wenn das Netzkabel dieses Gerats beschadigt ist, muss es ausgetauscht werden, um Sicherheitsrisiken
zu vermeiden.

> Reparaturen an diesem Gerat dirfen nur von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden. Durch
unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren entstehen.

> Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehor.

> Fuhren Sie keine Anderungen bzw. Anpassungen an Komponenten durch.

> Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung:
* nach jedem Gebrauch
* vor jeder Reinigung und Wartung
 vor einem Sicherungswechsel

WARNUNG! Erstickungsgefahr

> Wenn das Kabel und die Steuereinheit des Gerats nicht ordnungsgemaB verlegt bzw. platziert wird,
besteht die Gefahr, sich zu verheddern, zu strangulieren oder zu verfangen bzw. darauf zu treten.
Stellen Sie sicher, dass Uberstehende Kabelbinder und Stromkabel auf sichere Weise verstaut sind.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr
> Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet
werden, wenn diese Personen beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

> Elektrogerate sind kein Kinderspielzeug! Verwahren und benutzen Sie das Gerat auBerhalb der
Reichweite kleiner Kinder.

> Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

> Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefiihrt werden.

B

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Prifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob die Spannungsangabe auf dem Typenschild mit der
vorhandenen Netzspannung Ubereinstimmt.

> Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen Kurzschluss an den Kontakten des Gerates
verursachen kénnen.

> Achten Sie darauf, dass die Plus- und Minusanschlisse niemals miteinander in Kontakt kommen.

> Verwenden Sie die Kabel nicht als Griff.

4.1 Sichere Installation des Gerits

GEFAHR! Explosionsgefahr
> Montieren Sie das Gerat niemals in Bereichen, in denen die Gefahr einer Gas- oder Staubexplosion

besteht.
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WARNUNG! Verletzungsgefahr
& > Achten Sie auf einen sicheren Stand. Das Gerat muss so sicher aufgestellt und befestigt werden, dass es
nicht umstlrzen oder herabfallen kann.
> Stellen Sie beim Aufstellen des Gerats sicher, dass alle Kabel korrekt gesichert sind und keine
Stolpergefahr besteht.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Stellen Sie das Geréat nicht in der Nahe von Warmequellen (Heizungen, direkte Sonneneinstrahlung,

Gasofen usw.) auf.
> Platzieren Sie das Gerat an einem trockenen und gegen Spritzwasser geschitzten Ort.

4.2 Sicherheit beim Betrieb des Gerates

WARNUNG! Explosionsgefahr
> Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich in geschlossenen, gut bellfteten Rdumen.

> Betreiben Sie das Gerat nicht unter den folgenden Bedingungen:
* insalzhaltiger, feuchter oder nasser Umgebung
* in der Nahe von aggressiven Dampfen
¢ in der Nahe brennbarer Materialien
¢ inder Nahe von Warmequellen (Heizungen, direkte Sonneneinstrahlung, Gaséfen usw.)
¢ in Bereichen, in denen die Gefahr von Gas- oder Staubexplosionen besteht

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Beachten Sie, dass auch nach Ausldsen der Schutzeinrichtung (Sicherung) Teile des Geréates unter

Spannung bleiben kénnen.
> Losen Sie keine Kabel, wenn das Gerat noch in Betrieb ist.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Stellen Sie sicher, dass Luftein- und -auslasse des Gerats nicht verdeckt werden.

> Stellen Sie eine gute Bellftung sicher.
> Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.

4.3 Sicherheit beim Umgang mit Batterien

WARNUNG! Brandgefahr
> Verwenden Sie ausschlieBlich wiederaufladbare Batterien. Laden Sie nicht wiederaufladbare Batterien
nicht auf.

WARNUNG! Verletzungsgefahr
> Batterien enthalten aggressive und atzende Sauren. Verhindern Sie jeden Kérperkontakt mit der

BatterieflUssigkeit. Sollte Ihre Haut mit Batterieflissigkeit in Berlihrung kommen, so spulen Sie
das entsprechende Kérperteil grindlich mit Wasser ab. Suchen Sie bei Verletzungen durch Saure
unbedingt einen Arzt auf.

> Tragen Sie wéahrend Arbeiten an Batterien eine Schutzbrille und Schutzkleidung. Berthren Sie wahrend
Arbeiten an Batterien nicht Ihre Augen.

> Tragen Sie wahrend der Arbeit an Batterien keine Metallgegenstande wie Uhren oder Ringe.
Bleisaurebatterien kobnnen Kurzschlussstrome erzeugen, die zu schweren Verletzungen fiihren kénnen.

> Verwenden Sie ausschlieBlich isolierte Werkzeuge.

> Legen Sie keine Metallteile auf die Batterie und verhindern Sie, dass Metallteile auf die Batterie fallen.
Das kann Funken erzeugen oder die Batterie und andere elektrische Gerate kurzschlieBen.
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VORSICHT! Explosionsgefahr

> Versuchen Sie nie, eine eingefrorene oder defekte Batterie zu laden. Stellen Sie die Batterie in diesem
Fall an einen frostfreien Ort und warten Sie, bis sich die Batterie der Umgebungstemperatur angepasst
hat. Beginnen Sie erst dann mit dem Ladevorgang.

> Rauchen Sie in der Nahe des Motors oder einer Batterie nicht, verwenden Sie keine offenen Flammen
und verursachen Sie keine Funken.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Beachten Sie beim Anschluss der Batterie die korrekte Polaritat.

> Beachten Sie die Anleitungen des Batterieherstellers und des Herstellers des Systems oder des
Fahrzeugs, in denen die Batterie verwendet wird.

> Wenn die Batterie entfernt werden muss, trennen Sie erst den Minuspol (Masseanschluss) und danach
den Pluspol, um einen Kurzschluss zu vermeiden. Trennen Sie alle Verbindungen und alle Verbraucher
von der Batterie, bevor Sie diese ausbauen.

> Lagern Sie nur vollstandig geladene Batterien ein. Laden Sie eingelagerte Batterien regelmaBig auf.

> Tragen Sie die Batterie nicht an ihren Polen.

Sicherheit beim Umgang mit Lithiumbatterien

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Verwenden Sie ausschlieBlich Batterien mit integriertem Batteriemanagementsystem und
Zellenausgleich.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Installieren Sie die Batterie ausschlieBlich in Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur von
mindestens 0 °C.

> Vermeiden Sie eine Tiefentladung der Batterien.

Sicherheitsvorkehrungen beim Umgang mit Blei-Saure-Batterien

VORSICHT! Gesundheitsgefahr
> Die wasser- und saurehaltige Flissigkeit in der Batterie kann verdampfen und einen sauren Geruch
verursachen. Verwenden Sie die Batterie nur in gut bellfteten Bereichen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Die Batterie ist nicht versiegelt. Drehen Sie die Batterie nicht auf die Seite oder auf den Kopf. Legen Sie
die Batterie auf eine waagerechte Flache.

> Prifen Sie den Saurestand bei offenen Bleibatterien regelmaBig.

> Laden Sie tiefentladene Bleibatterien sofort wieder auf, um eine Sulfatierung zu vermeiden.

5 Lieferumfang

* Gleichstrom-Ladegerat
¢ Sicherung, 80 A
¢ Sicherung, T10A

6 Zubehér

Komponente Art.-Nr.

Temperatursensor TSO02 9620008145
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Komponente Art.-Nr.
Display

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Batterieladegerat ist fiir die Uberwachung und das Laden von Bordbatterien in Freizeitfahrzeugen durch den
Generator wahrend der Fahrt bestimmt.

Das Ladegerat ist zum Laden der folgenden Batterietypen bestimmt:
* Blei-Saure-(Nass-)Batterien

* Blei-Gel-Batterien

* Vliesbatterien (AGM-Batterien)

¢ LiFePO4-Batterien

Das Batterieladegerat ist nicht zum Laden anderer Batterietypen geeignet (z. B. NiCd, NiMH usw.).

Das Ladegerat ist geeignet fur:

¢ die Installation in Freizeitfahrzeuge
¢ den ortsfesten oder mobilen Einsatz
* die Verwendung in Innenrdaumen

Das Ladegerat ist nicht geeignet fiir:
¢ den Betrieb am Stromnetz
¢ den Einsatz im Freien

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung
geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fiir die ordnungsgemaBe Installation und/oder den ordnungsgemaBen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgeméBer Betrieb oder eine
nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes
entstehen:

* UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

¢ UnsachgeméaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fiir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.

8 Zielgruppe

Die elektrische Installation und Einrichtung des Gerats mussen von qualifiziertem Personal durchgefiihrt
werden, das seine Fahigkeiten und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau und der Bedienung

von elektrischen Geraten und Installationen unter Beweis gestellt hat und das mit den geltenden

Vorschriften des Landes, in dem das Geréat installiert und/oder verwendet werden soll, vertraut ist

und eine Sicherheitsschulung erhalten hat, um die damit verbundenen Gefahren zu erkennen und zu

vermeiden.

Alle anderen MaBnahmen richten sich auch an nicht-professionelle Benutzer.
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9 Technische Beschreibung

Allgemeine Beschreibung

Das Ladegeréat ladt die Bordbatterie durch den Generator mit folgendem Ladestrom wahrend der Fahrt:
* PSB12-40: 40 A

* PSB12-80:80A

* PSB24-40:40 A

* PSB24-60:60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Das Ladegerat kann Gber DIP-Schalter an unterschiedliche Batterietypen angepasst werden.

Das Ladegerat bietet folgende Funktionen:

* Mikroprozessorgesteuerte, temperaturkompensierte Ladeprogramme flr verschiedene Batterietypen

 Einhaltung der Ladekennlinie auch beim Laden der Batterie bei angeschlossenen Geraten

¢ Stellt den Parallelbetrieb des Ladegerats mit anderen Ladequellen, z. B. Netzladegeraten, Solaranlagen oder
Generatoren, sicher

* Automatische Kompensation von Spannungsverlust durch die Ladekabellange (Bordbatterie)

¢ AUX-Anschluss verwendbar fur Steuergerateausgang, Trennrelais oder elektrische Geréate (nur PSB12-40,
PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

 Ubereinstimmung mit N-BUS/CI-BUS-Protokollen

Das Ladegerat verfugt Uber folgende Schutzmechanismen:

« Uberspannungsschutz

¢ Unterspannungsschutz

» Ubertemperaturschutz

¢ Untertemperaturschutz (nur bei LiFePO4-Batterien)

¢ Batterieliberladeschutz (nur mit optionalen Temperatursensoren)
¢ Rickstromschutz

¢ Schutz vor Kurzschluss

¢ Verpolungsschutz (nur bei Bordbatterieanschluss)

Das Ladegerét kann zur Fernsteuerung an das DTBO1/TD283-Display (optional) angeschlossen werden. Wenn im
N-BUS-Netzwerk ein N-BUS-Bluetooth-Gerat vorhanden ist, kann die mobile App zur Steuerung des Ladegerats
verwendet werden.

Zur Uberwachung der Batterietemperatur wahrend des Ladevorgangs kann ein Temperatursensor TS002 (optional)
angeschlossen werden.
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Geratebeschreibung

Tabelle 14: Anschlisse und Bedienelemente

Nr. Bezeichnung Beschreibung
1 N-BUS N-BUS-/CI-BUS-ANSCHLUSS 1
2 N-BUS N-BUS-/CI-BUS-ANSCHLUSS 2
3 - Status-LED

4 AUX AUX-Anschluss

5 GND Anschluss an Masse (Karosserie) oder Minuspol der Bordbatterie
6 ouT Anschluss an Pluspol der Bordbatterie
7 INPUT Anschluss an Pluspol der Starterbatterie
8 - Klemmblock fur Signalkabel

9 - DIP-Schalter fur Einstellungen

10 ON /OFF / Remote Schalter (EIN / AUS / Fernbedienung)

Tabelle 15: Status-LED

LED

Beschreibung

Rot

Batterie wird geladen.
Spannung hoher als 12V oder 24 V (je nach Modell).
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LED Beschreibung
Orange Batterie tiefentladen.
Spannung unter 12V oder 24 V in Ladephase 1 und 2 (je nach Modell).
Grin Batterie vollstandig geladen, Wartungsmodus.

Tabelle 16: Klemmblock
PIN Bezeich- Beschreibung
nung
1 D+-Anschluss | Eingang fiir D+-Signal des Generators oder Zindschlosssignal (Klemme 15)
2 Sense + Ausgangsspannung Signal (+)
3 Sense - Ausgangsspannung Signal (-)
4 Temp 1 Anschluss fiir Temperatursensor (optional)
5 Temp 2
6 - Nicht verwendet
7 - Statussignal bei ferngesteuertem Laden

Batterielade-Funktion
Ein Hauptladezyklus der Bordbatterie wird in folgenden Situationen eingeleitet:
¢ Nach einem Stillstand des Generators

* Nach Unterschreiten der Rickstellspannung
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In allen Ladephasen steht nahezu der gesamte mogliche Ladestrom fir die zusétzliche Versorgung von
Gleichstromlasten zur Verfligung, ohne die Batterie zu entladen.

Die Ladekennlinie fiir vollautomatischen Dauerbetrieb ohne Uberwachung wird als [UOU-Kennlinie bezeichnet.

1, 2: Analysephase (Rekonditionierung und Impuls)

Wenn eine Blei-Batterie-Ladekurve (AGM, Gel und/oder Nassbatterie) eingestellt ist und die Batterie tief entladen ist
(Batteriespannung < 10,5 V), beginnt das Ladegeréat die Ladung mit begrenztem Strom, um den Batteriezustand zu
analysieren.

3, 4: I-Phase (Konstantstromphase — Masseladung)

Zu Beginn des Ladevorgangs wird die leere Batterie konstant mit der Halfte des maximalen Ladestroms (50 %)
geladen. Der Ladestrom steigt nach 1 min auf 100 % an. Tiefentladene Bleibatterien werden mit reduziertem
Ladestrom geladen, bis die Batteriespannung tber 12 V steigt. Die Dauer der |-Phase hangt von dem Zustand der
Batterie, der Last von den Verbrauchern und dem Ladezustand ab. Aus Sicherheitsgriinden wird die I-Phase nach
maximal 8 h beendet (im Fall von Batteriezellendefekten o. A.).

5: Ul-Phase (Konstantspannungsphase - Absorptionsladung)

Die U1-Phase beginnt, wenn die Batterie vollstandig geladen ist. Der Ladestrom wird reduziert. Wahrend der U1-
Phase wird die Batteriespannung konstant auf einem hohen Pegel gehalten. Die Dauer der U1-Phase hangt vom
Batterietyp und der Entladetiefe ab.

6: Desulfatierungsphase
Es wird ein konstanter Strom geliefert, sodass die Batteriespannung unabhangig auf den Maximalwert ansteigen
kann. Die Desulfatierungsphase wird nicht bei LiFePO4-Batterien verwendet.

7: U2-Phase (Erhaltungsladung)

Die U2-Phase dient zur Erhaltung der Batteriekapazitat (100 %). Die U2-Phase verlauft mit niedrigerer Ladespannung
und variablem Strom. Falls DC-Verbraucher angeschlossen sind, werden diese vom Gerat versorgt. Nur wenn

die erforderliche Leistung die Kapazitat des Gerats Ubersteigt, wird die Uberschissige Leistung durch die Batterie
bereitgestellt. Die Batterie wird dann entladen, bis das Gerat wieder in die |-Phase tibergeht und die Batterie aufladt.
Die U2-Phase ist je nach Batterietyp auf 24 bis 48 Stunden begrenzt.

10 Installation
Vor der Installation

Beachten Sie bei der Wahl des Installationsortes folgende Hinweise:
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* Stellen Sie sicher, dass die Montageflache fest und eben ist.
» Wahlen Sie einen gut beltfteten Montageort, um Uberhitzung zu vermeiden.
¢ Halten Sie einen Abstand von 10 cm zu den Liftungsoffnungen des Kihlerlifters ein.

> Wahlen Sie einen geeigneten Montageort fir den Anschluss der Stromkabel an die Batterie.

Ladegerat montieren
ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Bevor Sie irgendwelche Bohrungen vornehmen, stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Kabel oder
andere Teile des Fahrzeuges durch Bohren, Sdgen und Feilen beschadigt werden.

1. Stellen Sie sicher, dass der Motor des Fahrzeugs und die Batterieladegerate ausgeschaltet sind.
2. Stellen Sie den Schalter in die Position OFF .

3. Schrauben Sie das Ladegerat an die Montageflache.

Kabelquerschnitt bestimmen
Der Kabelquerschnitt der Stromkabel hangt vom Modell und von der Kabellange ab.

Tabelle 17: Kabelquerschnitt

Modell [<2m 2m<I<4m [>4m
Eingang Ausgang Eingang Ausgang Eingang Ausgang
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Modell [<2m 2m<I<4m [>4m
Eingang Ausgang Eingang Ausgang Eingang Ausgang
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25mm? 35mm? 35mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Wahlen Sie Stromkabel mit dem geeigneten Querschnitt aus.

Batterielader anschlieBen

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Beachten Sie die empfohlenen Kabelquerschnitte, Kabellangen und Sicherungen.

> Nur PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, und PSB24-60: SchlicRen Sie eine externe 60 A-Sicherung
an den AUX-Anschluss an.

> Nur PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40, und PSB24/12-80: Stecken Sie keine
externe Sicherung in den AUX-Anschluss.

> Die Eingangs- und Ausgangsspannung darf nicht tber 35 V liegen.

VORSICHT! Brandgefahr
> Platzieren Sie die Sicherungen in der Nahe der Batterien, um das Ladegerat vor Kurzschlissen und
moglichem Brand zu schitzen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Achten Sie darauf, dass die Polaritat nicht vertauscht wird.

Beachten Sie die folgenden Anweisungen beim AnschlieBen des Ladegerats:

* Wahlen Sie die geeignete Anschlussvariante, Anschlussvariante A auf Seite 36, Anschlussvariante B auf Seite
36, und Anschlussvariante C auf Seite 37.

* Verwenden Sie geeignete Messinstrumente:
* Multimeter mit Gleichspannungsmessung, 200 V oder automatische Skalierung
* Amperometrische Zange mit Direktmessung (100 A Skala oder hoher)

* SchlieBen Sie immer zuerst das Ladegerat an, bevor Sie die Batterien anschlieBen.

* Verwenden Sie M8-Kabelschuhe, die fir den Kabelquerschnitt geeignet sind.
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Tabelle 18: Aligemeiner Anschlussplan

Nr. Beschreibung

Generator

Touch-Display DTBO1/TD283 (Zubehér) Touch-Display

Bordbatterie

1
2
Starterbatterie

SchlieBen Sie den Minuspol der Starter- und Bordbatterie an GND an.

SchlieBen Sie den Sicherungshalter an den Pluspol der Starterbatterie an.
SchlieBen Sie das andere Ende des Sicherungshalters an INPUT an.
Setzen Sie eine Sicherung in den Sicherungshalter ein.

SchlieBen Sie den Sicherungshalter an den Pluspol der Bordbatterie an.

. SchlieBen Sie das andere Ende des Sicherungshalters an OUT an.
Setzen Sie die Ausgangssicherung in den Sicherungshalter ein.

. SchlieBen Sie die D+- oder Zind+-Signalleitung an Stift 1 des Klemmblocks an.

© @ N O LA wP

. Optional: SchlieBen Sie unter Verwendung eines Kabels mit einem Querschnitt von 1 mm? das positive
Signalkabel (+SENSE) der Ausgangsspannungssteuerung von Stift 2 des Klemmblocks an den Pluspol
der Bordbatterie an und das negative Signalkabel (-SENSE) von Stift 3 des Klemmblocks an den Minuspol
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der Bordbatterie an. Dieser Anschluss reduziert den Spannungsabfall an den Stromkabeln wéhrend des
Ladevorgangs durch ein elektronisches Steuergerat.

10. Optional, gilt nur fiir die Modelle PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: SchlieBen Sie ein Gerat
an den AUX-Anschluss an, sieche Anschlussplan (Anschlussvariante B auf Seite 36 und Anschlussvariante C auf

Seite 37).
Anschlussvariante A
Anschlussvariante fur Basisinstallation mit 12 V- oder 24 V-Batterien.

> Gehen Sie zum AnschlieBen des Batterieladegerats wie gezeigt vor.
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Tabelle 19: Anschlussplan Variante A

Nr. Beschreibung
1 Generator
Bordbatterie

Starterbatterie

Anschlussvariante B

Anschlussvariante fur ein 12 V-System bei Fahrzeugen ohne Steuergerat oder mit Trennrelais.
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> Gehen Sie zum AnschlieBen des Batterieladegerats wie gezeigt vor.

Tabelle 20: Anschlussplan Variante B

Nr. Beschreibung
1 Generator
2 Externes Trennrelais/Steuergerét
3 Kihlschrank, Lampe und/oder andere 12 V Gerate
Bordbatterie
Starterbatterie
Anschlussvariante C

Anschlussvariante fur ein 24 V-System bei Fahrzeugen ohne Steuergerat oder mit Trennrelais.
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> Gehen Sie zum AnschlieBen des Batterieladegerats wie gezeigt vor.
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Tabelle 21: Anschlussplan Variante C
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Nr. Beschreibung
1 Generator
2 Externes Trennrelais/Steuergerét
3 Kihlschrank, Lampe und/oder andere 12 V Gerate

Bordbatterie

Starterbatterie
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Ein N-BUS-Netzwerk anschlieBen
> Gehen Sie wie gezeigt vor, um ein N-BUS-Netzwerk anzuschlieBen.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

HINWEIS Stellen Sie sicher, dass alle angeschlossenen N-BUS-Gerate auf die neueste Firmware-
Version aktualisiert sind, um Fehler zu vermeiden.

11 Einstellung
ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Bewegen Sie die DIP-Schalter vorsichtig mit einem kleinen Schraubendreher in die gewiinschte

Position.

Generatortyp einstellen

Diese Funktion kann nur tber den DIP-Schalter aktiviert werden, nicht Giber eine externe Steuerung (optionales
DTBO1-Display oder mobile App).
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> Stellen Sie den DIP-Schalter entsprechend dem Generatortyp lhres Fahrzeugs ein.

Tabelle 22: Generatorkonfiguration

DIP-Schalter- Funktion

position (grau) 12V— 24V—
aktiviert 13,3V 26,6V

Standard-Generator
deaktiviert 12,7V 254V
aktiviert n7v 23,4V

Intelligenter Genera-
tor deaktiviert 11,25V 22,5V

Ladeprogramm einstellen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Verwenden Sie nur Batterien, die fiir die angegebene Ladespannung geeignet sind.

Wahlen Sie das geeignete Ladeprogramm oder den verwendeten Bordbatterietyp anhand der Spezifikationen
des Batterieherstellers, der Informationen zu den Ladekurven (siehe Batterielade-Funktion auf Seite 31) und
der technischen Daten (siehe Technische Daten auf Seite 46) aus. Die angegebenen Ladezeiten gelten fir eine
durchschnittliche Umgebungstemperatur von 20 °C.

Das eingestellte Ladeprogramm kann tber den DIP-Schalter am Ladegerat oder, wenn ein N-BUS-Bluetooth-Gerat im
N-BUS-Netzwerk vorhanden ist, iber das DTBO1-Display oder Giber die mobile App aktiviert werden.
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> Stellen Sie die DIP-Schalter in die in der folgenden Tabelle gezeigte Position, um das Ladeprogramm fir den
jeweiligen Bordbatterietyp einzustellen.

Tabelle 23: Ladekurvenkonfiguration

Funktion
DIP-Schal-
1a Erhaltungsspan- Max. Desulfatie-
terpositi-  |adepro-  Max. Spannung (U,,) nung (Ug ) rungsspannung
on (grau) gramm
12v= 24V— 12v= 24V— 12v= 24V—
BleiGel ' y4ov | 284V 135V 27V OFF OFF
Batterien
Nassbat- 14,4V 28,8V 13,8V 27,6V OFF OFF
terien
AGM/.1_ 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Batterien
AGM/} 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
Batterien
LiFe-
PO4/1-Bat- 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
terien
LiFe-
PO4/2-Bat- 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
terien
LiFe-
PO4/3-Bat- 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
terien
LiFe-
PO4/4-Bat- 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
terien
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Flistermodus einstellen (optional)

Der Flustermodus kann verwendet werden, um nicht durch den Kuhlerllfter oder Alarme gestort zu werden. Durch
Aktivieren dieses Modus kann der maximale Ladestrom reduziert werden, um ihre Integritat zu gewahrleisten. Der
Flistermodus kann Uber den DIP-Schalter am Ladegerat oder, wenn ein N-BUS-Bluetooth-Gerat im N-BUS-Netzwerk
vorhanden ist, Uber das Display oder tiber die mobile App aktiviert werden.

> Stellen Sie den DIP-Schalter gemaB dem gewiinschten Modus ein.

Tabelle 24: Konfiguration des Fliistermodus

DIP-Schalterposition (grau) Funktion

fi00a a0

Flistermodus ein

ol & 56 7 0
iR BERE

Flustermodus aus

Eingangsstrombegrenzung einstellen

Diese Einstellung begrenzt den Eingangsstrom zum Ladegerat. Sie kann nitzlich sein, wenn die Stromquelle (z. B.
Generator) nicht sehr leistungsstark ist. Diese Einstellung kann aktiviert werden, um das System nicht zu belasten.
Diese Funktion kann nur tber den DIP-Schalter aktiviert werden, nicht ber eine externe Steuerung (Display oder
App).

> Stellen Sie den DIP-Schalter entsprechend ein.

Tabelle 25: Konfiguration der Eingangsstrombegrenzung

DIP-Schalter- . Max. Ein- Begrenzter
- Funktion Modell .
position (grau) gangsstrom Eingangsstrom

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40 A

HEFH E H ﬁ H ﬁ E H Hh Strombe- PSB24-60 75A 40A
o grenzungein | psp12/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Strombegrenzung aus
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Ausgangsstrombegrenzung einstellen

Bei jedem Modell kdnnen Sie zwischen drei Ausgangsstromen wahlen. Diese Einstellung kann nitzlich sein, wenn
der maximale Ausgangsstrom die empfohlenen Werte fir das Laden von Bordbatterien Giberschreitet, wie dies bei
AGM- oder Blei-Saure-Batterien im Allgemeinen der Fall sein kann.

Diese Funktion kann nur tber den DIP-Schalter aktiviert werden, nicht Giber eine externe Steuerung (optionales
DTBO1-Display oder mobile App).

> Stellen Sie die DIP-Schalter entsprechend ein.

Tabelle 26: Konfiguration der Ausgangsstrombegrenzung

Modell DIP-Schalterposition (grau)

gl 2345867881l gl 234567881 gl 234567801

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Betrieb

Systembetriebspriifung durchfiihren

Der Ladezustand (SoC) der Bordbatterie muss bei 75 % der Kapazitat liegen.
1. Stellen Sie den Motor ab.

2. Prifen Sie mit einem Voltmeter die Spannung der Bordbatterie.

3. Prifen Sie, ob die DIP-Schaltereinstellungen fur die Batterieanforderungen und fiir den Generatortyp
(herkdmmlich oder intelligent) korrekt sind.

4. Stellen Sie den Schalter in die Position ON.

5. Starten Sie den Motor.
v Die LED leuchtet rot oder orange und zeigt damit an, dass die Batterie geladen wird.

6. Prifen Sie die Spannung der Bordbatterie mit dem Voltmeter und vergleichen Sie sie mit der vorherigen
Messung.
Die Spannung muss hoher sein als zuvor.

Prifen Sie nach 2 min Minuten die maximalen Stromdaten mit einer Strommesszange.
v Diese Phase dauert einige Sekunden, wenn die Bordbatterie vollstandig aufgeladen ist.

8. Prufen Sie die Spannung der Starterbatterie an den Batteriepolen mit einem Voltmeter und vergleichen Sie sie
mit der Spannung zwischen dem Plusanschluss und dem Minusanschluss des Ladegerats.
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v Die Differenz zwischen den beiden Anschlissen darf max. 0,7 V betragen. Wenn die Spannungsdifferenz gréBer
als 0,7 Vist, verwenden Sie ein Stromkabel mit einem gréBeren Querschnitt fir den Anschluss an den Pluspol der
Starterbatterie (INPUT) oder verbessern Sie die Masseverbindung (GND).

Ursachen der automatischen Abschaltung

Das Ladegerat kann sich aus verschiedenen Griinden automatisch ausschalten. Wenn sich das Ladegerat
automatisch ausschaltet, blinkt die LED je nach Ursache der Abschaltung unterschiedlich oft:

@ HINWEIS Die Blinksequenz wird nicht mehrmals wiederholt.

Anzahl Leucht- Fehler/Ursache
impulse

1 Anderung der Ladequelle

2 Kein D+-Signal (Spannung von < 7,3 V)

3 Niedrige Spannung der Starterbatterie (< 12 V mit Standard-Generator, < 10,1 V mit intelli-
gentem Generator)

4 Niedrige Spannung des D+-Signals (< 8 V fiir 10 Sekunden)

Niedrige Spannung der Starterbatterie (< 12,7 V fur 10 Sekunden mit Standard-Generator,
< 10,8V fiur 10 Sekunden mit intelligentem Generator)

5 Zu niedrige Umgebungstemperatur der Lithiumbatterie (-1 °C, - 10 °C fir Standardmodel-
le der TEMPRA, - 30 °C fiir F-Modelle der TEMPRA)

6 Zu hohe Umgebungstemperatur der Lithiumbatterie (> 61 °C)

7 Kurzschlussbedingung (Spannung der Bordbatterie von < 6 V und Strom der Bordbatterie
nahe dem maximalen Grenzwert, oder Spannung der Bordbatterie von £ 9,5V und Strom
der Bordbatterie (iber dem maximalen Grenzwert)

8 Abschaltbefehl von CI-BUS (nur bei Anschluss an ein CI-BUS-Netzwerk)

9 Alarmsummer aufgrund defekter Eingangssicherung

10 Alarmsummer aufgrund defekter Ausgangssicherung

N Alarmsummer aufgrund defekter Eingangs- und Ausgangssicherung

12 Ubertemperatur des MOSFET (Metall-Oxid-Halbleiter-Feldeffekttransistor) (= 105 °C)

13 Defekter Wandler (Sollwerte fur Stromstarke oder Spannung werden nicht erreicht)

14 Ausgangstberspannung (= 16 V bei Modellen mit einem Ausgang von 12V, > 32 Vbei Mo-
dellen mit einem Ausgang von 24 V)

15 Ausgangstiberstrom (Ausgangsstrom tber dem maximalen Grenzwert)

13 Reinigung

Das Gerat ist wartungsfrei.
> Reinigen Sie das Produkt gelegentlich mit einem feuchten Tuch.
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14 Fehlersuche und Fehlerbehebung

‘ Problem ‘ Mégliche Ursache ‘ Lésungsvorschlag ‘
Das Ladegerat funktioniert nicht. Briiche oder lose Verbindungen > Uberpriifen Sie die stromfiih-
Die LEDs leuchten nicht. an den stromflhrenden Kabeln. renden Kabel auf Briiche oder

lose Verbindungen.

Wenn Sie keinen Fehler finden
kédnnen, wenden Sie sich an ei-
nen autorisierten Kundendienst.

Kein D+-Signal erkannt. > Stellen Sie sicher, dass D+ rich-
Die Starter- und/oder die Bordbat- tig angeschlossen und nicht de-
terie hat eine falsche Spannung. fekt ist.

> Stellen Sie sicher, dass die
Spannung der Starter- und/
oder der Bordbatterie korrekt
ist.

Es wurde ein Kurzschluss erzeugt. > Die Geratesicherung muss
durch einen zugelassenen Kun-
dendienst ausgetauscht wer-
den, wenn sie bei Uberstrom
ausgelost hat.

Die LED blinkt rot und ein Piepton Geratesicherung ist defekt. > Die Geratesicherung muss

ertont. durch einen zugelassenen Kun-
dendienst ausgetauscht wer-
den, wenn sie bei Uberstrom
ausgelodst hat.

15 Entsorgung

'0“ Recycling von Verpackungsmaterial: Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den
- entsprechenden Recycling-Mll. Diese Trennung ist notwendig, da die Verpackung eine wertvolle
Ressource ist und eine unsachgemaBe Entsorgung unsere Gesundheit und Umwelt gefahrden kann.

Die durchgestrichene Abfalltonne auf Radern zeigt an, dass es sich bei dem Produkt um ein elektrisches

E oder elektronisches Gerat handelt und zur ordnungsgemaBen Aufbereitung, Riickgewinnung und zum
Recycling getrennt gesammelt werden muss. Der Verbraucher ist gesetzlich dazu verpflichtet,
alle elektrischen oder elektronischen Gerate getrennt vom allgemeinen Hausmiill
ordnungsgemaB zu entsorgen!

Diese Trennung ist erforderlich, da Elektrogerate wertvolle Ressourcen sind und Substanzen enthalten kénnen, die
fur Mensch und Umwelt schadlich sind.

Wenn Sie das Gerat endglltig entsorgen méchten, informieren Sie sich bitte bei Ihrem Wertstoffhof vor Ort oder bei
Ihrem Fachhandler, wie dies gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist.

Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.

16 Gewahrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die
Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an lhren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerét ein:
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* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefiihrte Reparaturen die Sicherheit geféhrden
und zum Erléschen der Gewahrleistung fuhren kénnen.

17 Technische Daten

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Eingangsspan- gy 6= 18V..32= 9V..16= 18V..32=
nung
Max. Ein-
gangsspan- 35V=
nung
Max. Strom-
aufnahme im <4mA
Standby
Spitzenwir- 97%
kungsgrad
Umgebungs-
temperatur fir -20°C ... 60°C
den Betrieb
Umgebungs- o i ;

s < 95 %, nicht kondensierend
feuchtigkeit
Schutzart IP21
Abmessungen 210mm X 191 mm X 75 mm
Gewicht 1080 g
Konnektivitat N-BUS/Ci-BUS
Zertifizierung C€ ¥ ©10R-06/01383100
Modell Ausgangsladestrom
PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40
PSB12-80,
PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Remarquesimportantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d'utiliser et d'entretenir le produit
correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez

de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et
conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect
des instructions et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire |'objet de
modifications et de mises & jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Cybersécurité

Nous confirmons que ce produit est conforme au réglement Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Royaume-Uni). La déclaration de conformité est disponible a I'adresse documents.dometic.com. Pour
signaler un incident de sécurité, envoyez un e-mail a l'adresse productcybersecurity@dometic.com. Les mises a jour
de sécurité seront fournies pendant au moins cing ans aprés la date de fabrication.

3 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le
niveau de gravité du danger.

DANGER!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire
mortelles.

> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

i : AVERTISSEMENT !

ATTENTION'!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
légeres ou de gravité modérée.
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AVIS!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.

4 Consignes générales de sécurité

Respectez également les consignes de sécurité et autres prescriptions fournies par le concessionnaire
et par les ateliers agréés.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Sil'appareil présente des dégats visibles, ne le mettez pas en service.

> Sile cable d'alimentation de cet appareil est endommagé, il doit étre remplacé afin d'éviter tout risque
pour la sécurité.

> Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur ce dispositif. Des réparations
inadéquates peuvent engendrer des risques considérables.

> Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant.

> Ne modifiez pas et n‘adaptez pas les composants de quelque maniere que ce soit.

> Coupez |'alimentation en courant de I'appareil :
* apres chaque utilisation
* avant toute opération de nettoyage et d’entretien
* avantle changement d'un fusible

AVERTISSEMENT ! Risque d’asphyxie

> Le cable et I'unité de commande de |'appareil peuvent présenter un risque d'étranglement, de
strangulation, de chute ou de piétinement s'ils ne sont pas correctement installés. Assurez-vous que les
fixations saillantes et les cables d'alimentation sont installés de maniére sécurisée.

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé
> Cetappareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, s'ils
sont sous surveillance ou ont regu des instructions sur I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
comprennent les risques impliqués.

> Les appareils électriques ne sont pas des jouets pour enfants. Placez et utilisez I'appareil hors
de portée des jeunes enfants.

> Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

> Lenettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

B

AVIS ! Risque d’endommagement

> Avant la mise en service, vérifiez que la tension indiquée sur la plague signalétique correspond a
I'alimentation électrique dont vous disposez.

> Veillez a ce que d'autres objets ne puissent pas provoquer de court-circuit au niveau des contacts de
I'appareil.

> Assurez-vous que les pdles négatifs et positifs n‘entrent jamais en contact.

> Ne saisissez pas I'appareil par les cables.

4.1 Installation de I’appareil en toute sécurité

DANGER! Risque d’explosion
> Ne montez jamais |'appareil dans des zones exposées a des gaz et poussiéres explosifs.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
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> Veillez a un positionnement stable du produit | Veillez a installer et fixer |'appareil de maniere a ce qu'il
ne puisse ni se renverser ni tomber.

> Lors du positionnement de I'appareil, assurez-vous que tous les cables sont installés de maniere
sécurisée, afin d'éviter tout risque de chute.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Ne placez pas |'appareil & proximité de sources de chaleur (radiateurs, rayonnement solaire, fours a
gaz, etc.).

> Placez I'appareil dans un endroit sec et a I'abri des éclaboussures d'eau.

4.2 Consignes de sécurité concernant le fonctionnement de I'appareil

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Utilisez I'appareil uniquement dans des pieces fermées et bien aérées.

> N'utilisez pas I'appareil dans les conditions suivantes :
* en milieu humide, a forte teneur en sel,
* aproximité de vapeurs agressives,
* 3 proximité de matériaux inflammables,
* 4 proximité de sources de chaleur (radiateurs, rayons directs du soleil, fours a gaz, etc.)
* dans les zones présentant un risque d’explosion de gaz ou de poussiéres

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

> Notez que méme apres déclenchement du fusible, il est possible que certaines pieces de I'appareil
restent sous tension.

> Ne débranchez pas de cables pendant le fonctionnement de l'appareil.

B

AVIS ! Risque d’endommagement

> Assurez-vous que les entrées et les sorties d‘air de I'appareil ne sont pas couvertes.
> Assurez une ventilation suffisante.

> Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie.

&

4.3 Précautions appropriées lors de la manipulation des batteries

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> Utilisez exclusivement des batteries rechargeables. N'essayez pas de charger des batteries non

rechargeables.

> Les batteries peuvent contenir des acides agressifs et corrosifs. Evitez tout contact avec le liquide
que contient la batterie. En cas de contact cutané avec le liquide de la batterie, lavez soigneusement
la zone affectée avec de I'eau. Sivous subissez des blessures causées par des acides, contactez
immédiatement un médecin.

> Portez des lunettes et des vétements de protection lorsque vous travaillez sur les batteries. Ne touchez
pas vos yeux lorsque vous travaillez sur les batteries.

> Lorsque vous travaillez sur des batteries, ne portez pas d'objets métalliques tels que des montres
ou des bagues. Les batteries au plomb peuvent provoquer des courts-circuits pouvant causer des
blessures graves.

> Utilisez uniquement des outils isolés.

> Ne placez aucune piece métallique sur la batterie. Evitez qu’une piece métallique ne tombe sur
la batterie. Cela peut provoquer des étincelles ou court-circuiter la batterie et d'autres appareils
électriques.

. AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

=
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ATTENTION ! Risque d’explosion

> N'essayez jamais de charger une batterie gelée ou défectueuse. Placez la batterie dans une zone
sans gel et attendez que la batterie se soit acclimatée a la température ambiante. Démarrez ensuite le
processus de chargement.

> Ne fumez pas, n'utilisez pas de flamme nue et ne provoquez pas d'étincelles a proximité du moteur ou
d’une batterie.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Lors du raccordement de I'accumulateur, s'assurer de la bonne polarité des connexions.

> Suivre les instructions du fabricant de I'accumulateur et celles du fabricant du systéme ou du véhicule
dans lequel il est utilisé.

> Sila batterie doit étre retirée, débranchez le péle négatif (connexion a la masse) avant de débrancher le
pole positif pour éviter un court-circuit. Débranchez tous les raccordements et tous les consommateurs
de la batterie avant de la retirer.

> Stockez uniquement les batteries complétement chargées. Rechargez régulierement les batteries
stockées.

> Ne portez pas la batterie en la tenant par ses bornes.

Consignes de sécurité liées a la manipulation des batteries au lithium

ATTENTION ! Risque de blessure
> Utilisez uniquement des batteries avec systeme de gestion de batterie et équilibrage de cellules
intégrés.

> Installez uniquement la batterie dans des environnements ou la température ambiante est d’au moins
0°C.
> Evitez de décharger profondément les batteries.

. AVIS ! Risque d’endommagement

Précautions de sécurité lors de la manipulation de batteries au plomb

ATTENTION ! Risque pour la santé
> Lasolution eau-acide a I'intérieur de la batterie peut s'évaporer et provoquer une odeur acide. Utilisez
uniquement la batterie dans un endroit bien ventilé.

AVIS ! Risque d’endommagement
> La batterie n'est pas étanche. Ne posez pas la batterie sur le coté ou a I'envers. Placez la batterie sur une

surface horizontale.

> Vérifiez régulierement le niveau d'acide des batteries au plomb ouvertes.

> Rechargez immédiatement les batteries au plomb profondément déchargées pour éviter toute
sulfatation.

5 Contenudelalivraison

¢ Chargeur CC-CC
e Fusible, 80 A
¢ Fusible, TTOA
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6 Accessoires

Composant N° d'article
Capteur de température TSO02 9620008145
Ecran

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Usage conforme

Le chargeur de batterie est congu pour surveiller et charger les batteries internes via I'alternateur pendant la conduite
dans les véhicules de plaisance.

Le chargeur est congu pour charger les types de batterie suivants :
¢ Batteries a I'acide-plomb (humides)

* Batteries au gel de plomb

¢ Batteries a électrolyte liquide (batteries AGM)

* Batteries LiFePO4

Le chargeur de batterie n’est pas congu pour charger d'autres types de batteries (par ex. NiCd, NiMH, etc.).

Le chargeur est adapté a ce qui suit :

* Installation dans des véhicules de plaisance
 Utilisation stationnaire ou mobile

» Utilisation a I'intérieur

Le chargeur nest pas adapté a ce qui suit :

* Fonctionnement sur secteur

¢ Utilisation en extérieur

Ce produit convient uniquement a I'usage et a l'application prévus, conformément au présent manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a |'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation,
une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle
défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

* d'une installation, d’'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d'une surtension

* d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine
fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

» d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

8 Groupecible

L'installation et la configuration électriques de I'appareil doivent étre réalisées par du personnel qualifié
disposant des compétences et connaissances structurelles et fonctionnelles requises en matiere

d'équipements et d'installations électriques, au fait des réglementations en vigueur dans le pays dans

lequel I'équipement doit étre installé et/ou utilisé, et ayant suivi une formation de sécurité pour identifier

et éviter les dangers impliqués.

Toutes les autres opérations sont également destinées aux utilisateurs non professionnels.
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9 Description technique

Description générale

Le chargeur charge la batterie interne via l'alternateur avec le courant de charge suivant pendant la conduite :
* PSB12-40: 40 A

e PSB12-80:80 A

* PSB24-40:40 A

* PSB24-60:60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Le chargeur peut étre adapté a différents types de batteries via des commutateurs DIP.

Le chargeur offre les fonctions suivantes :

* Programmes de charge a compensation de température, contrélés par microprocesseur, pour différents types de
batteries

* Conformité aux caractéristiques de charge, méme lorsque la batterie est chargée avec des appareils connectés

¢ Garantit le fonctionnement paralléle du chargeur avec d'autres sources de charge ; par exemple des chargeurs
secteur, des systémes solaires ou des générateurs

* Compensation automatique de la perte de tension causée par la longueur du cable de charge (batterie interne)

* Connexion AUX utilisable pour la sortie du contréleur, le relais de répartition de charge ou les appareils
électriques (uniquement PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

» Conformité aux protocoles N-BUS/Ci-BUS

Le chargeur est doté des mécanismes de protection suivants :

¢ Protection contre la surtension

* Protection contre la soustension

¢ Protection contre les températures élevées

* Protection contre les basses températures (uniquement pour les batteries LiFePO4)

 Protection contre la surcharge de la batterie (uniquement avec les capteurs de température en option)
* Protection contre le courant inverse

* Protection contre les courts-circuits

¢ Protection contre I'inversion de polarité (uniquement pour la connexion de la batterie interne)

Le chargeur peut étre connecté a I'écran DTB01/TD283 (en option) pour la commande a distance. Si un appareil
Bluetooth N-BUS est présent sur le réseau N-BUS, I'application mobile peut étre utilisée pour controler le chargeur.

Un capteur de température TSO02 (en option) peut étre connecté pour surveiller la température de la batterie
pendant le processus de charge.
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Description de I'appareil

Tableau 27 : Raccordements et éléments de commande

N° Désignation Description
1 N-BUS Connexion N-BUS/CI-BUS 1
2 N-BUS Connexion N-BUS/CI-BUS 2
3 - LED d'état

4 AUX Connexion AUX

5 GND Connexion au chassis ou au pdle négatif de la batterie interne
6 OUT (sortie) Connexion au pdle positif de la batterie interne

7 INPUT (ENTREE) Connexion au pole positif de la batterie de démarrage
8 - Bornier pour les cables de signal

9 - Commutateurs DIP de réglage

10 ON /OFF / Remote Interrupteur (Marche/Arrét/Commande a distance)

Tableau 28 : LED d’état
LED Description
Rouge Chargement de la batterie.
Tension supérieure a 12V ou 24 V (selon le modeéle).
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LED Description

Orange Batterie profondément déchargée.
Tension inférieure a 12V ou 24 V en phase de charge 1 et 2 (selon le modéle).

Vert Batterie completement chargée, mode Entretien.

Tableau 29 : bloc de serrage

BROCHE  Désignation Description
1 Borne D+ Entrée du signal D+ de I'alternateur ou du signal anti-démarrage (borne 15)
2 Détection + | Tension de sortie du signal (+)
3 Détection - Tension de sortie du signal (-)
4 Tempéra- Connexion du capteur de température (en option)
ture 1
5 Tempéra-
ture 2
6 - pas utilisé
7 - Signal d'état de charge a distance

Fonction charge de batterie

Un cycle de charge principal de la batterie interne est lancé dans les cas suivants :
e Aprés un arrét de l'alternateur

¢ Aprées avoir chuté en dessous de la tension de réinitialisation
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Dans toutes les phases de charge, la quasi-totalité du courant de charge est disponible pour I'alimentation
supplémentaire des charges CC sans décharger la batterie.

Les caractéristiques de charge pour un fonctionnement continu entiérement automatisé sans surveillance sont
appelées caractéristiques IUOU.

1, 2 : Phase d’analyse (reconditionnement et impulsion)

Si une courbe de charge de batterie au plomb (batterie AGM, gel et/ou humide) est définie et que la batterie est
complétement déchargée (tension de batterie < 10,5 V), le chargeur commence a charger avec un courant limité
pour analyser |'état de la batterie.

3, 4 : Phase | (phase a courant constant - principale)

Au début du processus de charge, la batterie vide est chargée de maniere constante avec la moitié du courant de
charge maximal (50 %). Le courant de charge augmente jusqu’a 100 % au bout de 1 min. Les batteries au plomb
profondément déchargées sont chargées avec un courant de charge réduit jusqu’a ce que la tension de la batterie
dépasse 12 V. La durée de la phase | dépend de I'état de la batterie, de la charge des consommateurs et de |'état de
charge. Pour des raisons de sécurité, la phase | se termine aprés un maximum de 8 h (en cas de défaut des cellules
de batterie ou de probléme similaire).

5 : Phase U1 (phase a tension constante - absorption)

La phase UT commence lorsque la batterie est complétement chargée. Le courant de charge est réduit. Pendant la
phase UT, la tension de la batterie est maintenue a un niveau élevé de maniére constante. La durée de la phase U1
dépend du type de batterie et de la profondeur de décharge.

6 : Phase de désulfatation
Un courant constant est fourni, ce qui permet a la tension de la batterie d’augmenter indépendamment jusqu’a la
valeur maximale. La phase de désulfatation n'est pas utilisée pour les batteries LiFePO4.

7 : Phase U2 (charge de maintien - entretien)

La phase U2 sert au maintien de la capacité de la batterie (100 %). La phase U2 utilise une tension de charge réduite
et un courant variable. Si des appareils CC sont connectés, ils sont alimentés par I'appareil. Si la puissance requise
dépasse la capacité de I'appareil, la puissance excédentaire est fournie par la batterie. La batterie est alors déchargée
jusqu'a ce que l'appareil repasse en phase | et charge la batterie. La phase U2 est limitée entre 24 et 48 heures, selon
le type de batterie.
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10 Installation
Avant I'installation

Respectez les instructions suivantes lors de la sélection d’un emplacement d'installation :

¢ Assurez-vous que la surface de montage est plane et solide.

* Choisissez un emplacement d'installation bien aéré pour éviter toute surchauffe.

* Observez un dégagement de 10 cm au niveau des ouvertures de ventilation du ventilateur de refroidissement.

> Choisissez un emplacement d'installation approprié pour connecter les cables d‘alimentation a la batterie.
Montage du chargeur
® AVIS ! Risque d’endommagement

> Avant de commencer a percer, assurez-vous qu‘aucun cable électrique ou autre élément du véhicule ne
risque d'étre endommageé par le pergcage, le sciage ou le limage.

1. Assurez-vous que le moteur du véhicule et les chargeurs de batterie sont éteints.
2. Placez I'interrupteur sur la position OFF .

3. Vissez le chargeur sur la surface de montage.

Détermination la section du cable
La section des cables d'alimentation dépend du modele et de la longueur du cable.

Tableau 30 : Section du cable

Modéle [<2m 2m<I<4m |>4m
Entrée Output Entrée Output Entrée Output
PSB12-40 16 mm?2 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Modeéle [<2m 2m<I<4m [>4m

Entrée Output Entrée Output Entrée Output
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Sélectionnez des cables d'alimentation d'une section appropriée.

Raccordement du chargeur de batterie

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Utilisez les sections de cable, les longueurs de cable et les fusibles recommandés.
> Uniquement PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, et PSB24-60 : Brancher un fusible 60 A externe
sur la connexion AUX.
> Uniquement PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40, et PSB24/12-80 : N'insérez pas
de fusible externe dans la connexion AUX.
> Latension d'entrée et de sortie ne doit pas dépasser 35 V.

ATTENTION ! Risque d’incendie
> Placez les fusibles a proximité des batteries pour protéger le chargeur des courts-circuits et des risques
de bralure.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Assurez-vous que la polarité n'est pas inversée.

Respectez les instructions suivantes lors de la connexion du chargeur:

* Sélectionnez la variante de connexion appropriée, Variante de connexion A a la page 59, Variante de
connexion B a la page 59, et Variante de connexion C a la page 60.

» Utilisez des instruments de mesure adaptés :
* Multimetre avec mesure de tension CC, 200 V ou échelle automatique
¢ Pince ampéremétrique avec mesure directe (échelle 100 A ou supérieure)

* Connectez toujours le chargeur avant de connecter les batteries.

¢ Utilisez des cosses de cable M8 appropriées a la section du cable.
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Tableau 31 : Schéma de connexion général

N° Description

Alternateur

DTBO1/TD283 écran tactile (accessoire)

Batterie interne

1
2
Batterie de démarrage

Connectez le péle négatif de la batterie de démarrage au contact GND .

Connectez le porte-fusible au pole positif de la batterie de démarrage.
Connectez l'autre extrémité du porte-fusible au contact INPUT .
Insérez un fusible dans le porte-fusible.

Connectez le porte-fusible au pole positif de la batterie interne.
Connectez |'autre extrémité du porte-fusible au contact OUT .

Insérez le fusible de sortie dans le porte-fusible.

Connectez le cable de signal D+ ou Démarrage+ a la broche 1 du bornier.

© ® N o 0k wWw N

Facultatif : Connectez le cable de signal positif de contréle de tension de sortie (Détection+) de la broche 2
du bornier au pdle positif de la batterie interne, et le cable de signal négatif (Détection-) de la broche 3 du
bornier au péle négatif de la batterie interne, a I'aide d'un cable d’une section de 1 mm?2. Cette connexion réduit
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la chute de tension sur les cables d'alimentation lors du processus de charge via un dispositif de commande
électronique.

10. En option, applicable uniquement aux modéles PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60 :
Connectez un appareil a la connexion AUX, voir le schéma de raccordement (Variante de connexion B a la
page 59 et Variante de connexion C a la page 60).

Variante de connexion A
Variante de connexion pour installation de base avec des batteries 12V ou 24 V.

> Pour connecter le chargeur de batterie, procédez comme indiqué.

— s<s
>SS 23
&g |
<<l S
n o oK
N © =

Tableau 32 : Variante de schéma de raccordement A

N° Description
1 Alternateur
Batterie interne
Batterie de démarrage

Variante de connexion B

Variante de connexion pour systéme 12 V dans les véhicules avec unité de commande/relais externe de répartition
de charge.
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> Pour connecter le chargeur de batterie, procédez comme indiqué.

Tableau 33 : Variante de schéma de raccordement B

N° Description
1 Alternateur
2 Relais externe de répartition de charge/unité de commande
3 Réfrigérateur, lampe et/ou autres appareils 12V
Batterie interne
Batterie de démarrage

Variante de connexion C

Variante de connexion pour systéme 24 V dans les véhicules avec unité de commande/relais externe de répartition
de charge.
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> Pour connecter le chargeur de batterie, procédez comme indiqué.

B : :
| e ]
= . \
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Tableau 34 : Variante de schéma de raccordement C

N° Description
1 Alternateur
2 Relais externe de répartition de charge/unité de commande
3 Réfrigérateur, lampe et/ou autres appareils 12V
Batterie interne
Batterie de démarrage
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Connexion de réseau N-BUS
> Pour connecter un réseau N-BUS, procédez comme indiqué.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

REMARQUE Assurez-vous que tous les appareils connectés au N-BUS sont mis a jour vers la derniere
version du micrologiciel pour éviter les pannes.

11 Configuration

AVIS ! Risque d’endommagement
> Utilisez un petit tournevis pour placer avec précaution les commutateurs DIP dans la position requise.

Configuration du type d’alternateur

Cette fonction peut uniquement étre activée via le commutateur DIP, et non via un contréleur externe (écran DTBO1
en option ou application mobile).

62




PSB12-40-24-12-80 FR

> Placez le commutateur DIP sur la position correspondant au type d'alternateur de votre véhicule.

Tableau 35 : Configuration de I"alternateur

Position du com- Fonction
mutateur DIP (gris) 12V— 24V—
activé 13,3V 26,6V
Alternateur standard
désactivé 12,7V 25,4V
activé n7v 23,4V
Alternateur intelli-
gent désactivé 11,25V 22,5V

Réglage du programme de charge

AVIS ! Risque d’endommagement
> Utilisez uniquement des batteries adaptées a la tension de charge spécifiée.

Sélectionnez le programme de charge adapté ou le type de batterie interne utilisé en fonction des spécifications du
fabricant, des informations li¢es aux courbes de charge (voir Fonction charge de batterie a la page 54) et des
données techniques (voir Données techniques a la page 69). Les temps de charge spécifiés s'appliquent a une
température ambiante moyenne de 20 °C.

Le réglage du programme de charge peut étre activé via le commutateur DIP du chargeur ou, si un appareil
Bluetooth N-BUS est présent sur le réseau N-BUS, via I'écran DTBO1 ou 'application mobile.
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> Placez les commutateurs DIP dans la position indiquée dans le tableau suivant afin de régler le programme de
charge pour le type de batterie interne correspondant.

Tableau 36 : Configuration de la courbe de charge

Positi Fonction
osition
du com- " ; Tension d’en- Tension de désul-
mutateur Pro Tension max. (U,y,) tretien (U;__,) fatation max
DIP (gris) gramme =t i
9 decharge 45, 24v= | 12V= | 24V= 12v= 24v=
Batteries
au gel de 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
plomb
Batteries 44 4y 288V 138V 276V OFF OFF
humides
Batteries
AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Batteries
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
Batteries
LiFePO4/1 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
Batteries
LiFePO4/2 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
Batteries
LiFePO4/3 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Batteries
LiFePO4/4 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
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Réglage du mode Silencieux (en option)

Le mode Silencieux permet d'éliminer toute nuisance sonore provoquée par le ventilateur de refroidissement ou les
alarmes. L'activation de ce mode peut réduire le courant de charge maximal, afin de garantir son intégrité. Le mode
Silencieux peut étre activé via le commutateur DIP du chargeur ou, si un appareil Bluetooth N-BUS est présent sur le
réseau N-BUS, via I"écran ou l'application mobile.

> Placez le commutateur DIP sur la position correspondant au mode souhaité.

Tableau 37 : Configuration du mode Silencieux

Position du commutateur DIP (gris) Fonction

Mode Silencieux activé

Mode Silencieux désactivé

Configuration de la limite de courant d’entrée

Ce paramétre limite le courant d’entrée vers le chargeur. Il peut étre utile lorsque la source d’alimentation (par
exemple, l'alternateur) n'est pas assez puissante. Ce paramétre peut étre activé afin de ne pas contraindre le systéme.
Cette fonction peut uniquement étre activée via le commutateur DIP, et non via un contréleur externe (écran ou
application mobile).

> Placez le commutateur DIP sur la position correspondante.

Tableau 38 : Configuration de la limitation du courant d’entrée

Position du com- Fonction Modéle Courantd’en- Courantd’en-
mutateur DIP (gris) trée max. trée limité

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40A

H % E H ﬁ H ﬁ E H Hh Limitation du PSB24-60 75A 40A
D courantactivee | psp1 /2420 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Limitation du courant désactivée
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Configuration de la limitation du courant de sortie

Pour chaque modeéle, vous pouvez choisir entre trois courants de sortie. Ce réglage peut étre utile sile courant
de sortie maximal dépasse les valeurs recommandées pour la charge des batteries internes, comme cela peut se
produire avec les batteries AGM ou au plomb/acide en général.

Cette fonction peut uniquement étre activée via le commutateur DIP, et non via un contréleur externe (écran DTBO1
en option ou application mobile).

> Placez les commutateurs DIP sur la position correspondante.

Tableau 39 : Configuration de la limitation du courant de sortie

Modeéle Position du commutateur DIP (gris)

gl 234567881 gl 2345878891 gl 234587891

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Utilisation

Vérification du fonctionnement du systéme

L'état de charge (SoC) de la batterie interne doit étre a 75 % de la capacité.
1. Coupez le moteur.

2. Alaide d'un voltmétre, vérifiez la tension de la batterie interne.

3. Vérifiez si les réglages du commutateur DIP correspondent aux exigences de la batterie et du type d‘alternateur
(traditionnel ou intelligent).

4. Placez le commutateur en position ON .

5. Mettez le moteur en marche.

v Levoyant LED s'allume en rouge ou en orange pour indiquer que la charge de la batterie est en cours.

6. Vérifiez la tension de la batterie interne avec le voltmetre et comparez-la a la mesure précédente.

v Latension doit étre supérieure a la tension précédente.

7. Aprés 2 min, vérifiez les données de courant maximum a l'aide d'une pince ampéremétrique.

v Cette phase dure quelques secondes si la batterie interne est complétement chargée.

8. \Vérifiez la tension de la batterie de démarrage au niveau des podles de la batterie a I'aide d'un voltmetre et

comparez-la a la tension entre la borne positive et la borne négative du chargeur.
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v Ladifférence entre les deux connexions doit étre de 0,7 V maximum. Si la différence de tension est supérieure
a 0,7V, utilisez un cable d'alimentation doté d'une section supérieure pour la connexion au pdle positif de la
batterie de démarrage (INPUT) ou améliorez la connexion a la masse (GND).

Causes de la mise hors tension automatique

Le chargeur peut étre mis hors tension automatiquement pour diverses raisons. Si le chargeur est mis hors tension
automatiquement, la LED clignote un certain nombre de fois pour indiquer la cause de I'arrét :

@ REMARQUE La séquence de clignotement ne se répete pas plusieurs fois.

Nombre d’impul- Cause
sions lumineuses

1 Changement de source de charge

2 Absence de signal D+ (tension < 7,3 V)

3 Basse tension de la batterie de démarrage (< 12 V pour alternateur standard, < 10,1V pour
alternateur intelligent)

4 Basse tension du signal D+ (< 8 V pendant 10 secondes)

Basse tension de la batterie de démarrage (< 12,7 V pendant 10 secondes avec alternateur
standard, < 10,8 V pendant 10 secondes avec alternateur intelligent)

5 Valeur de température ambiante trop basse de la batterie au lithium (-1 °C, =10 °C pour les
modeles TEMPRA standard, — 30 °C pour les modéles F TEMPRA)

6 Température ambiante trop élevée de la batterie au lithium (= 61 °C)

7 Condition de court-circuit (courant et tension de batterie interne < 6 V proches du seuil de
limitation maximum, ou courant et tension de batterie interne £ 9,5 V supérieurs au seuil de
limitation maximum)

8 Commande de mise hors tension en provenance du Ci-BUS (uniquement en cas de
connexion a un réseau Ci-BUS)

9 Alarme sonore en raison d'un fusible d’entrée cassé

10 Alarme sonore en raison d'un fusible de sortie cassé

n Alarme sonore en raison de fusibles d’entrée et de sortie cassés

12 MOSFET (transistor a effet de champ métal-oxyde-semiconducteur) surchauffe (> 105 °C)

13 Convertisseur cassé (il ne peut pas atteindre les points de consigne de courant ou de ten-
sion)

14 Surtension de sortie (> 16 V pour les modéles a sortie 12 V, > 32 V pour les modéles a sor-
tie 24 V)

15 Surintensité de sortie (courant de sortie supérieur au seuil de limitation maximum)

13 Nettoyage

L'appareil ne nécessite aucun entretien.
> Nettoyez de temps en temps le produit avec un chiffon humide.
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14 Dépannage

‘ Panne ‘ Cause possible ‘ Solution proposée ‘
Le chargeur ne fonctionne pas. Les | Coupures ou connexions desser- > Vérifiez que les cables ne pré-
voyants LED ne s’allument pas. rées au niveau des cables sous ten- sentent pas de coupures ou

sion. que les connexions ne sont pas
desserrées.

Sivous ne trouvez pas d’erreur,
contactez un agent de service

agréé.
Aucun signal D+ n’est détecté. > Assurez-vous que le D+ est cor-
La tension de la batterie de démar- rectement connecté et qu'il
rage et/ou interne est incorrecte. n’est pas défectueux.

> Assurez-vous que la tension de
la batterie de démarrage et/ou
interne est correcte.

Un court-circuit s'est produit. > Lefusible de I'appareil doit étre
remplacé par un agent de ser-
vice agréé suite a son déclen-
chement par un courant exces-

sif.
Le voyant LED clignote enrouge et | Le fusible de I'appareil est défec- > Lefusible de I'appareil doit étre
un bip retentit. tueux. remplacé par un agent de ser-

vice agréé suite a son déclen-
chement par un courant exces-
sif.

15 Mise aurebut

99 Recyclage des emballages : Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les
"" conteneurs de déchets recyclables prévus a cet effet. Cette séparation est nécessaire, car le matériau
d’emballage est une ressource précieuse et une mise au rebut inappropriée peut avoir un impact sur la
santé et 'environnement.

La poubelle barrée d’une croix indique que le produit est un équipement électrique ou électronique

E et doit étre collecté séparément pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés. Le
consommateur est légalement tenu de mettre au rebut correctement tout équipement
électrique ou électronique, en les séparant des ordures ménagéres !

Cette séparation est nécessaire, car les appareils électriques sont des ressources précieuses et peuvent contenir des
substances nocives pour I'homme et I'environnement.

Pour mettre le produit au rebut, contactez le centre de recyclage le plus proche ou votre revendeur spécialisé afin
d'étre informé des réglementations liées au traitement des déchets.

Le produit peut étre mis au rebut gratuitement.

16 Garantie

La période de garantie légale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du fabricant
située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a I'appareil les documents suivants :
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* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la
garantie commerciale.

17 Données techniques

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Tension d'en-

. 9V...16= 18V...32= V... 16= 18V...32=
trée

Tension d'en-

. 35V=
trée max.

Consomma-
tion électrique
en mode veille
max.

<4mA

Puissance de

. 97 %
créte

Plage de tem-
pérature de
fonctionne-
ment

-20°C ... 60°C

Humidité rela-

. : < 95 %, non condensable
tive ambiante

Indice de pro-

tection P21
Dimensions 210 mm X 191 mm X 75 mm
Poids 1080 g
Connectivité N-BUS/Ci-BUS
Certification C€ & ©10R-06/01 383100
Modéle Courant de sortie pour la charge

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones, directrices y advertencias incluidas en este manual del producto para asegurarse de instalar, utilizary
mantener el producto correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que las comprende. El producto debe utilizarse
Unicamente para el propdsito y la aplicacion previstos, y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como
conforme a todas las leyes y normativas aplicables. El hecho de no leer y seguir las instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar lesiones al usuario y a
otras personas, dafios en el producto o dafios a otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluidas las instrucciones, directrices y advertencias, asi como la
documentacion relacionada, puede estar sujeto a cambios y actualizaciones. Para obtener informacion actualizada sobre el producto, visite documents.dometic.com.

2 Ciberseguridad

Confirmamos que este producto cumple con Security and Telecommunications Infrastructure regulation (Reino
Unido). La declaracion de conformidad esté disponible en documents.dometic.com. Para informar de un incidente
de seguridad, envie un correo electrénico a productcybersecurity@dometic.com. Las actualizaciones de seguridad
se proporcionaran durante un minimo de cinco afios a partir de la fecha de fabricacién.

3 Explicacién de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalard los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

iPELIGRO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

{ATENCION!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.


https://documents.dometic.com
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com
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4 Indicaciones generales de seguridad

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y las condiciones estipuladas por el fabricante del
vehiculo y los talleres autorizados.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion
> No ponga el aparato en funcionamiento si presenta desperfectos visibles.
>

Si el cable de alimentacion de este aparato esta dafiado, habré que sustituirlo para evitar riesgos de
seguridad.

> Solo el personal cualificado puede realizar reparaciones en el dispositivo. Las reparaciones
inadecuadas pueden conllevar peligros considerables.

> Utilice Unicamente los accesorios recomendados por el fabricante.

> No modifique ni adapte ninguno de los componentes de ninguna manera.

> Desconecte el aparato del suministro de energia eléctrica:
* después de cada uso
* antes de realizar cualquier tarea de limpieza o mantenimiento
* antes de cambiar un fusible

jADVERTENCIA! Riesgo de asfixia
> Siel cabley launidad de control del aparato no estan correctamente dispuestos, pueden ocasionarse

riesgos de enredo, estrangulamiento, tropiezos o pisadas. Asegurese de que el exceso de empalmesy
cables de alimentacién se dispongan de forma segura.

jADVERTENCIA! Riesgo para la salud
> Este aparato puede ser utilizado por menores a partir de 8 afios y personas con capacidad fisica,

sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo
supervision o hayan recibido instrucciones relativas al uso del mismo de manera segura y entendiendo
los riesgos asociados.

> Los aparatos eléctricos no son juguetes. Mantenga y utilice el aparato fuera del alcance de los
nifos pequenos.

> Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

> Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervision.

jAVISO! Peligro de dafios

> Antes poner el aparato en funcionamiento, compruebe que el valor de tension indicado en la etiqueta
de tipo coincide con el de la fuente de alimentacion.

> Asegurese de que ningun otro objeto pueda causar un cortocircuito en los contactos del aparato.

> Asegurese de que los polos positivo y negativo nunca entren en contacto.

> No utilice el cable como asa para transportar el aparato.

4.1 Instalacién segura del aparato

iPELIGRO! Peligro de explosion
> Nunca monte el aparato en dreas donde haya peligro de explosiones a causa de gases o polvos

jADVERTENCIA! Peligro de lesiones

> jProcure mantenerlo en una posicién segural Instale y fije el aparato de forma segura, de manera que
no pueda caerse ni volcarse.

> Cuando ubique el aparato, asegurese de que todos los cables estén bien sujetos para evitar cualquier
tipo de peligro de tropiezo.
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jAVISO! Peligro de daiios

> No coloque el aparato cerca de fuentes de calor (calentadores, radiacion directa del sol, hornos de
gas, etc.).

> Coloque el aparato en un lugar seco y protegido contra posibles salpicaduras de agua.

4.2 Usoseguro del aparato

jADVERTENCIA! Peligro de explosion
> Monte el aparato Unicamente en recintos cerrados y bien ventilados.
>

No utilice el aparato en las siguientes condiciones:

* enentornos salinos, himedos o mojados

* cerca de gases CoITOosiVOs

¢ cerca de materiales combustibles

* cerca de fuentes de calor (calentadores, radiacién directa del sol, hornos de gas, etc.)
* enzonas donde exista riesgo de explosiones de gas o polvo

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Observe que el aparato puede seguir bajo tension incluso si ha saltado el fusible.
> No desconecte ninglin cable mientras el aparato alin se encuentre en funcionamiento.

jAVISO! Peligro de daiios

> Asegurese de que las entradas y salidas de aire del aparato no estén obstruidas.
> Garantice una buena ventilacion.

> Elaparato no debe quedar expuesto a la lluvia.

= P

. Precauciones de seguridad durante la manipulacion de las baterias

jADVERTENCIA! Peligro de incendio
> Utilice Unicamente baterias recargables. No intente cargar baterias no recargables.

jADVERTENCIA! Peligro de lesiones

> Las baterias pueden contener acidos agresivos y causticos. Evite que el liquido de la baterfa entre en
contacto con su cuerpo. Si el liquido de bateria entra en contacto con la piel, lave con agua la zona del
cuerpo afectada. Si sufre alguna lesion a causa de &cidos, pongase inmediatamente en contacto con
un médico.

> Utilice gafas y ropa de proteccion cuando trabaje con baterias. No se toque los ojos cuando trabaje
con baterfas.

> Cuando trabaje con baterfas, no lleve puesto ninguin objeto de metal como por ejemplo relojes o
anillos. Las baterias de plomo-acido pueden producir corrientes de cortocircuito que podrian provocar
graves quemaduras.

> Utilice Unicamente herramientas aisladas.

> No coloque ninguna pieza metélica sobre la bateria y evite que caigan piezas de metal sobre la bateria.
Esto podria provocar chispas o cortocircuitos en la bateria y otros dispositivos eléctricos.

2

{ATENCION! Peligro de explosion

> Nunca intente cargar una baterfa congelada o averiada. Coloque la bateria en un lugar donde no se
congele y espere a que adopte la temperatura ambiente. A continuacién inicie el proceso de carga.

> No fume, no encienda fuego ni provoque ninguna chispa cerca del motor o de la baterfa.
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jAVISO! Peligro de daiios
> Asegurese de que la polaridad sea correcta al conectar la baterfa.

> Siga las instrucciones del fabricante de la baterfa y las del fabricante del sistema o vehiculo en el que se
usa la baterfa.

> Siesnecesario extraer la baterfa, desconecte el polo negativo (conexion a tierra) antes de desconectar
el polo positivo para evitar un cortocircuito. Desconecte todas las conexiones y todos los aparatos
conectados de la bateria antes de quitarla.

> Las baterias deben ser almacenadas completamente cargadas. Recargue periédicamente las baterias
almacenadas.

> No transporte la baterfa por sus bornes.

Precauciones de seguridad durante la manipulacién de las baterias de litio

{ATENCION! Peligro de lesiones
> Utilice Unicamente baterias con sistema de gestion de baterias integrado y el equilibrado de celdas.

jAVISO! Peligro de dafios
> Instale la baterfa Ginicamente en entornos con una temperatura ambiente de 0 °C como minimo.
> Evite que las baterias se descarguen completamente.

Precauciones de seguridad para la manipulacién de baterias de plomo acido

{ATENCION! Riesgo para la salud
> Elliquido &cido-agua del interior de la bateria puede evaporarse y provocar un olor acido. Utilice la
baterfa Unicamente en un area bien ventilada.

jAVISO! Peligro de dafios
> La bateria no esté sellada. No coloque la bateria de lado ni boca abajo. Coloque la bateria en una

superficie horizontal.

> Compruebe regularmente el nivel de &cido de las baterias de plomo acido abiertas.

> Las baterias de plomo &cido completamente descargadas deben recargarse inmediatamente para
evitar la sulfatacion.

5 Volumen de entrega

* Cargadorde CC-CC
¢ Fusible, 80 A
e Fusible, 110 A

6 Accesorios

Componente N.cdeart.
Sensor de temperatura TSO02 9620008145
Pantalla

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272
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7 Uso previsto

El cargador de baterfa esta disefiado para supervisar y cargar baterias domésticas en vehiculos habitables mediante
el alternador durante la conduccion.

El cargador esté disefiado para cargar los siguientes tipos de baterfas:

* Baterias (himedas) de plomo-acido

¢ Baterias de gel de plomo

* Baterfas de separador de vidrio absorbente (Absorbed Glass Mat, AGM)
* Baterfas LiFePO4

El cargador de bateria no esta disefiado para cargar otros tipos de baterias (p. €]., NiCd, NiMH, etc.).

El cargador es adecuado para:

¢ Instalacién en vehiculos habitables
* Uso estacionario o mévil

¢ Uso en interiores

El cargador no es adecuado para:
* Funcionamiento con red eléctrica
* Uso en exteriores

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacion necesaria para la correcta instalacién y/o funcionamiento del producto. Una
instalacién deficiente o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles
fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

* Unainstalacion, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de tension

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

8 Personal al que va dirigido el manual

La instalacion eléctricay la configuracion del dispositivo debe realizarlas personal cualificado que haya
demostrado experiencia y conocimientos sobre la construccion y el funcionamiento de equipos e

instalaciones eléctricas, que esté familiarizado con las normativas aplicables en el pais en el que se va a

instalar o utilizar el equipo, y que haya recibido formacién sobre seguridad para identificar y evitar los

riesgos implicados.

El resto de acciones pueden ser realizadas por usuarios no profesionales.

9 Descripcion técnica

Descripcion general

El cargador carga la bateria doméstica mediante el alternador con la siguiente corriente de carga durante la
conduccion:

e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80:80A

e PSB24-40: 40 A

* PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

e PSB24/12-40: 40 A
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PSB24/12-80: 80 A

El cargador puede adaptarse a diferentes tipos de baterias mediante interruptores DIP.

El cargador ofrece las siguientes funciones:

Programas de carga controlados por microprocesador y con compensacién de temperatura para varios tipos de
baterfas

Cumplimiento de las caracteristicas de carga incluso cuando la bateria se carga con dispositivos conectados
garantiza el funcionamiento en paralelo del cargador con otras fuentes de carga, por ejemplo, cargadores del
suministro de red, instalaciones solares o generadores

Compensacion automatica de la pérdida de tension causada por la longitud del cable de carga (bateria
doméstica)

Conexion AUX utilizable para la salida del controlador, el relé separador de baterfas o los aparatos eléctrico (solo
PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 y PSB24-60)

Cumplimiento de los protocolos N-BUS/Ci-BUS

cargador tiene los siguientes mecanismos de proteccion:

Proteccion contra alta tensién

Proteccién contra baja tension

Proteccion contra altas temperaturas

Proteccion contra bajas temperaturas (solo baterfas LiFePO4)

Proteccién contra sobrecarga de la baterfa (solo con sensores de temperatura opcionales)
Proteccion contra corriente inversa

Proteccion contra cortocircuitos:

Proteccion contra polaridad inversa (solo para conexion de bateria doméstica)

El cargador se puede conectar a la pantalla DTBO1TD283 (opcional) para el control remoto. Si hay un dispositivo
Bluetooth N-BUS en la red N-BUS, se puede utilizar la aplicacién movil para controlar el cargador.

Se puede conectar un sensor de temperatura TSO02 (opcional) para controlar la temperatura de la baterfa durante el
proceso de carga.
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Descripcion del aparato

Tabla 40: Conexiones y elementos de mando

Num. Denominacién Descripcion

1 N-BUS Conexién N-BUS/CI-BUS 1
2 N-BUS Conexién N-BUS/CI-BUS 2
3 - LED de estado

4 AUX Conexion AUX
5 GND Conexiodn al chasis o al polo negativo de la bateria doméstica
6 ouT Conexidn al polo positivo de la bateria doméstica
7 INPUT Conexion al polo positivo de la bateria de arranque
8 - Bloque de terminales para cables de sefial
9 - Interruptores DIP para ajustes

10 ON /OFF/ Remote Interruptor (encendido/apagado/control remoto)

Tabla 41: LED de estado
LED Descripcion
Rojo La baterfa se esta cargando.
Tensién superiora 12V o 24V (segun el modelo).
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LED Descripcion
Naranja Bateria totalmente descargada.
Tensién inferiora 12V o 24V en la fase de carga 1y 2 (segun el modelo).
Verde Baterfa completamente cargada, modo de mantenimiento.

S 1234567
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Tabla 42: Bloque de terminales

CLAVIJA  Denomina- | Descripcién
cion
1 Terminal D+ En)trada para la sefial D+ del alternador o sefal de bloqueo del contacto (terminal
15
2 Sense + Tensién de salida de la sefal (+)
3 Sense - Tension de salida de la sefal ()
4 Temp 1 Conexion para sensor de temperatura (opcional)
5 Temp 2
6 - No se utiliza
7 - Sefial de estado de carga remota

Funcionamiento como carga de bateria

Se inicia un ciclo de carga principal de la bateria doméstica en las siguientes situaciones:
* Después de una parada del alternador

¢ Después de caer por debajo de la tensién de restablecimiento
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En todas las fases de carga, casi toda la corriente posible del cargador esta disponible para el suministro adicional de
cargas de CC sin descargar la baterfa.

Las caracteristicas de carga para un funcionamiento continuo totalmente automatizado sin supervision se denominan
caracteristicas IUOU.

1, 2: fase de analisis (reacondicionamiento e impulso)

Si se establece una curva de carga de la bateria de plomo (AGM, de gel 0 himeda) y la baterfa estd completamente
descargada (tensién de la bateria < 10,5 V), el cargador inicia la carga con una corriente limitada para analizar el
estado de la bateria.

3, 4: fase | (fase de corriente constante - masa)

Al principio del proceso de carga, la bateria descargada se carga constantemente con la mitad de la corriente

de carga maxima (50 %). La corriente de carga aumenta hasta 100 % después de 1 min. Las baterfas de plomo
totalmente descargadas se cargan con una corriente de carga reducida hasta que la tension de la bateria supera
12 V. La duracién de la fase | depende del estado de la bateria, la carga de los consumidores y el estado de carga.
Por motivos de seguridad, la fase | finaliza después de un maximo de 8 h (en caso de defectos en las celdas de la
baterfa o similares).

5: fase U1 (fase de tensién constante — absorcién)

La fase UT comienza cuando la bateria estd completamente cargada. La corriente de carga se reduce. Durante la
fase U1, la tensién de la bateria se mantiene constante a un nivel alto. La duracion de la fase U1 depende del tipo de
bateriay de la profundidad de descarga.

6: fase de desulfatacion
Se suministra una corriente constante, lo que permite que la tension de la bateria aumente de forma independiente
hasta el valor méximo. La fase de desulfatacion no se utiliza para baterfas LiFePO4.

7: fase U2 (carga lenta - flotacién

La fase U2 sirve para mantener la capacidad de la baterfa (100 %). La fase U2 funciona con tension de carga y
corriente variable reducidas. En caso de que haya otros aparatos de CC conectados, recibiran alimentacién de
parte del aparato. La bateria suministra este excedente de potencia solamente si la potencia requerida excede
la capacidad del aparato. La bateria se descarga hasta que el aparato vuelve a la fase | y la carga. La fase U2 esta
limitada a entre 24 y 48 h en funcién del tipo de bateria.
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10 Instalacién
Antes de la instalacién

Tenga en cuenta las siguientes instrucciones al seleccionar un lugar de montaje:

* Asegurese de que la superficie de montaje sea resistente y nivelada.

* Elija un lugar de montaje bien ventilado para evitar el sobrecalentamiento.

* Mantenga una distancia de 10 cm a las aberturas de ventilacion del ventilador de refrigeracion.

> Elija un lugar de montaje adecuado para conectar los cables de alimentacién a la bateria.

Montaje del cargador

jAVISO! Peligro de daiios
> Antes de realizar cualquier perforacion, asegurese de que ningun cable eléctrico ni ninguna otra pieza
del vehiculo puedan resultar dafados al taladrar, serrar o limar.
1. Asegurese de que el motor del vehiculo y los cargadores de la bateria estan apagados.
2. Coloque el interruptor en la posicién OFF .

3. Atornille el cargador a la superficie de montaje.

Determinacion de la seccion transversal de cables
La seccién transversal de los cables de alimentacién depende del modelo y de la longitud del cable.

Tabla 43: Seccion de cable

Modelo [<2m 2m<I<4m |>4m
Entrada Salida Entrada Salida Entrada Salida
PSB12-40 16 mm?2 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Modelo [<2m 2m<I<4m [>4m
Entrada Salida Entrada Salida Entrada Salida
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Seleccione los cables de alimentacién de la seccion transversal adecuada.

Conectar el cargador de bateria

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Observe las secciones transversales de los cables, las longitudes de los cables y el fusible

recomendados.

> Solo PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 y PSB24-60: Conecte un fusible externo de 60 Aala
conexiéon AUX.

> Solo PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 y PSB24/12-80: No introduzca un fusible
externo en la conexién AUX.

> Latension de entrada y salida no debe superar los 35 V.

jATENCION! Peligro de incendio
> Coloque los fusibles cerca de las baterias para proteger el cargador contra cortocircuitos y posibles
quemaduras.

jAVISO! Peligro de dafios
> Asegurese de no invertir la polaridad.

Observe las siguientes instrucciones al conectar el cargador:

* Seleccione la variante de conexion adecuada, Variante de conexion A en la pagina 82, Variante de conexion B
en la pagina 82, y Variante de conexion C en la pagina 83.

¢ Utilice instrumentos de medicién adecuados:
¢ Multimetro con medicion de voltaje DC, 200 V o escala automatica
* Pinza amperométrica con medicion directa (escala de 100 A o superior)

¢ Conecte siempre el cargador antes de conectar las baterias.

» Utilice terminales de cable M8 apropiados para la seccién transversal del cable.
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Tabla 44: Esquema general de conexiones

Descripcion

Alternador

Pantalla tactil (accesorio) DTBO1/TD283

Bateria doméstica

Nam
1
2
Bateria de arranque

Conecte el polo negativo de la bateria de arranque y la bateria domésticaa GND.

Conecte el portafusibles al polo positivo de la bateria de arranque.
Conecte el otro extremo del portafusiblesa INPUT .

Introduzca un fusible en el portafusibles.

Conecte el portafusibles al polo positivo de la bateria doméstica.
Conecte el otro extremo del portafusiblesa OUT .

Introduzca el fusible de salida en el portafusibles.

Conecte el cable de sefial D+ o contacto+ a la clavija 1 del blogue de terminales.

© ® N o 0k wWw N

Opcional: conecte el cable de sefal positiva de control de tensién de salida (+SENSE) de la clavija 2 del
blogue de terminales al polo positivo de la bateria doméstica y el cable de sefial negativa (-SENSE) de la clavija
3 del bloque de terminales al polo negativo de la baterfa doméstica, utilizando un cable con una seccion
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transversal de 1 mm?2. Esta conexién reduciré la caida de tension en los cables de alimentacion durante el proceso
de carga mediante un aparato de control electrénico.

10. Opcional, solo aplicable a los modelos PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 y PSB24-60: conecte un
aparato a la conexién AUX ; consulte el esquema de conexiones (Variante de conexion B en la pagina 82y
Variante de conexion C en la pagina 83).

Variante de conexion A
Variante de conexion para instalacion bésica con bateriasde 12V o 24 V.

> Para conectar el cargador de la baterfa, proceda como se muestra.
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Tabla 45: Esquema de conexiones, variante A

Nuam. Descripcion

1 Alternador
Bateria doméstica
Bateria de arranque

Variante de conexion B

Variante de conexién para sistemas de 12 V con unidad de control/relé separador de baterfas.
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> Para conectar el cargador de la bateria, proceda como se muestra.

Tabla 46: Esquema de conexiones, variante B

Num. Descripciéon
1 Alternador
2 Relé separador de baterfas/unidad de control
3 Nevera, l[dmpara u otros dispositivos de 12 V
Bateria doméstica
Baterfa de arranque

Variante de conexién C

Variante de conexién para sistemas de 24 V con unidad de control/relé separador de baterfas.
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> Para conectar el cargador de la bateria, proceda como se muestra.
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Tabla 47: Esquema de conexiones, variante C

Num. Descripciéon
1 Alternador
2 Relé separador de baterfas/unidad de control
3 Nevera, l[dmpara u otros dispositivos de 12 V
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Conexion de una red N-BUS
> Para conectar una red N-BUS, proceda de la manera indicada.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

NOTA Asegurese de que todos los dispositivos N-BUS conectados estan actualizados con la version
de firmware mas reciente para evitar fallos.

11 Configuracion

jAVISO! Peligro de daiios
> Utilice un destornillador pequefio para mover con cuidado los interruptores DIP a la posicién deseada.

Configuracion del tipo de alternador

Esta funcién solo se puede activar mediante el interruptor DIP, no mediante un controlador externo (pantalla DTBO1
opcional o aplicacion movil).
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> Deslice el interruptor DIP segun el tipo de alternador del vehiculo.

Tabla 48: Configuracion del alternador

Posicién del inte- Funcion
rruptor DIP (gris) 12V— 24V—
Activado 13,3V 26,6V
Alternador estandar
Desactivado 12,7V 25,4V
Activado n7v 23,4V
Alternador inteligen-
te Desactivado 11,25V 22,5V

Ajuste del programa de carga

jAVISO! Peligro de daiios
> Utilice Unicamente baterias adecuadas para la tension de carga especificada.

Seleccione el programa de carga adecuado para el tipo de bateria doméstica utilizada en funcion de las
especificaciones del fabricante de la bateria, la informacién sobre las curvas de carga (consulte Funcionamiento
como carga de baterfa en la pagina 77) y los datos técnicos (consulte Datos técnicos en la pagina 92). Los
tiempos de carga especificados se aplican a una temperatura ambiente media de 20 °C.

La configuracién del programa de carga se puede activar mediante el interruptor DIP del cargador o, si hay un
dispositivo Bluetooth de N-BUS en la red N-BUS, a través de la pantalla DTBO1 o de la aplicacién movil.
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> Deslice los interruptores DIP a la posicion que se muestra en la tabla siguiente para establecer el programa de
carga para el tipo de bateria doméstica correspondiente.

Tabla 49: Configuracién de la curva de carga

Funcién
Posicion del ”
i . .. Tension de flo- Max. tension de
interruptor  programa Max. tension (U,,) tacion (U, ) desulfataciéon
DIP (gris) de carga
12v= 24V— 12v= 24V— 12v= 24V—
Baterias
de gelde 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
plomo
Baterias 14,4V 28,8V 138V 27,6V OFF OFF
humedas
Baterfas
AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Baterias
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
Baterias
LiFePO4/1 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
Baterias
LiFePO4/2 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
Baterfas
LiFePO4/3 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Baterfas
LiFePO4/4 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
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Ajuste del modo de silencio (opcional)

El modo de silencio se puede utilizar para no ser molestado por el ventilador de refrigeracién o las alarmas. Al activar
este modo, se puede reducir la corriente de carga maxima para garantizar su integridad. El modo de silencio se
puede activar mediante el interruptor DIP del cargador o, si hay un dispositivo Bluetooth de N-BUS en la red N-BUS,
através de la pantalla o de la aplicacién movil.

> Deslice el interruptor DIP segun el modo deseado.

Tabla 50: Configuracién del modo de silencio

Posicién del interruptor DIP (gris) Funcién

Modo de silencio activado

Modo de silencio desactivado

Configuracion del limite de corriente de entrada

Este ajuste limita la corriente de entrada al cargador. Puede resultar Util cuando la fuente de alimentacion (por
ejemplo, el alternador) no es tan potente. Este ajuste se puede activar para no forzar el sistema. Esta funcién solo se
puede activar mediante el interruptor DIP, no mediante un controlador externo (pantalla o aplicacién moévil).

> Deslice el interruptor DIP segun corresponda.

Tabla 51: Configuracion del limite de corriente de entrada

Posicion del inte- Funcién Modelo Max. corrien- Corriente de
rruptor DIP (gris) tedeentrada  entrada limitada
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40A
Limite de co- PSB24-60 75A 40A
rriente activado | pgp 2/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40A 20A
PSB24/12-80 55A 25A

Limite de corriente desactivado
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Configuracion del limite de corriente de salida

Para cada modelo puede elegir entre tres corrientes de salida. Este ajuste puede resultar Util en caso de que la
corriente de salida maxima supere los valores recomendados para cargar baterias domésticas, como puede suceder
con baterfas AGM o de plomo acido en general.

Esta funcién solo se puede activar mediante el interruptor DIP, no mediante un controlador externo (pantalla DTBO1
opcional o aplicacion mavil).

> Deslice los interruptores DIP segun corresponda.

Tabla 52: Configuracién del limite de corriente de salida

Modelo Posicién del interruptor DIP (gris)

gl 2345867881l gl 234567881 gl 234567801

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Funcionamiento

Realizando la comprobacion del funcionamiento del sistema

El estado de carga (SoC) de la bateria doméstica debe estar al 75 % de su capacidad.
1. Apague el motor.

2. Utilice un voltimetro para comprobar la tension de la bateria doméstica.

3. Compruebe si los ajustes del interruptor DIP para los requisitos de la bateria y para el tipo de alternador
(tradicional o inteligente) son correctos.

4. Gire el interruptor a la posicion ON.

5. Encienda el motor.

v EILED se ilumina en rojo o naranja para indicar que la carga de la baterfa esta en curso.

6. Compruebe la tension de la bateria doméstica con el voltimetro y comparela con la medicion anterior.

v Latensiéon debe ser superior a la anterior.

7. Al cabo de 2 min, compruebe los datos de corriente maxima con una pinza amperimétrica.

v Estafase dura unos segundos si la bateria doméstica estd completamente cargada.

8. Compruebe la tension de la bateria de arranque en los polos de la bateria con un voltimetro y comparela con la

tensién entre los terminales positivo y negativo del cargador.
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v Ladiferencia entre las dos conexiones puede ser de 0,7 V como méximo. Si la diferencia de tensién es superior a
0,7V, utilice un cable de alimentacién con una seccion transversal mayor para la conexion al polo positivo de la
baterfa de arranque (INPUT) o mejore la conexién a tierra (GND).

Causas de la desconexién automatica

El cargador puede desconectarse automaticamente por varias razones. Si el cargador se desconecta
automaticamente, el LED parpadea un nimero determinado de veces para indicar la causa de la desconexion:

@ NOTA La secuencia de parpadeo no se repite varias veces.

Numerode pul- | Causa
sos luminosos

1 Cambio en la fuente de carga
2 Ausencia de la sefal D+ (tension < 7,3 V)
3 Tension baja de la bateria de arranque (< 12 V para el alternador estandar, < 10,1V para el

alternador inteligente)

4 Tensién baja de la sefial D+ (< 8 V durante 10 segundos)

Tension baja de la bateria de arranque (< 12,7 V durante 10 segundos con el alternador es-
tandar, < 10,8 V durante 10 segundos con el alternador inteligente)

5 Temperatura ambiente de la baterfa de litio demasiado baja (-1 °C, =10 °C para modelos
estandar de TEMPRA, - 30 °C para modelos F de TEMPRA)

6 Temperatura ambiente de la bateria de litio demasiado alta (> 61 °C)

7 Condicion para cortocircuito (tensién de la bateria domestica de < 6 V'y corriente cerca del
limite méximo del umbral o tensién de la bateria doméstica de < 9,5 V'y corriente por enci-
ma del limite maximo del umbral)

8 Comando de apagado de CI-BUS (solo si esta conectado a una red CI-BUS)

9 Zumbador de alarma debido a un fusible de entrada roto

10 Zumbador de alarma debido a un fusible de salida roto

N Zumbador de alarma debido a fusibles de entrada y salida rotos

12 Temperatura excesiva del MOSFET (transistor de efecto de campo de metal-éxido-semi-

conductor) (= 105 °C)

13 Convertidor roto (no puede alcanzar los puntos de ajuste de corriente o tensién)

14 Sobretension de salida (> 16 V para modelos con salidade 12V, > 32V para modelos con
salidade 24 V)

15 Sobrecorriente de salida (corriente de salida por encima del limite méaximo del umbral)

13 Limpieza

El aparato no necesita mantenimiento.
> Limpie de vez en cuando el producto con un pafio himedo.
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14 Solucion de problemas

‘ Fallo

‘ Posible causa

‘ Propuesta de solucién

El cargador no funciona. Los LED
no se encienden.

EI' LED parpadea en rojo y suena
un pitido.

15 Eliminacion

”»
%

):4

Roturas o conexiones sueltas en
los cables de alimentacién.

No se detecta ninguna sefial D+.
La baterfa de arranque o la baterfa
domeéstica tiene una tension inco-
rrecta.

Se ha generado un cortocircuito.

El fusible del aparato esté averia-
do.

>

Compruebe si hay roturas o co-
nexiones sueltas en los cables
de alimentacion.

Sino encuentra ningun fallo,
pongase en contacto con un
técnico de mantenimiento auto-
rizado.

Asegurese de que D+ esté co-
nectada correctamente y que
no presente defectos.
Asegurese de que la tension de
la baterfa de arranque o de la
bateria doméstica sea correcta.

El fusible del aparato debe ser
reemplazado por un técnico de
mantenimiento autorizado des-
pués de que haya saltado por
sobrecorriente.

El fusible del aparato debe ser
reemplazado por un técnico de
mantenimiento autorizado des-
pués de que haya saltado por
sobrecorriente.

Reciclaje del material de embalaje: Si es posible, deseche el material de embalaje en el contenedor de
reciclaje adecuado. Esta separacion es necesaria, ya que el embalaje es un recurso valioso y una gestion
inadecuada puede afectar a la salud humana y al medio ambiente.

El contenedor con ruedas tachado indica que el producto es un equipo eléctrico o electrénico que debe
desecharse por separado para tratarlo, recuperarlo y reciclarlo debidamente. El consumidor tiene la

obligacion legal de desechar correctamente los equipos eléctricos o electronicos y de no
arrojarlos junto a la basura doméstica.

Esta separacion es necesaria, ya que los aparatos eléctricos son recursos valiosos que pueden contener sustancias
nocivas para los seres humanos y el medioambiente.

Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro de reciclaje més cercano o en un
distribuidor especializado sobre las normas pertinentes de gestion de residuos.

El producto podra desecharse gratuitamente.

16 Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, pdngase en contacto con la
sucursal del fabricante de su pais (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:
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* Una copia de la factura con fecha de compra
¢ Elmotivo de la reclamacién o una descripcién de la averia
Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de
seguridad y suponer la anulacién de la garantia.

17 Datos técnicos

PSB12-40

PSB24-40

PSB12/24-20

PSB24/12-40

PSB12-80

PSB24-60

PSB12/24-40

PSB24/12-80

Tension de en-
trada

9V..16=

18V...32=

9V..16=

18V...32=

Tension maxi-
ma de entrada

35V=

Consumo ma-
ximo de co-

rriente en mo-
do preparado

<4mA

Eficiencia ma-
xima

Temperatura
ambiente de
funcionamien-
to

97 %

-20°C ... 60°C

Humedad am-
biental

< 95 %, sin condensacion

Tipo de pro-
teccion

P21

Dimensiones

210 mm X 191 mm X 75 mm
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Peso 1080 g
Conectividad N-BUS/Ci-BUS
Certificacion C€ & ©10R-06/01 383100
Modelo Corriente de carga de salida

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrugdes, orientagdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacdo, utilizagdo e
manutencio do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugées junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condicoes estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderdo ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instrucdes, orientagdes e avisos, bem como a documentacio relacionada, podem estar sujeitos a alteragdes e atualizagdes. Para consultar as informagdes atualizadas do
produto, visite documents.dometic.com.

2 Segurancga cibernética

Confirmamos que este produto estd em conformidade com: Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Reino Unido). A declaragdo de conformidade esta disponivel em documents.dometic.com. Para
comunicar um incidente de seguranga, envie um e-mail para productcybersecurity@dometic.com. As atualizagdes
de seguranga serao fornecidas durante um minimo de cinco anos apds a data de fabrico.

3 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

PERIGO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUCAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.
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4 Indicagées de seguranca gerais

Tenha também em atencdo as indicagoes de segurancga e as estipulagoes definidas pelo fabricante do
veiculo e pelas oficinas autorizadas.

AVISO! Risco de eletrocussao
> Nao coloque o aparelho em funcionamento se este apresentar danos visiveis.

> Se o cabo de alimentagdo deste aparelho estiver danificado, o cabo de alimentagao terd de ser
substituido de modo a evitar perigos.

> Asreparagdes neste aparelho apenas podem ser realizadas por pessoal qualificado. Reparagdes
inadequadas podem dar origem a perigos consideraveis.

> Utilize apenas os acessorios recomendados pelo fabricante.

> Na&o altere nem adapte nenhum dos componentes, seja de que modo for.

> Desligue o aparelho da fonte de alimentagao:
* Apods cada utilizagdo
* Antes de cada limpeza e manutengcdo
* Antes de trocar um fusivel

AVISO! Risco de asfixia
> O cabo e a unidade de comando do aparelho podem dar origem a riscos de emaranhamento,

estrangulamento, queda ou esmagamento com os pés. Garanta que as bracadeiras e os cabos de
alimentagdo em excesso estdo arrumados em seguranga.

AVISO! Risco para a saude
> Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades fisicas,

sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
receberem instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma segura e compreenderem os perigos
implicados.

> Os aparelhos elétricos ndo sdo brinquedos. Guarde e utilize sempre o aparelho fora do alcance
de criangas muito pequenas.

> As criangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.

> Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

NOTA! Risco de danos

> Antes da colocagdo em funcionamento, verifique se a especificacdo de tensdo na placa de
caracteristicas coincide com a da fonte de alimentacéo.

> Certifique-se de que esta excluida a possibilidade de outros objetos causarem curto-circuitos nos
contactos do aparelho.

> Garanta que os polos negativo e positivo nunca entram em contacto um com o outro.

> Nao utilize os cabos como uma pega.

4.1 Instalagdo segura do aparelho

PERIGO! Perigo de explosao
> Nunca monte o aparelho em areas nas quais existe perigo de explosdo de gas ou de poeiras.

AVISO! Perigo de ferimentos
> Certifique-se de que o aparelho estd posicionado de forma estavel. O aparelho tem de ser instalado e

fixado de modo a que ndo possa tombar ou cair.
> Ao posicionar o aparelho, assegure-se de que todos os cabos estao fixados de modo adequado para
evitar risco de tropecar.
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NOTA! Risco de danos

> Nao coloque o aparelho na proximidade de fontes de calor (aquecedores, luz solar direta, fornos a
gas, etc.).

> Coloque o aparelho num lugar seco e protegido contra salpicos de dgua.

4.2 Utilizagcdo segura do aparelho

AVISO! Perigo de explosdo
> Use o aparelho exclusivamente em espagos fechados e bem ventilados.

> Nao opere o aparelho nas seguintes condigdes:
* Em ambientes saliferos, himidos ou molhados
* Nas proximidades de vapores corrosivos
* Nas proximidades de materiais inflaméaveis
¢ Na proximidade de fontes de calor (aquecedores, luz solar direta, fornos a gés, etc.)
* Em dreas nas quais existe perigo de explosao de gas ou de poeiras

AVISO! Risco de eletrocussao
> Tenha em atengdo que, mesmo que o fusivel queime, ha pegas do aparelho que podem permanecer

sob tensao.
> Nao desligue nenhum cabo enquanto o aparelho estiver em funcionamento.

NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que as entradas e saidas de ar do aparelho ndo estdo tapadas.

> Garanta uma boa ventilacdo.
> O aparelho ndo pode ser exposto a chuva.

4.3 Medidas de seguranca ao manusear as baterias

AVISO! Perigo de ferimentos
> As baterias podem conter acidos agressivos e causticos. Evite qualquer tipo de contacto do corpo com

o liquido das baterias. Se a sua pele entrar em contacto com o liquido da bateria, lave bem essa zona
do corpo com agua abundante. Em caso de ferimentos resultantes de acidos, consulte um médico
imediatamente.

> Nao use quaisquer objetos metalicos como reldgios ou anéis ao trabalhar nas baterias. Baterias de
chumbo-4cido podem gerar curtos-circuitos que podem provocar ferimentos graves.

> Utilize apenas ferramentas com isolamento.

> Nao coloque quaisquer pegas metdlicas sobre a bateria e evite a queda de quaisquer pegas metalicas
sobre a mesma. Isto pode causar faiscas ou curtos-circuitos na bateria ou noutros aparelhos elétricos.

> Utilize 6culos e vestuario de protecdo ao trabalhar em baterias. Nao toque nos olhos ao trabalhar em
baterias.

> Utilize exclusivamente baterias recarregaveis.

> Nao utilize baterias com defeito.

PRECAUGCAO! Perigo de explosio

> Nunca tente carregar uma bateria congelada ou com defeito. Neste caso, guarde a bateria num local
onde ndo ocorra congelagdo e aguarde até a bateria estar aclimatizada a temperatura ambiente. Inicie
entdo o processo de carregamento.

> Nao fume, ndo utilize chama aberta nem provoque faiscas nas proximidades do motor ou da bateria.

> Mantenha a bateria afastada de fontes de calor.
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NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que a polaridade esté correta durante a ligagdo da bateria.

> Siga as instrugcdes do fabricante da bateria e do fabricante do sistema ou do veiculo no qual a bateria é
usada.

> Sea bateria tiver de ser retirada, desligue primeiro a ligagdo a terra. Desligue todas as ligagdes e todos
os consumidores da bateria antes de a remover.

> Armazene apenas baterias completamente carregadas. Recarregue regularmente as baterias
armazenadas.

> N&o transporte a bateria pelos terminais.

Medidas de seguranc¢a ao manusear baterias de litio

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
> Utilize apenas baterias com sistema de gestdo de baterias e balan¢o de células integrados.

NOTA! Risco de danos
> Instale a bateria apenas em ambientes com uma temperatura ambiente de, no minimo, 0°C.
> Evite a descarga profunda das baterias.

Medidas de seguranc¢a ao manusear baterias de chumbo-acido

PRECAUGAO! Risco para a satide
> O liquido de dgua-acido no interior da bateria pode evaporar e provocar um cheiro acidulado. Utilize a
bateria apenas numa area bem ventilada.

NOTA! Risco de danos

> A bateria ndo estd selada. Nao vire a bateria de lado ou ao contrario. Pouse a bateria em cima de uma
superficie horizontal.

> Verifique regularmente o nivel de dcido em baterias de chumbo-dcido abertas.

> Para evitar a sulfatagdo, recarregue imediatamente as baterias de chumbo-acido profundamente
descarregadas.

5 Material fornecido

e Carregador CC/CC
* Fusivel, 80 A
¢ Fusivel, 1TO A

6 Acessorios

Componente N.cart.
Sensor de temperatura TSO02 9620008145
Visor

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272
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7 Utilizagao adequada

O carregador de bateria destina-se a monitorizar e carregar baterias de bordo em veiculos de recreio via alternador
durante a viagem.

O carregador destina-se a carregar os seguintes tipos de bateria:
* Baterias de chumbo-acido (hiimidas)

* Baterias de gel de chumbo

* Baterias AGM

* Baterias LiFePO4

O carregador de bateria ndo se destina a carregar outros tipos de baterias (p. ex., NiCd, NiMH, etc.).

O carregador é adequado para:

¢ Instalagdo em veiculos de recreio
* Utilizagdo fixa ou movel

¢ Utilizacdo em interiores

O carregador ndo é adequado para:
¢ Operagao da rede elétrica
* Utilizacdo exterior

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrugdes.

Este manual fornece informacdes necesséarias para proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacao adequadas do
produto. Uma instalagdo e/ou uma operacdo ou manutencdo incorretas causarao um desempenho insatisfatério e
uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* Instalagdo, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensdes

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

8 Grupoalvo

com capacidades e conhecimentos comprovados relacionados com a construgdo e operagao de
equipamento e instalagdes elétricas e que esteja familiarizado com as normas aplicaveis no pais em que o
equipamento serd instalado e/ou utilizado. Além disso, deve ter concluido formagdo em seguranca para
identificar e evitar os perigos envolvidos.

Todas as outras agdes também se destinam a utilizadores ndo profissionais.

Alinstalagdo elétrica e a configuragdo do aparelho tém de ser efetuadas por pessoal qualificado

9 Descrigao técnica

Descricdo geral

O carregador carrega a bateria de bordo via alternador com a seguinte corrente de carregamento, durante a
viagem:

e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80:80A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A
* PSB12/24-40: 40 A
* PSB24/12-40: 40 A
* PSB24/12-80: 80 A
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O carregador pode ser adaptado a diferentes tipos de bateria através de interruptores DIP.

O carregador oferece as seguintes fungdes:

* Programas de carregamento com controlo por microprocessador e compensagdo de temperatura para varios
tipos de bateria

* Conformidade com as caracteristicas de carregamento mesmo quando a bateria é carregada com dispositivos
ligados

* Assegura o funcionamento paralelo do carregador com outras fontes de carregamento, p. ex., carregadores da
rede elétrica, sistemas solares ou geradores

¢ Compensacdo automatica da perda de tensdo causada pelo comprimento do cabo de carregamento (bateria de
bordo)

¢ Conexdo AUX utilizével para saida do controlador, relé de divisdo de carga ou aparelhos elétricos (apenas
PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 e PSB24-60)

* Conformidade com os protocolos N-BUS/CI-BUS

O carregador possui os seguintes mecanismos de protecdo:

¢ Protecdo de alta tensdo

* Protecdo de baixa tensdo

¢ Protegdo de alta temperatura

¢ Protecdo de baixa temperatura (apenas baterias LiFePO4)

* Protegdo de sobrecarga da bateria (apenas com sensores de temperatura opcionais)
¢ Protecdo de corrente inversa

¢ Protecdo contra curto-circuito

¢ Protecdo de polaridade inversa (apenas para a conexao da bateria de bordo)

O carregador pode ser ligado ao monitor DTBO1/TD283 (opcional) para controlo remoto. Se houver um aparelho
Bluetooth N-BUS na rede N-BUS, a aplicagdo mével pode ser utilizada para controlar o carregador.

E possivel ligar um sensor de temperatura TS002 (opcional) para monitorizar a temperatura da bateria durante o
processo de carregamento.
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Designac¢do do aparelho

Tabela 53: Conexdes e elementos de comando

N.e Designacao Descri¢cdao
1 N-BUS N-BUS/CI-BUS conexao 1
2 N-BUS N-BUS/CI-BUS conexdo 2
3 - LED de estado

4 AUX Conexao AUX
5 GND Conexao a estrutura ou ao polo negativo da bateria de bordo
6 ouT Conexao ao polo positivo da bateria de bordo
7 INPUT Conexao ao polo positivo da bateria de arranque
8 - Bloco de terminais para cabos de transmissao de sinais
9 - Interruptores DIP para configuragdes

10 ON /OFF / Remote Interruptor (ON/OFF/controlo remoto)

Tabela 54: LED de estado
LED Descricdo
Vermelho Bateria em carregamento.
Tens&o superior a 12V ou 24 V (consoante o modelo).
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LED Descri¢dao

Laranja Bateria com descarga profunda.
Tens&o inferior a 12 V ou 24 V na fase de carregamento 1 e 2 (consoante o modelo).

Verde Bateria completamente carregada, modo de manutengdo.

S 1234587

D 0D OO0 DOO0OD0

Tabela 55: Bloco de terminais

PINO Designacdo Descri¢do
1 Terminal D+ | Entrada para sinal D+ do alternador ou sinal de fecho da igni¢do (terminal 15)
2 Sense + Sinal (+) da tensdo de saida
3 Sense - Sinal (-) da tensao de saida
4 Temp 1 Conexao para o sensor de temperatura (opcional)
5 Temp 2
6 - Nao utilizado
7 - Sinal remoto do estado de carregamento

Funcdo de carregamento da bateria

Um ciclo de carregamento principal da bateria de bordo é iniciado nas seguintes situacdes:
* Depois de o alternador parar completamente

¢ Depois de a tensao cair abaixo da tensdo reposta
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Em todas as fases de carregamento, quase toda a corrente possivel do carregador esta disponivel para a alimentagéo
adicional de cargas CC sem descarregar a bateria.

As caracteristicas de carregamento para funcionamento continuo completamente automatico sem monitorizagao
designam-se caracteristicas IUOU.

1, 2: Fase de analise (recondicionamento e pulso)

Se for definida uma curva de carregamento da bateria de chumbo (bateria AGM, gel e/ou himida) e a bateria estiver
completamente descarregada (tensdo da bateria < 10,5 V), o carregador comega a carregar com uma corrente
limitada para analisar o estado da bateria.

3, 4: Fase | (fase de corrente constante - bulk)

No inicio do processo de carregamento, a bateria vazia é constantemente carregada com metade da corrente de
carregamento méaxima (50 %). A corrente de carregamento aumenta até 100 % ap6s 1 min. As baterias de chumbo
com descarga profunda sdo carregadas com corrente de carregamento reduzida até a tensao da bateria ser superior
a 12 V. Aduragdo da fase | depende do estado da bateria, da carga dos consumidores e do estado de carga.

Por motivos de seguranga, a fase | é terminada apds, no maximo, 8 h (no caso de defeitos na célula da bateria ou
semelhante).

5: Fase U1 (fase de tensdo constante — absorgio)

A fase Ul inicia quando a bateria estd completamente carregada. A corrente de carregamento é reduzida. Durante
afase U1, a tensdo da bateria € mantida a um nivel elevado constante. A duragdo da fase U1 depende do tipo de
bateria e da profundidade de descarga.

6: Fase de dessulfatacao
Seréa fornecida uma corrente constante, o que permitird a tensdo da bateria aumentar de forma independente até ao
valor méximo. A fase de dessulfatagdo néo é utilizada para baterias LiFePO4.

7: Fase U2 (carga de conservagio - float)

A fase U2 serve para manter a capacidade da bateria (100 %). A fase U2 funciona com tenso de carga reduzida

e corrente variavel. Se estiverem conectadas cargas de corrente continua, estas sdo alimentadas pelo aparelho.
Apenas se a poténcia necessaria exceder a capacidade do aparelho € que esta poténcia excedente é fornecida pela
bateria. A bateria é descarregada até que o aparelho entre novamente na fase | e carregue a bateria. A fase U2 esta
limitada a entre 24 e 48 h, consoante o tipo de bateria.
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10 Instalagao
Antes da instalagdao

Ao selecionar o local, cumpra as instrugdes seguintes:

* Assegure-se de que a superficie de montagem é sdlida e plana.

¢ Escolha um local de instalagdo bem ventilado para evitar sobreaquecimento.

* Respeite a distancia de 10 cm as aberturas de ventilagdo do ventilador de refrigeragéo.

> Escola um local de instalagdo adequado para conectar os cabos de alimentagdo a bateria.
Montar o carregador
NOTA! Risco de danos

> Antes de efetuar quaisquer perfuragdes, certifique-se de que nao sdo danificados cabos elétricos ou
outras pegas do veiculo devido a trabalhos de perfuracdo, corte ou lixamento.

1. Certifique-se de que o motor do veiculo e os carregadores de bateria estdo desligados.
2. Cologue o interruptor na posicdo OFF (desligado).

3. Aperte o carregador a superficie de montagem.

Determinar a sec¢do transversal do cabo
A secgdo transversal dos cabos de alimentagdo depende do modelo e do comprimento do cabo.

Tabela 56: Seccao transversal do cabo

Modelo [<2m 2m<I<4m |>4m
Entrada Saida Entrada Saida Entrada Saida
PSB12-40 16 mm?2 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Modelo [<2m 2m<I<4m [>4m
Entrada Saida Entrada Saida Entrada Saida
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Escolha cabos de alimentagdo com a secgdo transversal adequada.

Conectar o carregador de bateria

AVISO! Risco de eletrocussao
> Respeite as secgdes transversais recomendadas do cabo, assim como os comprimentos

recomendados do cabo e do fusivel.

> Apenas PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 e PSB24-60: Ligue um fusivel de 60 A externo a ligacdo
AUX.

> Apenas PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 e PSB24/12-80: ndo introduza um fusivel
externo na ligagdo AUX.

> Atensdo de entrada e de saida ndo deve exceder 35V.

PRECAUGAO! Perigo de incéndio
> Coloque os fusiveis junto das baterias para proteger o carregador contra curto-circuitos e eventuais
queimaduras.

NOTA! Risco de danos
> Nao troque a polaridade.
Observe as seguintes instrugdes ao conectar o carregador:
* Selecione a variante de conexao apropriada, Variante de conexao A na pagina 105, Variante de conexao B na
pagina 105, e Variante de conexao C na pagina 106.
¢ Utilize instrumentos de medi¢ao adequados:
¢ Multimetro com medic¢ao de tensdo DC, 200 V ou escala automatica
* Pinga amperométrica com medigdo direta (100 A escala ou superior)

¢ Sempre conecte o carregador antes de conectar as baterias.
* Use terminais de cabo M8 apropriados para a secgdo transversal do cabo.
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Tabela 57: Esquema de conexdes geral

N.o Descrigao

Alternador

DTBO1/ecra tatil TD283 (acessério)

Bateria de bordo

1
2
Bateria de arranque

Ligue o pdlo negativo da bateria de arranque e a bateria de bordoa GND .

Conecte o porta-fusiveis ao polo positivo da bateria de arranque.
Conecte a outra extremidade do porta-fusiveisa INPUT .

Insira um fusivel no porta-fusiveis.

Conecte o porta-fusiveis ao polo positivo da bateria de bordo.

. Conecte a outra extremidade do porta-fusiveisa OUT .

Insira o fusivel de saida no porta-fusiveis.

. Conecte o cabo do sinal D+ ou igni¢do+ ao PINO 1 do bloco de terminais.

© @ N O LA wP

. Opcional: Conecte o cabo de transmissdo de sinais positivo do controlo de tensdo de saida (+SENSE) do
PINO 2 do bloco de terminais ao polo positivo da bateria de bordo, e o cabo de transmissdo de sinais negativo
(-SENSE) do PINO 3 do bloco de terminais ao polo negativo da bateria de bordo, utilizando um cabo com uma

104



PSB12-40-24-12-80 PT

secgao transversal de 1 mm?2. Esta conexdo reduzird a queda de tensdo em cabos de alimentagdo durante o
processo de carregamento via um aparelho de controlo eletrénico.

10. Opcional; aplicavel apenas aos modelos PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 e PSB24-60: Ligue um
aparelho a entrada AUX ; consulte o esquema de ligacdes (Variante de conexdo B na pagina 105, Variante de
conexao C na pagina 106).

Variante de conexao A
Variante de conexao para instalagdo basica com baterias de 12V ou 24 V.

> Para conectar o carregador de bateria, proceda conforme ilustrado.
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Tabela 58: Esquema de conexdes, variante A

N.o Descricao
1 Alternador
Bateria de bordo
Bateria de arranque

Variante de conexao B

Variante de ligagdo para 12 V sistemas para veiculos com unidade de controlo/relé de divisdo de carga externa.
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> Para conectar o carregador de bateria, proceda conforme ilustrado.

Tabela 59: Esquema de conexdes, variante B

N.e Descrigdo
1 Alternador
2 Unidade de controlo/relé de divisdo de carga externa
3 Frigorifico, lampada e/outros 12 V dispositivos
Bateria de bordo
- Bateria de arranque
Variante de conexdo C

Variante de ligagdo para 24 V sistemas para veiculos com unidade de controlo/relé de divisdo de carga externa.

106



PSB12-40-24-12-80 PT

> Para conectar o carregador de bateria, proceda conforme ilustrado.
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Tabela 60: Esquema de conexdes, variante C

N.e Descrigdo
1 Alternador
2 Unidade de controlo/relé de divisdo de carga externa
3 Frigorifico, lampada e/outros 12 V dispositivos

Bateria de bordo

Bateria de arranque
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Ligar uma rede N-BUS
> Paraligar uma rede N-BUS, proceda conforme ilustrado.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

OBSERVAGAO Certifique-se de que todos os dispositivos com ligacio N-BUS estio atualizados com
a versao de firmware mais recente para evitar falhas.

11 Configuragao

NOTA! Risco de danos
> Utilize uma pequena chave de parafusos para deslocar, com cuidado, os interruptores DIP para a
posi¢ao exigida.

Configurar o tipo de alternador

Esta funcdo so pode ser ativada através do interruptor DIP e ndo através de um controlador externo (monitor DTBO1
opcional ou aplicagdo mével).
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> Empurre o interruptor DIP de acordo com o tipo de alternador do seu veiculo.

Tabela 61: Configurac¢do do alternador

Posi¢do do interrup- Funcdo
tor DIP (cinzento) 12V— 24V—
Ativado 13,3V 26,6V
Alternador conven-
cional Desativado 12,7V 25,4V
Ativado n7v 23,4V
Alternador inteligen-
te Desativado 11,25V 22,5V

Configurar o programa de carregamento

NOTA! Risco de danos
> Utilize apenas baterias adequadas para a tensao de carregamento especificada.

Selecione o programa de carregamento adequado ou o tipo de bateria de bordo utilizada com base nas
especificagdes do fabricante da bateria, na informagao das curvas de carregamento (consulte Fungéo de
carregamento da bateria na pagina 100) e nos dados técnicos (consulte Dados técnicos na pagina 115). Os
tempos de carregamento especificados aplicam-se a uma temperatura ambiente média de 20 °C.

A configura¢do do programa de carregamento pode ser ativada por meio do interruptor DIP no carregador ou, se
houver um aparelho N-BUS Bluetooth na rede N-BUS, através do monitor DTBOT1 ou através da aplicagdo mével.
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> Empurre os interruptores DIP para a posigao indicada na tabela em baixo para configurar o programa de
carregamento do respetivo tipo de bateria de bordo.

Tabela 62: Configuracgao da curva de carregamento

L Funcdo
Posi¢ao
dointer- Programa  Tensiomax. (U,,,) Tenség de con- Tensdo fle de’s-
ruptor DIP de carre- servagcao (Uﬂ,,at) sulfatagcdo max.
cinzento
(cinzento) ' gamento 1oy | 2av—  12v—  24v—  12v— 24V
Baterias
de gelde 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
chumbo
Bateri- 14,4V 28,8V 13,8V 27,6V OFF OFF
as Wet
Baterias
AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Baterias
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
Baterias
LiFePO4/1 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
Baterias
LiFePO4/2 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
Baterias
LiFePO4/3 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Baterias
LiFePO4/4 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF

10



PSB12-40-24-12-80 PT

Configurar o modo silencioso (opcional)

O modo silencioso pode ser utilizado para ndo ser perturbado pelo ventilador de arrefecimento ou pelos alarmes.
Ao ativar este modo, a corrente de carregamento maxima pode ser reduzida para assegurar a integridade da bateria.
O modo silencioso pode ser ativado por meio do interruptor DIP no carregador ou, se houver um aparelho N-BUS
Bluetooth na rede N-BUS, através do monitor ou da aplicagdo movel.

> Empurre o interruptor DIP de acordo com o modo pretendido.

Tabela 63: Configurag¢dao do modo silencioso

Posi¢do do interruptor DIP (cinzento) Fungdo

Modo silencioso ligado

Modo silencioso desligado

Configurar o limite de corrente de entrada

Esta configuracdo limita a corrente de entrada para o carregador. Pode ser Gtil quando a fonte de energia (p. ex.,
alternador) ndo é muito potente. Esta configuragdo pode ser ativada para ndo sobrecarregar o sistema. Esta funcdo
apenas pode ser ativada através do interruptor DIP e ndo através de um controlador externo (monitor ou aplicacdo).

> Empurre o interruptor DIP conforme pretendido.

Tabela 64: Configuracgao do limite de corrente de entrada

Posicao do. interrup- Funcsio Modelo Corrente ¢!e Corren.te .de
tor DIP (cinzento) entradamax.  entrada limitada
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40A
Limite de cor- | PSB24-60 75A 40A
renteativado psp12/94.20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40 A 20A
PSB24/12-80 55A 25A
Limite de corrente desativado
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Configurar o limite de corrente de saida

Pode escolher entre trés correntes de saida para cada modelo. Esta configuragdo pode ser Util caso a corrente
de saida maxima exceda os valores recomendados para carregar baterias de bordo, como pode acontecer com
baterias AGM ou de chumbo/&cido em geral.

Esta funcdo so pode ser ativada através do interruptor DIP e ndo através de um controlador externo (monitor DTBO1
opcional ou aplicagdo mével).

> Empurre os interruptores DIP conforme pretendido.

Tabela 65: Configuragao do limite de corrente de saida

Modelo Posig¢do do interruptor DIP (cinzento)

ﬂ‘ﬂ 2345678910 9“ 2345678910 ﬁfﬂ 2345678910

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Operagao

Realizar o teste de operac¢do do sistema

O estado de carga (SoC) da bateria de bordo tem de estar a 75 % da capacidade.
1. Desligue o motor.

2. Utilize um voltimetro para verificar a tensdo da bateria de bordo.

3. Verifique se as configuragdes do interruptor DIP sdo corretas para os requisitos da bateria e para o tipo de
alternador (tradicional ou inteligente).

4. Coloque o interruptor na posicdo ON (ligado).

5. Ligue o motor.

v OLED acende-se a vermelho ou a laranja para indicar que o carregamento da bateria estd em curso.

6. Verifique a tensao da bateria de bordo com o voltimetro e compare-a com a medigdo anterior.

v Atensao tem de ser superior a tensdo medida antes.

7. Passados 2 min, verifique os dados de corrente méaxima com uma pinga amperimétrica.

v Sea bateria de bordo estiver completamente carregada, esta fase dura alguns segundos.

8. Com um voltimetro, verifique a tensdo da bateria de arranque nos polos da bateria e compare esse valor com a

tensdo entre o terminal positivo do carregador e o terminal negativo.
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v Adiferenga entre as duas conexdes pode ser, no maximo, de 0,7 V. Se a diferenga de tenséo for superiora 0,7V,
utilize um cabo de alimentagdo com uma secgao transversal maior para a conexao ao polo positivo da bateria de
arranque (INPUT) ou melhore a ligagdo a terra (GND).

Causas do desligamento automatico

O carregador pode desligar-se automaticamente por varios motivos. Se o carregador se desligar automaticamente,
o LED pisca um determinado nimero de vezes para indicar a causa do desligamento:

@ OBSERVAGAO A sequéncia intermitente ndo repete varias vezes.

Numero de impul- Causa
sos luminosos

1 Alteragdo da fonte de carregamento
2 Auséncia de sinal D+ (tensdo < 7,3 V)
3 Tensdo baixa da bateria de arranque (< 12 V para alternador padréo, < 10,1V para alterna-

dor INTELIGENTE)

4 Tens&o baixa do sinal D+ (< 8 V durante 10 segundos)

Tensao baixa da bateria de arranque (< 12,7 V durante 10 segundos com alternador pa-
dréo, £ 10,8 V durante 10 segundos com alternador INTELIGENTE)

5 Valor de temperatura externa insuficiente da bateria de litio (-1 °C, - 10 °C para TEMPRA
padrdo, — 30 °C para modelos F de TEMPRA)

6 Sobreaquecimento externo da bateria de litio (> 61 °C)

7 Condigao de curto-circuito (tensdo da bateria interna < 6 V e corrente perto do limite maxi-

mo ou tensdo da bateria interna < 9,5 V e corrente acima do limite maximo)

8 Comando de desligamento do Ci-BUS (apenas se ligado a uma rede de Ci-BUS)

9 Sinal sonoro de alarme devido a fusivel de entrada partido

10 Sinal sonoro de alarme devido a fusivel de saida partido

n Sinal sonoro de alarme devido a fusiveis partidos de entrada e de saida

12 Sobreaquecimento do MOSFET (transistor de efeito de campo semicondutor de dxido de

metal) (= 105 °C)

13 Conversor avariado (ndo consegue atingir os pontos de referéncia de corrente ou tens&o)

14 Sobretensdo de saida (= 16 V para modelos de saida de 12V, > 32 V para modelos de sai-
dade24V)

15 Sobrecarga de corrente de saida (corrente de saida acima do limite maximo)

13 Limpeza

O aparelho é isento de manutengéo.
> De vez em quando, limpe o produto com um pano himido.
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14 Resolucdo de falhas

‘ Falha ‘ Possivel causa ‘ Sugestdo de solucdo ‘
O carregador ndo funciona. Os Ruturas ou ligagdes soltas nos ca- > Verifique os cabos de alimen-
LEDs ndo acendem. bos de alimentacdo. tagdo quanto a ruturas ou liga-

coes soltas.
Se ndo encontrar erros, contac-
te um agente de assisténcia téc-
nica autorizado.
Na&o foi detetado qualquer sinal D > Certifique-se de que D+ esta
+. ligado corretamente e ndo esta
A bateria de arranque e/ou de desligado.
bordo apresenta uma tensdo in- > Certifique-se de que a tensdo
correta. da bateria de arranque e/ou de
bordo esta correta.
Gerou-se um curto-circuito. > Depois de ter sido acionado

por uma corrente excessiva, o
fusivel do aparelho tem de ser
substituido por um agente de
assisténcia técnica autorizado.

Depois de ter sido acionado

por uma corrente excessiva, o
fusivel do aparelho tem de ser
substituido por um agente de
assisténcia técnica autorizado.

O fusivel do aparelho estd queima- | >
do.

O LED pisca a vermelho e ouve-se
um sinal sonoro.

15 Eliminagdo

Y
o

)74

Esta separagdo é necessaria, pois os aparelhos elétricos sdo recursos valiosos e podem conter substancias nocivas
para os humanos e para o ambiente.

Reciclagem do material de embalagem: Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no
respetivo contentor de reciclagem. Esta separacao é necesséria, uma vez que a embalagem € um recurso
valioso e a eliminagdo inadequada pode afetar a saide humana e o ambiente.

O caixote do lixo com uma cruz indica que o produto é um equipamento elétrico ou eletrénico e deve
ser recolhido separadamente para tratamento, recuperagao e reciclagem adequados. O consumidor
é legalmente obrigado a eliminar adequadamente qualquer equipamento elétrico ou
eletrénico, separadamente do lixo doméstico geral!

Para eliminar definitivamente o produto, informe-se junto do centro de reciclagem ou distribuidor mais préximo
sobre as disposi¢oes de eliminagdo aplicaveis.

O produto pode ser eliminado gratuitamente.

16 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia comercial legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu
pais (consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia comercial, terd de enviar também os seguintes documentos:

* Uma copia da fatura com a data de aquisicdo
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* Um motivo de reclamacgdo ou uma descri¢do da falha
Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a
seguranga e anular a garantia comercial.

17 Dados técnicos

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Tensdo de en-

9V...16= 18V...32= 9V..16= 18V...32=
trada

Tensao méxi-

ma de entrada 35V=

Consumo ma-
ximo de cor-
rente em mo-
do de espera

<4mA

Eficiéncia ma-

) 97 %
xima

Temperatura
ambiente para
funcionamen-
to

-20°C ... 60°C

Humidade am- < 95 %, ndo condensante

biente

Tlpo de prote- P21

¢do

Dimensdes 210 mm X 191 mm X 75 mm
Peso 1080 g
Conectividade N-BUS/Ci-BUS
Certificagdo C€ & &10R-06/01 383100
Modelo Corrente de carga de saida

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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5 DOtAZIONE. ..o
6 A CCESSON. .ottt ettt e
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17 SPECIfICNE TECNMICNE. 1.t

1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Sicurezzainformatica

Confermiamo che questo prodotto & conforme alla Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(Regno Unito). La dichiarazione di conformita & disponibile all'indirizzo documents.dometic.com. Per segnalare
un incidente di sicurezza, inviare un‘e-mail all'indirizzo productcybersecurity@dometic.com. Gli aggiornamenti di
sicurezza saranno forniti per un minimo di cinque anni dopo la data di produzione.

3 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

PERICOLO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.
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AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

4 Istruzioni generali per la sicurezza

Osservare anche le indicazioni di sicurezza e le condizioni previste dal fabbricante del veicolo e dalle
officine autorizzate.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
/A\ > Non mettere in funzione I'apparecchio se presenta danni visibili.

> Seil cavo dialimentazione dell'apparecchio e danneggiato, € necessario sostituirlo per prevenire rischi
per la sicurezza.

> Questo apparecchio puo essere riparato solo da personale qualificato. Riparazioni eseguite non
correttamente possono creare considerevoli rischi.

> Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal fabbricante.

> Non modificare o adattare alcun componente in alcun modo.

> Scollegare I'apparecchio dall‘alimentazione:
* dopo ogni utilizzo
* prima di effettuare operazioni di pulizia e manutenzione
* prima di sostituire un fusibile

AVVERTENZA! Rischio di asfissia

> Se non sono disposti correttamente, il cavo e I'unita di comando dell’apparecchio possono provocare il
rischio di impigliamento, strangolamento, inciampo o calpestamento. Accertarsi che le fascette e i cavi
di alimentazione siano posati in modo sicuro.

AVVERTENZA! Pericolo per la salute
> Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni, da persone con ridotte

capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se
sorvegliate o preventivamente istruite sull impiego dell’apparecchio in sicurezza e se informate dei
pericoli legati al prodotto stesso.

> Gli apparecchi elettrici non sono giocattoli. Conservare e utilizzare I'apparecchio lontano dalla
portata dei bambini molto piccoli.

> Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

> La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adulto.

B

AVVISO! Rischio di danni

> Prima della messa in funzione, confrontare i dati della tensione riportati sulla targhetta con quelli
dell'alimentazione.

> Assicurarsi che altri oggetti non possano causare un cortocircuito sui contatti dell’apparecchio.

> Assicurarsi che i poli negativo e positivo non entrino mai in contatto.

> Non usare i cavi come maniglie.

4.1 Installazione dell’apparecchio in sicurezza

PERICOLO! Pericolo di esplosione
> Non montare mai I'apparecchio in aree dove sussiste il rischio di esplosioni di gas o polveri.

AVVERTENZA! Rischio di lesioni
> Accertarsi che la base di appoggio sia sicural Posizionare e fissare I'apparecchio in modo sicuro per

impedire che possa rovesciarsi o cadere.
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> Quando si posiziona |,apparecchio, assicurarsi che tutti i cavi siano adeguatamente fissati per evitare
qualsiasi forma di rischio di inciampo.

AVVISO! Rischio di danni

> Non collocare il dispositivo nelle vicinanze di fonti di calore (riscaldamenti, luce solare diretta, forni a
gas ecc.).

> Posizionare I'apparecchio in un luogo asciutto e protetto da eventuali spruzzi d’acqua.

4.2 Sicurezza durante I'utilizzo dell’apparecchio

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Utilizzare il dispositivo esclusivamente in ambienti chiusi ben aerati.

> Non utilizzare I'apparecchio nelle condizioni seguenti:
* inambienti salini, umidi o bagnati
* in prossimita di vapori corrosivi
* in prossimita di materiali infiammabili
* in prossimita di fonti di calore (riscaldamento, luce solare diretta, forni a gas ecc.)
* inareearischio di esplosione di gas o polveri

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Tenere presente che, anche se il fusibile & bruciato, alcuni componenti dell'apparecchio possono

rimanere sotto tensione.
> Non staccare nessun cavo se I'apparecchio e ancora in funzione.

AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi che gliingressi e le uscite dell‘aria dell'apparecchio non siano coperte.

> Garantire una buona ventilazione.
> Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

4.3 Precauzioni per la sicurezza durante la manipolazione delle batterie

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili. Non cercare di ricaricare batterie non ricaricabili.

AVVERTENZA! Rischio di lesioni
> Le batterie contengono acidi aggressivi e corrosivi. Evitare che il liquido delle batterie venga a contatto

con la pelle. In caso di contatto della pelle con il liquido della batteria, lavare accuratamente la parte del
corpo interessata con acqua. Qualora si verifichino ferite dovute all'acido, consultare immediatamente
un medico.

> Indossare occhiali e abbigliamento di protezione quando si opera sulle batterie. Quando si opera sulle
batterie, evitare di toccarsi gli occhi.

> Quando si opera sulle batterie non indossare oggetti metallici come orologi o anelli. Le batterie al
piombo acido possono creare correnti di cortocircuito che possono causare gravi ustioni.

> Utilizzare esclusivamente attrezzi isolati.

> Non collocare parti metalliche sulla batteria ed evitare che le parti metalliche cadano sulla batteria.
Cio potrebbe causare la formazione di scintille o mandare in cortocircuito la batteria e altri apparecchi
elettrici.

ATTENZIONE! Pericolo di esplosione
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> Non tentare mai di caricare una batteria congelata o difettosa. Collocare la batteria in un‘area non
soggetta a congelamento e attendere che la batteria si sia acclimatata alla temperatura ambiente.
Avviare quindi la fase di carica.

> Non fumare, utilizzare fiamme libere o scintille in prossimita del motore o della batteria.

AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi che la polarita sia corretta prima di collegare la batteria.

> Attenersi alle indicazioni fornite dal fabbricante della batteria e dal fabbricante del sistema o del veicolo
in cui la batteria viene utilizzata.

> Se & necessario rimuovere la batteria, scollegare il polo negativo (collegamento a massa) prima di
scollegare il polo positivo per evitare un cortocircuito. Prima di smontarla, staccare tutti i relativi
collegamenti e tutte le utenze dalla batteria.

> Immagazzinare le batterie solo completamente cariche. Ricaricare regolarmente le batterie
immagazzinate.

> Non trasportare la batteria tenendola per i poli.

Precauzioni per la sicurezza durante la manipolazione delle batterie al litio

ATTENZIONE! Rischio di lesioni

> Utilizzare esclusivamente batterie con sistema di gestione della batteria integrato e bilanciamento delle
celle.

AVVISO! Rischio di danni
> Installare la batteria solo in ambienti con una temperatura di almeno 0°C.
> Evitare di scaricare completamente le batterie.

Precauzioni di sicurezza durante la manipolazione delle batterie al piombo-acido

ATTENZIONE! Pericolo per la salute
> La miscela diacqua e acido all'interno della batteria puo evaporare e sviluppare un odore acido.
Utilizzare la batteria solo in un‘area ben ventilata.

AVVISO! Rischio di danni

> La batteria non & sigillata. Non girare la batteria su un lato o capovolgerla. Posizionare la batteria su una
superficie orizzontale.

> Controllare regolarmente il livello dellacido nelle batterie al piombo-acido aperte.

> Ricaricare immediatamente le batterie al piombo-acido completamente scariche per evitare
solfatazione.

5 Dotazione

 Caricabatteria CC-CC
¢ Fusibile, 80 A
* Fusibile, TTOA

6 Accessori

Componente N. art.
Sensore di temperatura TSO02 9620008145
Display
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Componente N. art.
DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Destinazione d'uso

|| caricabatterie & progettato per monitorare le batterie di bordo dei veicoli ricreativi e farle caricare dall‘alternatore
durante la marcia.

Il caricabatterie & progettato per caricare i seguenti tipi di batterie:
* batterie al piombo acido (umide)

* batterie al piombo-gel

¢ batterie AGM

* batterie LiFePO4

Il caricabatterie non & destinato a caricare altri tipi di batterie (ad es. NiCd, NiMH ecc.).

|| caricabatterie & adatto per:

* installazione su veicoli ricreazionali
* Uso fisso o mobile

¢ usointerno

|| caricabatterie non e adatto per:
* Funzionamento con alimentazione da rete
¢ uso all'aperto

Questo prodotto e adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del
prodotto. Un'installazione errata /0 un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni
insoddisfacenti e un possibile guasto.

|l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

¢ Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

¢ Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

8 Gruppo target

L'installazione elettrica e la configurazione dell’apparecchio devono essere eseguite da personale
qualificato che abbia dimostrato competenze e conoscenze relative alla costruzione e al funzionamento

delle apparecchiature elettriche e alle installazioni, e che conosca le normative vigenti nel Paese in cui
|'apparecchiatura deve essere installata e/o utilizzata e abbia ricevuto una formazione sulla sicurezza per
identificare ed evitare i pericoli coinvolti.

Tutte le altre azioni sono destinate anche agli utenti non professionali.

9 Descrizione delle caratteristiche tecniche

Descrizione generale

|| caricabatterie carica la batteria di bordo tramite I'alternatore con la seguente corrente durante la marcia:
e PSB12-40: 40 A

* PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A
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e PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A
* PSB12/24-40: 40 A
* PSB24/12-40: 40 A
* PSB24/12-80: 80 A

|| caricabatterie puo essere adattato a diversi tipi di batterie mediante interruttori di regolazione.

|| caricabatterie offre le seguenti funzioni:

* programmi di carica con compensazione della temperatura e controllo a microprocessore per vari tipi di batterie

* conformita alle caratteristiche di carica anche quando la batteria viene caricata con dispositivi collegati

* funzionamento in parallelo del caricabatterie con altre fonti di carica, ad esempio caricabatterie di rete, impianti
solari o generatori

¢ compensazione automatica della perdita di tensione causata dalla lunghezza del cavo di carica (batteria di bordo)

¢ collegamento AUX utilizzabile per I'uscita del controller, relé di carica split o dispositivi elettrici (solo PSB12-40,
PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

 conformita ai protocolli N-BUS/Ci-BUS

|| caricabatterie & dotato dei seguenti meccanismi di protezione:

* Protezione contro |'alta tensione

¢ protezione contro la bassa tensione

¢ Protezione da alte temperature

* Protezione da basse temperature (solo per le batterie LiFePO4)

* Protezione da sovraccarico della batteria (solo con sensori di temperatura opzionali)

* Protezione da corrente inversa

¢ Protezione da cortocircuito

¢ Protezione contro I'inversione di polarita (solo per il collegamento alla batteria di bordo)

Il caricabatterie pud essere collegato al display DTBO1/TD283 (opzionale) per il controllo a distanza. Se nella rete N-
BUS & presente un dispositivo N-BUS Bluetooth, I'app mobile puo essere utilizzata per comandare il caricabatterie.

E possibile collegare un sensore di temperatura TS002 (opzionale) per monitorare la temperatura della batteria
durante il processo di carica.
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Descrizione dell’apparecchio

Tabella 66: Collegamenti ed elementi di comando

Pos. Denominazione Descrizione
1 N-BUS Collegamento N-BUS/CI-BUS 1
2 N-BUS Collegamento N-BUS/CI-BUS 2
3 - LED di stato
4 AUX Collegamento ausiliare
5 GND Collegamento al telaio o al polo negativo della batteria di bordo
6 ouT Collegamento al polo positivo della batteria di bordo
7 INPUT Collegamento al polo positivo della batteria di avviamento
8 - Morsettiera per cavi di segnale
9 - Interruttori di regolazione per le impostazioni
10 ON /OFF / Remote Interruttore (ON/OFF/telecomando)

Tabella 67: LED di stato
LED Descrizione
Rosso Caricamento della batteria.
Tensione superiore a 12V 0 24V (a seconda del modello).
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LED Descrizione
Arancione | Batteria completamente scarica.
Tensione inferiore a 12 V 0 24 V nella fase di carica 1 e 2 (a seconda del modello).
Verde Batteria completamente carica, modalita di manutenzione.

Tabella 68: Morsettiera

PIN Denomina- | Descrizione
zione
1 Morsetto D+ | Ingresso per il segnale D+ dell'alternatore o il segnale di blocco dell’accensione
(morsetto 15)
2 Sense + Tensione di uscita del segnale (+)
3 Sense - Tensione di uscita del segnale (-)
4 Temp 1 Collegamento del sensore di temperatura (opzionale)
5 Temp 2
6 - Non utilizzato
7 - Segnale dello stato di carica a distanza

Funzione di caricamento della batteria
Un ciclo di carica principale della batteria di bordo viene avviato nelle seguenti situazioni:
* dopo un arresto dell‘alternatore

¢ dopo un calo al di sotto della tensione di reset.
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U 1'%

UAbs T
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Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation  Float

In tutte le fasi di carica quasi I'intera corrente che il caricabatterie puo fornire € disponibile per I'alimentazione
supplementare di carichi CC senza scaricare la batteria.

Le caratteristiche di carica per il funzionamento continuo completamente automatizzato senza monitoraggio sono
definite caratteristiche IUOU.

1, 2: fase di analisi (ricondizionamento e impulso)

Se viene impostata una curva di carica della batteria al piombo (batteria AGM, al gel /0 umida) e la batteria &
completamente scarica (tensione della batteria < 10,5 V), il caricabatteria avvia la carica con una corrente limitata per
analizzare le condizioni della batteria.

3, 4: fase | (fase a corrente costante - Bulk)

All'inizio del processo di carica, la batteria scarica viene costantemente caricata con la meta della corrente di carica
massima (50 %). La corrente di carica sale a 100 % dopo 1 min. Le batterie al piombo completamente scariche
vengono caricate con una corrente di carica ridotta fino a quando la tensione non supera 12 V. La durata della fase |
dipende dallo stato della batteria, dal carico delle utenze e dallo stato di carica. Per motivi di sicurezza, la fase | viene
interrotta dopo un massimo di 8 h (in caso di difetti delle celle della batteria o simili).

5: fase U1 (fase a tensione costante - assorbimento)

La fase U1 inizia quando la batteria € completamente carica. La corrente di carica & ridotta. Durante la fase U1, la
tensione della batteria € mantenuta costante a un livello elevato. La durata della fase U1 dipende dal tipo di batteria e
dal livello di scaricamento.

6: fase di desolfatazione
Viene erogata una corrente costante, consentendo alla tensione della batteria di aumentare in modo indipendente
fino al valore massimo. La fase di desolfatazione non e utilizzata per le batterie LiFePO4.

7: fase U2 (carica di mantenimento - float)

La fase U2 serve per mantenere la capacita della batteria (100 %). La fase U2 funziona a una tensione di carica ridotta
e a una corrente variabile. Se sono collegati carichi CC, questi vengono alimentati dal dispositivo. Soltanto se la
potenza richiesta supera la capacita dell'apparecchio questo surplus & fornito dalla batteria. La batteria viene quindi
scaricata finché I'apparecchio non ritorna alla fase | e carica la batteria. La fase U2 & limitata a 24 — 48 ore a seconda
deltipo di batteria.
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10 Installazione
Prima dell’installazione

Osservare le seguenti istruzioni quando si sceglie il luogo di montaggio:

 Assicurarsi che la superficie di montaggio sia stabile e piana.

* Scegliere un luogo di installazione ben ventilato per evitare il surriscaldamento.

* Mantenere una distanza di 10 cm dalle aperture di ventilazione della ventola di raffreddamento.

> Scegliere una posizione di installazione adeguata per collegare i cavi di alimentazione alla batteria.

Montaggio del caricabatterie

AVVISO! Rischio di danni
> Prima di effettuare qualsiasi tipo di foro, assicurarsi che nessun cavo elettrico o altri componenti del
veicolo vengano danneggiati durante I'uso di trapani, seghe e lime.
1. Assicurarsi che il motore del veicolo e i caricabatterie siano spenti.
2. Portare I'interruttore in posizione OFF .

3. Fissare il caricabatterie alla superficie di montaggio tramite viti.

Determinazione della sezione del cavo
La sezione dei cavi di alimentazione dipende dal modello e dalla lunghezza del cavo.

Tabella 69: Sezione cavo

Modello I<2m 2m<I<4m |>4m
Ingresso Uscita Ingresso Uscita Ingresso Uscita
PSB12-40 16 mm?2 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Modello [<2m 2m<I<4m [>4m
Ingresso Uscita Ingresso Uscita Ingresso Uscita
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Scegliere cavi di alimentazione con la sezione adatta.

Collegamento del caricabatteria

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Rispettare le sezioni e le lunghezze dei cavi e il fusibile consigliati.
> Solo PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 e PSB24-60: Collegare un fusibile esterno 60 A al
collegamento AUX.
> Solo PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 e PSB24/12-80: Non inserire un fusibile
esterno nel collegamento AUX.
> Latensione diingresso uscita non deve superare 35 V.

ATTENZIONE! Pericolo di incendio
> Posizionare i fusibili vicino alle batterie per proteggere il caricabatterie da cortocircuiti e possibili
bruciature.

AVVISO! Rischio di danni
> Noninvertire la polarita.
Osservare le seguenti istruzioni quando si collega il caricabatterie:
* Selezionare la variante di connessione appropriata, Variante di collegamento A alla pagina 128, Variante di
collegamento B alla pagina 128, e Variante di collegamento C alla pagina 129.
o Utilizzare strumenti di misura adeguati:
¢ Multimetro con misurazione della tensione CC, 200V o autoscale
¢ Pinza amperometrica con misurazione diretta (scala 100 A o superiore)
* Collegare sempre il caricabatterie prima di collegare le batterie.
o Utilizzare capicorda M8 appropriati per la sezione del cavo.
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Tabella 70: Schema di collegamento generale

Pos. Descrizione

Alternatore

DTBO1/display touchTD283 (accessorio)

Batteria di bordo

1
2
Batteria di avviamento

Collegare il polo negativo della batteria di avviamento e della batteria di bordo a GND .

Collegare il portafusibili al polo positivo della batteria di avviamento.
Collegare l'altra estremita del portafusibilia INPUT .

Inserire un fusibile nel portafusibili.

Collegare il portafusibili al polo positivo della batteria di bordo.

. Collegare I'altra estremita del portafusibilia OUT .

Inserire il fusibile di uscita nel portafusibili.

. Collegare il filo del segnale D+ o IGNITION+ al PIN 1 della morsettiera.

© @ N O LA wP

. Opzionale: collegare il cavo del segnale positivo di controllo della tensione di uscita (+SENSE) dal PIN 2
della morsettiera al polo positivo della batteria di bordo e il cavo del segnale negativo (-SENSE) dal PIN 3
della morsettiera al polo negativo della batteria di bordo utilizzando un cavo con sezione T mm2. Questo
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collegamento riduce la caduta di tensione sui cavi di alimentazione durante il processo di carica da parte diun
dispositivo di controllo elettronico.

10. Opzionale, applicabile solo ai modelli PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Collegare
un dispositivo al collegamento AUX, vedere lo schema di collegamento (Variante di collegamento B alla
pagina 128 e Variante di collegamento C alla pagina 129).

Variante di collegamento A
Variante di collegamento per I'installazione di base con batterie da 12V 0 24 V.

> Per collegare il caricabatterie, procedere come illustrato.

— s<s
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Tabella 71: Variante schema di collegamento A

Pos. Descrizione
1 Alternatore
Batteria di bordo
Batteria di avviamento

Variante di collegamento B

Variante di collegamento per sistemi 12 V per veicoli con unita di comando/relé di carica split esterno.
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> Per collegare il caricabatterie, procedere come illustrato.

Tabella 72: Variante schema di collegamento B

Pos. Descrizione
1 Alternatore
2 Unita di comando/relé di carica split esterno
3 Frigorifero, lampada e/o altri dispositivi 12 V
Batteria di bordo
Batteria di avviamento

Variante di collegamento C

Variante di collegamento per sistemi 24 V per veicoli con unita di comando/relé di carica split esterno.
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> Per collegare il caricabatterie, procedere come illustrato.
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Tabella 73: Variante schema di collegamento C
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Pos. Descrizione
1 Alternatore
2 Unita di comando/relé di carica split esterno
3 Frigorifero, lampada e/o altri dispositivi 12 V

Batteria di bordo

Batteria di avviamento
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Collegamento a rete N-BUS
> Pereseguire il collegamento a una rete N-BUS, procedere come illustrato.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

NOTA Assicurarsi che tutti i dispositivi collegati all’N-bus siano aggiornati alla versione pit recente del
firmware per evitare guasti.

11 Configurazione
AVVISO! Rischio di danni

> Utilizzare un piccolo cacciavite per spingere con cautela gli interruttori di regolazione nella posizione
richiesta.

Impostazione del tipo di alternatore

Questa funzione pud essere attivata solo dall’interruttore di regolazione, non da un controller esterno (display DTBO1
opzionale o app mobile).
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> Farscorrere |'interruttore di regolazione in base al tipo di alternatore del veicolo.

Tabella 74: Configurazione dell’alternatore

Posizione dell’in- Funzione
terruttore di rego-
lazione (grigio) 12V= 24 V=
attivato 13,3V 26,6V
Alternatore standard
disattivato 12,7V 25,4V
attivato 1,7V 23,4V
Alternatore intelli-
gente disattivato 1,25V 22,5V

Impostazione del programma di carica

AVVISO! Rischio di danni
> Utilizzare esclusivamente batterie adatte alla tensione di carica specificata.

Selezionare il programma di carica adatto o il tipo di batteria di bordo utilizzata in base alle specifiche del fabbricante
della batteria, alle informazioni sulle curve di carica (vedere Funzione di caricamento della batteria alla pagina 123)

e alla scheda tecnica (vedere Specifiche tecniche alla pagina 138). | tempi di carica specificati si applicano a una
temperatura ambiente media di 20 °C.

'impostazione del programma di carica puo essere attivata tramite |'interruttore di regolazione sul caricabatterie o,
se e presente un dispositivo Bluetooth N-BUS nella rete N-BUS, tramite il display DTBO1 o tramite I'app mobile.
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> Portare gliinterruttori di regolazione nella posizione mostrata nella tabella seguente per impostare il programma

di carica per il rispettivo tipo di batteria di bordo.

Tabella 75: Configurazione della curva di carica

Posizione Funzione
dell’inter- . N _ . -
ruttoredi  Program-  Tensione max (U,,) ;r:r:‘i::::::zl';‘a“) Tt;h:lope di desol-
regolazio- ma .dl foat atazione max.
ne (grigio) ricarica 12v= 24V= 12V= 24 V= 12V= 24 V-
| batterieal
: 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
|| piombo-gel
Batterie 14,4V 288V 138V 276V OFF OFF
umide
Batterie
AGM/ 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Batterie
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
Batterie 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
LiFePO4/1 ' ' '
Batterie 145V 29V OFF OFF OFF OFF
LiFePO4/2 '
Batterie
Lrepodrs | 142V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Batterie 142V 28,4V OFF OFF OFF OFF
LiFePO4/4 ' :

133




IT PSB12-40-24-12-80

Impostazione della modalita silenziosa (opzionale)

La modalita silenziosa pud essere utilizzata per non essere disturbati dalla ventola di raffreddamento o dagli allarmi.
Attivando questa modalita, la corrente di carica massima pud essere ridotta per preservare |'integrita. La modalita
silenziosa puo essere attivata tramite |'interruttore di regolazione sul caricabatterie o, se € presente un dispositivo
Bluetooth N-BUS nella rete N-BUS, tramite il display o tramite I'app mobile.

> Spostare l'interruttore di regolazione in base alla modalita desiderata.

Tabella 76: Configurazione della modalita silenziosa

Posizione dell’interruttore di regolazione (grigio) = Funzione

Modalita silenziosa attivata

Modalita silenziosa disattivata

Impostazione del limite della corrente di ingresso

Questa impostazione limita la corrente in ingresso al caricabatterie. Puo essere utile quando la fonte di alimentazione
(ad esempio I'alternatore) non & molto potente. Questa impostazione pud essere attivata per non sollecitare il
sistema. Questa funzione puo essere attivata solo dallinterruttore di regolazione, non da un controller esterno
(display o app).

> Posizionare I'interruttore di regolazione di conseguenza.

Tabella 77: Configurazione del limite della corrente in ingresso

Posizione dell’in- Corrente diin- Corrente di
terruttore di rego- Funzione Modello . -
X . gresso max. ingresso limitata
lazione (grigio)

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40 A

limite dicor- | PSB24-60 75A 40A

rente attivo PSB12/24-20 60 A 30A

PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40 A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Limite di corrente disattivato
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Impostazione del limite della corrente di uscita

Per ciascun modello & possibile scegliere tra tre correnti di uscita. Questa impostazione pud essere utile nel caso in
cui la corrente di uscita massima superi i valori consigliati per la carica delle batterie di bordo, come pud accadere
con le batterie AGM o al piombo/acido in generale.

Questa funzione pud essere attivata solo dall’interruttore di regolazione, non da un controller esterno (display DTBO1
opzionale o app mobile).

> Posizionare gliinterruttori di regolazione di conseguenza.

Tabella 78: Configurazione del limite della corrente di uscita

Modello Posizione dell’interruttore di regolazione (grigio)

g

lis
PSB12-40 40A 30A 20A
PSB12-80 80A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Funzionamento

Esecuzione del controllo del funzionamento del sistema

Lo stato di carica (SoC) della batteria di bordo deve essere al 75 % della capacita.
1. Spegnere il motore.

2. Utilizzare un voltmetro per controllare la tensione della batteria di bordo.

3. Controllare che le impostazioni dell’interruttore di regolazione siano corrette in base ai requisiti della batteria e al
tipo di alternatore (tradizionale o intelligente).

4. Portare I'interruttore in posizione ON .

. Accendere il motore.
Il LED si accende di colore rosso o arancione per indicare che € in corso la ricarica della batteria.

<

[9)]

. Controllare la tensione della batteria di bordo con il voltmetro e confrontarla con la misurazione precedente.
La tensione deve essere superiore a prima.

<

Dopo 2 min verificare i dati di corrente massima con una pinza amperometrica.
Questa fase dura alcuni secondi se la batteria di bordo € completamente carica.

® < N

. Controllare la tensione della batteria di avviamento sui poli della batteria con un voltmetro e confrontarla con la
tensione tra il polo positivo e il polo negativo del caricabatterie.
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v ladifferenza tra i due collegamenti puo essere di max. 0,7 V. Se la differenza di tensione e superiorea 0,7V,
utilizzare un cavo di alimentazione con una sezione pil grande per il collegamento al polo positivo della batteria
di avwviamento (INPUT) o migliorare il collegamento a massa (GND).

Cause dello spegnimento automatico

|| caricabatterie potrebbe spegnersi automaticamente per vari motivi. Se il caricabatterie si spegne automaticamente,
il LED lampeggia un certo numero di volte per indicare la causa dello spegnimento:

@ NOTA La sequenza di lampeggiamento non si ripete piu volte.

Numero di Causa
lampeggi
1 Modifica della sorgente di carica
2 D+ assenza di segnale (tensione < 7,3 V)
3 Bassa tensione della batteria di aviamento (< 12 V per un alternatore standard, < 10,1V per
un alternatore SMART)
4 D+ bassa tensione del segnale (< 8 V per 10 secondi)

Bassa tensione della batteria di avviamento (< 12,7 V per 10 secondi con un alternatore
standard, < 10,8 V per 10 secondi con un alternatore SMART)

5 Valore di sottotemperatura esterna della batteria al litio (-1 °C, =10 °C per TEMPRA stan-
dard, - 30 °C per modelli F di TEMPRA)

6 Sovratemperatura esterna della batteria al litio (> 61 °C)

7 Condizione di cortocircuito (tensione < 6 V e corrente della batteria interna vicino alla so-

glia di limitazione massima o tensione < 9,5V e corrente della batteria interna oltre la soglia
di limitazione massima)

8 Comando di disattivazione da Ci-BUS (solo se collegato a una rete Ci-BUS)

9 Cicalino di allarme a causa di un fusibile di ingresso guasto

10 Cicalino di allarme a causa di un fusibile di uscita guasto

N Cicalino di allarme a causa di fusibili di ingresso e di uscita guasti

12 Sovratemperatura MOSFET (transistor a effetto di campo semiconduttore-ossido di metallo)
(=105°C)

13 Convertitore guasto (non pud raggiungere i punti di regolazione della corrente o della ten-
sione)

14 Sovratensione in uscita (= 16 V per modelli 12 V di uscita, > 32 V per modelli 24 V di uscita)

15 Sovracorrente di uscita (corrente di uscita superiore alla soglia di limitazione massima)

13 Pulizia

L'apparecchio non richiede manutenzione.
> Pulire ditanto in tanto il prodotto con un panno umido.
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14 Risoluzione dei problemi

‘ Guasto

‘ Possibile causa

‘ Rimedio

Il caricabatterie non funziona. | LED

non si accendono.

Rotture o collegamenti allentati in
corrispondenza dei cavi di alimen-
tazione.

>

Verificare che i cavi non siano
danneggiati o allentati.
Se non si riesce a trovare un er-

rore, contattare il servizio di as-
sistenza autorizzato.

Il segnale D+ non é stato rilevato. > Assicurarsi che D+ sia collegato
La batteria di avviamento e/o di correttamente e non sia difetto-
bordo hanno una tensione non so.

corretta. > Assicurarsi che la tensione della
batteria di avwiamento e/o di
bordo sia corretta.

E stato generato un cortocircuito. > Se é scattato a causa di sovra-
corrente, il fusibile dell’appa-
recchio deve essere sostituito
dal servizio di assistenza autoriz-
zato.

Il LED lampeggia in rosso e viene Il fusibile dell’apparecchio e difet- > Se e scattato a causa di sovra-

emesso un segnale acustico. toso. corrente, il fusibile dell’appa-
recchio deve essere sostituito
dal servizio di assistenza autoriz-

zato.

15 Smaltimento

”»
%

):4

Questa separazione & necessaria, in quanto le apparecchiature elettriche sono risorse preziose e possono contenere
sostanze nocive per l'uomo e I'ambiente.

Riciclaggio del materiale da imballaggio: Smaltire il materiale da imballaggio negli appositi contenitori di
riciclaggio, dove possibile. Questa separazione e necessaria poiché I'imballaggio & una risorsa preziosa e
uno smaltimento improprio pud avere un impatto sulla salute e sull'ambiente.

L'icona raffigurante un bidone con ruote barrato indica che il prodotto & un‘apparecchiatura elettrica

o elettronica e deve essere smaltito separatamente per essere trattato, recuperato e riciclato in modo
adeguato. Il consumatore é obbligato per legge a smaltire correttamente le apparecchiature
elettriche o elettroniche separatamente dai rifiuti domestici generici!

Per smaltire definitivamente il prodotto, informarsi presso il centro di riciclaggio piu vicino o presso il proprio
distributore specializzato sulle norme relative allo smaltimento.

E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.

16 Garanzia

Siapplica il periodo di garanzia commerciale previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare la filiale del
fabbricante nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali interventi di riparazione, € necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto
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il motivo della richiesta o la descrizione del guasto
Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere
conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia commerciale.

17 Specifiche tecniche

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Tensione diin-

gresso 9V...16= 18V...32= 9V...16= 18V ...32=

Tensione diin-
gresso max.

35V—

Consumo

energetico

massimo in <4mA
modo stand-

by

Efficienza di

. 97 %
picco

Temperatura
ambiente per il -20°C ... 60°C
funzionamento

UAmidita am- < 95 %, non condensante
biente

T}po di prote- P21

zione

Dimensioni 210 mm X 191 mm X 75 mm
Peso 1080 g
Connettivita N-BUS/Ci-BUS
Certificazione C€ & &10R-06/01 383100
Modello Corrente di carica in uscita

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtljnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Cyberbeveiliging

Wij bevestigen dat dit product voldoet aan de Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(Verenigd Koninkrijk). De verklaring van overeenstemming is beschikbaar op documents.dometic.com. Om een
beveiligingsincident te melden, stuurt u een e-mail naar productcybersecurity@dometic.com. Beveiligingsupdates
worden minimaal vijf jaar na de productiedatum verstrekt.

3 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar

GEVAAR!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg heeft.

aan
WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!

> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.
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LET OP!
> Duidt op eenssituatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

4 Algemene veiligheidsaanwijzingen

Neem ook de veiligheidsaanwijzingen en voorschriften van de voertuigfabrikant en erkende
werkplaatsen in acht.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
/A\ > Gebruik het toestel niet als het zichtbaar beschadigd is.

> Als het netsnoer van dit toestel beschadigd is, moet het netsnoer worden vervangen om gevaren te
voorkomen.

> Dit toestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd personeel. Ondeskundige reparaties
kunnen leiden tot aanzienlijke gevaren.

> Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen accessoires.

> Bewerk de componenten niet zelf en maak geen aanpassingen.

> Ontkoppel het toestel van de stroomvoorziening:
* Naelk gebruik
* Voor elke reiniging en elk onderhoud
* Voor het vervangen van een zekering

WAARSCHUWING! Verstikkingsgevaar

> De kabel en bedieningseenheid van het toestel kunnen een gevaar voor verstrikking, wurging,
struikelen etc. vormen indien ze niet correct worden gebruikt. Zorg ervoor dat extra aansluitingen en
stroomkabels op een veilige manier worden gelegd.

WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid
> Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met

verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder
toezicht staan of zijn geinstrueerd in het veilig gebruik van het toestel en zij inzicht hebben in de
gevaren die het gebruik ervan met zich meebrengt.

> Elektrische toestellen zijn geen speelgoed. Houd en gebruik het toestel buiten het bereik van
zeer jonge kinderen.

> Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.

> Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

B

LET OP! Gevaar voor schade

> Controleer voor de ingebruikname of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de aanwezige
stroomvoorziening.

> Let erop dat andere voorwerpen geen kortsluiting bij de contacten van het toestel kunnen
veroorzaken.

> Let op dat de min- en pluspolen nooit met elkaar in contact komen.

> Gebruik de kabels niet als handvat.

4.1 Hettoestel veilig monteren

GEVAAR! Explosiegevaar
> Monteer het toestel niet op plaatsen waar gevaar voor gas- of stofexplosie bestaat.

A WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
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> Let op een stabiele stand. Het toestel moet zo veilig opgesteld en bevestigd worden, dat het niet kan
omvallen of naar beneden kan vallen.

> Zorg er bij het opstellen van het toestel voor dat alle kabels veilig zijn bevestigd, om struikelen te
voorkomen.

LET OP! Gevaar voor schade
> Plaats het toestel niet in de buurt van warmtebronnen (verwarming, direct zonlicht, gaskachels enz.).

> Plaats het toestel op een droge locatie waar het is beschermd tegen spatwater.

4.2 Veiligheid bij het gebruik van het toestel

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Gebruik het toestel uitsluitend in gesloten, goed geventileerde ruimtes.

> Gebruik het toestel niet onder de volgende omstandigheden:
* in een zouthoudende, vochtige of natte omgeving
* inde buurt van agressieve dampen
* inde buurt van brandbare materialen
* Inde buurt van warmtebronnen (verwarmingen, direct zonlicht, gasovens, enz.)
* In gebieden waar gevaar bestaat voor gas- of stofexplosies

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken

> Houd er rekening mee dat onderdelen van het toestel nog onder spanning kunnen staan, zelfs als de
zekering is gesprongen.

> Maak geen kabels los als het toestel nog in gebruikis.

B

LET OP! Gevaar voor schade

> Zorg ervoor dat de luchtinlaten en -uitlaten van het toestel niet afgedekt zijn.
> Zorg voor goede ventilatie.

> Het toestel mag niet aan regen worden blootgesteld.

&

4.3 Veiligheid bij de omgang metaccu's

WAARSCHUWING! Brandgevaar
> Gebruik uitsluitend herlaadbare accu's. Probeer niet-oplaadbare batterijen niet op te laden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

> Accu's kunnen agressieve en bijtende zuren bevatten. Vermijd elk lichamelijk contact met de
accuvloeistof. Indien uw huid in aanraking komt met accuvloeistof, was dan het desbetreffende
lichaamsdeel grondig met water. Consulteer bij verwondingen door zuren in ieder geval een arts.

> Draag een veiligheidsbril en veiligheidskleding wanneer u aan accu's werkt. Raak uw ogen niet aan
wanneer u aan accu's werkt.

> Draag bij het werken met accu's geen metalen voorwerpen zoals horloges of ringen. Loodzuuraccu's
kunnen kortsluitstromen veroorzaken, die tot ernstige verbrandingen kunnen leiden.

> Gebruik uitsluitend geisoleerd gereedschap.

> Plaats geen metalen onderdelen op de accu en voorkom dat metalen onderdelen op de accu vallen.
Dit kan vonken of kortsluiting veroorzaken in de accu en andere elektrische apparaten.

> b

VOORZICHTIG! Explosiegevaar

> Probeer geen bevroren of defecte accu op te laden. Plaats de accu in een vorstvrije ruimte en wacht tot
de accu op omgevingstemperatuur is. Start dan pas de laadprocedure.

> Rook niet, gebruik geen open vuur of veroorzaak geen vonken in de buurt van de motor of een accu.
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LET OP! Gevaar voor schade
> Let bij het aansluiten van de accu op de juiste polariteit.

> Neem de handleidingen in acht van de accufabrikant en van de fabrikant van de installatie of het
voertuig waarin de accu wordt gebruikt.

> Als de accu moet worden verwijderd, koppelt u de minpool (massa-aansluiting) los voordat u de
pluspool loskoppelt om kortsluiting te voorkomen. Verbreek alle verbindingen en maak alle verbruikers
van de accu los, voordat u deze verwijdert.

> Bewaar uitsluitend volledig opgeladen accu's. Laad opgeslagen accu's regelmatig op.

> Draag de accu niet aan de polen.

Veiligheidsmaatregelen bij het gebruik van lithium-ion-accu’s

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Gebruik alleen accu's met geintegreerd accumanagementsysteem en celbalancering.

LET OP! Gevaar voor schade
> Installeer de accu uitsluitend in omgevingen met een omgevingstemperatuur van ten minste 0 °C .
> Voorkom diepe ontlading van de accu's.

Veiligheidsmaatregelen bij het gebruik van loodzuuraccu’s

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid
> De water-zuurvloeistof in de accu kan verdampen en een zure geur veroorzaken. Gebruik de accu
alleen op een goed geventileerde plaats.

LET OP! Gevaar voor schade
> Deaccuis niet afgedicht. Draai de accu niet op zijn kant of ondersteboven. Plaats de accu op een

horizontaal opperviak.
> Controleer regelmatig het zuurniveau van open loodzuuraccu's.
> Laad diep ontladen loodzuuraccu's onmiddellijk op om sulfatering te voorkomen.

5 Omvang vande levering

¢ DC-DC oplader
* Zekering, 80 A
e Zekering, 110A

6 Accessoires

Onderdeel Artikelnr.
Temperatuursensor TSO02 9620008145
Weergave

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Beoogd gebruik

De acculader is bedoeld voor het bewaken en opladen van huishoudaccu’s in campers door de dynamo tijdens het
rijden.
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De oplader is bedoeld voor het opladen van de volgende accutypen:
¢ loodzuuraccu'’s (nat)

¢ Gelaccu's

¢ Vliesaccu's (AGM-accu's)

e LFP-accu’s

De acculader is niet bedoeld voor het opladen van andere typen accu'’s (bijv. NiCd, NiMH, etc.).

De oplader is geschikt voor:

* Montage in campers

* Stationair of mobiel gebruik
¢ Gebruik binnenshuis

De oplader is niet geschikt voor:
¢ Werking op netspanning
e Gebruik buiten

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product.
Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

¢ Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

8 Doelgroep

personeel dat zijn vaardigheden en kennis heeft aangetoond met betrekking tot de constructie

en werking van elektrische apparatuur en installaties en die vertrouwd is met de toepasselijke
regelgeving van het land waarin de apparatuur moet worden geinstalleerd en/of gebruikt en die een
veiligheidstraining heeft gevolgd om de gevaren te identificeren en te vermijden.

Alle andere acties zijn ook bedoeld voor niet-professionele gebruikers.

De elektrische installatie en instelling van het apparaat moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd

9 Technische beschrijving

Algemene beschrijving

De oplader laadt de huisaccu tijdens het rijden op via de dynamo met de volgende laadstroom:
e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80: 80 A

e PSB24-40:40 A

* PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

De oplader kan via DIP-schakelaars aan verschillende accutypen worden aangepast.

De oplader heeft de volgende functies:
* Microprocessorgestuurde laadprogramma’s met temperatuurcompensatie voor verschillende accutypen
¢ Voldoet aan de laadkarakteristieken, zelfs wanneer de accu wordt opgeladen terwijl er apparaten zijn aangesloten
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* Maakt parallelle werking van de oplader met andere oplaadbronnen mogelijk, bijvoorbeeld netvoedingsladers,
zonnesystemen of generatoren

¢ Automatische compensatie van spanningsverlies veroorzaakt door de lengte van de laadkabel (huishoudaccu)

¢ AUX-aansluiting voor regelaaruitgang, scheidingsrelais of elektrische apparaten (alleen PSB12-40, PSB12-80,
PSB24-40, PSB24-60)

* Voldoet aan N-BUS/Ci-BUS protocollen

De oplader heeft de volgende beschermingsmechanismen:

¢ Hoogspanningsbeveiliging

¢ Laagspanningsbeveiliging

¢ Bescherming tegen hoge temperaturen

* Bescherming tegen lage temperaturen (alleen LFP-accu’s)

* Beveiliging tegen overbelasting van de accu (alleen met optionele temperatuursensoren)
* Beveiliging tegen sperstroom

* Beveiliging tegen kortsluiting

* Beveiliging tegen omgekeerde polariteit (alleen voor aansluiting van de huishoudaccu)

De lader kan worden aangesloten op het DTBO1/TD283-display (optioneel) voor de bediening op afstand. Als er
een Bluetooth N-BUS-apparaat in het N-BUS-netwerk aanwezig is, kan de mobiele app worden gebruikt om de
oplader te bedienen.

Een temperatuursensor TSO02 (optioneel) kan worden aangesloten om de accutemperatuur tijdens het laadproces
te bewaken.

Toestelbeschrijving

Tabel 79: Aansluitingen en bedieningselementen

Nr. Aanduiding Beschrijving
1 N-BUS N-BUS/CI-BUS-aansluiting 1
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Nr. Aanduiding Beschrijving
2 N-BUS N-BUS/CI-BUS-aansluiting 2
3 - Statusled
4 AUX AUX-aansluiting
5 MASSA Aansluiting op het chassis of de minpool van de huishoudaccu
6 uir Aansluiting voor pluspool van huishoudaccu
7 INPUT Aansluiting voor pluspool van startaccu
8 - Klemmenblok voor signaalkabels
9 - DIP-schakelaars voor instellingen
10 ON /OFF/ Remote Schakelaar (aan/uit/afstandsbediening)

Tabel 80: Statusled

Led Beschrijving

Rood Accu wordt opgeladen.

Spanning hoger dan 12V of 24 V (afhankelijk van het model).

Oranje Accu diep ontladen.

Spanning lager dan 12V of 24 V in laadfase 1 en 2 (afhankelijk van het model).

Groen Accu is volledig opgeladen, onderhoudsmodus.

\;)

Tabel 81: Klemmenblok

PIN Aanduiding | Beschrijving
1 D+-aanslui- Ingang voor D+-signaal van de dynamo of contactslotsignaal (klem 15)
ting
2 Sense + Uitgangsspanning signaal (+)
3 Sense - Uitgangsspanning signaal (-)
4 Temp 1 Aansluiting voor temperatuursensor (optioneel)
5 Temp 2
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PIN Aanduiding | Beschrijving
6 - Niet gebruikt
7 - Signaal laadtoestand afstandsbediening

Acculaadfunctie

In de volgende situaties wordt een hoofdlaadcyclus van de huishoudaccu gestart:
¢ Na stilstand van de dynamo

* Nadat de spanning onder de resetspanning is gedaald

BU 1%

UAbs T

100

T : T : T : T : T : T : T T
1 2 3 4 5 6 7 t
Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation Float

In alle laadfasen is bijna de gehele mogelijke laadstroom beschikbaar voor de aanvullende voeding van
gelijkstroomverbruikers zonder de accu te ontladen.

De laadkarakteristieken voor volledig geautomatiseerd continu bedrijf zonder bewaking worden IUOU-
karakteristieken genoemd.

1, 2: analysefase (Recondition en Pulse)

Als er een laadcurve van de loodaccu (AGM, gel en/of natte accu) wordt ingesteld en de accu volledig is ontladen
(accuspanning < 10,5 V), begint de lader met een beperkte stroom op te laden om de toestand van de accu te
analyseren.

3, 4: I-fase (constante-stroomfase - Bulk)

Aan het begin van het laadproces wordt de lege accu continu opgeladen met de helft van de maximale laadstroom
(50 %). Na 1 min neemt de laadstroom toe tot 100 %. Diep ontladen loodaccu’s worden opgeladen met een lagere
laadstroom totdat de accuspanning hoger is dan 12 V. De duur van de I-fase is afhankelijk van de toestand van de
accu, de belasting door verbruikers en de laadtoestand. Om veiligheidsredenen wordt de |-fase na uiterlijk 8 h
beéindigd (in het geval van defecte accucellen of iets dergelijks).

5: Ul-fase (constante-spanningsfase — Absorption)

De Ul-fase begint wanneer de accu volledig is opgeladen. De laadstroom wordt verlaagd. Tijdens de Ul-fase wordt
de accuspanning constant op een hoog niveau gehouden. De duur van de Ul-fase is afhankelijk van het accutype en
de mate van ontlading.

6: Desulfateringsfase (Desulfation)
Er wordt een constante stroom geleverd, waardoor de accuspanning kan stijgen tot de maximale waarde. De
desulfateringsfase wordt niet gebruikt voor LFP-accu’s.
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7: U2-fase (druppelladen - Float)

De U2-fase dient voor het behoud van de accucapaciteit (100 %). De U2-fase loopt met een lagere laadspanning
en variabele stroom. Als er gelijkstroomverbruikers zijn aangesloten, worden deze door het toestel van stroom
voorzien. Alleen als het benodigde vermogen hoger is dan de capaciteit van het toestel, wordt dit aanvullende
vermogen door de accu geleverd. De accu wordt dan ontladen totdat het toestel weer in de |-fase komt en de accu
oplaadt. De U2-fase is beperkt tot tussen 24 en 48 uur, afhankelijk van het accutype.

10 Installatie
Voor de installatie

Neem de volgende instructies in acht bij de keuze van de montageplaats:

¢ Zorg ervoor dat het montageopperviak vlak en stevig is.

¢ Kies een goed geventileerde montageplaats om oververhitting te voorkomen.

* Houd een afstand van 10 cm tot de ventilatieopeningen van de koelventilator aan.

> Kies een geschikte montageplaats om de stroomkabels op de accu aan te sluiten.
De oplader monteren
LET OP! Gevaar voor schade

> Controleer voor het boren of er geen elektrische kabels of andere delen van het voertuig door boren,
zagen en vijlen beschadigd kunnen raken.

1. Zorg ervoor dat de motor van het voertuig en de acculaders zijn uitgeschakeld.
2. Zetde schakelaarin de stand OFF .
3. Schroef de oplader op het montageoppervlak.

De kabeldoorsnede bepalen

De kabeldoorsnede van de voedingskabels is afhankelijk van het model en de kabellengte.
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Tabel 82: Kabeldoorsnede

Model [<2m 2m<I<4m [>4m

Ingang Uitgang Ingang Uitgang Ingang Uitgang
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40  35mm? 16 mm? 50 mm? 25mm? 100 mm? 35mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Kies voedingskabels met de geschikte doorsnede.

Acculader aansluiten

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Neem de aanbevolen kabeldoorsneden, kabellengtes en zekering in acht.
> Alleen PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 en PSB24-60: S|uit een externe 60 A-zekering aan op de
AUX-aansluiting.
> Alleen PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 en PSB24/12-80: Plaats geen externe
zekering in de AUX-aansluiting.
> De ingangs- en uitgangsspanning mag niet hoger zijn dan 35 V.

VOORZICHTIG! Brandgevaar
> Breng de zekeringen in de buurt van de accu’s aan om de oplader te beschermen tegen kortsluiting en
mogelijk verschroeien.

LET OP! Gevaar voor schade
> Zorg ervoor dat de polariteit niet wordt verwisseld.

Volg de volgende instructies bij het aansluiten van de oplader:

* Selecteer de juiste aansluitvariant, Aansluitvariant A op pagina 150, Aansluitvariant B op pagina 150, en
Aansluitvariant C op pagina 151.

¢ Gebruik geschikte meetinstrumenten:
* Multimeter met gelijkspanningsmeting, 200 V of autoschaal
* Amperometrische tang met directe meting (100 A schaal of hoger)

 Sluit altijd de oplader aan voordat u de accu's aansluit.

¢ Gebruik M8 kabelogen die geschikt zijn voor de kabeldoorsnede.
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Tabel 83: Algemeen aansluitschema

Nr. Beschrijving

Wisselstroomdynamo

DTBO1/TD283 touchdisplay (accessoire)

Huishoudaccu

1
2
Startaccu

Sluit de minpool van de startaccu en de huisaccu aan op GND.

. Sluit de zekeringhouder aan op de pluspool van de startaccu.

. Sluit het andere uiteinde van de zekeringhouder aan op INPUT .

. Plaats een zekering in de zekeringhouder.

. Sluit de zekeringhouder aan op de pluspool van de huishoudaccu.

. Sluit het andere uiteinde van de zekeringhouder aan op OUT .
Plaats de uitgangszekering in de zekeringhouder.

. Sluit de signaaldraad D+ of contact+ aan op PEN 1 van het klemmenblok.

© ® N O AW N

. Optioneel: Sluit de positieve signaalkabel (+SENSE) voor de uitgangsspanningsregeling van PEN 2 van het
klemmenblok aan op de pluspool van de huishoudaccu, en de negatieve signaalkabel (-SENSE) van PEN 3
van het klemmenblok op de minpool van de huishoudaccu, met behulp van een kabel met een doorsnede
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van 1 mm?2. Deze aansluiting vermindert de spanningsval op voedingskabels tijdens het laadproces door een
elektronisch regelapparaat.

10. Optioneel, alleen van toepassing op modellen PSB12-40, PSB12-80 PSB24-40, PSB24-60: Sluit
een apparaat aan op de AUX-aansluiting, zie het aansluitschema, (Aansluitvariant B op pagina 150 en
Aansluitvariant C op pagina 151).

Aansluitvariant A
Aansluitvariant voor basisinstallatie met 12 V- of 24 V-accu’s.

> Ga te werk zoals afgebeeld om de acculader aan te sluiten.
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Tabel 84: Aansluitschema variant A

Nr. Beschrijving
1 Wisselstroomdynamo
Huishoudaccu

Startaccu

Aansluitvariant B

Aansluitvariant voor 12 V-systemen voor voertuigen zonder regeleenheid of met een externe scheidingsrelais.
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> Ga te werk zoals afgebeeld om de acculader aan te sluiten.

Tabel 85: Aansluitschema variant B

Nr. Beschrijving
1 Wisselstroomdynamo
2 Externe scheidingsrelais/regeleenheid
3 Koelkast, lamp en/of andere 12 V apparaten

Huishoudaccu

Startaccu

Aansluitvariant C

Aansluitvariant voor 24 V-systemen voor voertuigen zonder regeleenheid of met een externe scheidingsrelais.
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> Ga te werk zoals afgebeeld om de acculader aan te sluiten.
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Tabel 86: Aansluitschema variant C
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Nr. Beschrijving
1 Wisselstroomdynamo
2 Externe scheidingsrelais/regeleenheid
3 Koelkast, lamp en/of andere 12 V apparaten

Huishoudaccu

Startaccu
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N-BUS-netwerken aansluiten
> Gaals volgt te werk om een N-BUS-netwerk aan te sluiten.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

INSTRUCTIE Zorg ervoor dat alle apparaten die zijn aangesloten op de N-BUS zijn gelipdatet naar de
nieuwste firmware-release, om storingen te voorkomen.

11 Configuratie

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik een kleine schroevendraaier om de DIP-schakelaars voorzichtig in de vereiste stand te zetten.

Het type dynamo instellen

Deze functie kan alleen worden geactiveerd door de DIP-schakelaar, niet door een externe regelaar (optioneel
DTBO1-display of mobiele app).
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> Verschuif de DIP-schakelaar in overeenstemming met het type dynamo van uw voertuig.

Tabel 87: Dynamoconfiguratie

DIP-schakelaar- Functie
positie (grijs) 12V= 24V=
Geactiveerd 13,3V 26,6V
Standaard dynamo
Gedeactiveerd 12,7V 25,4V
Geactiveerd n7v 23,4V
Slimme dynamo
Gedeactiveerd 11,25V 22,5V

Het laadprogramma instellen

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik alleen accu’s die geschikt zijn voor de aangegeven laadspanning.

Selecteer het laadprogramma dat geschikt is voor het gebruikte type huisaccu op basis van de specificaties van de
accufabrikant, de informatie over de laadkarakteristieken (zie Acculaadfunctie op pagina 146) en de technische
gegevens (zie Technische gegevens op pagina 160). De aangegeven laadtijden zijn van toepassing op een
gemiddelde omgevingstemperatuur van 20 °C.

Het instellen van het laadprogramma kan worden geactiveerd met de DIP-schakelaar op de lader of, indien er een
Bluetooth N-BUS-apparaat aanwezig is in het N-BUS-netwerk, via het DTBO1-display of via de mobiele app.
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> Schuif de DIP-schakelaars in de stand die is weergegeven in onderstaande tabel om het laadprogramma in te
stellen voor het desbetreffende type huishoudaccu.

Tabel 88: Configuratie van de laadkarakteristiek

Functie
DIP-scha-
i . Druppelspan- Max. desulfate-
ke.laarp.t_)sl- Laadpro- Max. spanning (U} ning (Ug_ ) ringsspanning
tie (grijs) gramma
12v— 24v—  12v—  24V- 12v— 24v—
Gelaccu's 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
Natte 14,4V 288V 138V | 276V OFF OFF
accu s
AGM/,]_ 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
accu s
AGM/’2— 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
accu s
LFP/Taccu’s 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
LFP/? 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
accu s
LFP/? 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
accu's
LFP/,4 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
accu s
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De stille modus instellen (optioneel)

De stille modus kan worden gebruikt om niet te worden gestoord door de koelventilator of alarmen. Door deze
modus te activeren kan de maximale laadstroom verlaagd zijn om de integriteit te waarborgen. De stille modus kan
worden geactiveerd met de DIP-schakelaar op de oplader of, indien er een Bluetooth N-BUS-apparaat aanwezig is in
het N-BUS-netwerk, via het display of via de mobiele app.

> Schuif de DIP-schakelaar naar de gewenste modus.

Tabel 89: Configuratie stille modus

DIP-schakelaarpositie (grijs) Functie
AL
% 00 H H Stille modus aan

i 2

000 b

Stille modus uit

De ingangsstroombegrenzing instellen

Deze instelling beperkt de ingangsstroom naar de oplader. Dit kan handig zijn wanneer de stroombron (bijv.
dynamo) niet zo krachtig is. Deze instelling kan worden geactiveerd om het systeem niet te belasten. Deze functie
kan alleen worden geactiveerd door de DIP-schakelaar, niet door een externe regelaar (display of app).

> Verschuif de DIP-schakelaar dienovereenkomstig.

Tabel 90: Configuratie ingangsstroombegrenzing

DIP-sF!\akeI.a.\ar- Functie Model Max. in- Begrensde in-
positie (grijs) gangsstroom gangsstroom

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40 A

Stoombe. | PSB24-60 75A 40A

grenzingaan  psp12/24-20 60 A 30A

PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40 A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Stroombegrenzing uit
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De uitgangsstroombegrenzing instellen

Voor elk model kunt u kiezen uit drie uitgangsstroomwaarde. Deze instelling kan handig zijn als de maximale
uitgangsstroom de aanbevolen waarden voor het opladen van huishoudaccu’s overschrijdt, zoals over het algemeen
kan gebeuren bij AGM- of loodzuuraccu'’s.

Deze functie kan alleen worden geactiveerd door de DIP-schakelaar, niet door een externe regelaar (optioneel
DTBO1-display of mobiele app).

> Verschuif de DIP-schakelaars dienovereenkomstig.

Tabel 91: Configuratie uitgangsstroombegrenzing

Model DIP-schakelaarpositie (grijs)

ﬂ‘\l 2345678910 Ryﬂ 2345678910 Rﬂ 2345678910

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Gebruik

Systeemcontrole uitvoeren

De laadtoestand (SoC) van de huishoudaccu moet ten minste 75 % van de capaciteit bedragen.
1. Schakel de motor uit.

2. Gebruik een voltmeter om de spanning van de huishoudaccu te controleren.

3. Controleer of de DIP-schakelaarinstellingen voor het accutype en voor het type dynamo (traditioneel of slim)
correct zijn.

4. Zetde schakelaarin de stand ON.

. Schakel de motorin.
De ledlampjes gaan rood of oranje branden om aan te geven dat de accu wordt opgeladen.

<

o

Controleer de spanning van de huishoudaccu met de voltmeter en vergelijk deze met de vorige meting.
De spanning moet hoger zijn dan voorheen.

<

Controleer de maximale stroomgegevens na 2 min nog eens met een stroomtang.
Deze fase duurt enkele seconden als de huishoudaccu volledig is opgeladen.

o < N

Controleer de spanning van de startaccu bij de accupolen met een voltmeter en vergelijk deze met de spanning
tussen de pluspool en de minpool van de oplader.
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v Hetverschil tussen de twee aansluitingen mag max. 0,7 V bedragen. Als het spanningsverschil groter is dan
0,7V, gebruik dan een voedingskabel met een grotere doorsnede voor de aansluiting op de pluspool van
startaccu (INPUT) of verbeter de massa-aansluiting (GND).

Oorzaken van automatische uitschakeling

De lader kan om diverse redenen automatisch worden uitgeschakeld. Als de lader automatisch wordt uitgeschakeld,
knippert de LED een bepaald aantal keren om de oorzaak van de uitschakeling aan te duiden:

@ INSTRUCTIE De knipperreeks wordt niet meerdere malen herhaald.

Aantal knip-
perimpulsen

Oorzaak

1

Verandering van laadbron

2 Signaal D+ ontbreekt (spanning < 7,3 V)

3 Lage spanning startaccu (< 12 V voor standaarddynamo, < 10,1 V voor SMART-dynamo)

4 Lage spanning signaal D+ (< 8 V gedurende 10 seconden)

Lage spanning startaccu (< 12,7 V gedurende 10 seconden met standaarddynamo,
< 10,8V gedurende 10 seconden met SMART-dynamo)

5 Omgevingstemperatuur lithium-accu te laag (-1 °C, =10 °C voor standaard TEMPRA,
- 30 °C voor F-modellen van TEMPRA)

6 Omgevingstemperatuur lithium-accu te hoog (> 61 °C)

7 Kortsluitingsconditie (spanning van huishoudaccu < 6 V en stroomsterkte naderen de maxi-
male drempelwaarde, of spanning van huishoudaccu £ 9,5V en stroomsterkte overschrij-
den de maximale drempelaarde)

8 Uitschakelcommando door Ci-BUS (alleen indien aangesloten op een Ci-BUS-netwerk)

9 Alarmzoemer vanwege doorgebrande zekering ingang

10 Alarmzoemer vanwege doorgebrande zekering uitgang

n Alarmzoemer vanwege doorgebrande zekering ingang en uitgang

12 Temperatuur MOSFET (metal-oxide-semiconductor field-effect transistor) te hoog
(=105°C)

13 Defecte omvormer (deze kan de instelwaarden voor stroomsterkte of spanning niet berei-
ken)

14 Spanning uitgang te hoog (> 16 V voor uitgang 12 V modellen, > 32 V voor uitgang 24 V
modellen)

15 Stroomsterkte uitgang te hoog (stroomsterkte uitgang hoger dan maximale drempelwaar-

de)

13 Reinigen

Het toestel is onderhoudsvrij.
> Reinig het product af en toe met een vochtige doek.
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14 Problemen oplossen

‘ Fout ‘ Mogelijke oorzaak ‘ Voorstel tot oplossing ‘
De oplader werkt niet. De leds Breuken of losse aansluitingen bij > Controleer de kabels op be-
gaan niet branden. de voedingskabels. schadiging of losse aansluitin-
gen.

Neem contact op met een er-
kende klantenservice als u geen
fout kunt vinden.

Eris geen D+-signaal gedetec- > Controleer of de D+ correct is

teerd. aangesloten en niet defect is.

De start- en/of huisaccu heeft een > Controleer of de spanning van

incorrecte spanning. de startaccu en/of de huisaccu
correct is.

Eris kortsluiting ontstaan. > Als de zekering van het toe-

stel is geactiveerd door over-
stroom, moet deze worden ver-
vangen door een bevoegde
klantenservice.

Het ledlampje knippert rood en er Toestelzekering is defect. > Als de zekering van het toe-

klinkt een pieptoon. stel is geactiveerd door over-
stroom, moet deze worden ver-
vangen door een bevoegde
klantenservice.

15 Verwijdering

'0“ Verpakkingsmateriaal recyclen: Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in
- recyclingafvalbakken. Deze scheiding is noodzakelijk, omdat verpakkingsmateriaal een waardevolle
hulpbron is en onjuiste verwijdering gevolgen kan hebben voor de gezondheid en het milieu.

De doorgekruiste afvalbak geeft aan dat het product een elektrisch of elektronisch apparaat is en apart

E moet worden ingezameld voor de juiste verwerking, terugwinning en recycling. De consument is
wettelijk verplicht om elektrische of elektronische apparatuur op de juiste wijze af te voeren,
gescheiden van het huisvuil!

Deze scheiding is noodzakelijk omdat elektrische apparaten waardevolle hulpbronnen zijn en stoffen kunnen
bevatten die schadelijk zijn voor mens en milieu.

Om het product definitief af te voeren, kunt u bij het dichtstbijzijnde afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de
betreffende afvoervoorschriften vragen.

Het product kan gratis worden afgevoerd.

16 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout
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Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben
en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

17 Technische gegevens

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Ingangsspan- 9V.. 16— 18V...32— 9V... 16— 18V...32—
ning
Max. in-
gangsspan- 35V=
ning
Max. stroom-
verbruikin <4mA
stand-bystand
Piekrende- 97%
ment
Omgevings-
temperatuur -20°C ... 60°C
voor gebruik
Omggvings— < 95 %, niet-condenserend
vochtigheid
Beschermings- P21
klasse
Afmetingen 210 mm X 191 mm X 75 mm
Gewicht 1080 g
Connectiviteit N-BUS/Ci-BUS
Certificering C€ 2 ©10R-06/01 383100
Model Uitgangslaadstroom
PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40
PSB12-80,
PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Vigtige henvisninger

Laes og folg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstdet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
aendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilherende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Cybersikkerhed

Vi bekreefter, at dette produkt er i overensstemmelse med Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (UK). Overensstemmelseserklaeringen kan findes pa documents.dometic.com. Hvis du vil rapportere en
sikkerhedshaendelse, skal du sende en e-mail til productcybersecurity@dometic.com. Sikkerhedsopdateringer vil
veere tilgaengelige i mindst fem ar efter fremstillingsdatoen.

3 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

FARE!
> Angiver en farlig situation, som medferer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

A
ADVARSEL!

> Angiver en farlig situation, som kan medfare dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.
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4 Generelle sikkerhedshenvisninger

Overhold ogsa sikkerhedshenvisningerne og bestemmelser, der er udstedt af keretojsproducenten og
autoriserede vaerksteder.

ADVARSEL! Fare for elektrisk sted
> Huvis apparatet har synlige beskadigelser, ma apparatet ikke tages i brug.
> Huvis dette apparats stremkabel er beskadiget, skal det udskiftes for at undga sikkerhedsfarer.
> Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af fagfolk. Ukorrekte reparationer kan medfere
betydelige farer.
> Anvend kun tilbeher, der anbefales af producenten.
> Ingen af komponenterne ma pa nogen made aendres eller tilpasses.
> Afbryd apparatet fra strgmforsyningen:
* efter brug
* For hver rengering og vedligeholdelse
¢ for et sikringsskift

ADVARSEL! Risiko for kvaelning

> Apparatets kabel og betjeningsenhed kan udgere en risiko for indvikling, strangulering, samt for at
snuble over eller treede pa dem, hvis de ikke placeres korrekt. Serg for, at overskydende band og
strgmkabler placeres pa en sikker made.

ADVARSEL! Sundhedsfare

> Dette apparat kan anvendes af bern over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar de involverede farer.

> El-apparater er ikke legetgoj! Opbevar og anvend apparatet uden for meget unge barns
raekkevidde.

> Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

> Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfares af bern uden opsyn.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Sammenlign spaendingsspecifikationen pa typemaerkaten med den effektforsyning, der er til radighed,
fer ibrugtagningen.

> Serg for, at andre genstande ikke kan forarsage en kortslutning i apparatets kontakter.

> Kontrollér, at de negative og positive poler aldrig kommer i kontakt med hinanden.

> Brug ikke kabler som greb.

4.1 Sikker installering af apparatet

> B

FARE! Eksplosionsfare
> Montér aldrig apparatet i omrader, hvor der er fare for en gas- eller staveksplosion.

ADVARSEL! Fare for kveestelser
> Serg for, at apparatet star sikkert! Apparatet skal opstilles og fastgeres sikkert, sa det ikke kan veelte eller
falde ned.

> Narapparatet placeres, skal man sgrge for, at alle kabler er fastgjort forsvarligt for at forhindre fare for at
snuble.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Stil ikke apparatet i naerheden af varmekilder (varmeapparater, direkte sollys, gasovne osv.).
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> Stil apparatet et tort sted, der er beskyttet mod steenkvand.

4.2 Sikkerhed under anvendelse af apparatet

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Anvend udelukkende apparatet i lukkede, godt ventilerede rum.

> Du ma ikke anvende apparatet under falgende betingelser:
* jsaltholdige, fugtige eller vade omgivelser
* inaerheden af aggressive dampe
* inzerheden af braendbare materialer
¢ inaerheden af varmekilder (varmeapparater, direkte sollys, gasovne, osv.)
* jomrader med fare for gas- eller steveksplosioner

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Vaer opmaerksom pa, at dele af apparatet stadig kan veere spaendingsferende, nar sikringen har udlast.

> Lasn ikke kabler, nar apparatet stadig er i brug.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Kontrollér, at apparatets luftind- og -udgange ikke er tildeekkede.

> Serg for en god ventilation.
> Apparatet ma ikke udsaettes for regn.

4.3 Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af batterier

ADVARSEL! Fare for kvaestelser
> Batterier indeholder aggressive og aetsende syrer. Undga, at batterivaeske kommer i kontakt med din

krop. Skyl den pageeldende del af kroppen grundigt med vand, hvis din hud kommer i kontakt med
batterivaeske. Kontakt straks en laege, hvis du far kveaestelser pa grund af syrer.

> Beer ikke metalgenstande som f.eks. ure eller ringe, nar du arbejder pa batterier. Blysyre-batterier kan
frembringe kortslutningsstram, der kan medfare alvorlige forbreendinger.

> Brug kun isoleret veerktgj.

> Undlad at placere metaldele pa batteriet og undga, at der falder nogen former for metaldele ned pa
batteriet. Det kan forarsage gnister eller kortslutning af batteriet og andre elektriske enheder.

> Baer beskyttelsesbriller og beskyttelsestej, nar der arbejdes pa batterier. Bergr ikke dine gjne, nar du
arbejder pa batterier.

> Anvend udelukkende genopladelige batterier.

> Brug ikke defekte batterier.

FORSIGTIG! Eksplosionsfare

> Forsgg aldrig at oplade et frosset eller defekt batteri. Stil batteriet pa et frostfrit omrade, og vent, indtil
batteriet har akklimatiseret sig til omgivelsestemperaturen. Start derefter opladningsprocessen.

> Rygning, brug af dben flamme eller gnistdannelse i naerheden af motoren eller et batteri er forbudt.

> Hold batteriet veek fra varmekilder.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Kontrollér, at polerne vender korrekt, nar batteriet tilsluttes.

> Falg anvisningerne fra batteriproducenten og dem fra producenten af systemet eller karetgjet, som
batteriet anvendesi.

> Hvis batteriet skal fiernes, skal du farst afbryde stelforbindelsen. Aforyd alle tilslutninger og alle
forbrugere fra batteriet, for det fiernes.

> Opbevar kun fuldt opladede batterier. Genoplad opbevarede batterier regelmaessigt.
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> Du ma ikke baere batteriet pa dets klemmer.

Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af litiumbatterier

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Brug kun batterier med integreret batterimanagementsystem og cellebalancering.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Du ma kun installere batteriet i omgivelser med en omgivelsestemperatur pa mindst 0 °C .
> Undga dybafladning af batterierne.

Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af blysyrebatterier

FORSIGTIG! Sundhedsfare
> Vand-syre-vaesken i batteriet kan fordampe og forarsage en syrelugt. Brug kun batteriet i en omrade
med god udluftning.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
. > Batteriet er ikke forseglet. Du ma ikke vende batteriet pa siden eller pa hovedet. Anbring batteriet pa en
vandret overflade.
> Kontrollér syreniveauet regelmaessigt i abne blysyrebatterier.
> Oplad straks dybt afladede blysyrebatterier for at undga sulfatering.

5 Leveringsomfang

* DC-DC-oplader
* Sikring, 80 A
¢ Sikring, TIOA

6 Tilbehor

Komponent Artikelnummer
Temperatursensor TSO02 9620008145
Display

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Korrektbrug

Batteriladeren er beregnet til at overvage og oplade forsyningsbatterier i fritidskaretgjer via generatoren under
karslen.

Opladeren er beregnet til at oplade felgende batterityper:
« Blysyrebatterier (vadbatterier)

* Bly-gel-batterier

* Vliesbatterier (AGM)

¢ LiFePO4-batterier

Batteriladeren er ikke beregnet til at oplade andre batterityper (f.eks. NiCd, NiMH, etc.).

Opladeren er egnet til:
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* Montering i fritidskeretgjer
 Stationaer eller mobil brug
¢ Indendgrs brug

Opladeren er ikke egnet til:
e Netdrift
¢ Udendgrs brug

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik p& en korrekt montering og/eller
drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og
mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hej spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
¢ zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brugtil andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at sendre produktets udseende og produktspecifikationer.

8 Malgruppe

Den elektriske installation og opsaetning af apparatet skal udferes af fagfolk, som har godtgjort evner
og kendskab med henblik pa konstruktion og betjening af elektrisk udstyr og installationer, og som er

bekendt med de geeldende nationale forskrifter, hvor udstyret skal installeres og/eller anvendes, og som
har modtaget sikkerhedsuddannelse med henblik pa at kunne identificere og undga de involverede farer.
Alle andre handlinger er ogsa beregnet til ikke-professionelle brugere.

9 Teknisk beskrivelse

Generel beskrivelse

Opladeren lader forsyningsbatteriet via generatoren med ladestrem under karslen:
e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

* PSB24-60: 60 A

e PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Opladeren kan tilpasses til forskellige batterityper via DIP-omskiftere.

Opladeren har felgende funktioner:

¢ Mikroprocessorstyrede, temperaturkompenserede ladeprogrammer til forskellige batterityper

* Overensstemmelse med ladekarakteristikkerne, selv nar batteriet oplades, med tilsluttede enheder

* Sikrer parallel drift af opladeren med andre ladekilder, f.eks. netforsyningsladere, solcellesystemer eller
generatorer

Automatisk kompensation for spaendingstab som felge af ladekablets leengde (forsyningsbatteri)
AUX-tilslutning egnet til styreudgang, splitopladningsrelee eller elektriske apparater (kun PSB12-40, PSB12-80,
PSB24-40, PSB24-60)

* Overensstemmelse med N-BUS/Ci-BUS-protokoller

Opladeren har felgende beskyttelsesmekanismer:
* Hgjspaendingsbeskyttelse
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* lavspaendingsbeskyttelse

¢ Beskyttelse mod hgj temperatur

¢ Beskyttelse mod lav temperatur (kun LiFePO4-batterier)

* Beskyttelse mod overopladning af batteriet (kun med valgfrie temperaturfalere)
* Beskyttelse mod omvendt strem

* Beskyttelse mod kortslutning

¢ Beskyttelse mod omvendt polaritet (kun forsyningsbatteriets tilslutning)

Opladeren kan tilsluttes til displayet DTBO1/TD283 (valgfrit) til fiernbetjening. Hvis der findes en Bluetooth N-BUS-
enhed i N-BUS-netvaerket, kan man anvende mobilappen til at styre opladeren.

Der kan tilsluttes en temperatursensor TSO02 (valgfrit) til monitoren for at overvage batteritemperaturen under
opladningsprocessen.

Beskrivelse af apparatet

Tabel 92: Tilslutninger og betjeningselementer

Nr. Betegnelse Beskrivelse
1 N-BUS N-BUS/CI-BUS tilslutning 1
2 N-BUS N-BUS/CI-BUS tilslutning 2
3 - Status-LED
4 AUX AUXtilslutning
5 Jord Tilslutning til stel eller forsyningsbatteriets negative pol
6 ouT Tilslutning til forsyningsbatteriets positive pol
7 INPUT Tilslutning til startbatteriets positive pol
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Nr. Betegnelse Beskrivelse
8 - Klemmeblok til signalkabler
9 - DIP-omskiftere til indstillinger
10 ON /OFF/ Remote Kontakt (taendt/slukket/fiernbetjening)

Tabel 93: Status-LED

LED Beskrivelse
Red Batteriopladning.
Speending hajere end 12 V eller 24 V (afhaengigt af modellen).
Orange Batteri dybafladet.
Speending under 12 V eller 24 V i ladefase 1 og 2 (afhaengigt af modellen).
Gren Batteri helt opladet, vedligeholdelsesmodus.

E;‘

Tabel 94: Klemmeblok
STIKBEN  Betegnelse | Beskrivelse

1 D+ klemme Indgang til generatorens D+ signal eller teendingslasesignalet (klemme 15)
2 Sense + Signal (+) udgangsspaending
3 Sense - Signal (-) udgangsspaending
4 Temp 1 Tilslutning til temperatursensor (valgfrit)
5 Temp 2
6 - Ikke anvendt
7 - Fjernsignal for ladetilstand

Batteriladefunktion

Der startes en netladecyklus af forsyningsbatteriet i falgende situationer:
 Efter stop af generatoren
* Efter fald til under nulstillingsspaendingen
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Pa alle ladefaser er naesten hele den mulige ladestram til radighed for ekstra forsyning af jeevnstremslaster uden
afladning af batteriet.

Der henvises til ladekarakteristikkerne for fuldautomatisk kontinuerlig drift uden overvagning som IUOU-
karakteristikker.

1, 2: Analysefase (rekonditionering og impuls)

Hvis der er indstillet en kurve for opladning af blybatterier (AGM-, gel- og/eller vadbatteri), og batteriet er helt
afladet (batterispaending < 10,5 V), begynder opladeren at oplade med en begraenset stram for at analysere
batteriets tilstand.

3, 4: I-fase (konstant stremfase - bulk)

I begyndelsen af ladeprocessen lades det flade batteri konstant med den maksimale ladestrem (50 %).
Ladestrammen forages til 100 % efter 1 min. Dybafladede blybatterier lades med reduceret ladestrgm, indtil
batterispaendingen er over 12 V. Varigheden for I-fasen afhaenger af batteritilstanden, belastningen fra forbrugere og
ladetilstanden. Af sikkerhedsmaessige arsager afsluttes I-fasen efter maks. 8 h (i tilfeelde af battericelledefekter eller
lignende).

5: Ul-fase (konstant spaendingsfase - absorption)
Ul-fasen starter, nar batteriet er helt opladet. Ladestremmen reduceres. Under Ul-fasen holdes batterispaendingen
konstant pa et hgjt niveau. Varigheden af Ul-fasen afhaenger af batteritypen og afladningens dybde.

6: Desulfateringsfase
Den leveres en konstant strem, sa batterispaendingen stiger uafhaengigt til den maksimale veerdi. Desulfateringsfasen
anvendes ikke til LIFePO4-batterier.

7: U2-fase (vedligeholdelsesopladning - float)

U-fasen anvendes til at opretholde batterikapaciteten (100 %). U2-fasen karer med szenket ladespaending og variabel
strem. Hvis der er tilsluttet DC-forbrugere, forsynes de af apparatet. Kun hvis den pakreevede effekt overskrider
apparatets kapacitet, forsynes denne ekstra effekt af batteriet. Batteriet aflades i det tilfeelde, indtil apparatet igen
kommer til I-fasen og oplader batteriet. U2-fasen er begraenset til mellem 24 og 48 timer afhaengigt af batteritypen.

10 Montering
For installationen

Overhold felgende anvisninger, nar du veelger installationsstedet:
* Kontrollér, at monteringsoverfladen er fast og vandret.
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* Veelg et installationssted med god udluftning for at undga overophedning.
* Overhold en afstand pa 10 cm til ventilationsabningerne for keleventilatoren.

> Veelg et egnet installationssted til at tilslutte stramkablerne til batteriet.

Montering af opladeren
VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Ferdu borer, skal du kontrollere, at elektriske kabler eller andre dele pa keretgjet ikke beskadiges, nar
der bores, saves eller files.

1. Kontrollér, at keretgjets motor og batteriladerne er slukkede.
2. Stil kontakten pa positionen OFF .

3. Skru opladeren fast pa monteringsfladen.

Bestemmelse af kabeltvaersnittet
Stremkablernes kabeltvaersnit afhaenger af modellen og kabelleengden.

Tabel 95: Kabeltvaersnit

Model [<2m 2m<|<4m [>4m
Indgang Udgang Indgang Udgang Indgang Udgang
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
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Model [<2m 2m<I<4m [>4m
Indgang Udgang Indgang Udgang Indgang Udgang
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Veelg stramkablerne med det egnede tveersnit.

Tilslutning af batteriladeren

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Overhold de anbefalede kabeltveersnit, kabellzengder og sikringer.

> Kun PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 og PSB24-60: Tilslut en ekstern 60 A sikring til AUX-
tilslutningen.

> Kun PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 og PSB24/12-80: Szt ikke en ekstern sikring
i AUX-tilslutningen.

> Indgangs- og udgangsspaendingen ma ikke overstige 35V.

FORSIGTIG! Brandfare
> Anbring sikringen i neerheden af batterierne for at beskytte opladeren mod kortslutning og mulig
brand.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Polerne ma ikke byttes om.

Felg felgende instruktioner, nar du tilslutter opladeren:

* Veelg den passende tilslutningsvariant, Tilslutningsvariant A pa side 172, Tilslutningsvariant B pa side 172, og
Tilslutningsvariant C pa side 173.

¢ Brug passende maleinstrumenter:
* Multimeter med DC spzaendingsmaling, 200 V eller autoscale
¢ Amperometrisk klemme med direkte maling (100 A skala eller hgjere)

« Tilslut altid opladeren fer tilslutning af batterierne.

¢ Brug M8 kabelsko, der passer til kabeltvaersnittet.
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Tabel 96: Generelt tilslutningsskema

Nr. Beskrivelse

Generator

DTBO1/TD283 touchdisplay (tilbehgr)

Forsyningsbatteri

1
2
Startbatteri

Tilslut startbatteriet og forsyningsbatteriets negative pol til GND .

. Tilslut sikringsholderen til startbatteriets positive pol.
. Tilslut den anden ende af sikringsholderen til INPUT .
. Seetensikring i sikringsholderen.
. Tilslut sikringsholderen til forsyningsbatteriets positive pol.
. Tilslut den anden ende af sikringsholderen til OUT .
Seaet en udgangssikring i sikringsholderen.

. Tilslut D+ eller teending+ signalledningen pa kliemmeblokkens PIN 1.

© ® N O AW N

. Valgfrit: Tilslut det positive styresignalkabel for udgangsspaending (+SENSE) fra PIN 2 p& klemmeblokken
til forsyningsbatteriets positive pol, og det negative signalkabel (-SENSE) fra PIN 3 pa klemmeblokken
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til forsyningsbatteriets negative pol vha. en kabel med et tvaersnit pa 1 mm2. Denne tilslutning saenker
speendingsfaldet pa stramkablerne under opladningsprocessen via en elektronisk styreenhed.

10. Valgfrit, geelder kun for modellerne PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Tilslut en enhed til
AUX-tilslutningen, se tilslutningsskemaet (Tilslutningsvariant B pa side 172 og Tilslutningsvariant C pa side

173).
Tilslutningsvariant A
Tilslutningsvariant til grundlzeggende installation med 12 V eller 24V batterier.

> Fortsaet som vist for at tilslutte batteriladeren.
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Tabel 97: Tilslutningsskema variant A

Nr. Beskrivelse
1 Generator
Forsyningsbatteri

Startbatteri

Tilslutningsvariant B

Tilslutningsvariant til keretgjer med et 12 V system med styreenhed eller splitopladningsrelae.
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> Fortsaet som vist for at tilslutte batteriladeren.

Tabel 98: Tilslutningsskema variant B

Nr. Beskrivelse
1 Generator
2 Eksternt splitopladningsrelae/ekstern styreenhed
3 Kgleskab, lampe og/eller andre 12 V enheder

Forsyningsbatteri

Startbatteri

Tilslutningsvariant C

Tilslutningsvariant til keretgjer med et 24 V system med styreenhed eller splitopladningsrelze.
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> Fortsaet som vist

for at tilslutte batteriladeren.
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Tabel 99: Tilslutningsskema variant C

Nr. Beskrivelse
1 Generator
2 Eksternt splitopladningsrelae/ekstern styreenhed
3 Kgleskab, lampe og/eller andre 12 V enheder
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Tilslutning af et N-BUS-netvaerk
> Forattilslutte et N-BUS-netvaerk skal du fortsaette som vist.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

@ BEMZRK Sarg for, at alle N-BUS-tilsluttede enheder er opdateret til den nyeste firmwareversion for at
undga fejl.

11 Konfiguration

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug en lille skruetraekker til forsigtigt at flytte DIP-omskifterne til den kreevede position.

Opsatning af generatortypen

Denne funktion kan kun aktiveres af DIP-omskifteren, ikke af en ekstern styreenhed (valgfrit DTBO1-display eller
mobilapp).
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> Flyt DIP-omskifteren afhaengigt af generatortypen i dit keretg;j.

Tabel 100: Generatorkonfiguration

DIP-omskifter- Funktion
position (gra) 12V— 24V—
aktiveret 13,3V 26,6V
Standard-generator
deaktiveret 12,7V 25,4V
aktiveret n7v 23,4V
Smart generator
deaktiveret 11,25V 22,5V

Indstilling af ladeprogrammet

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug kun batterier, der er egnede til den specificerede ladespaending.

Veelg ladeprogrammet, der er egnet til den anvendte type forsyningsbatteri efter producentens specifikationer,
informationerne i ladekurverne (se Batteriladefunktion pa side 167) og de tekniske data (se Tekniske data pa side
182). De specificerede ladetider geelder ved en gennemsnitlig omgivelsestemperatur pa 20 °C.

Indstilling af ladeprogrammet kan aktiveres med DIP-omskifteren pa opladeren eller, safremt der findes en Bluetooth
N-BUS-enhed i N-BUS-netveerket, via DTBOT-displayet eller via mobilappen.
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> Skub DIP-omskifterne hen pa den viste position i tabellen nedenfor for at indstille ladeprogrammet for den
pageeldende type af forsyningsbatteriet.

Tabel 101: Konfiguration af ladekurve

Funktion
skli)flt':;";;i Maks. spaen- Vedligeholdelses- Maks. desulfate-
" Ladepro- ding (U spaending (U i i
tion (gra) gram g ( abs) P g ( ﬂoat) ringsspaending
12v= 24V— 12v= 24V— 12v= 24V—
Bly-gel- 142V 284V 135V 27V OFF OFF
batterier
Vadbatterier 14,4V 28,8V 13,8V 276V OFF OFF
AGM/} 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
batterier
AGM/?- 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
batterier
Li-
FePO4/1-bat- 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
terier
Li-
FePO4/2-bat- 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
terier
Li-
FePO4/3-bat- 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
terier
Li-
FePO4/4-bat- 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
terier
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Indstilling pa stille-funktion (valgfrit)

Stille-funktionen kan anvendes for ikke at blive forstyrret af kaleventilatoren eller alarmer. Ved at aktivere denne
funktion kan den maks. ladestrem reduceres med henblik pa at sikre dens integritet. Stille-funktionen kan aktiveres
med DIP-omskifteren pa opladeren eller, safremt der findes en Bluetooth N-BUS-enhed i N-BUS-netvaerket, via
displayet eller via mobilappen.

> Flyt DIP-omskifteren hen pa den gnskede funktion.

Tabel 102: Konfiguration af stille-funktion

DIP-omskifterposition (gra) Funktion
AL
% 00 H H Stille-funktion teendt

i 2

000 b

Stille-funktion slukket

Indstilling af indgangsstremgraensen

Denne indstilling begreenser indgangsstremmen til opladeren. Dette er velegnet, nar stramkilden (f.eks.
generatoren) ikke er sa kraftig. Indstillingen kan aktiveres for ikke at belaste systemet. Denne funktion kan kun
aktiveres af DIP-omskifteren, ikke af en ekstern styreenhed (display eller app).

> Flyt DIP-omskifteren derefter.

Tabel 103: Konfiguration af indgangsstremgraense

DIP-omskifter- . Maks. ind- Begraenset ind-
ae o Funktion Model
position (gra) gangsstrem gangsstrem
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40 A
Stromgreen- | PSB24-60 75A 40A
se teendt PSB12/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40 A 20A
PSB24/12-80 55A 25A

Stremgraense slukket
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Indstilling af udgangsstremgraensen

Du kan veelge mellem tre udgangsstremme for hver model. Denne indstilling er velegnet i tilfselde af, at den maks.
udgangsstrem overskrider de anbefalede veerdier for opladning af batterier ombord, hvilket generelt kan forekomme
med AGM- eller blysyrebatterier.

Denne funktion kan kun aktiveres af DIP-omskifteren, ikke af en ekstern styreenhed (valgfrit DTBO1-display eller
mobilapp).

> Flyt DIP-omskifterne derefter.

Tabel 104: Konfiguration af udgangsstremgraense

Model DIP-omskifterposition (gra)

ﬂ‘ﬂ 2345678910 9“ 2345678910 ﬁfﬂ 2345678910

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Betjening

Udferelse af en kontrol af systemdriften

Ladetilstanden (SoC) for forsyningsbatteriet skal vaere pa 75 % af kapaciteten.
1. Stands motoren.

2. Brug et voltmeter til at kontrollere spaendingen pa forsyningsbatteriet.

3. Kontrollér, om DIP-omskifterindstillingerne er korrekte for batterikravene og generatortypen (almindelig eller
smart).

4. Seet kontakten hen pa positionen ON.

5. Start motoren.
v LED’en lyser redt eller orange for at vise, at opladningen af batteriet er i gang.

6. Kontrollér spaendingen pa forsyningsbatterierne med voltmeteret, og sammenlign den med den tidligere
maling.
Spaending skal veere hgjere end far.
. Kontrollér de maksimale stramdata med en klemmemaler efter 2 min.
v Denne fase varer et par sekunder, hvis forsyningsbatterierne er ladet helt op.

8. Kontrollér startbatteriets spaending pa batteripolerne med et voltmeter, og sammenlign den med spaendingen
mellem opladerens positive klemme og negative klemme.
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v Forskellen mellem de to forbindelser ma maks. vaere 0,7 V. Hvis spaendingsforskellen er hgjere end 0,7V, skal
der anvendes et stramkabel med et starre tvaersnit til tilslutning til startbatteriets positive pol (INPUT) eller for at
forbedre jordforbindelsen (GND).

Arsager til automatisk slukning

Opladeren kan slukke automatisk af forskellige arsager. Hvis opladeren slukker automatisk, blinker lysdioden et
bestemt antal gange for at angive arsagen til slukningen:

@ BEMZRK Den blinkende sekvens gentages ikke flere gange.

Antal blink Arsag

1 Andring af opladningskilde

2 D+ signalfraveer (speending < 7,3 V)

3 Lav spaending pa startbatteri (< 12 V til standardgenerator, < 10,1 V til SMART-generator)
4 D+ signal, lav spaending (< 8 Vi 10 sekunder)

Lav spaending pa startbatteri (< 12,7 Vi 10 sekunder med standardgenerator < 10,8 Vi 10
sekunder med SMART-generator)

5 Eksternt litiumbatteri, veerdi for undertemperatur (-1 °C, =10 °C til standard-TEMPRA,
-30 °C til F-modeller af TEMPRA)

6 Litiumbatteri, ekstern overophedning (> 61 °C)

7 Kortslutning (husets batterispaending < 6 V og strem taet pa den maksimale begraensnings-
teerskel eller husets batterispaending < 9,5 V og strem over den maksimale begraensnings-
teerskel)

8 Sluk-kommando fra Ci-BUS (kun hvis tilsluttet til et Ci-BUS-netvaerk)

9 Alarmsummer pa grund af sprunget indgangssikring

10 Alarmsummer pa grund af sprunget udgangssikring

1 Alarmsummer pa grund af sprunget sikring — bade indgang og udgang

12 MOSFET (halvleder-felteffekttransistor i metaloxid) overophedning (= 105 °C)

13 Defekt omformer (den kan ikke n& indstillingspunkter for stram eller spaending)

14 Udgangsoverspaending (= 16 V for udgangsmodeller 12V, > 32 V for udgangsmodeller
24V)

15 Udgangsoverstram (udgangsstrem over den maksimale begreensningstaerskel)

13 Rengering

Apparatet er vedligeholdelsesfrit.
> Renger af og til produktet med en fugtig klud.
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14 Udbedring af fejl

\ Fejl

‘ Mulig arsag ‘ Lasningsforslag ‘

Opladeren fungerer ikke. LED'er-
ne lyser ikke.

Brud eller lgse forbindelser ved
stremkablerne.

Intet D+-signal registreret.
Start- og/eller forsyningsbatteriet
har en forkert spaending.

>

Kontrollér kablerne for brud og
l@se forbindelser.

Hvis du ikke kan finde fejlen, sa
kontakt en autoriseret servicere-
preesentant.

Kontrollér, at D+ er korrekt til-
sluttet og ikke er defekt.
Kontrollér, at start- og/eller for-

syningsbatterispaendingen er
korrekt.

Apparatets sikring skal udskiftes
af en autoriseret servicereprae-
sentant, efter den er blevet ud-
lost af overstrem.

Der er opstaet en kortslutning. >

Apparatets sikring skal udskiftes
af en autoriseret servicereprae-
sentant, efter den er blevet ud-
lost af overstram.

LED’en blinker radt, og der lyder
et bip.

Apparatsikringen er defekt. >

15 Bortskaffelse

Y
o

)74

Denne adskillelse er nadvendig, da elektriske apparater er veerdifulde ressourcer og kan indeholde stoffer, der er
skadelige for mennesker og miljget.

Genbrug af emballagemateriale: Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den
pageeldende type genbrugsaffald. Denne sortering er ngdvendig, da emballage er en veerdifuld
ressource, og forkert bortskaffelse kan pavirke sundhed og miljg.

Den overstregede skraldespand pa hjul angiver, at produktet er elektrisk eller elektronisk udstyr og skal
indsamles separat for korrekt behandling, genvinding og genbrug. Forbrugeren er juridisk forpligtet
til at bortskaffe elektrisk eller elektronisk udstyr pa behgrig vis adskilt fra almindeligt
husholdningsaffald!

Hvis du vil bortskaffe produktet endegyldigt, skal du kontakte den nsermeste genbrugsstation eller specialforhandler
for at fa de pageeldende forskrifter om bortskaffelse.

Produktet kan bortskaffes uden gebyr.

16 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land
(se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende felgende bilag:

* en kopi af regningen med kabsdato

¢ enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere
garantien ugyldig.
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17 Tekniske data

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Indgangs-

h 9V...16= 18V...32= 9V...16= 18V...32=
spaending

Maks. ind-
gangsspaen- 35V=
ding

Maks. stand-
by-stramfor- <4mA
brug

Maksimal ef-

fektivitet 9%

Omgivelses-
temperatur -20°C ... 60°C
ved drift

Relativ luftfug- < 95 %, ikke-kondenserende

tighed

Beskyttelsesty- P21

pe

Dimensioner 210 mm X 191 mm X 75 mm
Veegt 1080 g
Forbindelses- N-BUS/Ci-BUS
muligheder

Certificering C€ 2 ©10R-06/01 383100
Model Udgangsopladningsstrem

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A

182



PSB12-40-24-12-80 SV
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1 Observera

Léas och folj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken fér att sakerstalla att du alltid installerar, anvander och underhaller produkten pa ratt
satt. Dessa anvisningar MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekréftar du harmed att du noggrant har Iast alla anvisningar, direktiv och varningar och att du férstar och ar inférstadd med att félja de
villkor som anges hari. Du ar inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med anvisningarna, direktiven och vamingarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestémmelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till
personskador pa dig eller andra, p& produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns p& documents.dometic.com.

2 Cybersdkerhet

Vi bekraftar att den har produkten éverensstdmmer med Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Storbritannien). Information om éverensstammelse finns pa documents.dometic.com. Om du vill
rapportera en sakerhetsincident kan du skicka ett e-postmeddelande till productcybersecurity@dometic.com.
Séakerhetsuppdateringar tillhandahalls i minst fem ar efter tillverkningsdatumet.

3 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sdkerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar aven farans
allvarlighetsgrad.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

FARA!
/A\ > Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.
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4 Allmanna sakerhetsanvisningar

Beakta dven sikerhetsanvisningarna och riktlinjerna fran fordonstillverkaren och auktoriserade
verkstéader.

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Om apparaten uppvisar synliga skador far den ej tas i drift.
> Om stromforsériningskabeln till enheten skadas maste den bytas for att férhindra sékerhetsrisker.
> Denna apparat far endast repareras av kvalificerad personal. Om man utfor reparationer pa fel satt kan
man utsattas for avsevarda risker.
> Anvand endast tillbehér som rekommenderas av tillverkaren.
> Andra eller anpassa inte komponenterna pa nagot satt.
> Koppla bort apparaten fran stromférsérijningen:
* Efter varje anvandning
* fore varje rengérings- och underhalistilifalle
» fore byte av sakring

VARNING! Kvavningsrisk
> Apparatens kabel- och styrenhet kan innebara risk for att trassla in sig, strypas av, snubbla éver eller

trampa pa kablarna om den inte utformas ratt. Sakerstall att kabelandar och spanningskablar placeras pa
ett sakert satt.

VARNING! Halsorisk
> Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer med

bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda den har apparaten férutsatt att de halls under uppsikt
eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den har apparaten pa ett sékert satt och kanner till
vilka risker som ar forknippade med anvandningen.

> Elapparater ar inga leksaker. Forvara och anvand apparaten utom rackhall fér sma barn.

> Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

> Utan uppsikt far barn inte utfora rengérings- eller underhallsarbeten.

OBSERVERA! Risk for skada

> Jamfér spanningsuppgifterna pa typetiketten med spanningen i ditt uttag innan apparaten tas i drift.
> Kontrollera att det inte &r mojligt for andra féremal att orsaka kortslutning vid apparatens kontakter.
> Sakerstall att negativa och positiva poler aldrig kommer i kontakt med varandra.

> Anvand inte kablarna som handtag.

4.1 Sakerhet vid installering av apparaten

FARA! Explosionsrisk
> Montera inte apparaten i omraden dar det finns risk for gas- eller dammexplosion.

VARNING! Risk for personskada
> Setill att apparaten star sékert och stabilt. Produkten maste stallas upp och fastas sa att den inte kan

vélta eller falla ner.
> Setill att alla kablar ar sékrade pa lampligt satt for att undvika snubblingsrisk i samband med att
apparaten satts pa plats.

OBSERVERA! Risk for skada
> Stallinte apparaten i narheten av varmekallor (vdrmeelement, starkt solljus, gasspisar osv.).

> Stall apparaten i ett torrt utrymme dar den ar skyddad mot vattenstank.
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4.2 Sakerhet vid anvandning av apparaten

VARNING! Explosionsrisk
> Anvand apparaten endast i slutna och val ventilerade utrymmen.

> Anvand inte apparaten i dessa forhallanden:
* isalthaltiga, fuktiga eller bléta omgivningar
* inarheten avaggressiva angor
* inarheten av brannbara material
* inarheten av varmekallor (element, direkt solljus, gasspisar osv.).
* | omraden dar det finns risk for gas- eller dammexplosioner.

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Observera att vissa av apparatens komponenter fortfarande ar under spanning nar sakringen har lst ut.

> Lossainga kablar nar apparaten anvands.

OBSERVERA! Risk fér skada
> Sékerstall att apparatens luftintag och luftutlopp inte ar évertackta.

> Sakerstall en god ventilation.
> Apparaten far inte utsattas for regn.

4.3 Sakerhet vid hantering av batterier

VARNING! Risk foér personskada
> Batterier innehaller aggressiva och fratande syror. Undvik kontakt med batterivatskan. Om huden

kommer i kontakt med batterivatska ska stéllet pa kroppen rengéras noggrant med vatten. Uppsok
alltid l&kare vid kroppsskador orsakade av syra.

> Barinte metallsmycken el. dyl., till exempel klocka eller ringar, nér du hanterar batterier. Blysyrabatterier
kan bilda kortslutningsstrém, som kan orsaka svara brannskador.

> Anvand endast isolerade verktyg.

> Lagg inga metalldelar pa batteriet och forhindra att metalldelar faller ned pa batteriet. Det kan orsaka
gnistor eller kortsluta batteriet och andra elektriska apparater.

> Anvand skyddsglasdgon och skyddskladsel nar du arbetar med batteriet. Vidror inte gonen nar du
arbetar med batterier.

> Anvand endast laddningsbara batterier.

> Anvand inte defekta batterier.

AKTA! Explosionsrisk

> Forsok aldrig ladda ett fryst eller trasigt batteri. Stall batteriet i ett frostfritt utrymme och véanta tills
batteriet har samma temperatur som omgivningen. Starta sedan laddningen.

> Rokinte, anvand inte 6ppna flammor och orsaka inga gnistor i narheten av motorn eller ett batteri.

> Hall batteriet borta fran varmekallor.

OBSERVERA! Risk for skada

> Vid anslutning av batteriet, sakerstall att batteriets poler ar korrekt anslutna.

> Beakta anvisningarna fran batteritillverkaren och fran system- eller fordonstillverkaren dar batteriet
anvands.

> Borja med att lossa jordanslutningen ifall batteriet maste tas bort. Koppla bort alla anslutningar och
forbrukare fran batteriet innan det demonteras.

> lagra endast fulladdade batterier. Ladda lagrade batterier regelbundet.

> Barinte batteriet i polerna.

185



SV PSB12-40-24-12-80

Sakerhetsatgérder vid hantering av litium-batterier

AKTA! Risk for personskada
> Anvand endast batterier med integrerat batterihanteringssystem och cellbalansering.

OBSERVERA! Risk for skada
> Installera endast batterier i miljoer med omgivningstemperatur pa minst 0 °C .
> Undvik att djupurladda batterierna.

Sakerhetsatgarder vid hantering av blysyrabatterier

AKTA! Halsorisk
> Vatten-syrablandningen i batteriet kan avdunsta och avge en sur lukt. Anvand endast batteriet i val
ventilerade utrymmen.

OBSERVERA! Risk for skada

> Batteriet r inte tatat. Stéll inte batteriet pa sidan eller upp och ner. Stall batteriet pa ett vagratt underlag.
> Kontrollera syranivan pa dppna blysyrabatterier regelbundet.

> ladda djupurladdade blysyrabatterier omedelbart for att undvika sulfatering.

5 Leveransomfattning

¢ DC-DC-laddare
e Sakring, 80 A
e Sékring, 110 A

6 Tillbehor

Komponent Art.nr
Temperaturgivare TSO02 9620008145
Display

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Avsedd anvandning
Batteriladdaren ar avsedd att dvervaka och ladda fritidsbatterier i fritidsfordon under korning fran generatorn.

Laddaren ar avsedd att ladda féljande batterityper:

¢ vata bly-syrabatterier

* bly-gelbatterier

¢ AGM-batterier (batterier med absorberande glasfibermatta)
¢ LiFePO4-batterier

Batteriladdaren ar inte avsedd att ladda andra typer av batterier (t.ex. NiCd, NiMH, etc.).

Laddaren lampar sig for:

¢ Installation i fritidsfordon
 Stationar eller mobil anvandning
¢ Inomhusbruk

Laddaren &r inte avsedd for:
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* Natanslutning
¢ Utomhusbruk

Den héar produkten ldmpar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig
installation eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar
ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran tillverkaren
« Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

¢ Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

8 Malgrupp

sina fardigheter och kunskaper inom konstruktion och drift av elutrustning och elinstallationer och
som kanner till géllande bestammelser i landet dar utrustningen installeras eller anvands och har fatt
sakerhetsutbildning for att kunna upptacka och undvika de faror som kan uppsta.

Alla andra atgarder som beskrivs ar avsedda aven for icke-professionella anvandare.

Elinstallationen och installningen av apparaten maste utforas av kvalificerad personal som har bevisat

9 Teknisk beskrivning

Allman beskrivning

Laddaren laddar fritidsbatteriet med generatorn med féljande laddstrém under kdrning:
e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80:80A

e PSB24-40: 40 A

* PSB24-60: 60 A

e PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

e PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Laddaren kan anpassas till olika batterityper via DIP-switchar.

Laddaren erbjuder foljande funktioner:

* Mikroprocessorkontrollerade temperaturkompenserade laddningsprogram for olika batterityper

» Overensstammelse med laddningsegenskaperna, dven nar batteriet laddas med anslutna enheter

* Sakerstaller parallell drift av laddaren med andra laddningskallor, t.ex. natladdare, solenergisystem eller
generatorer.

¢ Automatisk kompensering vid spanningsforlust orsakad av laddkabellangd (fritidsbatteri).

¢ AUX-anslutning som kan anvandas foér kontrollutgéng, skiljereld eller elektriska apparater (endast PSB12-40,
PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

* Uppfyller N-BUS/Ci-BUS-protokoll

Laddaren har féljande skyddsmekanismer:

* Hogspéanningsskydd

¢ Underspanningsskydd

¢ Skydd mot hog temperatur

¢ Skydd mot lag temperatur (endast LiFePO4-batterier)

+ Overladdningsskydd for batterier (endast med temperaturgivare som tillval)
* Bakstromsskydd.
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¢ Kortslutningsskydd
¢ Skydd mot omvand polaritet (endast for fritidsbatterianslutning)

Laddaren kan anslutas till DTBO1/TD283-skarmar (tillval) for fjarrstyrning. Om det finns en Bluetooth N-BUS-apparat i

N-BUS-natverket kan mobilappen anvandas for att styra laddaren.

Temperaturgivare TSO02 (tillval) kan anslutas for att Gvervaka batteritemperaturen under laddningen.

Produktbeskrivning

Tabell 105. Anslutningar och reglage

Nr Beteckning Beskrivning

1 N-BUS N-BUS/CI-BUS anslutning 1

2 N-BUS N-BUS/CI-BUS anslutning 2

3 - Statuslysdiod

4 AUX AUX-anslutning

5 GND Anslutning till chassi eller fritidsbatteriets minuspol
6 FRAN Anslutning till fritidsbatteriets pluspol
7 INGANG Anslutning till startbatteriets pluspol
8 - Plintblock for signalkablar

9 - DIP-switchar for installningar

10 ON /OFF/ Remote Ombkopplare (ON/OFF/Remote)
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Tabell 106. Statuslysdiod

Lysdiod Beskrivning
Rott Batteriet laddas.
Spanning hogre an 12 V eller 24V (beroende pa modell).
Orange Batteri djupurladdat.
Spéanning lagre an 12 V eller 24 V i laddningsfas 1 och 2 (beroende pa modell).
Groén Batteriet fulladdat, underhallslage.

Tabell 107. Klamblock

STIFT Beteckning | Beskrivning
1 D+ plint Ingéng fér vaxelstromsgeneratorns D+ signal eller tindningslassignalen (plint 15)
2 Sense + Signal (+) utspanning
3 Sense - Signal (-) utspanning
4 Temp 1 Anslutning fér temperaturgivare (tillval)
5 Temp 2
6 - Anvands inte
7 - Fjarrsignal laddningstillstand

Batteriladdningsfunktion
En natladdningscykel for fritidsbatteriet startas i foljande situationer:
* Efter att generatorn stannat
 Efter att spanningen sjunkit under aterstaliningsspanning
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| alla laddningsfaser finns nastan hela den méjliga laddstrommen tillganglig for extra forsérjning av likstromslaster
utan urladdning av batteriet.

Laddningsegenskaperna for en helt automatisk, kontinuerlig drift utan évervakning kallas IUOU-egenskaper.

1, 2: Analysfas (rekonditionering och puls)
Om en laddningskurva fér blybatteri (AGM, gel och/eller vatt batteri) har stéllts in och batteriet ar djupurladdat
(batterispanning < 10,5 V) borjar laddaren att ladda med begransad stréom fér att analysera batteriets skick.

3, 4: I-fas (konstant strémfas — bulk)

| bérjan av laddningsprocessen laddas det tomma batteriet konstant med halva maximala laddstrémmen

(50 %). Laddstrémmen &kar till 100 % efter 1 min. Djupurladdade blybatterier laddas med reducerad laddstrém
tills batterispanningen overstiger 12 V. I-fasens varaktighet beror pa batteristatus, lasten fran férbrukarna och
laddningsnivan. For sikerhets skull avslutas I-fasen efter maximalt 8 h (vid battericelldefekter eller liknande).

5: Ul-fas (konstant spanningsfas — absorption)
Ul-fasen startar nar batteriet ar fulladdat. Laddstrémmen reduceras. Under Ul-fasen halls batteriets spanning pa en
konstant hog niva. Tiden fér Ul-fasen beror pa batterityp och urladdningsdjup.

6: Avsulfateringsfas
En konstant strdm avges som later batterispanningen 6ka oberoende till maxvardet. Avsulfateringsfasen anvands inte
for LiFePO4-batterier.

7: U2-fas (underhalisladdning - float)

U2-fasen uppréatthaller batterikapaciteten (100 %). U2-fasen kér med reducerad laddspanning och variabel strém.
Om det finns anslutna likstrémslaster far dessa strom fran apparaten. Fran batteriet genereras endast den har extra
stromforsorjiningen om den nddvandiga stromforsoriningen éverskrider apparatens kapacitet. Darefter laddas
batteriet ur tills apparaten gar tillbaka till | fas och laddar batteriet. U2-fasen ar begransad till mellan 24 och 48 timmar
beroende pa batterityp.

10 Installation
Fore installation

Beakta foljande anvisningar vid val av installationsplats:

¢ Setill att monteringsytan ar fast och jamn.

¢ Valj en val ventilerad plats for installation for att undvika dverhettning.
¢ Hall ettavstand pa 10 cm till kylflaktens ventilationsdppningar.
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> Valj en ldmplig plats for installation for anslutning av elkablarna till batteriet.

Montera laddaren

OBSERVERA! Risk for skada
> Innan borrningar goérs: Kontrollera att inga elkablar eller andra delar kan skadas genom borrning,

sagning eller filning.

1. Setill att fordonets motor och batteriladdarna ar avstangda.

2. Stallomkopplaren till lage OFF .

3. Skruva fast laddaren pa monteringsytan.

Bestamma kabeltvarsnittsarean

Elkablarnas tvarsnittsarea beror pa modellen och pa kabellangden.

Tabell 108. Kabelarea
Modell [<2m 2m<I<4m [>4m

Ingang Utgang Ingang Utgang Ingang Utgang
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
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Modell [<2m 2m<I<4m [>4m
Ingang Utgang Ingang Utgang Ingang Utgang
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Valj elkablar med passande tvarsnittsarea.

Anslutning av batteriladdaren

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Beakta de rekommenderade kabeltvarsnittsareorna, kabelldangderna och sakringarna.
> Endast PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 och PSB24-60: Anslut en extern 60 A-sakring till AUX-
anslutningen.
> Endast PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 och PSB24/12-80: Anslut inte en extern
sakring till AUX-anslutningen.
> In-och utspanningen far inte éverskrida 35 V.

AKTA! Brandrisk
> Placera sakringarna nara batterierna for att forhindra kortslutningar i laddaren och méjliga brander.

OBSERVERA! Risk for skada
> Setill att polerna ansluts ratt.
Observera féljande instruktioner vid anslutning av laddaren:
e Valj 1dmplig anslutningsvariant, Anslutningsvariant A sida 194, Anslutningsvariant B sida 194, och
Anslutningsvariant C sida 195.
e Anvand ldampliga matinstrument:
* Multimeter med likspanningsmatning, 200 V eller autoskala
¢ Amperometrisk kldmma med direkt méatning (100 A skala eller hogre)

¢ Anslut alltid laddaren innan du ansluter batterierna.
* Anvand M8 kabelskor som ar lampliga for kabelns tvarsnitt.
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Tabell 109. Allméant kopplingsschema

Nr Beskrivning

Generator

DTBO1/TD283 pekskarm (tillbehor)

Fritidsbatteri

1
2
Startbatteri

Anslut minuspolen pa startbatteriet och fritidsbatteriet till GND .

. Anslut sakringshallaren till startbatteriets pluspol.

. Anslut den andra anden av sékringshallaren till INPUT .

. Sattin en sakring i sékringshallaren.

. Anslut sakringshallaren till fritidsbatteriets pluspol.

. Anslut den andra anden av sékringshallaren till OUT .
Satt in utgangssakringen i sakringshallaren.

. Anslut signalkabel D+ eller tandnings+ till PIN 1 pa plintblocket.

© ® N O AW N

. Tillval: Anslut utspanningskontrollens plussignalkabel (+SENSE) fran PIN 2 pa plintblocket till fritidsbatteriets
pluspol och minussignalkabeln (-SENSE) fran PIN 3 p& plintblocket till héljets minuspol. Anvand en kabel med
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tvarsnittsarea 1 mm?2. Denna anslutning minskar spanningsfallet i elkablar under laddningen med hjélp av en
elektronisk styrenhet.
10. Tillval, endast for modellerna PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Anslut en enhet till AUX-

anslutningen, se kopplingsschema (Anslutningsvariant B sida 194 och Anslutningsvariant C sida 195).
Anslutningsvariant A
Anslutningsvariant fér grundinstallation med 12 V eller 24 V batterier.

> Forattansluta batteriladdaren, fortsatt enligt beskrivningen.
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Tabell 110. Kopplingsschema variant A

Nr Beskrivning
1 Generator
Fritidsbatteri
Startbatteri

Anslutningsvariant B

Anslutningsvariant for 12 V-system fér fordon med styrenhet eller med ett externt skiljerela.

194




PSB12-40-24-12-80 SV

> Foratt ansluta batteriladdaren, fortsatt enligt beskrivningen.

Tabell 111. Kopplingsschema variant B

Nr Beskrivning

1 Generator

2 Externt skiljereld/styrenhet

3 Kylskap, lampa och/eller andra 12 V-enheter

Fritidsbatteri

Startbatteri

Anslutningsvariant C

Anslutningsvariant for 24 V-system for fordon med styrenhet eller med ett externt skiljerela.
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> Foratt ansluta batteriladdaren, fortsatt enligt beskrivningen.
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Tabell 112. Kopplingsschema variant C

Nr Beskrivning

1 Generator

2 Externt skiljereld/styrenhet

3 Kylskap, lampa och/eller andra 12 V-enheter
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Ansluta N-BUS-natverk
> Foratt ansluta ett N-BUS-natverk, folj anvisningarna.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

ANVISNING Kontrollera att alla N-BUS-anslutna enheter ar uppdaterade till den senaste versionen av
den fasta programvaran for att undvika fel.

11 Konfiguration

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand en liten skruvmejsel for att trycka DIP-switcharna till dnskad position.

Stalla in generatortyp

Den hér funktionen kan bara aktiveras med DIP-switchen, inte med en extern kontroll (tillval DTBO1-skarm eller
mobilapp).
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> Stallin DIP-switchen i enlighet med ditt fordons generatortyp.

Tabell 113. Generatorkonfiguration

Funktion
DIP-switchlige (gra)
12V= 24 V=
aktiverad 13,3V 26,6V
Standardgenerator
avaktiverad 12,7V 25,4V
aktiverad n7v 23,4V
Smart generator
avaktiverad 11,25V 22,5V

Stalla in laddningsprogram

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand endast batterier som ar lampliga for den specificerade laddspanningen.

Valj det laddningsprogram som ar lampligt for den typ av fritidsbatteri du anvander, baserat pa tillverkarens
specifikationer, informationen om laddningskurvorna (se Batteriladdningsfunktion sida 189) och tekniska data (se

Tekniska data sida 204). De angivna laddningstiderna galler vid den genomsnittliga omgivningstemperaturen
20°C.

Stélla in laddningsprogram kan aktiveras med DIP-switchen pa laddaren eller, om det finns en Bluetooth N-BUS-enhet
i N-BUS-natverket, via DTBO1-skarmen eller i mobilappen.
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> Stall DIP-switcharna i det lage som visas i tabellen nedan for att stélla in laddningsprogrammet for det fritidsbatteri

duanvander.

Tabell 114. Laddningskurva konfiguration

Funktion
DIP-swit- Ladd- Max. spanning (U,, ) = Flytspanning (Up__.) Max. avsulfate-
chlige (gra) nings- abs o2 ringsspinning
program 2y 24V= 12V= 24 V= 12V= 24 V=
bly-gel- 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
batterier
Vatabat- 4y 288V 138V | 276V OFF OFF
terier
AGM/} 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
batterier
AGM/% 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
batterier
LiFe-
PO4/1-bat- 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
terier
LiFe-
PO4/2-bat- 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
terier
LiFe-
PO4/3-bat- 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
terier
LiFe-
PO4/4-bat- 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
terier
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Stilla in tyst lage (tillval)

Tyst ldge kan anvandas for att inte behdva storas av kylflakten eller larm. Genom att det har laget aktiveras kan den
maximala laddningsstrommen reduceras for att sakerstalla att batteriet inte gar sonder. Tyst lage kan aktiveras med
DIP-switchen pa laddaren eller, om det finns en Bluetooth N-BUS-enhet i N-BUS-nétverket, via displayen eller via
mobilappen.

> Stall in DIP-switchen i enlighet med 6nskat lage.

Tabell 115. Konfiguration tyst lage

DIP-switchlige (gra) Funktion

ol 567
i HH Tyst lage pa

i 2

000 b

Tyst lage av

Stalla in begransning av ingangsstrommen

Denna installning begransar ingangsstrdmmen till laddaren. Den kan komma till nytta nar stromkallan (t.ex.
generatorn) inte ar sa kraftfull. Den har installningen kan aktiveras for att inte belasta systemet fér mycket. Den har
funktionen kan bara aktiveras med DIP-switchen, inte med en extern kontroll (display eller app).

> Stall in DIP-switchen darefter.

Tabell 116. Konfiguration ingangsstrombegransning

DIP-switchlige (gra) Funktion Modell gén:;)s:ti:"é;m B:E;z:::‘;:'

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40 A

Swombe.  PSB24-60 75A 40A

gransning pa PSB12/24-20 60 A 30A

PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40 A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Strémbegransning av
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Stalla in begransning av utgangsstrommen

For varje modell kan du valja mellan tre utgangsstrémmar. Den hér instaliningen kan vara bra att ha nar den maximala
utspanningen éverstiger rekommenderade varden for laddning av fritidsbatterier, vilket kan vara fallet vid AGM- eller
blysyrabatterier i allmanhet.

Den hér funktionen kan bara aktiveras med DIP-switchen, inte med en extern kontroll (tillval DTBO1-skarm eller
mobilapp).

> Stall in DIP-switcharna dérefter.

Tabell 117. Konfiguration utgangsstrombegrinsning

Modell DIP-switchlage (gra)

gl 2345867881l gl 234567881 gl 234567801

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Anvandning
Utféra systemdriftkontrollen
Fritidsbatteriets laddningsniva (SoC) maste ligga pa 75 % av kapaciteten.
Stang av motorn.
. Anvéand en voltmeter for att kontrollera fritidsbatteriets spanning.
. Kontrollera om DIP-switchinstaliningarna ar rétt for batterikraven och for generatortypen (traditionell eller smart).
. Foéromkopplaren till lage ON.

. Starta motorn.
Lysdioden lyser rott eller orange for att indikera att laddningen av batteriet pagar.

<A W &

. Kontrollera fritidsbatteriets spanning med voltmetern och jamfér den med den tidigare matningen.
Spanningen maste vara hogre an tidigare.

Kontrollera maximal stromdata med en tangamperemeter efter 2 min.
Denna fas varar ett par sekunder om fritidsbatteriet ar fulladdat.

<N <o

@

. Kontrollera startbatteriets spanning vid batteripolerna med en voltmeter och jamfér den med spanningen mellan
laddarens pluspol och minuspol.

v Skillnaden mellan de tva anslutningarna far max. vara 0,7 V. Om spanningsskillnaden ar hogre an 0,7 V

ska en elkabel med stérre tvarsnittsarea anvandas fér anslutningen till startbatteriets pluspol (INPUT), eller

jordanslutningen (GND) férbattras.
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Orsaker till automatisk avstangning

Laddaren kan stdngas av automatiskt av olika anledningar. Om laddaren stangs av automatiskt blinkar LED-lampan ett
visst antal ganger for att indikera orsaken till avstangningen:

@ ANVISNING Den blinkande sekvensen upprepas inte flera ganger.

Antal blinkningar

Orsak

1 Laddningskallan har andrats

2 D+-signal saknas (spanning < 7,3 V)

3 Startbatteri lag spanning (< 12 V for standardgenerator, < 10,1V fér SMART-generator)

4 D+-signal lag spanning (< 8 Vi 10 sekunder)
Startbatteri lag spanning (< 12,7 Vi 10 sekunder med standardgenerator, < 10,8 Vi 10 se-
kunder med SMART-generator)

5 Omgivningstemperaturen for litiumbatteriet ar for lag (=1 °C, - 10 °C for standard-TEMPRA,
-30 °C for F-modeller av TEMPRA)

6 Omgivningstemperaturen for litiumbatteriet ar for hog (> 61 °C)

7 Kortslutningsomstandigheter (fritidsbatteriets spanning < 6 V och strém néra den maximala
gransen, eller fritidsbatteriets spanning < 9,5 V och strém éver den maximala gransen)

8 Stang av-kommando fran Ci-BUS (endast om ansluten till ett Ci-BUS-natverk)

9 Larmsummer pa grund av trasig sékring i ingang

10 Larmsummer pa grund av trasig sakring i utgang

1 Larmsummer pa grund av bade ingangs- och utgangssakringar

12 MOSFET-6verhettning (falteffekttransistor med metalloxidhalvledare) (= 105 °C)

13 Trasig omvandlare (den kan inte na installda strém- eller spanningsvarden)

14 Utgdende dverspanning (= 16 V fér utgang 12 V-modeller, > 32 V fér utgang, 24 V-model-
ler)

15 Overstrom utgang (utgaende strém éver den maximala gransen)

13 Rengéring

Apparaten ar underhallsfri.
> Rengdr produkten dé och da med en fuktig trasa.
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14 Felsékning

‘ Fel ‘ Méjlig orsak ‘ Lésning ‘
Laddaren fungerar inte. Lysdioder- Brott eller I6sa anslutningar vid > Kontrollera om strémkablar ar
na tands inte. stromkablarna. skadade eller om det finns 16sa

anslutningar.

Om du inte kan hitta nagot fel,
kontakta en auktoriserad ser-
vicerepresentant.

Ingen D+-signal upptacktes. > Kontrollera att D+ ar korrekt an-

Start- och/eller fritidsbatteriet har sluten och inte defekt.

felaktig spanning. > Kontrollera att spanningen i
start- och/eller fritidsbatteriet &r
korrekt.

En kortslutning har intraffat. > Apparatens sakring maste by-

tas av en auktoriserad servicere-
presentant om den aktiveras av

overstrom.
Lysdioden blinkar rétt och det hérs | Produktens sékring defekt. > Apparatens sakring maste by-
ett pipljud. tas av en auktoriserad servicere-
presentant om den aktiveras av
overstrom.

15 Kassering

'0“ Atervinning av forpackningsmaterial: Limna om majligt fdrpackningsmaterialet till dtervinning. Denna
- separering ar nédvandig eftersom férpackningsmaterialet ar en vardefull resurs och felaktig kassering kan
paverka halsa och miljo.

Den éverkorsade soptunnan pa hjul indikerar att produkten ar elektrisk eller elektronisk utrustning

E och maste samlas in separat for korrekt behandling, atervinning och ateranvandning. Konsumenten
har en rattslig skyldighet att kassera all elektrisk eller elektronisk utrustning separat fran
hushallssoporna!

Denna separering ar nédvandig eftersom elektriska apparater ar vardefulla resurser och kan innehalla @mnen som ar
skadliga fér méanniskor och miljon.

For slutlig kassering av produkten ska du kontakta ett atervinningscenter eller en specialiserad aterforsaljare for
information om hur man gér detta i enlighet med géllande bestammelser.

Produkten kan kasseras utan avgift.

16 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din
aterforsaljare om produkten ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med foljande dokument nér du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten och leda till att garantin blir
ogiltig.

203


http://dometic.com/dealer

SV PSB12-40-24-12-80

17 Tekniska data

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Ingéngsspan- 9V...16= 18V... 32= 9V...16= 18V... 32=
ning
Malx. ingangs- 35 Ve
spanning
Max. standby
stromférbruk- <4mA
ning
Toppeffektivi- 97%
tet
Omgivnings-
temperatur for -20°C ... 60°C
drift
Omgivande o
luftfuktighet < 95 %, icke-kondenserande
Kapslingsklass IP21
Matt 210 mm X 191 mm X 75 mm
Vikt 1080 g
Anslutnings- N-BUS/Ci-BUS
mojligheter
Certifiering C€ 2 ©10R-06/01 383100
Modell Utgaende laddstrom
PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40
PSB12-80,
PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og falg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for a sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomréder, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader p& annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Nettsikkerhet

Vi bekrefter at dette produktet er i samsvar med Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(Storbritannia). Du finner samsvarserkleeringen pa documents.dometic.com. Hvis du vil rapportere

en sikkerhetshendelse, sender du en e-post til productcybersecurity@dometic.com. Det kommer
sikkerhetsoppdateringer i minst fem ar etter produksjonsdatoen.

3 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

FARE!
> Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere til alvorlige personskader,
eventuelt med deden til felge.

ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med deden til falge.
FORSIKTIG!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.
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PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

4 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Felg ogsa sikkerhetsregler og vilkar fra kjeretayprodusent og autorisert verksted.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Apparatet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.
> Huvis apparatets stremkabel er skadet, ma den byttes ut slik at sikkerhetsrisikoer unngas.
> Reparasjoner av dette apparatet skal kun utferes av kvalifisert personell. Utilstrekkelige reparasjoner kan
medfare betydelige farer.
> Bruk kun tilbehgr som er anbefalt av produsenten.
> lkke modifiser eller tilpass komponenter pa noen mate.
> Koble apparatet fra stramforsyningen:
* Etter bruk
* Forrengjering og vedlikehold
* For skifte av sikring

ADVARSEL! Kvelningsfare
> Kabelen og styreenheten til puten kan innebaere en risiko for a vikle seg fast, kveles, snuble eller trakke

pa det, dersom det ikke er plassert korrekt. Serg for at overfladige strips og stremkabler tas hand om pa
en sikker mate.

ADVARSEL! Helsefare
> Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med reduserte fysiske, sensoriske

eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt
veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate og forstar hvilke farer det innebeerer.
> Elektriske apparater er ikke leketay. Oppbevar og bruk apparatet utenfor barns rekkevidde.
> Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.
> Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under oppsyn.

PASS PA! Fare for skader

> Ferapparatet tas i bruk ma du sammenlikne spenningsspesifikasjonene pa typeskiltet med den
tilgjengelige stromtilfarselen.

> Pase atandre gjenstander ikke kan forarsake kortslutning pa kontaktene til apparatet.

> Pass pa at negative og positive poler aldri kommer i kontakt med hverandre.

> lkke bruk kablene som handtak.

4.1 Montere apparatet sikkert

FARE! Eksplosjonsfare
> l|kke monter apparatet pa steder hvor det er fare for gass- eller staveksplosjon.

ADVARSEL! Fare for personskader
> Pass pa at apparatet star stedig. Apparatet ma sta stadig og festes slik at det ikke kan velte eller falle

ned.
> Narapparatet settes opp, ma du pase at alle kabler/ledninger er festet pa en slik mate at de ikke utgjer
noen form for fallfare.
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PASS PA! Fare for skader
> Ikke sett enheten i neerheten av varmekilder (varmeelementer, direkte sollys, gassovn, osv.).

> Plasser apparatet pa et tart sted som er beskyttet mot vannsprut.

4.2 Sikkerhet ved bruk av apparatet

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Bruk apparatet kun i lukkede, godt ventilerte rom.
> lkke bruk apparatet under felgende forhold:
* jsaltholdige, fuktige eller vate omgivelser
¢ |neerheten av aggressive damper
* | naerheten av brennbare materialer

* | neerheten av varmekilder (varmeapparater, direkte sollys, gassovner osv.)
* Pa steder det er fare for gass- eller staveksplosjoner

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Vaer oppmerksom pa at deler av apparatet fortsatt er under spenning ogsa etter at sikringen er utlgst.
> lkke l@sne kabler mens apparatet fortsatt er i drift.

PASS PA! Fare for skader

> Pass pa at luftedpningene pa apparatet ikke tildekkes.
> Sikre god ventilasjon.

> Apparatet ma ikke utsettes for regn.

= B

4.3 Sikkerhetsregler ved handtering av batterier

ADVARSEL! Brannfare
> Bruk kun oppladbare batterier. Ikke prev a lade ikke-oppladbare batterier.

ADVARSEL! Fare for personskader

> Batterier inneholder aggressive og etsende syrer. Unnga at batterivaeske kommer i kontakt med
kroppen. Hvis huden kommer i kontakt med batterivaeske, ma den delen av kroppen vaskes grundig
med vann. Hvis du blir skadet av syre, kontakt lege umiddelbart.

> Bruk vernebriller og vernekleer nar du arbeider med batterier. Unnga a bergre aynene nar du arbeider
med batterier.

> Nar du arbeider med batterier, ikke bruk metallobjekter som klokker eller ringer. Blysyrebatterier kan
forarsake kortslutningsstrammer som kan fere til alvorlige forbrenninger.

> Bruk kun isolert verktgy.

> Ikke legg metalldeler pa batteriet, og unnga at metalldeler faller ned pa batteriet. Det kan fare til gnister
eller kortslutte batteriet og andre elektriske apparater.

B B>

FORSIKTIG! Eksplosjonsfare

> Forsgk aldri a lade et frossent eller defekt batteri. Plasser i dette tilfellet batteriet i et frostfritt omrade og
vent til batteriet har tilpasset seg til omgivelsestemperatur. Start deretter ladeprosessen.

> Ikke rayk, bruk apen flamme eller forarsak gnister i neerheten av motoren eller et batteri.

PASS PA! Fare for skader

> Pase at polariteten er korrekt ved tilkobling av batteriet.

> Felg instruksjonene fra batteriprodusenten og de fra produsenten av systemet eller kjsreteyet som
batteriet brukesi.
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> Hvis batteriet ma fiernes, kobler du fra den negative polen (jordforbindelse) fer du kobler fra den
positive polen. Dette er for @ unnga kortslutning. Koble fra alle tilkoblinger og alle forbrukere fer du tar
detut.

> Lagre kun fulladede batterier. Lagrede batterier ma lades opp igjen jevnlig.

> lkke baer batteriet etter terminalene.

Sikkerhetsregler ved handtering av litiumbatterier

FORSIKTIG! Fare for personskader
> Bruk kun batterer med integrert batteristyringssystem og cellespenningsbalanse.

PASS PA! Fare for skader
> Installer batteriet kun i omgivelser med en omgivelsestemperatur pa minst 0 °C .
> Unnga dyputlading av batteriene.

Sikkerhetsregler ved handtering av blysyrebatterier

FORSIKTIG! Helsefare
> Den flytende syren inne i batteriet kan fordampe og forarsake en sur lukt. Bruk batteriet kun pa et godt
ventilert sted.

PASS PA! Fare for skader
> Batteriet er ikke forseglet. Ikke legg batteriet pa siden eller snu det opp ned. Sett batteriet pa et flatt

underlag.
> | apne blysyrebatterier ma syrenivaet kontrolleres regelmessig.
> Dyputladede blysyrebatterier ma lades opp umiddelbart for & unnga sulfatering.

5 Leveringsomfang

¢ DC-DC-lader
e Sikring, 80 A
* Sikring, 1T0A

6 Tilbehor

Komponent Art.nr.
Temperatursensor TSO02 9620008145
Display

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Forskriftsmessig bruk
Batteriladeren er ment for & overvake og lade forbruksbatterier i fritidskjeretey ved dynamoen under kjaring.

Laderen er ment brukt til & lade felgende batterityper:
¢ Blysyrebatterier (vatcelle)

¢ Blygelbatterier

¢ AGM-batterier (Absorbed Glass Mat)
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* LiFePO4-batterier
Batteriladeren er ikke ment brukt til & lade andre batterityper (f.eks. NiCd, NiMH osv.).

Laderen er egnet for:

¢ Installasjon i fritidskjoretayer
 Stasjonaer eller mobil bruk

* Innenders bruk

Laderen er ikke egnet for:
e Stremnettdrift
¢ Utenders bruk

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig
montering og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold farer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som falge av

« feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hgy spenning

« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

¢ bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

8 Malgruppe

Den elektriske installasjonen og oppsettet av apparatet ma utferes av kvalifisert personell som har vist
ferdigheter og kunnskaper relatert til konstruksjon og drift av elektrisk utstyr og installasjoner, og som er

kjient med gjeldende forskrifter i det landet hvor utstyret skal installeres og/eller brukes, og har mottatt

sikkerhetsoppleering for a kunne identifisere og unnga farene som er forbundet med arbeidet.

Alle andre handlinger er ogsa ment for ikke-profesjonelle brukere.

9 Teknisk beskrivelse

Generell beskrivelse

Laderen lader forbruksbatteriet ved dynamoen med falgende ladeeffekt under kjgring:
e PSB12-40: 40 A

* PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

e PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Laderen kan tilpasses til forskjellige batterityper ved hjelp av DIP-brytere.

Laderen har fglgende funksjoner:

* mikroprosessorstyring, temperaturkompenserte ladeprogrammer for ulike batterityper

¢ samsvarer med ladekarakteristikkene selv nar batteriet lades med tilkoblede enheter

* sgrger for parallell drift av laderen sammen med andre ladekilder, for eksempel stramnettladere, solcelleanlegg
eller generatorer

* automatisk kompensasjon av spenningstap forarsaket av ladekabelens lengde (forbruksbatteri)

¢ AUX-tilkobling som kan brukes av styreutgang, delt laderelé eller elektriske apparater (bare PSB12-40, PSB12-80,
PSB24-40, PSB24-60)

* samsvar med N-BUS/Ci-BUS-protokoller
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Laderen har falgende beskyttelsesmekanismer:

¢ Overspenningsvern

* Underspenningsvern

¢ Beskyttelse mot for hay temperatur

¢ Beskyttelse mot for lav temperatur (kun LiFePO4-batterier)

* Beskyttelse mot overlading av batteri (bare med valgfrie temperatursensorer)
¢ Beskyttelse mot returstrem

¢ Beskyttelse mot kortslutning

* Beskyttelse mot feil polaritet (kun for forbruksbatteriets forbindelse)

Laderen kan kobles til DTBO1/TD283-displayet (ekstrautstyr) for fiernstyring. Hvis det finnes en N-BUS-enhet med
Bluetooth i N-BUS-nettverket, kan mobilappen brukes til & styre laderen.

En temperatursensor TSO02 (ekstrautstyr) kan kobles til for & overvake batteriets temperatur underveis i
ladeprosessen.

Apparatbeskrivelse

Tabell 118: Tilkoblinger og betjeningselementer

Nr. Betegnelse Beskrivelse
1 N-BUS N-BUS/CI BUS-tilkobling 1
2 N-BUS N-BUS/CI BUS-tilkobling 2
3 - Status-LED
4 AUX AUX-ilkobling
5 GND (Jord) Tilkobling til chassis eller minuspol pa forbruksbatteriet
6 uT Tilkobling til plusspol pa forbruksbatteri
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Tabell 119: Status-LED

Nr. Betegnelse Beskrivelse

7 INNGANG Tilkobling til plusspol pa startbatteri
8 - Klemmeblokk for signalkabler

9 - DIP-brytere for innstillinger

10 ON /OFF/ Remote Bryter (PA/AV/fjernkontroll)

LED Beskrivelse
Red Batterilading.
Spenning hayere enn 12V eller 24 V (avhengig av modell).
Oransje Batteri sveert utladet.
Spenning lavere enn 12 V eller 24 Vi ladefase 1 og 2 (avhengig av modell).
Grgnn Batteriet helt fulladet, vedlikeholdsmodus.

Tabell 120: Klemmeblokk

PIN Betegnelse  Beskrivelse
1 D+ klemme Inngang for D+ signal pa vekselstramgeneratoren eller tenningssperresignal
(klemme 15)
2 Sense + Signal (+) utgangsspenning
3 Sense - Signal (-) utgangsspenning
4 Temp 1 Tilkobling for temperatursensor (tillegg)
5 Temp 2
6 - Ikke i bruk
7 - Eksternt signal for ladestatus
Batteriladefunksjon

En nettladesyklus pa forbruksbatteriet initieres i felgende situasjoner:
* Etter en stillstand pa vekselstramsgeneratoren
« Etter 3 ha falt under tilbakestillingsspenningen
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Ved alle ladefaser er nesten hele den mulige ladestrammen tilgjengelig for ekstra forsyning av likestremsforbrukere
uten a utlade batteriet.

Ladekarakteristikken for helt automatisert kontinuerlig drift uten overvakning refereres til som 1UOU-karakteristikk.

1, 2: Analysefase (rekondisjonering og puls)
Hvis ladekurven til et blybatteri (AGM-, gel- og/eller vétcellebatteri) er angitt og batteriet er dypt utladet
(batterispenning < 10,5 V), begynner laderen & lade med begrenset styrke for & analysere batteritilstanden.

3, 4: I-fase (konstant stremfase - bulk)

Ved begynnelsen av ladeprosessen lades det tomme batteriet konstant med halvparten av maksimal ladestrem

(50 %). Ladestremmen gker til 100 % etter 1 min. Nesten helt utladet blybatterier lades med redusert ladestram helt
til batterispenningen overskrider 12 V. Varigheten pa I-fasen avhenger av batteritilstanden, lasten fra forbrukerne og
ladetilstanden. Av sikkerhetsgrunner avsluttes |-fasen etter maks. 8 h (i tilfelle defekter pa battericelle eller lignende).

5: Ul-fase (konstant spenningsfase — absorbsjon)
Ul-fasen starter nar batteriet er fulladet. Ladestrammen reduseres. | lgpet av Ul-fasen er batterispenningen holdt
konstant pa et hayt niva. Varigheten til Ul-fasen avhenger av batteritypen og graden av dyplading.

6: Desulfateringsfase
En konstant strem blir levert, slik at batterispenningen kan stige uavhengig til maksimumsverdien. Desulfateringsfasen
brukes ikke for LiFePO4-batterier.

7: U2-fase (drypplading- float)

U2-fasen brukes til & opprettholde batterikapasiteten (100 %). U2-fasen kjarer pa redusert ladespenning og

variabel stram. Hvis DC-forbrukere er tilkoblet, blir disse forsynt fra apparatet. Bare hvis den strammen som trengs,
overskrider apparatets kapasitet, leveres den overstigende stremmen fra batteriet. Batteriet utlades da helt til
apparatet gar inn i I-fasen igjen og lader opp batteriet. U2-fasen er begrenset til mellom 24 og 48 timer avhengig av
batteritypen.

10 Installasjon
For montering

Veer oppmerksom pa falgende instrukser ved valg av montasjested:

¢ Forsikre deg om at montasjeflaten er solid og vannrett.

* Velg et godt ventilert montasjested for @ unnga overoppheting.

* Overhold en avstand pa 10 cm til ventilasjonsapningene til kjgleviften.
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> Velg et egnet montasjested a koble stramledningene til batteriet.
Montere laderen
® PASS PA! Fare for skader

> Ferdu borer noe som helst, ma du forsikre deg om at ingen elektriske kabler eller andre deler pa
kjeretayet kan skades av boring, saging og filing.

1. Forsikre deg om at kjeretayets motor og batteriladerne er avslatt.
2. Settbrytereni OFF -stillingen.

3. Skru fast laderen til montasjeoverflaten.

Bestemme kabeltverrsnittet
Kabeltverrsnittet til stramledninger avhenger av modellen og kabellengden.

Tabell 121: Kabeltverrsnitt

Modell [<2m 2m<I<4m [>4m
Inngang Utgang Inngang Utgang Inngang Utgang
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
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Modell [<2m 2m<I<4m [>4m
Inngang Utgang Inngang Utgang Inngang Utgang
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Vel stramledninger med passende tverrsnitt.

Koble til batteriladeren

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Bruk anbefalte kabeldiametre, kabellengder og sikring.
> Bare PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 og PSB24-60: Koble en ekstern 60 A-sikring til AUX-
tilkoblingen.
> Bare PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 og PSB24/12-80: Koble ikke en ekstern
sikring til AUX-tilkoblingen.
> Inngangs- og utgangsspenningen ma ikke overskride 35 V.

FORSIKTIG! Brannfare
> Plasser sikringene naer batteriene for & beskytte laderen mot kortslutning og mulig forbrenning.

PASS PA! Fare for skader
> Pass pa at du ikke bytter polaritet.
Folg felgende instruksjoner nar du kobler til laderen:
* Velg riktig tilkoblingsvariant, Tilkoblingsvariant A pa side 216, Tilkoblingsvariant B pa side 216, og
Tilkoblingsvariant C pa side 217.
* Bruk passende maleinstrumenter:
* Multimeter med DC-spenningsmaling, 200 V eller autoskala
¢ Amperometrisk klemme med direkte méaling (100 A skala eller hayere)

* Koble alltid til laderen fer du kobler til batteriene.
* Bruk M8 kabelsko som passer for kabelens tverrsnitt.
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Tabell 122: Generelt tilkoblingsskjema

Nr. Beskrivelse

Dynamo

DTBO1/TD283 bergringsdisplay (ekstrautstyr)

Forbruksbatteri

1
2
Startbatteri

Koble minuspolen pa startbatteriet og forbruksbatteriet til GND .

Koble sikringsholderen til plusspolen pa startbatteriet.
Koble den andre enden av sikringsholderen til INPUT .
Monter en sikring i sikringsholderen.

Koble sikringsholderen til plusspolen pa forbruksbatteriet.
. Koble den andre enden av sikringsholderen til OUT .
Monter utgangssikringen i sikringsholderen.

. Koble D+ eller ignition+ signalkabelen til PIN 1 pa klemmeblokken.

© @ N O LA wP

. Alternativt: Koble den positive styreledningen for utgangsspenning (+SENSE) fra PIN 2 p& klemmeblokken
til plusspolen pa forbruksbatteriet, og den negative styreledningen (-SENSE) fra PIN 3 pa klemmeblokken
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til minuspolen pa forbruksbatteriet med en kabel med 1 mm?2 tverrsnitt. Denne tilkoblingen reduserer
spenningsfallet i stramledninger under ladeprosessen gjennom en elektronisk styringsenhet.

10. Alternativt, gjelder bare for modellene PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 og PSB24-60: Koble en
enhet til AUX-tilkoblingen, og se tilkoblingsskjemaet (Tilkoblingsvariant B pa side 216 og Tilkoblingsvariant C
pa side 217).

Tilkoblingsvariant A

Tilkoblingsvariant for grunnleggende installasjon med 12V or 24 V-batterier.

> Foratilkoble batteriladeren gar du frem som vist.
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Tabell 123: Tilkoblingsdiagram, variant A

Nr. Beskrivelse
1 Dynamo
Forbruksbatteri
Startbatteri
Tilkoblingsvariant B

Tilkoblingsvariant for 12 V-systemer for kjgretay med styreenhet eller eksternt delt lederelé.
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> Foratilkoble batteriladeren gar du frem som vist.

Tabell 124: Tilkoblingsdiagram, variant B

Nr. Beskrivelse
1 Dynamo
2 Eksternt delt laderelé / styreenhet
3 Kjgleskap, lampe og/eller andre 12 V-enheter

Forbruksbatteri

Startbatteri

Tilkoblingsvariant C

Tilkoblingsvariant for 24 V-systemer for kjgretey med styreenhet eller eksternt delt lederelé.
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> Foratilkoble batteriladeren gar du frem som vist.
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Tabell 125: Tilkoblingsdiagram, variant C
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1 Dynamo
2 Eksternt delt laderelé / styreenhet
3 Kjgleskap, lampe og/eller andre 12 V-enheter

Forbruksbatteri

Startbatteri
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Koble til et N-BUS-nettverk
> Forakoble til et N-BUS-nettverk fortsetter du som vist.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

MERK For & unnga feil ma du serge for at alle N-BUS-koblede enheter er oppdatert med den nye
fastvareversjonen.

11 Konfigurasjon

PASS PA! Fare for skader
> Bruk en liten skrutrekker for a flytte DIP-bryterne forsiktig til @nsket posisjon.

Komme i gang med dynamotypen

Funksjonen kan bare aktiveres av DIP-bryteren, ikke av en fiernkontroll (valgfritt DTBO1-display eller mobilapp).
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> Skyv DIP-bryteren i henhold til dynamotypen i kjgretayet.
Tabell 126: Konfigurering avdynamo

DIP-bryterpo- Funksjon
sisjon (gra) 12V— 24V—
aktivert 13,3V 26,6V
Standard dynamo
deaktivert 12,7V 25,4V
aktivert n7v 23,4V
Smart dynamo
deaktivert 1,25V 22,5V

Stille inn ladeprogrammet

PASS PA! Fare for skader
> Bruk kun batterier som er egnet for den spesifiserte ladespenningen.

Velg ladeprogrammet som er egnet for forbruksbatteritypen som benyttes, basert pa batteriprodusentens
spesifikasjoner, informasjonen pa ladekurvene (se Batteriladefunksjon pa side 211) og de tekniske dataene (se
Tekniske data pa side 225). De spesifiserte ladetidene gjelder for en gjennomsnittlig omgivelsestemperatur pa
20°C.

Innstilling av lageprogram kan aktiveres av DIP-bryteren pa laderen eller, hvis det er en Bluetooth N-BUS-enhet i N-
BUS-nettverket, via DTBO1-displayet eller mobilappen.

220



PSB12-40-24-12-80 NO

> Skyv DIP-bryterne til posisjonen vist i tabellen nedenfor, for a stille inn ladeprogrammet til den respektive typen
forbruksbatteri.

Tabell 127: Konfigurasjon av ladekurve

Funksjon
DIP-bry-
. . . Maks. desulfate-
Eerpost Ladepro- Maks spenning (U,,,) = Flytespenning (Ug,,) ringsspenning
sjon (gra) gram
12v= 24 V= 12V= 24V= 12V= 24V=
Blygel- 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
batterier
Vatcelle- 14,4V 28,8V 13,8V 27,6V OFF OFF
batterier
AGM/} 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
batterier
AGM/?— 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
batterier
LiFe-
PO4/1-bat- 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
terier
LiFe-
PO4/2-bat- 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
terier
LiFe-
PO4/3-bat- 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
terier
LiFe-
PO4/4-bat- 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
terier
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Stille inn stille modus (valgfritt)

Stille modus brukes for ikke a bli forstyrret av kjgleviften eller alarmer. Ved a aktivere denne modusen kan maksimal
ladestrem bli redusert for & bevare integriteten. Stille modus kan aktiveres av DIP-bryteren pa laderen eller, hvis det er
en Bluetooth N-BUS-enhet i N-BUS-nettverket, via displayet eller via mobilappen.

> Skyv DIP-bryteren i henhold til @nsket modus.

Tabell 128: Konfigurering av stille modus

DIP-bryterposisjon (gra) Funksjon

Stille modus pa

I

O==0

Stille modus av

[O==0 _ ‘

Innstilling av grense for inngangsstrom

Denne innstillingen begrenser inngangsstrgmmen til laderen. Den er nyttig nar stremkilden (f.eks. dynamo) ikke er
sa kraftig. Denne innstillingen kan aktiveres for & unnga & presse systemet. Funksjonen kan bare aktiveres av DIP-
bryteren, ikke av en fiernkontroll (display eller app).

> Skyv DIP-bryteren etter gnske.

Tabell 129: Konfigurering av begrensning for inngangsstrem

DII"»‘-.bryter?o- Funksjon Modell Maks. inn- Begrenset inn-
sisjon (gra) gangsstrem gangsstrem

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40A

Strambe- PSB24-60 75A 40 A

grensningpd  psg12/24-20 60 A 30A

PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Strembegrensning av
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Innstilling av grense for utgangsstrom

For hver modell kan du velge mellom tre typer utgangsstream. Denne innstillingen kan vaere nyttig hvis maks.
utgangsstrem overskrider de anbefalte verdiene for lading av forbruksbatterier, noe som pa generelt grunnlag kan
skje med AGM- eller bly/syre-batterier.

Funksjonen kan bare aktiveres av DIP-bryteren, ikke av en fiernkontroll (valgfritt DTBO1-display eller mobilapp).
> Skyv DIP-brytere etter @nske.

Tabell 130: Konfigurering av begrensning for utgangsstrom

Modell DIP-bryterposisjon (gra)

12345678910 | (12345678910 [(lz245878210

CRECREFECEV MR ERERELDER W RERERELEE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80A 60A 40A
PSB24-40 40 A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60A 40A

12 Betjening
Utforer systemsjekk
Ladetilstanden (SoC) til forbruksbatteriet ma veere 75 % av kapasiteten.
SI& av motoren.
. Bruk et voltmeter til & kontrollere forbruksbatteriets spenning.
. Kontroller om DIP-bryterinnstillingene for batterikravene og dynamotypen (tradisjonell eller smart) er riktige.
. Sett bryteren i ON-stillingen.

. SI& pd motoren.
Lysdioden lyser redt eller oransje for a indikere at batteriladingen pagar.

<A W —

. Kontroller forbruksbatteriets spenning med voltmeteret og sammenlign den med forrige avlesning.
Spenningen ma veere hayere enn tidligere.

< O

Etter 2 min verifiserer du informasjonen om maks. strgm med et tangamperemeter.
Denne fasen varer noen fa sekunder hvis forbruksbatteriene er fulladet.

© < N

. Kontroller spenningen til startbatteriet pa batteripolene med et voltmeter og sammenlign den med spenningen
mellom laderens plusspol og minuspol.

v Differansen mellom de to tilkoblingen kan maks. vaere O,7 V. Hvis spenningsdifferansen er starre enn 0,7V,

bruk en stremledning med et starre tverrsnitt for tilkoblingen til plusspolen pa startbatteriet (INPUT) eller gjer

jordforbindelsen bedre (GND).
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Arsaker til automatisk avslaing

Laderen kan bli slatt av automatisk av flere arsaker. Hvis laderen slas av automatisk, blinker LED-lampen et visst antall
ganger for & indikere arsaken til avslaingen:

@ MERK Blinkesekvensen gjentas ikke flere ganger.

Antall lysimpulser | Arsak

1 Endring av ladekilde

2 Manglende D+-signal (spenning < 7,3 V)

3 Startbatteri, lav spenning (< 12 V for standard dynamo, < 10,1 V for SMART-dynamo)
4 D+-signal, lav spenning (< 8 Vi 10 sekunder)

Startbatteri, lav spenning (< 12,7 Vi 10 sekunder med standard dynamo, < 10,8 Vi
10 sekunder med SMART-dynamo)

5 Litiumbatteri, verdi for for lav omgivelsestemperatur (-1 °C, =10 °C for standard TEMPRA,
-30 °C for F-modeller av TEMPRA)

6 Litiumbatteri, ekstern overtemperatur (= 61 °C)

7 Kortslutningstilstand (forbruksbatterispenning < 6 V og strgm naer maksimumsgrensen, el-

ler forbruksbatterispenning < 9,5 V og strem over maksimumsgrensen)

8 Avslaingskommando fra Ci-BUS (bare hvis koblet til et Ci-BUS-nettverk)

9 Alarmsignal pa grunn av @delagt inngangssikring

10 Alarmsignal pa grunn av gdelagt utgangssikring

N Alarmsignal pa grunn av gdelagte inngangs- og utgangssikringer

12 MOSFET (metal-oxide-semiconductor field-effect transistor), overtemperatur (= 105 °C)

13 @delagt konverter (den kan ikke n& de angitte punktene for stram eller spenning)

14 Utgang, overspenning (> 16 V for 12 V utgangsmodeller, > 32 V for 24 V utgangsmodeller)
15 Utgang, overspenning (utgangsstram over maksimumsgrensen)

13 Rengjering

Apparatet er vedlikeholdsfritt.
> Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut.

14 Feilretting

Problem Mulig arsak Lesningsforslag
Laderen virker ikke. LED-lysene ly- Brudd pa stremkablene eller lgse > Sjekk kablene for skader eller
ser ikke. forbindelser. lzse forbindelser.

Hvis du ikke kan finne noen feil,
tar du kontakt med et autorisert
serviceverksted.
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‘ Problem ‘ Mulig arsak ‘ Lesningsforslag ‘
Finner ikke noe D+-signal. > Sjekk at D+-klemmen er kob-
Start- eller forbruksbatteriet har feil let til pa riktig mate og fungerer
spenning. som den skal.

> Sjekk at spenningen til start-
og/eller forbruksbatteriet er rik-
tig.
Det har oppstatt en kortslutning. > Apparatets sikring ma skiftes
av et autorisert serviceverksted
etter at den er blitt utlast av ov-
erstram.

LED-lampen blinker redt og piper. Sikringen i apparatet er defekt. > Apparatets sikring ma skiftes
av et autorisert serviceverksted
etter at den er blitt utlast av ov-
erstrgm.

15 Avfallshandtering

9 Resirkulering av emballasje: Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig. Denne separasjonen er
[ MK ) ST . . ) - o - I
- nedvendig, siden emballasjen er en verdifull ressurs og feil avhending kan pavirke helse og milje.

Seppelbatten med kryss over indikerer at produktet er elektrisk eller elektronisk utstyr, og at det ma

ﬁ deponeres separat for riktig behandling, gjenvinning og resirkulering. Forbrukeren er juridisk
forpliktet til 3 deponere elektrisk eller elektronisk utstyr pa riktig mate, separat fra vanlig
husholdningsavfall!

Denne separasjonen er ngdvendig, siden elektriske apparater er verdifulle ressurser og kan inneholde stoffer som er
skadelige for mennesker og miljoet.

Nar du skal deponere produktet, ma du radfere deg med naermeste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om
hvordan du kan gjere dette i overensstemmelse med gjeldende deponeringsforskrifter.

Produktet kan avhendes gratis.

16 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)
eller forhandler i ditt land.
Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende dokumentasjon:

¢ Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

17 Tekniske data

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
'n”i:gangssr’e”' 9V... 16= 18V ... 32= 9V..16= 18V ... 32=
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PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Maks. inn-
gangsspen- 35V=
ning
Maks. strem-
forbruk i stand- <4mA
by
Toppeffektivi- 97%
tet
Omgivelses-
temperatur for -20°C ... 60°C
drift
Omgwelses— < 95 %, ikke-kondenserende
fuktighet
Beskyttelses- P21
type
Dimensjoner 210 mm X 191 mm X 75 mm
Vekt 1080¢g
Tilkobling N-BUS/Ci-BUS
Sertifisering (€ £ ©10R-06/01383100
Modell Utgangsladestream
PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40
PSB12-80,
PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue nama ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia timén tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, méaarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kaytt ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla

tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvéaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kayttdmaan tuotetta

ainoastaan sen kayttétarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seké voimassa olevia

lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattaminen ve

johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai

muun ymparilld olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttéohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seké oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Kyberturvallisuus

Vahvistamme, ettd tdma tuote on seuraavan standardin mukainen: Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (UK). Vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy osoitteesta documents.dometic.com. Jos haluat ilmoittaa
tietoturvahairiosta, lahetd sdhkopostia osoitteeseen productcybersecurity@dometic.com. Tietoturvapaivityksia
toimitetaan vahintaan viiden vuoden ajan valmistuspéivamaaran jalkeen.

3 Symbolien selitykset

Merkkisana kertoo turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

A

VAARA!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei
valteta.

HUOMIO!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.
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HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sita ei valteta.

4 Yleisia turvallisuusohjeita

Noudata myés ajoneuvovalmistajan ja valtuutettujen huoltoliikkeiden antamia turvallisuusohjeita ja
vaatimuksia.

VAROITUS! Sahkoiskun vaara
> Laitetta ei saa ottaa kayttdéon, jos laitteessa on nakyvia vaurioita.

> Jos tdman laitteen virtajohto on vioittunut, se taytyy vaihtaa vaarojen valttamiseksi.
> Ainoastaan pateva henkilosto saa korjata tata laitetta. Vaarin tehdyisté korjauksista voi aiheutua vakavia
vaaroja.
> Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.
> Ala tee mihinkaan osaan minkaanlaisia muutoksia.
> lrrota laite virtalahteesta:
e kayton jalkeen
* Aina ennen puhdistusta tai huoltoa
* ennen sulakkeen vaihtamista

VAROITUS! Tukehtumisvaara
> Laitteen johto ja ohjausyksikko voivat lisata kietoutumis-, kuristumis-, kompastumis- tai

paalleastumisvaaraa, mikali niita ei asetella asianmukaisesti. Varmista, etta ylipitkat hihnat ja johdot
asetellaan turvallisesti.

VAROITUS! Terveysvaara
> Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myds vahintaan 8-vuotiaat lapset samoin kuin

henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen
kayton vaatima kokemus tai tietdmys, mikali edelld mainittuja henkil6itd on opastettu kdyttdmaan laitetta
turvallisesti ja mikali henkilot ymmartavat laitteen kayttdon liittyvat riskit.

> Sahkolaitteet eivat ole leikkikaluja. Sailyta ja kayta laitetta hyvin pienten lasten ulottumattomissa.

> Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

> Lapset eivat saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kayttajalle sallittuihin
kunnossapitotaihin.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Vertaa tyyppietiketin jannitetietoja kaytettavissa olevaan energiansyottddn ennen kayttdon ottamista.
> Varmista, ettd muut esineet eivat voi aiheuttaa laitteen koskettimiin oikosulkuja.

> Varmista, ettd plus- ja miinusnavat eivat koskaan kosketa toisiaan.

> Ala kayta johtoja kantokahvana.

4.1 Laitteen turvallinen asennus

VAARA! Rijahdysvaara
> Ala missaan tapauksessa asenna laitetta paikkaan, jossa on olemassa kaasu- tai polyrajahdyksen vaara.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara
> Varmista, etta laite on tukevasti paikallaan. Laite taytyy sijoittaa ja kiinnittaa niin vakaasti, etté se ei voi

kaatua tai pudota.
> Kun sijoitat laitetta, varmista, etta kaikki johdot on kiinnitetty sopivalla tavalla kaikenlaisten
kompastumisvaarojen valttdmiseksi.
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HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Al3 altista laitetta lampolahteille (ammitys, suora auringonpaiste, kaasu-uunit jne.).

> Asenna laite kuivaan ja roiskevedelta suojattuun paikkaan.

4.2 Laitteen kayttéturvallisuus

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa, hyvin tuuletetuissa tiloissa.

> Ala kayta laitetta seuraavissa olosuhteissa:
* suolapitoisessa, kosteassa tai marassa ymparistossa
* sydvyttavien hdyryjen lahella
* palavien materiaalien lahella
e lammonlahteiden (lammittimet, suora auringonvalo, kaasu-uunit jne.) 1ahella
* alueilla, joilla on olemassa kaasu- tai polyrajahdyksen vaara

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Huomaa, ettd osa laitteesta voi jadda jannitteiseksi myds sulakkeen laukeamisen jalkeen.

> Alairrota mitaan johtoja, kun laite on viela toiminnassa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Varmista, ettd laitteen iimanotto- ja ilmanpoistoaukkoja ei ole peitetty.

> Varmista hyva ilmanvaihto.
> Laitetta ei saa altistaa sateelle.

4.3 Turvatoimet akkuja kasiteltiessa

VAROITUS! Loukkaantumisvaara
> Akut sisaltavat vahvoja, sydvyttavia happoja. Valta ihokosketusta akkunesteiden kanssa. Jos akkunestetta

on paassyt iholle, huuhtele kyseinen alue huolellisesti vedella. Jos happo on aiheuttanut sinulle
vamman, hakeudu valittdémasti laakariin.

> Ala kayta mitaan metallisia esineita kuten kelloa tai sormuksia, kun kasittelet akkuja. Lyijyakut voivat
aiheuttaa oikosulkuvirtoja, jotka voivat johtaa palovammaan.

> Kayta vain eristettyja tydkaluja.

> Al laita metalliosia akun padlle ja estd metalliosien putoaminen akun paalle. Tama voi aiheuttaa
kipindintia tai akun ja muiden sahkélaitteiden oikosulun.

> Kayta suojalaseja ja suojavaatetusta, kun tydskentelet akun parissa. Ala kosketa silmiasi, kun tyéskentelet
akun parissa.

> Kayta ainoastaan uudelleen ladattavia akkuja.

> Ala kayta viallista akkua.

HUOMIO! Rijahdysvaara

> Ala koskaan yrita ladata jaatynytta tai viallista akkua. Sijoita akku tilaan, jossa ei ole pakkasta. Odota
tdman jalkeen, ettd akku on mukautunut ympariston lampétilaan. Aloita lataaminen vasta sitten.

> Ala tupakoi, sytyta avoliekkia alaka aiheuta kipindita moottorin tai akun I3histolla.

> Pida laite loitolla lampolahteista.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Varmista oikea napaisuus, kun liitdt akkua.

> Noudata akun valmistajan ohjeita seka sen jarjestelman tai ajoneuvon valmistajan ohjeita, jossa akkua
kaytetaan.
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> Jos akku taytyy irrottaa, irrota ensin maadoitusliitanta. Irrota kaikki liitdnnat ja kaikki sdhkolaitteet akusta
ennen akun ottamista pois.

> Akkua saa sailyttaa varastossa vain taysin ladattuna. Lataa akkua sdanndllisesti varastossa sailytyksen
aikana.

> Ala kanna akkua sen navoista kiinni pitaen.

Turvatoimet litiumakkuja kasiteltaessa

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Kayta vain akkuja, joissa on integroitu akunhallintajarjestelma ja kennojen tasapainotus.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Akun saa asentaa vain tilaan, jonka ymparistolampétila on vahintaan 0 °C .
> Ala paasta akkua syvapurkautumaan.

Turvatoimet lyijyhappoakkuja kasiteltdessa

HUOMIO! Terveysvaara
> Akun sisaltdma vesi-happoneste voi haihtua ja aiheuttaa hapanta hajua. Akkua saa kayttaa vain tilassa,
jossa on hyva ilmanvaihto.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Akkua ei ole tiivistetty. Ala kaanna akkua kyljelleen alaka ylésalaisin. Aseta akku vaakatasoiselle alustalle.
> Tarkasta lyijyhappoakun hapon maara saannoéllisin valiajoin.

> Jos lyijyhappoakku on syvapurkautunut, lataa sita valittdomasti, jotta se ei sulfatoidu.

5 Toimituskokonaisuus

e DC-DC-laturi
¢ Sulake, 80 A
¢ Sulake, TIOA

6 Lisavarusteet

Osa Tuotenro
Lampétila-anturi TSO02 9620008145
Nayttd

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Kayttotarkoitus

Akkulaturilla valvotaan ja ladataan rakennuksen akkuja vapaa-ajan ajoneuvoissa ajon aikana ajoneuvon laturia
kayttaen.

Laturia kdytetdan seuraavantyyppisten akkujen lataamiseen:
¢ lyijyhappoakut (méarkaakut)

* Llyijy-geeli-akut

¢ AGM-akut (Absorbed glass mat)
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e LiFePO4-akut
Akkulaturia ei ole tarkoitettu muuntyyppisille akuille (NiCd, NiMH, jne.).

Laturi soveltuu seuraaviin:

¢ Asennus vapaa-ajan ajoneuvoihin
¢ Kiinted asennus ja mobiilikayttd

o Sisakayttd

Laturi ei sovellu seuraaviin:
o Kayttd verkkosahkolla
o Ulkokayttd

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn
asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa
menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

e vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite mukaan lukien

* vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien kayttd
¢ tuotteeseen iiman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

o kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen.

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonddssa ja spesifikaatioissa.

8 Kohderyhma

Laitteen sahkodasennus ja maaritys taytyy antaa patevan henkildn tehtavaksi. Henkilon taytyy pystya

osoittamaan sahkdvarusteiden rakenteeseen ja kayttddn seka asennukseen liittyvat tietonsa ja taitonsa, ja
hanen taytyy tuntea asiaa koskevat maaraykset, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa varuste on maara
asentaa ja/tai jossa sitd on maara kayttda. Lisaksi hanella taytyy olla suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka
ansiosta han pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat vaarat ja valttdmaan ne.

Kaikki muut toimet ovat sallittuja muillekin kuin ammattilaisille.

9 Tekninen kuvaus

Yleiskuvaus

Laturilla ladataan rakennuksen akkua ajon aikana ajoneuvon laturia kayttden, latausvirrat ovat seuraavat:
e PSB12-40: 40 A

* PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Laturi voidaan liittda DIP-kytkinten avulla erityyppisiin akkuihin.

Laturissa on seuraavat toiminnot:

* Mikroprosessoriohjatut, lampétilakompensoidut latausohjelmat erityyppisille akuille

* Yhteensopivuus latauskayran kanssa, vaikka akkua ladattaisiin laitteiden ollessa liitettyina

* Varmistaa laturin ja muiden latauslahteiden kuten verkkovirtalaturin, aurinkosahkolaturin ja generaattorin
rinnakkaisen toiminnan

¢ latauskaapelin pituudesta johtuvan jannitehavién automaattinen kompensointi (rakennuksen akku)
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o AUX-liitanta ulkoisille laitteille kuten ohjauslaitelahddlle, latauksenjakoreleelle tai sahkolaitteille (vain PSB12-40,
PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)
* Yhteensopivuus N-vayla-/Ci-vaylaprotokollien kanssa

Laturissa on seuraavat suojamekanismit:

* Ylijannitesuoja

¢ Alijannitesuoja

* Suoja lilan korkealta ldmpatilalta

¢ Suoja liian alhaiselta lampétilalta (vain LiFePO4-akut)

¢ Akun ylilataussuoja (vain, jos valinnaiset lampétila-anturit)

* Takavirtasuojaus

¢ Oikosulkusuoja

* Suoja vadranapaisuutta vastaan (vain rakennuksen akun liitdntaan)

Laturia voidaan kayttaa etdohjauksella, kun se liitetddn DTBO1/TD283-nayttddn (valinnainen). Jos N-vaylaverkossa on
Bluetoothia kadyttava N-vaylan laite, laturia voidaan kayttaa mobiilisovelluksella.

Akun ldampétilaa voidaan valvoa latauksen aikana liittamalla lampétila-anturi TSO02 (valinnainen).

Laitekuvaus

Taulu 131. Liitannat ja kayttolaitteet

Nro Kuvaus Kuvaus
1 N-vayla N-vayla-/Cl-vaylaliitanta 1
2 N-vayla N-vayla-/Cl-vaylaliitanta 2
3 - Tila-LED
4 AUX AUX-liitanta

232




PSB12-40-24-12-80 FI

Nro Kuvaus Kuvaus
5 GND Yhteys korirakenteeseen tai rakennuksen akun miinusnapaan
6 LAHDOT Yhteys rakennuksen akun plusnapaan
7 TULOT Yhteys kaynnistysakun plusnapaan
8 - Riviliitin signaalijohdoille
9 - DIP-kytkimet asetusten tekoa varten

10 ON /OFF/ Remote Kytkin (PAALLE / POIS/ etakayttd)

Taulu 132. Tila-LED
LED Kuvaus

Punainen Akkua ladataan.
Jannite on yli 12 V tai 24 V (mallista riippuen).

oranssi Akku syvapurkautunut.
Jannite alle 12 V tai 24 V latausvaiheessa 1 ja 2 (mallista riippuen).

vihred Akku ladattu tayteen, yllapitokayttétila.

o U

Taulu 133. Riviliitin

Napa Kuvaus Kuvaus
1 D+ -liitin Ajoneuvon laturin D+ -signaalitulo tai virtalukon signaalitulo (liitin 15)
2 Sense + Lahtojannitteen signaali (+)
3 Sense - Lahtojannitteen signaali ()
4 Temp 1 Liitin Iampétila-anturille (valinnainen)
5 Temp 2
6 - Ei kaytossa
7 - Etalatauksen tilasignaali

Akkulaturitoiminto
Rakennuksen akun paalatausjakso aloitetaan seuraavissa tilanteissa:
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* Kun ajoneuvon laturi on pysahtynyt
¢ Kunjannite on laskenut alle nollausrajan

HU 1%

UAbs T

100

T T : T : T : T — T T T
1 2 3 4 5 6 7 t
Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation Float

Lahes koko latausvirta on kaytettavissa kaikissa latausvaiheissa, jotta tasavirtalaitteisiin saadaan lisaksi syotettya
energiaa ilman, etta akkua samalla purettaisiin.

Latauksen ominaiskayrasta kdytetdan nimitysta IUoU-latauskayra, kun kyseessa on valvomaton, taysin automaattinen
jatkuva toiminta.

1, 2: Analysointivaihe (elvytys ja pulssi)
Jos lyijyakun latauskayra (AGM-, geeli- ja/tai markéaakku) on asetettu ja akku on syvapurkautunut (akkujannite <10,5 V),
laturi alkaa ladata rajoitetulla virralla, kunnes akun tila on analysoitu.

3, 4: I-vaihe (vakiovirtavaihe - bulkkivirta)

Latauksen alussa tyhjaa akkua ladataan tasaisesti virralla, joka on puolet maksimilatausvirrasta (50 %). Latausvirta
kasvaa 100 %:iin 1 min kuluttua. Syvapurkautuneita lyijyakkuja ladataan vahaisemmalla latausvirralla, kunnes
akkujannite on yli 12 V. I-vaiheen kesto riippuu akun tilasta, sdhkolaitteiden aiheuttamasta kuormituksesta ja
varaustilasta. l-vaihe paattyy turvallisuuden vuoksi viimeistaan 8 h kuluttua (esim. jos akun kennoissa on vikaa).

5: Ul-vaihe (vakiovirtavaihe — absorptio)
Ul-vaihe alkaa, kun akku on ladattu tdyteen. Latausvirta pienenee. Ul-vaiheen aikana latausjannite pidetaan jatkuvasti
korkeana. Ul-vaiheen kesto riippuu akkutyypista ja purkautumisen syvyysasteesta.

6: Desulfatointivaihe
Akkuun syétetaan vakiovirtaa, minka ansiosta akkujannite pystyy nousemaan itsenaisesti maksimiarvoon.
Desulfatointivaihetta ei kaytetd, jos kyseessa on LiFePO4-akku.

7: U2-vaihe (yllapitovaraus - float)

U2-vaiheen tarkoituksena on yllapitaa akun kapasiteettia (100 %). U2-vaiheessa latausjannite on vahaisempi ja
virta vaihtelee. Jos liitettynd on DC-sahkolaitteita, laite hoitaa niiden sydtén. Akku syottaa virtaa vain siltéd osin kuin
virrantarve ylittaa laitteen kapasiteetin. Talldin akku purkautuu, kunnes laite siirtyy uudelleen I-vaiheeseen ja alkaa
ladata akkua. U2-vaihe voi kestaa 24-48 tuntia akun tyypista riippuen.

10 Asennus

Ennen asennusta

Kun valitset asennuspaikkaa, ota huomioon seuraavat ohjeet:
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* Varmista, ettd asennuspinta on tukeva ja suora.
¢ Asennuspaikassa taytyy olla hyva ilmanvaihto, jotta ylikuumenemista ei paase tapahtumaan.
* Jata tuulettimen aukkojen kohdalle 10 cm tilaa.

> Valitse asennuspaikka niin, ettd sahkdjohdot saa liitettya akkuun.
Laturin asennus
HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Ennen kuin teet mitaan reikia, varmista, ettd poraaminen, sahaaminen tai viillaaminen ei vahingoita
sahkaéjohtoja tai ajoneuvon muita osia.

1. Varmista, ettd ajoneuvon moottori on sammutettu ja akkulaturit kytketty pois paalta.
2. Siirra kytkin asentoon OFF .

3. Kiinnita laturi asennuspintaan ruuveilla.

Johdon poikkipinta-alan maarittaminen
Tarvittava sahkdjohdon poikkipinta-ala riippuu mallista ja johdon pituudesta.

Taulu 134. Johdon poikkipinta-ala

Malli [<2m 2m<I<4m [>4m
Tulo Lahto Tulo Lahto Tulo Lahto
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Malli [<2m 2m<I<4m [>4m
Tulo Lahto Tulo Lahto Tulo Lahto
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25mm? 35mm? 35mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Valitse virtajohto niin, ettd sen poikkipinta-ala on riittava.

Akkulaturin liittaminen

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Huomaa suositeltu johdon poikkipinta-ala, johdon pituus ja sulakkeen mitoitus.

> Vain PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 ja PSB24-60: Liita ulkoinen 60 A -sulake AUX-liitantaan.

> Vain PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 ja PSB24/12-80: Ali liit3 ulkoista sulaketta
AUX-liitantaan.

> Tulo-ja lahtdjannite ei saa ylittdd 35 V.

HUOMIO! Palovaara
> Laturin oikosulun ja mahdollisen palamisen valttamiseksi sulakkeet taytyy sijoittaa lahelle akkuja.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Huolehdisiit, etta napaisuus ei mene ristiin.

Noudata seuraavia ohjeita kytkiessasi laturia:

* Valitse sopiva kytkentavaihtoehto, Liitantavaihtoehto A sivulla 238, Liitantavaihtoehto B sivulla 238 ja
Liitdntavaihtoehto C sivulla 239.

o Kayta sopivia mittauslaitteita:
* Multimetri, jossa on tasajannitemittaus, 200 V tai automaattinen mittakaava
¢ Amperometrinen puristin suoralla mittauksella (100 A mittakaava tai suurempi)

* Kytke aina laturi ennen akkujen kytkemista.

* Kaytd M8-kaapelikenkid, jotka sopivat kaapelin poikkipinta-alaan.
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Taulu 135. Yleinen liitintikaavio

Nro Kuvaus

© ® N O AW N

Vaihtovirtageneraattori

DTBO1/TD283-kosketusnayttd (lisavaruste)

Rakennuksen akku

1
2
Kaynnistysakku

Liitd kaynnistysakun ja rakennuksen akun miinusnapa maadoitusliitantaan (GND).

. Liitd sulakkeen pidin kdynnistysakun plusnapaan.

. Liitd sulakkeen pitimen toinen paa INPUT -liitantaan.
. Sijoita sulake sulakkeen pitimeen.

. Liita sulakkeen pidin rakennuksen akun plusnapaan.

. Liita sulakkeen pitimen toinen paa OUT -liitantaan.

Sijoita lahtopuolen sulake sulakkeen pitimeen.

. Liitd D+ tai sytytyksen + -signaalijohto riviliittimeen PIN 1 liittimeen.

. Valinnainen: Liit4 13htojannitteen valvonnan plus-signaalijohto (+SENSE) riviliittimen PIN 2 -liittimesta

rakennuksen akun plusnapaan ja miinus-signaalijohto (-SENSE) riviliittimen PIN 3 -liittimesta rakennuksen akun

237



Fl PSB12-40-24-12-80

miinusnapaan johdolla, jonka poikkipinta-ala on T mm2. Tama liitanta pienentaa latauksen aikaista jannitteen
alenemista elektronisen saatolaitteen avulla.

10. Valinnainen, koskee vain malleja PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Liita AUX-liitantaan laite,
ks. liitdntakaavio, Liitantavaihtoehto B sivulla 238 ja Liitantavaihtoehto C sivulla 239.

Liitantavaihtoehto A
Liitdntavaihtoehto perusasennukseen, kun kaytdssa on 12 V:n tai 24 V:n akku.

> Liitd akkulaturi kuvan osoittamalla tavalla.

— = S=
S=s <
o8 €3
=< <<
<<[] Og
v o oK
N © —

Taulu 136. Liitantakaaviomalli A

Nro Kuvaus
1 Vaihtovirtageneraattori
Rakennuksen akku

Kéynnistysakku

Liitantavaihtoehto B

Liitdntavaihtoehto 12 V:n jarjestelmalle ajoneuvoihin, joissa on ohjausyksikko tai ulkoinen latauksenjakorele.
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> Liitd akkulaturi kuvan osoittamalla tavalla.

Taulu 137. Liitantakaaviomalli B

Nro Kuvaus
1 Vaihtovirtageneraattori
2 Ulkoinen latauksenjakorele / ohjausyksikkd
3 Ja&kaappi, valo ja/tai muut 12 V:n laitteet

Rakennuksen akku

Kaynnistysakku

Liitantavaihtoehto C

Liitantavaihtoehto 24 V:n jarjestelmalle ajoneuvoihin, joissa on ohjausyksikké tai ulkoinen latauksenjakorele.
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> Liitd akkulaturi kuvan osoittamalla tavalla.
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Taulu 138. Liitantakaaviomalli C

Nro Kuvaus
1 Vaihtovirtageneraattori
2 Ulkoinen latauksenjakorele / ohjausyksikkd
3 Ja&kaappi, valo ja/tai muut 12 V:n laitteet
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N-vaylaverkon yhdistaminen
> N-vaylaverkon yhdistaminen kuvan mukaisesti.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

OHJE Varmista, ettd kaikki N-BUS-laitteet on paivitetty uusimpaan laiteohjelmistoversioon vikojen
valttdmiseksi.

11 Kokoonpano

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Siirra DIP-kytkimet tarvittaviin asentoihin varovasti pienen ruuvitaltan avulla.

Ajoneuvon laturin tyypin asettaminen

Tama toiminto voidaan aktivoida vain DIP-kytkimell3, ei ulkoisella ohjauslaitteella (valinnaisella DTBO1-naytolla tai
mobiilisovelluksella).
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> Siirra DIP-kytkin ajoneuvon laturityypin mukaiseen asentoon.

Taulu 139. Ajoneuvon laturin konfigurointi

DIP-kytkimen Toiminto
asento (harmaa) 12V— 24V—
aktivoitu 13,3V 26,6V
Vakiomallinen ajo-
neuvon laturi deaktivoitu 12,7V 254V
aktivoitu n7v 23,4V
Alylaturi
deaktivoitu 11,25V 22,5V

Latausohjelman asetukset

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kayta vain akkuja, jotka soveltuvat maaritelmaan merkitylle latausjannitteelle.

Valitse kaytettavalle rakennuksen akun tyypille sopiva latausohjelma akun valmistajan maéaritelmien, latauskayran
tietojen (ks. Akkulaturitoiminto sivulla 233) ja teknisten tietojen (ks. Technical data sivulla 248) perusteella.
limoitetut latausajat perustuvat oletukseen, ettd ympariston keskilampaétila on 20 °C.

Asetettu latausohjelma voidaan aktivoida laturissa olevalla DIP-kytkimella tai, jos N-vaylaverkossa on Bluetoothilla
toimiva N-vaylalaite, DTBO1-naytdn tai mobiilisovelluksen kautta.
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> Aseta latausohjelma oman rakennuksen akkusi mukaisesti siirtamalla DIP-kytkimet seuraavan taulukon mukaisiin

asentoihin.

Taulu 140. Latauskayran asetukset

Toiminto
DIP-kytki- :
PP e en es s Suurin desul-
men asento Lataus- Suurin jannite (U,,.)  Yllapitojannite (Uy,,,) fatointijannite
(harmaa) ohjelma
12vV= 24V— | 12V= | 24V- 12V= 24V~
R Lyl'i{y&;fjte' 142V 284V 13,5V 27V OFF OFF
PRAGCCOIY  Markaakat | 14,4V 28,8V 13,8V 27,6V OFF OFF
LR A(Z':L/t]' 14,7V 294V 136V 272V OFF OFF
Ai’:("u/tz' 147V 29,4V 13,6V 272V 156V 31,2V
LiFe- 14,5V 29V 13,8V 27,6V OFF OFF
PO4/1-akut ' ' '
LR LiFe- 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
PO4/2-akut '
LiFe- 14,2V 284V 136V 272V OFF OFF
PO4/3-akut ' ' ' '
LiFe- 142V 284V OFF OFF OFF OFF
PO4/4-akut ' '
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Silent mode -kiyttétavan asettaminen (valinnainen)

Silent mode -kayttétapa voidaan valita, jos ei haluta tuulettimen tai halytysten hairitsevan. Kun tdma kayttdtapa
aktivoidaan, maksimilatausvirta saattaa olla pienempi akun eheyden varmistamiseksi. Silent mode -kayttétapa voidaan
aktivoida laturissa olevalla DIP-kytkimella tai, jos N-vaylaverkossa on Bluetoothilla toimiva N-vaylalaite, ndyton tai
mobiilisovelluksen kautta.

> Siirrd DIP-kytkin haluamasi kayttdtavan mukaiseen asentoon.

Taulu 141. Silent mode -kayttétavan konfigurointi

DIP-kytkimen asento (harmaa) Toiminto
S OOOR0O0D
% 00 H H Silent mode -kayttétapa paalla

i 2

000 b

Silent mode -kayttétapa poissa paalta

Tulovirran rajoituksen asettaminen

Talla asetuksella rajoitetaan laturiin tulevaa virtaa. Voi olla hyva, jos latausldhde (esimerkiksi ajoneuvon laturi) ei ole
kovin vahva. Tama asetus voidaan valita, jotta jarjestelma ei kuormitu likaa. Tama toiminto voidaan aktivoida vain DIP-
kytkimella, ei ulkoisella ohjauslaitteella (naytélla tai sovelluksella).

> Siirrd DIP-kytkin valintasi mukaiseen asentoon.

Taulu 142. Tulovirran rajoituksen konfigurointi

a:::;m'::’:;) Toiminto Malli Maksimitulovirta 'Ejlzi:::;u
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40A
Vimanrajoi- | PSB24-60 75A 40A
tuskaytdssa  ps12/24-20 60A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40 A 20A
PSB24/12-80 55A 25A
Virran rajoitus ei kdytossa
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Lahtovirran rajoituksen asettaminen

Voit valita kullekin mallille jonkin kolmesta lahtdvirrasta. Tata toimintoa voi olla hyva kayttaa, jos maksimildhtévirta on
rakennuksen akkujen suositeltuja latausarvoja suurempi — usein nain on AGM- ja lyijyhappoakkujen osalta.

Tama toiminto voidaan aktivoida vain DIP-kytkimelld, ei ulkoisella ohjauslaitteella (valinnaisella DTBO1-naytolla tai
mobiilisovelluksella).

> Siirra DIP-kytkimet valintasi mukaiseen asentoon.

Taulu 143. Lahtévirran rajoituksen konfigurointi

Malli DIP-kytkimen asento (harmaa)
12345678910 | (12345678910 [(lz245878210
CRECREFECEV MR ERERELDER W RERERELEE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80A 60A 40A
PSB24-40 40 A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60A 40A

12 Kaytto

Jarjestelméan toiminnan tarkastus
Rakennuksen akun varaustilan (SoC) taytyy olla 75 % kapasiteetista.
Sammuta moottori.
. Tarkasta rakennuksen akun jannite volttimittarilla.
. Tarkasta, ovatko DIP-kytkimet akun ja ajoneuvon laturin tyypin (tavallinen tai alylaturi) edellyttamissa asennoissa.
. Aseta kytkin asentoon ON.

. Kaynnistd moottori.
LED syttyy punaisena tai oranssina, mika kertoo, etta akun lataus on kaynnissa.

<A W —

. Tarkista rakennuksen akun jannite volttimittarilla ja vertaa sitd edelliseen mittaustulokseen.
Jannitteen taytyy olla aiempaa suurempi.

< O

Vahvista maksimivirtatiedot 2 min minuutin kuluttua pihtimittarilla.
Tama vaihe kestdad muutaman sekunnin, jos rakennuksen akku on taynna.

© < N

. Tarkasta kaynnistysakun jannite volttimittarilla akun navoista ja vertaa lukemaa laturin plusnavan ja miinusnavan
valiseen jannitteeseen.

v Naiden valinen erotus saa olla enintdan 0,7 V. Jos jannite-ero on yli 0,7 V, kéyta kaynnistysakun plusnapaan

(INPUT) vievaan liitantaan poikkipinta-alaltaan suurempaa johtoa, tai paranna maadoitusliitantaa (GND).
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Automaattisen katkaisun syyt

Laturi saattaa kytkeytyd automaattisesti pois paalta eri syista. Jos laturi kytkeytyy automaattisesti pois paalta, LED
vilkkuu tietyn maaran kertoja osoittaakseen kytkeytymisen syyn:

@ OHJE Vilkkumisjakso ei toistu useita kertoja.

Vilkahdusten Syy
lukumaara

1 Latausladhteen muutos

2 D+-signaalia ei ole (jannite < 7,3 V)

3 Kaynnistysakun alhainen jannite (< 12V, vakiolaturi; < 10,1V, alylaturi)

4 D+-signaalin alhainen jannite (< 8 V 10 sekunnin ajan)
Kaynnistysakun alhainen jannite (< 12,7 V 10 sekunnin ajan vakiolaturin kanssa, < 10,8 V 10
sekunnin ajan alylaturin kanssa)

5 Litiumakun liian alhaisen ymparistdlampétilan arvo (-1 °C, =10 °C, vakio-TEMPRA, - 30 °C,
TEMPRARN F-malllit)

6 Litiumakun liian kuuma ympaéristélampatila (> 61 °C)

7 Oikosulku (rakennuksen akun jannite < 6 V ja virta lahelld enimmaisrajoituskynnysta tai ra-
kennuksen akun jannite < 9,5 V ja virta yli enimmaisrajoituskynnyksen).

8 Poiskytkentakomento Ci-vaylalta (vain jos kytketty Ci-vaylaverkkoon)

9 Halytyssummeri tulon palaneen sulakkeen vuoksi

10 Halytyssummeri [ahddn palaneen sulakkeen vuoksi

n Halytyssummeri tulon ja 18hdon palaneen sulakkeen vuoksi

12 MOSFETIn (metallioksidipuolijohdekenttatransistori) ylikuumeneminen (= 105 °C)

13 Viallinen muunnin (ei saavuta virran tai jannitteen asetusarvoja)

14 Lahdon ylijannite (= 16 V [ahdon 12 V -malleissa, > 32 V 1ahddn 24 V -malleissa)

15 Lahdon ylivirta (lahtovirta ylittaa enimmaisrajoituskynnyksen)

13 Puhdistus

Laitetta ei tarvitse huoltaa.
> Puhdista tuote ajoittain kostealla liinalla.
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14 Vianetsinta

‘ Hairio ‘ Mahdollinen syy ‘ Ratkaisuehdotus ‘
Laturi ei toimi. LEDit eivat syty. Virtajohtojen halkeamat tai [6ysat > Tarkista, onko virtajohdoissa
litdnnat. halkeamia ja onko ne kunnolla
liitetty.

Jos et 16yda vikaa, ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun.

D+-signaalia ei havaittu. > Varmista, ettd D+ on liitetty oi-

Kaynnistys- ja/tai rakennuksen kein ja ettei se ole viallinen.

akun jannite on vaara. > Varmista, ettd kdynnistys- ja/tai
rakennuksen akun jannite on oi-
kea.

On muodostunut oikosulku. > Laitteen sulake taytyy vaihdat-

taa valtuutetulla huoltoliikkeel-
14, kun liian suuri virta on saanut
sen laukeamaan.

LED vilkkuu punaisena ja kuuluu 83- | Laitteen sulake on palanut. > Laitteen sulake taytyy vaihdat-

nimerkki. taa valtuutetulla huoltoliikkeel-
14, kun liian suuri virta on saanut
sen laukeamaan.

15 Havittdminen

'0“ Pakkausmateriaalin kierratys: Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin
- kierratysjateastioihin. Erottelu on tarpeen, silld pakkaukset sisaltavat arvokkaita luonnonvaroja. Vaaranlainen
havittdminen voi olla haitallista terveydelle ja ymparistolle.

Jateastia, jonka yli on vedetty rasti, merkitsee, ettd tuote on sahko- tai elektroniikkalaite. Se on kerattava
erikseen, jotta sen sisaltdamat materiaalit voidaan kasitelld, ottaa talteen ja kierrattaa oikein. Lain
mukaan sahké- tai elektroniikkalaitteet on havitettava asianmukaisesti erillaan tavallisesta
kotitalousjatteesta.

Tama erottelu on tarpeen, silla sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita luonnonvaroja ja voivat sisaltad aineita, jotka ovat
haitallisia ihmisille ja ymparistolle.

Kun tuote poistetaan kaytosta lopullisesti, tiedustele yksityiskohtaisia havittamista koskevia ohjeita ja maarayksia
|&himmasta kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjalta.

Tuotteen voi havittaa veloituksetta.

16 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteyttd valmistajan toimipisteeseen omassa
maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos Iahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa ndkyy ostopaiva
* Valitusperuste tai vikakuvaus
Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.
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17 Technical data

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Input voltage 9V.. 16= 18V...32= V... 16= 18V...32=
Max. input vol- 35 Ve
tage
Max. standby
current con- <4mA
sumption
Peak efficiency 97 %
Ambient tem-
perature for -20°C ... 60°C

operation

Ambient humi- < 95 %, non-condensing

dity

Protection ty- P21

pe

Dimensions 210 mm X 191 mm X 75 mm
Weight 1080¢g
Connectivity N-BUS/Ci-BUS
Certification C€ ¥ ©10R-06/01 383100
Model Output charging current

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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. - .
1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidlowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuadji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caty czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazdwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje si¢ przestrzegac zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywa¢ niniejszy produkt wylgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezern moze skutkowaé obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazdwkami i ostrzezeniami oraz
powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Cyberbezpieczenstwo

Potwierdzamy, ze ten produkt spetnia wymagania regulacji Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Wielka Brytania). O$wiadczenie o zgodnosci z przepisami jest dostepne pod adresem
documents.dometic.com. Zdarzenia zwigzane z bezpieczenstwem mozna zgtasza¢, wysytajac wiadomos¢ e-mail na
adres productcybersecurity@dometic.com. Aktualizacje zabezpieczen beda udostepniane przez co najmniej pie¢
lat od daty produkgji.

3 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

obrazen.

NIEBEZPIECZENSTWO!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktdra — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.
OSTROZNIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.
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UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

4 Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy stosowac sie réwniez do wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen wydanych przez producenta
pojazdu i autoryzowane warsztaty.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
/A\ > Nie uzywac urzadzenia, jesli ma ono widoczne uszkodzenia.

> Jesli przewdd zasilajgcy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, nalezy go ze wzgleddw bezpieczenstwa
wymienic.

> Napraw moga dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowane osoby. Nieodpowiednio wykonane
naprawy moga by¢ przyczyng znacznych zagrozen.

> Uzywac wytacznie osprzetu zalecanego przez producenta.

> Nie dokonywa¢ jakichkolwiek modyfikacji ani nie dostosowywac zadnych elementéw.

> Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania:
* po kazdym uzyciu,
* za kazdym razem przed czyszczeniem i konserwacja,
* przed wymiang bezpiecznika,

OSTRZEZENIE! Ryzyko uduszenia

> Przewdd ijednostka sterujaca urzadzenia moga stwarzac ryzyko zaplatania sie, uduszenia, potkniecia
sie lub nadepniecia, jesli nie sa one prawidtowo utozone. Nalezy zadbac o bezpieczne utozenie
nadmiaru mocowan i przewodow.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia
> Dzieciod 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych

oraz osoby niedysponujgce stosowna wiedza i doswiadczeniem moga uzywac tego urzadzenia jedynie
pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informacji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumienia wynikajgcych z tego zagrozen.

> Urzadzenia elektryczne nie s zabawkami. Urzadzenie powinno zawsze znajdowac sie i by¢
uzytkowane poza zasiegiem bardzo matych dzieci.

> Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

> Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

B

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Przed uruchomieniem nalezy poréwnac¢ dane dotyczace napiecia na tabliczce znamionowej
z dostepnym zrédtem zasilania.
> Nalezy upewnic sie, ze inne przedmioty nie moga spowodowac zwarcia na stykach urzadzenia.
> Nigdy nie dopuszcza¢ do zetkniecia sie ze sobg ujemnego i dodatniego bieguna.
> Nie uzywac przewoddw jako uchwytéw.

4.1 Bezpieczenstwo podczas montazu urzadzenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko wybuchu
> Nigdy nie montowa¢ urzadzenia w obszarach, w ktérych wystepuije ryzyko wybuchu gazu lub pytu.

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
> Nalezy "upewnic sig, ze urzadzenie stoi stabilnie. Urzadzenie musi by¢ bezpiecznie ustawione

i zamocowane tak, aby nie mogto przewrocic sie lub spas¢.
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> Podczas ustawiania urzadzenia zwraca¢ uwage na odpowiednie zabezpieczenie wszystkich kabli, aby
unikna¢ ryzyka potkniecia sie.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nie ustawia¢ urzadzenia w poblizu zrédet ciepta (ogrzewania, bezposredniego promieniowania
stonecznego, kuchenek gazowych itp.).

> Urzadzenie nalezy umiesci¢ w suchym miejscu, zabezpieczonym przed bryzgami wody.

4.2 Bezpieczenstwo podczas eksploatacji urzadzenia

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Urzadzenie mozna uzywac jedynie w zamknietych oraz dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

> Nie uzytkowa¢ urzadzenia w nastepujacych warunkach:
e w stonym, wilgotnym lub mokrym otoczeniu,
* W sasiedztwie zracych oparow,
* w poblizu materiatéw palnych,
* w poblizu zrédet ciepta (ogrzewania, bezposredniego promieniowania stonecznego, kuchenek
gazowych itp.),
* wobszarach, w ktérych wystepuje ryzyko wybuchdw gazu lub pytu.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Po zadziataniu bezpiecznika czesci urzadzenia moga pozostawac pod napieciem.

> Nie nalezy odtacza¢ zadnych przewoddw w trakcie pracy urzadzenia.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nalezy uwaza¢, aby nie zastania¢ wlotéw i wylotow powietrza urzadzenia.

> Zapewni¢ dobrg wentylacje.
> Urzadzenia nie wolno naraza¢ na dziatanie deszczu.

4.3 Bezpieczenstwo uzytkowania akumulatoréw

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
> Akumulatory zawieraja agresywne oraz zrace kwasy. Nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu ciata

z ciecza znajdujaca sie w akumulatorze. W przypadku dojscia do kontaktu cieczy znajdujacej sie
w akumulatorze ze skorg, dang cze$¢ ciata nalezy doktadnie umy¢ wodg. W razie obrazeh ciata
spowodowanych kwasem nalezy bezzwtocznie uda¢ sie do lekarza.

> Przy kontakcie z akumulatorami nie nalezy nosi¢ na sobie zadnych przedmiotéw metalowych,
na przykfad zegarkéow lub pierscionkéw. Akumulatory otowiowo-kwasowe moga powodowac zwarcia,
ktérych skutkiem moga by¢ ciezkie obrazenia.

> Stosowac wylacznie izolowane narzedzia.

> Nie nalezy umieszcza¢ zadnych metalowych czesci na akumulatorze i nie dopusci¢ do upadku
metalowych czesci na akumulator. Mogtoby to spowodowac iskrzenie oraz zwarcie akumulatora
iinnych urzadzen elektrycznych.

> Podczas pracy z akumulatorami nosi¢ okulary ochronne oraz odziez ochronna. Podczas pracy
z akumulatorami nie dotykac¢ oczu.

> Nalezy uzywa¢ akumulatoréw wielokrotnego uzytku.

> Nie uzywac uszkodzonych akumulatorow.

OSTROZNIE! Ryzyko wybuchu

> Nigdy nie nalezy podejmowac préby tadowania zamarznietego lub wadliwego akumulatora. W takim
przypadku nalezy umiesci¢ akumulator w miejscu zabezpieczonym przed mrozem i odczekac¢, az
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dostosuje on swojg temperature do temperatury otoczenia. Nastepnie nalezy rozpoczaé proces
fadowania.

> Nie pali¢, nie uzywac otwartego ognia ani nie powodowa¢ powstawania iskier w poblizu silnika lub
akumulatora.

> Trzymac akumulator z dala od zrédet ciepta.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
® > Przy podfaczaniu akumulatora nalezy upewni¢ sie, ze przytaczenie biegundw jest prawidtowe.

> Nalezy stosowac sie do instrukgeji obstugi producenta akumulatora oraz producenta urzadzenia badz
pojazdu, w ktérym dany akumulator ma zostac uzyty.

> W razie konieczno$ci demontazu akumulatora w pierwszej kolejnosci odtaczy¢ potaczenie masowe.
Przed demontazem akumulatora nalezy najpierw odfaczy¢ wszystkie potaczenia oraz wszystkie
odbiorniki.

> Akumulatory przechowywac tylko w stanie catkowicie natadowanym. Regularnie dotadowywac
przechowywane akumulatory.

> Nie przenosi¢ akumulatora za bieguny.

Srodki ostroznosci przy obchodzeniu sie z akumulatorami litowymi

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Wykorzystywac wytacznie akumulatory ze zintegrowanym uktadem zarzadzania akumulatorem
i balansowaniem ogniw.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Akumulator montowac wytgcznie w obszarach o temperaturze otoczenia wynoszacej co najmniej
0°C.

> Unika¢ gtebokiego roztadowywania akumulatorow.

Srodki bezpieczenstwa podczas obchodzenia si¢ z akumulatorami kwasowo-otowiowymi

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia
> Ciecz stanowiaca mieszanine wody z kwasem wewnatrz akumulatora moze parowaé, wywotujac
kwasny zapach. Akumulator wykorzystywac¢ wytacznie w dobrze wentylowanych obszarach.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Akumulator nie ma szczelnej konstrukgji. Nie obraca¢ akumulatora na bok ani do géry nogami. Ustawi¢

akumulator na poziomej powierzchni.

> Regularnie sprawdza¢ poziom kwasu w obstugowych akumulatorach kwasowo-otowiowych (typu
otwartego).

> Jak najszybciej tadowac gteboko roztadowane akumulatory kwasowo-otowiowe w celu unikniecia ich
zasiarczenia.

5 W zestawie

* tadowarka DC-DC
¢ Bezpiecznik, 80 A
* Bezpiecznik, 110 A

252



PSB12-40-24-12-80 PL

6 Osprzet

Element Numer katalogowy
Czujnik temperatury TSO02 9620008145
Wyswietlacz

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tadowarka akumulatora jest przeznaczona do monitorowania akumulatoréw poktadowych w pojazdach
kempingowych i ich tadowania za pomocg energii generowanej podczas jazdy przez alternator.

tadowarka przeznaczona jest do tadowania nastepujacych typdw akumulatoréw:
* akumulatory otowiowo-kwasowe (z ciektym elektrolitem)

* Akumulatory ofowiowo-zelowe

¢ Akumulatory AGM

* akumulatory LiFePO4

tadowarka akumulatora nie jest przeznaczona do tadowania akumulatoréw innych typéw (np. NiCd, NiMH, itd.).

tadowarka nadaje sie do:

* Montazu w pojazdach kempingowych

¢ Zastosowan stacjonarnych lub mobilnych
* Wykorzystywania wewnatrz pomieszczen

tadowarka nie nadaje sie do:
* Pracy z zasilaniem sieciowym
¢ Wykorzystywania na wolnym powietrzu

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktore sg niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.
Nieprawidfowy montaz i/lub niewfasciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowalajace dziatanie i moga
prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte
z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czeséci zamiennych niz oryginalne czeséci zamienne dostarczone przez
producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.
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8 Odbiorcy instrukgcji

posiadajacy po$wiadczone kompetencje i wiedze w zakresie budowy i sposobu dziatania urzadzen

oraz instalacji elektrycznych, znajacy przepisy obowiazujgce w kraju, w ktérym urzadzenie ma by¢
zainstalowane i/lub wykorzystywane, oraz posiadajacy ukonczone szkolenie w zakresie bezpieczenstwa,
pozwalajace na rozpoznawanie i unikanie wystepujacych zagrozen.

Wszelkie inne czynnosci moga by¢ wykonywane réwniez przez uzytkownikdw bez specjalistycznych
kwalifikacji.

Instalacji elektrycznej urzadzenia oraz jego konfiguracji musi dokona¢ wykwalifikowany personel,

9 Opis techniczny

Opis ogdiny

tadowarka taduje akumulator poktadowy energig generowang podczas jazdy przez alternator z wykorzystaniem
nastepujacych pradéw tadowania:
e PSB12-40: 40 A

PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

* PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

tadowarke mozna przystosowac¢ do réznych typdw akumulatoréow za pomoca przetacznikdw DIP.

tadowarka wyposazona jest w nastepujace funkcje:

* Sterowane mikroprocesorowo programy fadowania z kompensacja temperatury, dla réznych typéw
akumulatoréw

* Dotrzymywanie charakterystyki tadowania réwniez podczas tadowania akumulatora, gdy przytaczone sa
urzadzenia

* Umozliwia prace tadowarki rownoczesnie z innymi zrédtami tadowania, np. tadowarkami zasilanymi z sieci,
systemami fotowoltaicznymi lub generatorami

¢ Automatyczna kompensacja spadku napiecia spowodowanego diugoscia kabla do tadowania (do akumulatora
poktadowego)

¢ Przytacze AUX z mozliwoscia wykorzystania jako wyjécie sterownika, dla separatora akumulatoréw lub
dla urzadzen elektrycznych (tylko PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

e Zgodno$¢ z protokotami N-BUS/Ci-BUS

tadowarka wyposazona jest w nastepujace zabezpieczenia:

* Zabezpieczenie przed zbyt wysokim napieciem

* Zabezpieczenie przed zbyt niskim napieciem

¢ Zabezpieczenie przed zbyt wysoka temperaturg

* Zabezpieczenie przed zbyt niska temperatura (tylko dla akumulatoréw LiFePO4)

* Zabezpieczenie przed przetadowaniem akumulatora (tylko z opcjonalnymi czujnikami temperatury)
* Zabezpieczenie przed pradem wstecznym

* Zabezpieczenie przed zwarciem

¢ Zabezpieczenie przed odwrdcong polaryzacja (tylko dla przyfacza akumulatora poktadowego)

tadowarke mozna podfaczy¢ do (opcjonalnego) wyswietlacza DTBO1/TD283w celu zdalnego sterowania. Jesli
w sieci N-BUS obecne jest urzadzenie Bluetooth N-BUS, do sterowania tadowarka mozna wykorzystywac aplikacje
na telefon komdrkowy.

Mozliwe jest podiaczenie (opcjonalnego) czujnika temperatury TSO02 do monitorowania temperatury akumulatora
w trakcie fadowania.
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Opis urzadzenia

Tabela 144: Przytacza i elementy obstugowe

Poz. Oznaczenie Opis
1 N-BUS Ztacze N-BUS/CI-BUS 1
2 N-BUS Ztacze N-BUS/CI-BUS 2
3 - Kontrolka LED stanu
4 AUX Ztacze AUX
5 GND Ztacze do potaczenia z podwoziem lub ujemnym biegunem akumula-
tora poktadowego
6 WY Zfacze dodatniego bieguna akumulatora poktadowego
7 INPUT Ztacze dodatniego bieguna akumulatora rozruchowego
8 - Listwa zaciskowa dla kabli sygnatowych
9 - Przetaczniki DIP do dokonywania ustawien
10 ON /OFF/ Remote Przefacznik (wh. / wyt. / zdalne sterowanie)

Tabela 145: Kontrolka LED stanu

Kontro- Opis
Ika LED
Miganiena | Akumulator jest tadowany.
czerwono | Napiecie wyzsze niz 12 V lub 24 V (zaleznie od modelu).
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Kontro- Opis

Ika LED
Pomaran- | Akumulator gteboko roztadowany.
czowy Napiecie nizsze niz 12 V lub 24 V w fazie tadowania 11i 2 (zaleznie od modelu).

Zielony Akumulator catkowicie natadowany, tryb podtrzymywania.

—— 1234567

C ) A 0ONNANO A

0

Tabela 146: Zacisk
PIN Oznaczenie Opis
1 Zacisk D+ Wejscie sygnatu D+ alternatora lub sygnatu blokady rozruchu (zacisk 15)
2 Sense + Sygnat (+) napiecia wyj$ciowego
3 Sense - Sygnat (-) napiecia wyjéciowego
4 Temp 1 Przytacze czujnika temperatury (opcja)
5 Temp 2
6 - Niestosowane
7 - Zdalny sygnat stanu tadowania

Funkcja tadowania akumulatora

Gtéwny cykl tadowania akumulatora poktadowego rozpoczyna sie w nastepujacych sytuacjach:
¢ Po przerwie w pracy alternatora

* Po spadku ponizej napiecia resetowania
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Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation  Float

We wszystkich fazach tadowania prawie caty mozliwy prad tadowarki dostepny jest do dodatkowego zasilania
odbiornikéw na prad staty, bez roztadowywania akumulatora.

Charakterystyka fadowania dla catkowicie zautomatyzowanej pracy ciggtej bez monitorowania nazywana jest
charakterystyka IUOU.

1, 2: Faza analizowania (kondycjonowanie i tadowanie impulsowe)

Jesli ustawiona jest krzywa tadowania akumulatora ofowiowego (AGM, zelowego i/lub z ciektym elektrolitem), a
akumulator jest gteboko roztadowany (napiecie akumulatora <10,5 V), tadowarka rozpocznie tadowanie pradem o
ograniczonym natezeniu w celu analizy stanu akumulatora.

3, 4: Faza | (faza stalego natezenia pradu - Bulk)

Na poczatku procesu fadowania pusty akumulator jest w sposéb ciagty tadowany potowa maksymalnego pradu
tadowania (50 %). Prad tadowania wzrasta do 100 % po 1 min. Gteboko roztadowane akumulatory otowiowe sg
tadowane ograniczonym pradem tadowania, dopoki ich napiecie nie przekroczy 12 V. Czas trwania fazy | uzalezniony
jest od stanu akumulatora, obcigzenia wywotywanego przez odbiorniki oraz poziomu natadowania. Ze wzgledow
bezpieczenstwa faza ulega zakonczeniu po uptynieciu maksymalnego czasu 8 h (na wypadek uszkodzen ogniw
akumulatora itp).

5: Faza U1 (faza statego napiecia - tadowanie absorpcyjne)

Faza U1 rozpoczyna sie, gdy akumulator jest catkowicie natadowany. Prad tadowania jest ograniczany. Podczas
fazy U1 napiecie akumulatora jest stale utrzymywane na wysokim poziomie. Czas trwania fazy U1 zalezy od typu
akumulatora oraz gtebokoéci jego roztadowania.

6: Faza odsiarczania
Dostarczany jest prad o statym natezeniu, tak aby napiecie akumulatora mogto niezaleznie wzrosna¢ do maksymalnej
wartosci. Faza odsiarczania nie jest wykorzystywana dla akumulatorow LiFePO4.

7: Faza U2 (fadowanie podtrzymujace - Float)

Faza U2 stuzy do utrzymania pojemnosci akumulatora (100 %). Faza U2 przebiega przy obnizonym napieciu
fadowania i zmiennym natezeniu pradu. Jesli podiaczone sg odbiorniki DC, beda one zasilane przez urzadzenie.
Tylko jesli pobdr mocy przekracza moc urzadzenia, pozostata moc dostarczana jest z akumulatora. Akumulator jest
rozfadowany do momentu, kiedy urzadzenie nie przejdzie ponownie do fazy | i nie nataduje akumulatora. Dla fazy U2
obowiazuje ograniczenie czasu trwania w zakresie pomiedzy 24 a 48 godzin, zaleznie od typu akumulatora.
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10 Montaz
Przed montazem

Przy wyborze miejsca montazu nalezy uwzglednic¢ ponizsze zalecenia:

¢ Powierzchnia montazowa musi by¢ wystarczajaco wytrzymata i rowna.

¢ Nalezy wybra¢ dobrze wentylowane miejsce montazu, aby zapobiec przegrzaniu.
e Zachowac odlegto$¢ 10 cm od otwordw wentylacyjnych wentylatora chtodzacego.

> Wybra¢ odpowiednie miejsce montazu, umozliwiajace podigczenie kabli zasilajacych do akumulatora.
Montaz tadowarki
UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Przed wykonaniem jakichkolwiek nawiercen nalezy sie upewni¢, ze kable elektryczne ani inne czesci
samochodu nie zostana uszkodzone w wyniku wiercenia i pitowania.

1. Upewni¢sie, ze silnik pojazdu oraz fadowarki akumulatoréw sa wytaczone.
2. Przesuna¢ przetacznik do potozenia OFF .

3. Przykreci¢ tadowarke do powierzchni montazowej.

Okreslanie przekroju kabla
Przekroj kabli zasilajgcych uzalezniony jest od modelu oraz od dtugosci kabla.

Tabela 147: Przekroéj przewodu

Model [<2m 2m<I<4m |>4m
Wejscie Wyijscie Wejscie Wyijscie Wejscie Wyijscie
PSB12-40 16 mm?2 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Model [<2m 2m<I<4m [>4m

Wejscie Wyjscie Wejscie Wyjscie Wejscie Wyjscie
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80  35mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Dobra¢ kable zasilajace o odpowiednim przekroju.

Podtaczanie ladowarki akumulatora

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Przestrzegac zalecen w zakresie zalecanych przekrojéw kabili, ich dtugosci oraz bezpiecznikdw.

> Tylko PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 i PSB24-60: podtaczy¢ zewnetrzny bezpiecznik 60 A do
ztacza AUX.

> Tylko PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 i PSB24/12-80: nie podiaczaé
zewnetrznego bezpiecznika do ztgcza AUX.

> Napiecie wejsciowe i wyjsciowe nie moze przekracza¢ 35V.

OSTROZNIE! Ryzyko pozaru
> Umiesci¢ bezpieczniki w poblizu akumulatoréw, aby zabezpieczy¢ tadowarke przed zwarciami i ew.
zapaleniem sie.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Uwaza¢, aby nie zamieni¢ ze soba biegunow.

Przestrzegaj nastepujacych instrukcji podczas podfaczania tadowarki:

* Wybierz odpowiedni wariant potaczenia, Pofaczenia — wariant A na stronie 261, Potaczenia — wariant B na
stronie 261, oraz Pofaczenia — wariant C na stronie 262.

* Uzyj odpowiednich przyrzadéw pomiarowych:
* Multimetr z pomiarem napiecia DC, 200 V lub automatyczna skala
¢ Klamp amperometryczny z bezposrednim pomiarem (100 A skala lub wyzsza)

* Zawsze podfacz tadowarke przed podtaczeniem akumulatorow.

* Uzyj koncdwek kablowych M8 odpowiednich do przekroju kabla.
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Tabela 148: Ogélny schemat potaczen

Poz. Opis

Alternator

Wyswietlacz dotykowy DTBO1/TD283 (dostepny w ramach akcesoridw)

Akumulator poktadowy

1
2
Akumulator rozruchowy

Podfaczy¢ ujemny biegun akumulatora rozruchowego i akumulatora poktadowego do GND.

Podtaczy¢ oprawe bezpiecznika do dodatniego bieguna akumulatora rozruchowego.
Podtaczy¢ drugi koniec oprawy bezpiecznika do przyfacza INPUT .

Umiesci¢ bezpiecznik w oprawie bezpiecznika.

Podtaczy¢ oprawe bezpiecznika do dodatniego bieguna akumulatora poktadowego.
Podtaczy¢ drugi koniec oprawy bezpiecznika do przytacza OUT .

Umiesci¢ bezpiecznik wyjscia w oprawie bezpiecznika.

Podtgczy¢ sygnat D+ lub przewdd + zaptonu do PINU 1 listwy zaciskowe;j.

© ® N o 0k wWw N

Opcjonalnie: Podiaczy¢ dodatni kabel sygnatowy kontroli napiecia wyjéciowego (+SENSE) od PINU 2 listwy
zaciskowej do dodatniego bieguna akumulatora poktadowego, a ujemny kabel sygnatowy (-SENSE) od PINU 3
listwy zaciskowej do ujemnego bieguna akumulatora przy uzyciu kabla o przekroju 1 mm2. Pofaczenie to bedzie

260



PSB12-40-24-12-80 PL

ogranicza¢ spadek napiecia w kablach zasilajgcych w trakcie fadowania dzieki zastosowaniu elektronicznego
urzadzenia sterujgcego.

10. Opcjonalnie, dotyczy tylko modeli PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Podtaczy¢ urzadzenie
do zlacza AUX, patrz schemat potaczen (Potaczenia — wariant B na stronie 261 i Potaczenia — wariant C na
stronie 262).

Potaczenia - wariant A
Wariant pofaczen dla podstawowej instalacji z akumulatoramina 12 V lub 24 V.

> Podtaczy¢ tadowarke akumulatora w zilustrowany sposéb.
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Tabela 149: Schemat potaczen — wariant A

Poz. Opis
1 Alternator
Akumulator poktadowy
Akumulator rozruchowy

Polaczenia - wariant B

Wariant potaczen dla uktadéw na 12 V dla pojazddw z modutem sterujacym lub z zewnetrznym separatorem
akumulatorow.

261



PL PSB12-40-24-12-80

> Podtaczy¢ tadowarke akumulatora w zilustrowany sposéb.

Tabela 150: Schemat potaczen — wariant B

Poz. Opis
1 Alternator
2 Zewnetrzny separator akumulatoréw / modut sterujacy
3 Lodéwka, lampa i/lub inne urzadzenia 12V
Akumulator poktadowy
Akumulator rozruchowy
Potaczenia - wariant C

Wariant potaczen dla uktadéw na 24V dla pojazdéw z modutem sterujacym lub z zewnetrznym separatorem
akumulatoréw.
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> Podtaczy¢ tadowarke akumulatora w zilustrowany sposéb.
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Tabela 151: Schemat potaczen - wariant C

Poz. Opis
1 Alternator
2 Zewnetrzny separator akumulatoréw / modut sterujacy
3 Lodéwka, lampa i/lub inne urzadzenia 12V
Akumulator poktadowy
- Akumulator rozruchowy
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Podtaczanie sieci N-BUS
> Podtaczy¢ sie¢ N-BUS w zilustrowany sposéb.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

WSKAZOWKA Upewnic sie, ze wszystkie urzadzenia podtaczone do magistrali N-BUS sa
zaktualizowane do najnowszej wersji oprogramowania sprzetowego, aby unikna¢ awarii.

11 Konfiguracja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Do umieszczania przetacznikéw DIP w odpowiednim potozeniu postuzy¢ sie matym Srubokretem.

Ustawianie typu alternatora

Funkcje te mozna aktywowac wytacznie za pomoca przetacznika DIP, nie za$ za pomoca zewnetrznego urzadzenia
sterujacego (opcjonalnego wyswietlacza DTBO1 lub aplikadji na telefon komdrkowy).
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> Ustawi¢ przetacznik DIP odpowiednio do typu alternatora pojazdu.

Tabela 152: Konfiguracja alternatora

Potozenie przelaczni- Funkcja
ka DIP (kolor szary) 12V— 24V—
Aktywny 13,3V 26,6V
Standardowy alter-
nator Nieaktywny 12,7V 25,4V
Aktywny n,7v 23,4V

Inteligentny alterna-
tor Nieaktywny 1,25V 22,5V

Ustawianie programu tadowania

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Wykorzystywac wytacznie akumulatory przystosowane do okre$lonego napiecia tadowania.

Wybra¢ program fadowania odpowiedni do typu wykorzystywanego akumulatora poktadowego na podstawie
specyfikacji jego producenta, informacji na temat charakterystyk fadowania (patrz Funkcja tadowania akumulatora
na stronie 256) oraz danych technicznych (patrz Dane techniczne na stronie 271). Czasy tadowania podano

dla $redniej temperatury otoczenia wynoszacej 20 °C.

Program fadowania mozna ustawi¢ za pomoca przetacznika DIP na fadowarce lub —jezeli w sieci N-BUS obecne jest
urzadzenie Bluetooth N-BUS —za pomoca wyswietlacza DTBO1 lub aplikacji na telefony komorkowe.
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> Aby ustawi¢ program tadowania dla odpowiedniego typu akumulatora poktadowego, nalezy ustawi¢ przetaczniki
DIP w potozeniach przedstawionych w ponizszej tabeli.

Tabela 153: Konfiguracja charakterystyki tadowania

L. Funkcja

Potozenie

przelaczni- Maks. napiecie (U Napiecie podtrzy- Maks. napie-

ka DIP (ko- .Pdrogran.m pigcie (Uyy,) mujace (Ug ., cie odsiarczania

lor sza adowania

) 12v= 24v= | 12V= | 24V= 12v= 24v=

Akumulato-
ry otowio- 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
wo-zelowe
Akumulato-
ry z ciektym 14,4V 28,8V 13,8V 276V OFF OFF
elektrolitem
Akumulato-
ry AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Akumulato-
ry AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
LFePOA/1 1y 5y 29V 13,8V 27,6V OFF OFF
akumulatory
LFePO4/ 21y 5y 29V OFF OFF OFF OFF
akumulatory
LFePO4/3 ) 5y 284V 136V 272V OFF OFF
akumulatory
LWFePO4/4 440y 284v  OFF OFF OFF OFF
akumulatory
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Ustawianie trybu cichego (opcja)

Tryb cichy mozna aktywowac, aby wyeliminowac przeszkadzajace odgtosy wentylatora chtodzacego oraz alarmow.
Aktywowanie tego trybu moze spowodowac ograniczenie maksymalnego pradu tadowania w celu ochrony
akumulatora. Tryb cichy mozna aktywowac za pomoca przefacznika DIP na tadowarce lub — jezeli w sieci N-BUS
obecne jest urzadzenie Bluetooth N-BUS - za pomoca wyswietlacza lub aplikacji na telefony komdrkowe.

> Ustawi¢ przetacznik DIP odpowiednio do preferowanego trybu.

Tabela 154: Konfiguracja trybu cichego

Potozenie przetacznika DIP (kolor szary) Funkcja
A AnRAAOAT
% 00 H H Tryb cichy wiaczony
s anananny
% i H H Tryb cichy wytaczony

Ustawianie ograniczenia pradu wejsciowego

Ustawienie to ogranicza prad wejsciowy doptywajacy do fadowarki. Zbyt duza moc zrédta energii (np. alternatora)
moze by¢ niekorzystna. Ustawienie to mozna aktywowac w celu unikniecia przeciazenia systemu. Funkcje te mozna
aktywowac wyfacznie za pomoca przetacznika DIP, nie za$ za pomoca zewnetrznego urzadzenia sterujacego

(wyswietlacza lub aplikacji).

> Odpowiednio ustawi¢ przetacznik DIP.

Tabela 155: Konfiguracja ograniczenia pradu wejsciowego

P::Ioienie przelaczni- Funkcja Model Mal.('s..prqd Ogranif:'z?ny
a DIP (kolor szary) wejsciowy prad wejsciowy
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40A
% E H ﬁ é ﬁ E H Hh Ograniczenie PSB24-60 75A 40 A
o praduwiaczone | psg12/94.20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40A 20A
PSB24/12-80 55A 25A

Ograniczenie pradu wyfaczone
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Ustawianie ograniczenia pradu wyjsciowego

W kazdym z modeli mozna wybiera¢ pomiedzy trzema wartosciami pradu wyjéciowego. Ustawienie to moze by¢
uzyteczne w przypadku, gdy maksymalny prad wyjsciowy przekracza warto$ci zalecane dla fadowania akumulatoréw
poktadowych, co moze ogdlnie zdarzy¢ sie w przypadku akumulatoréw AGM lub kwasowo-otowiowych.

Funkcje te mozna aktywowac wytacznie za pomoca przetacznika DIP, nie za$ za pomoca zewnetrznego urzadzenia
sterujacego (opcjonalnego wyswietlacza DTBOT1 lub aplikacji na telefon komdrkowy).

> Odpowiednio ustawi¢ przetaczniki DIP.

Tabela 156: Konfiguracja ograniczenia pradu wyjsciowego

Model Potozenie przetacznika DIP (kolor szary)

gl 2345867881l gl 234567881 gl 234567801

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Eksploatacja

Kontrola dziatania systemu

Poziom natadowania (SoC) akumulatora poktadowego musi wynosi¢ 75 % jego pojemnosci.
1. Wylaczy¢ silnik.

2. Sprawdzi¢ napiecie akumulatora poktadowego za pomoca woltomierza.

3. Sprawdzi¢, czy ustawienia przetacznikdw DIP dla wymagan akumulatora oraz dla typu alternatora (tradycyjny lub
inteligentny) sa prawidtowe.

4. Ustawi¢ przetacznik w potozeniu ON.

. Wiaczy¢ silnik.
Kontrolka LED zaswieci sie na czerwono lub na pomaranczowo, co informuje, ze trwa fadowanie akumulatora.

<

o

Sprawdzi¢ napiecie akumulatora poktadowego za pomoca woltomierza i poréwnac je z poprzednim pomiarem.
Napiecie musi by¢ wyzsze niz poprzednio.

<

Po 2 min sprawdzi¢ maksymalne natezenie pradu za pomocg amperomierza cegowego.
Przy catkowicie natadowanym akumulatorze poktadowym faza ta trwa kilka sekund.

© <N

Za pomoca woltomierza sprawdzi¢ napiecie akumulatora rozruchowego na jego biegunach i poréwnac je
z napieciem pomiedzy dodatnim a ujemnym zaciskiem tadowarki.
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v Réznica pomiedzy dwoma potaczeniami moze wynosi¢ maks. 0,7 V. Jezeli réznica napiec jest wyzsza niz 0,7V,
zastosowac kabel o wiekszym przekroju do potaczenia z dodatnim biegunem akumulatora rozruchowego
(INPUT) lub poprawié¢ potaczenie z masa (GND).

Przyczyny automatycznego wytaczenia

tadowarka moze wytaczy¢ sie automatycznie z réznych powodéw. Jesli tadowarka wytaczy sie automatycznie,
kontrolka LED zamiga okreslona liczbe razy, aby wskaza¢ przyczyne wytaczenia:

@ WSKAZOWKA Sekwencja migania nie powtarza sie wielokrotnie.

Liczba mignie¢ | Przyczyna

1 Zmiana zrédta tadowania
2 Brak sygnatu D+ (napiecie < 7,3 V)
3 Niskie napiecie akumulatora rozruchowego (< 12 V dla standardowego alternatora,

< 10,1V dla inteligentnego alternatora)

4 Niskie napiecie sygnatu D+ (< 8 V przez 10 sekund)

Niskie napiecie akumulatora rozruchowego (< 12,7 V przez 10 s w przypadku standardo-
wego alternatora, < 10,8 V przez 10 s w przypadku inteligentnego alternatora)

5 Zbyt niska temperatura otoczenia akumulatora litowego (-1 °C, =10 °C w przypadku stan-
dardowego modelu TEMPRA, - 30 °C w przypadku modeli F TEMPRA)

6 Zbyt wysoka temperatura otoczenia akumulatora litowego (> 61 °C)

7 Stan zwarcia (napiecie akumulatora poktadowego < 6 Vi natezenie zblizone do maksymal-
nej wartosci granicznej lub napiecie akumulatora poktadowego < 9,5 Vi prad powyzej
maksymalnej warto$ci granicznej)

8 Polecenie wytaczenia z magistrali Ci-BUS (tylko w przypadku podiaczenia do sieci Ci-BUS)

9 Brzeczyk alarmowy z powodu uszkodzenia bezpiecznika na wejsciu

10 Brzeczyk alarmowy z powodu uszkodzenia bezpiecznika na wyjsciu

n Brzeczyk alarmowy z powodu uszkodzenia bezpiecznika na wejsciu i wyjsciu

12 Zbyt wysoka temperatura tranzystora MOSFET (tranzystor polowy typu metal-tlenek-pét-
przewodnik) (= 105 °C)

13 Uszkodzona przetwornica (nie moze osiggna¢ warto$ci pradu lub napiecia)

14 Przepiecie wyjéciowe (> 16 V w przypadku modeli z wyjsciem 12V, > 32 V w przypadku

modeli z wyjsciem 24 V)

15 Zbyt wysoki prad wyjéciowy (prad wyjéciowy powyzej maksymalnej warto$ci graniczne))

13 Czyszczenie

Urzadzenie nie wymaga konserwacji.
> Od czasu do czasu nalezy czysci¢ produkt wilgotna Sciereczka.
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14 Usuwanie usterek

‘ Usterka ‘ Mozliwa przyczyna ‘ Proponowane rozwiazanie

tadowarka nie dziata. Kontrolki
LED nie $wieca sie.

Kontrolka LED miga na czerwono

i rozbrzmiewa kroétki sygnat dzwie-

kowy.

15 Utylizacja

Przerwanie lub poluzowane przyfa-
cza przewodow zasilajacych.

Nie wykryto sygnatu D+.
Napiecie akumulatora rozrucho-
wego i/lub akumulatora poktado-
wego jest nieprawidtowe.

Doszto do zwarcia.

Bezpiecznik urzadzenia jest uszko-
dzony.

> Sprawdzi¢ przewody zasilajace

pod katem przerwania oraz po-
luzowanych przytaczy.

Jesli nie mozna znalez¢ usterki,
skontaktowac sie z autoryzowa-
nym centrum serwisowym.

Upewnic¢ sie, ze przewdd D+
jest prawidtowo podtaczony i
nie jest uszkodzony.

Upewnic sie, ze napiecie aku-
mulatora rozruchowego i/lub
akumulatora poktadowego jest
prawidtowe.

Po zadziataniu pod wptywem
zbyt wysokiego pradu bez-
piecznik urzadzenia musi zosta¢
wymieniony przez centrum ser-
wisowe.

Po zadziataniu pod wptywem
zbyt wysokiego pradu bez-
piecznik urzadzenia musi zosta¢
wymieniony przez centrum ser-
wisowe.

'0“ Recykling materiatéw opakowaniowych: Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika
- na odpady do recyklingu. Takie oddzielenie jest konieczne, poniewaz opakowanie jest cennym zasobem,

a niewtasciwa utylizacja moze mie¢ wptyw na zdrowie i Srodowisko.

Przekreslony pojemnik na $mieci na kotkach oznacza, ze produkt jest sprzetem elektrycznym
E lub elektronicznym, w zwigzku z czym nalezy go utylizowa¢ oddzielnie w celu odpowiedniego

przetworzenia, odzysku i recyklingu. Konsument jest prawnie zobowiazany do prawidtowej

utylizacji kazdego sprzetu elektrycznego lub elektronicznego niezaleznie od odpadéw

komunalnych!

Segregacja ta jest konieczna, poniewaz urzadzenia elektryczne sg cennymi zasobami, a ponadto moga zawieraé
substancje szkodliwe dla ludzi i Srodowiska.

Aby dokonac utylizacji produktu, nalezy dowiedzie¢ sie w najblizszym zaktadzie recyklingu lub
od wyspecjalizowanego sprzedawcy, w jaki sposdb mozna to zrobi¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

Produkt mozna zutylizowaé nieodpfatnie.

16 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji handlowej. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwréci¢
sie do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentow:
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* Kopii rachunku z datg zakupu
¢ Informacji o przyczynie reklamagiji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywaé na bezpieczenstwo
i prowadzi¢ do utraty gwarancji handlowe;j.

17 Dane techniczne

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Napiecie wej- 9V.. 16— 18V...32— 9V... 16— 18V...32—

$ciowe

Maks. napie- 35 V=

cie wejsciowe

Maks. pobdr

pradu w trybie <4mA

czuwania

Maksyma{lrwa 979

sprawno$¢

Temperatu-

ra otoczenia -20°C ... 60°C

podczas pracy

Wilgotnos¢
otoczenia

< 95 %, bez kondensadji

Stopien ochro-
ny

P21

Wymiary 210mm X 191 mm X 75 mm
Masa 1080 g

tacznos¢ N-BUS/Ci-BUS
Certyfikacja C€ & ©10R-06/01 383100
Model Prad tadowania na wyjsciu

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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PRI - .
1 Délezité oznamenia

Dékladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky gokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zarucené, Ze vyrobok bude vzdy spravne
nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dékladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a Ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim véetkych
uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
navode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zékonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si nepreéitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, mbze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizacidam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Kyberneticka bezpeénost

Potvrdzujeme, Ze tento produkt je v stlade s Security and Telecommunications Infrastructure regulation (UK).
Vyhldsenie o zhode je k dispozicii na adrese documents.dometic.com. Ak chcete nahlasit bezpecnostny incident,
odoslite e-mail na adresu productcybersecurity@dometic.com. Bezpecnostné aktualizacie sa budd poskytovat
minimalne pat rokov po datume vyroby.

3 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
zavaznosti nebezpecenstva.

NEBZPECENSTVO!

> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej ndslednom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

VYSTRAHA!

> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej nadslednom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

UPOZORNENIE!

> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej nadslednom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

272


https://documents.dometic.com
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com

PSB12-40-24-12-80 SK

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

4 Zakladné bezpecnostné pokyny

Respektujte tieZz bezpeénostné pokyny a nariadenia vydané vyrobcom vozidla a autorizovanymi
servismi.

> Ked'zariadenie vykazuje viditelné poskodenia, nesmiete ho uvadzat do prevadzky.

> Akje napajaci kabel tohto zariadenia poskodeny, musi sa vymenit, aby sa zabranilo bezpecnostnym
rizikam.

> Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len sposobily personal. Nespravne opravy mézu zapricinit
vazne rizika.

> Pouzivajte vylu¢ne prislusenstvo odporucané vyrobcom.

> Ziadnym spbsobom neupravujte ani neprispdsobujte Ziadne komponenty.

> Zariadenie odpojte od zdroja napétia:
* po kazdom pouziti,
* pred kazdym Cistenim a udrzbou,
* po vymene poistky,

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo udusenia
> Ak kdbel a ovlddacia jednotka zariadenia nie su spravne ulozené, hrozi zvysené riziko zamotania sa,

uskrtenia, zakopnutia alebo posliapania. Postarajte sa, aby nadbytocné kablové viazace a elektrické
kable boli bezpecne ulozené.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
> Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi

alebo mentdlnymi schopnostami a vedomostami, ked'st pod dozorom alebo ked boli poucené
0 bezpecnom pouzivani zariadenia a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.

> Elektrické zariadenia nie su detské hraéky. Zariadenie vzdy uchovavajte a pouzivajte mimo
dosahu velmi malych deti.

> Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

> Cistenie a beznt Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Aﬂ VYSTRAHA! Nebezpetenstvo zasahu elektrickym pridom

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, ¢i sa Udaje o napéti na typovom stitku zhoduju s existujucim
zdrojom napatia.

> Zabezpeclte, aby ostatné objekty nemohli spésobit skrat na kontaktoch zariadenia.

> Zabezpecte, aby sa ¢ervena a Cierna svorka nikdy vzajomne nedotkli.

> Nepouzivajte kable ako rukovat.

4.1 Bezpeéna instalacia zariadenia
NEBZPECENSTVO! Nebezpeienstvo vybuchu
> Zariadenie nikdy nemontujte v priestoroch, v ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu plynu alebo
prachu.
i t VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia

> Dbajte na bezpecné postavenie! Zariadenie musi byt nainstalované a upevnené takym spésobom, aby
sa neprevratilo alebo nespadlo.
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> Priumiestnovani zariadenia sa ubezpecte, Ze vsetky kable st dostatocne zabezpecené, aby sa predislo
akémukolvek nebezpecenstvu zakopnutia.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Neumiestfiujte zariadenie do blizkosti zdrojov tepla (ohrievace, priame slneéné Ziarenie, plynové rary
atd’).
> Zariadenie umiestnite na suchom mieste, ktoré je chranené pred striekajucou vodou.

4.2 Bezpecnost pri prevadzke zariadenia

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Zariadenie pouzivajte vyluéne v uzatvorenych, dobre vetranych priestoroch.

> Zariadenie neprevadzkujte v nasledujucich podmienkach:
* vslanom, vlhkom alebo mokrom prostredi
* v blizkosti agresivnych vyparov
* v prostredi so horlavymi materidimi
* v blizkosti zdrojov tepla (ohrievace, priame sine¢né svetlo, plynové rury atd"),
* v priestoroch, v ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu plynu alebo prachu.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Aj po prehoreni poistky mdzu zostat Casti zariadenia pod napatim.

> Neodpdjajte ziadne kdble, pokial je zariadenie este v prevadzke.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Zabezpecte, aby vstupy a vystupy vzduchu zariadenia neboli zakryté.
> Zabezpecte dobré vetranie.
> Zariadenie nevystavujte dazd'u.

4.3 Bezpeénost pri manipulacii s batériami

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia
A > Batérie mozu obsahovat agresivne alebo Zieravé kyseliny. Zabrante akémukolvek kontaktu tela

s kvapalinou batérii. Ak sa vasa pokozka dostane do kontaktu s kyselinou batérie, zasiahnutu ¢ast tela
doékladne umyte vodou. Pri zraneniach sposobenych kyselinou bezpodmienecne vyhladajte lekara.

> Pocas prace s batériami nenoste Ziadne kovové predmety, ako hodinky alebo prstene. Olovené
akumulatory moézu vytvarat skratové prudy, ktoré mozu viest k tazkym popaleninam.

> Pouzivajte iba izolované naradie.

> Na batériu neumiestnujte Ziadne kovové Casti a zabrante padu akychkolvek kovovych casti na batériu.
Mobze to vytvorit iskry alebo spdsobit skrat batérie alebo inych elektrickych zariadeni.

> Pripraci s batériami noste ochranné okuliare a ochranny odev. Pocas prace s batériami sa nedotykajte
odf.

> Pouzivajte vylucne dobijatelné batérie.

> Nepouzivajte poskodené batérie.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo vybuchu

> Nikdy sa nepokusajte nabijat zamrznuté alebo poskodené batérie. Postavte batériu v tomto pripade
na nemrznuce miesto a pockajte, kym sa batéria prispdsobi teplote okolia. Potom zac¢nite s nabfjanim.

> Nefajcite, nepouzivajte otvoreny plamena ani nevytvarajte iskry v blizkosti motora alebo batérie.

> Batériu uschovajte mimo zdrojov tepla.
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POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pripripdjani batérie dbajte na sprévnu polaritu.

> Dodrziavajte pokyny v ndvodoch od vyrobcov batérii a od vyrobcu zariadenia alebo vozidla, v ktorom
sa batéria bude pouzivat.

> Ak je batériu nutné odobrat, najprv odpojte uzemnenie. Pred vymontovanim batérie odpojte vietky
spojenia a vsetky spotrebice.

> Skladujte iba plne nabité batérie. Uskladnené batérie pravidelne dobijajte.

> Neprenasajte batériu za svorky.

Bezpeénostné preventivne opatrenia pri manipulacii s litiovymi batériami

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
> Pouzivajte iba batérie s integrovanym systém spravy batérie a batériovym balancérom.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Batériu indtalujte iba v prostrediach s teplotou okolia najmenej 0 °C .
> Zabrante hlbokému vybitiu batérii.

Bezpeénostné preventivne opatrenia pri manipulacii s olovenymi kyselinovymi batériami

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
> Elektrolyt v batérii sa mdze vyparovat a zapricinit kyselinovy zapach. Batériu pouzivajte iba v dobre
vetranej oblasti.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Batéria nie je utesnena. Batériu neotacajte nabok ani hore hlavou. Umiestnite batériu na vodorovny

povrch.
> Pravidelne kontroluje hladinu elektrolytu otvorenych olovenych kyselinovych batérii.
> Hlboko vybité olovené kyselinové batérie okamzite znovu nabite, aby ste predisli sulfatacii.

5 Rozsah dodavky

* Nabijacka na jednosmerny prad (DC-DC)
¢ Poistka, 80 A
* Poistka, 110 A

6 Prislusenstvo

Dielec C.vyr.
Snimac teploty TSO02 9620008145
Displej

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Pouzivanie v sulade s uréenim

Nabijacka batérif je uréenad na monitorovanie a nabijanie prevadzkovych batérii pocas jazdy v rekreacnych vozidlach
prostrednictvom alternatora.
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Nabijacka je urc¢end na nabijanie nasledujlcich typov batérii:
¢ Olovené kyselinové batérie (mokré)

¢ Olovené gélové batérie

* Napéjacie olovené batérie (AGM batérie)

* Batérie LiFePO4

Nabijacka batérii nie je uré¢end na nabijanie inych typov batérii (napr. NiCd, NiMH atd'.).

Nabijacka je vhodna pre:

* montaz do rekreacnych vozidiel

* staciondrne alebo mobilné pouzitie
¢ Pouzitie v interiéri

Nabfjacka nie je vhodna pre:

* prevadzku v elektrickej sieti

* pouzitie v exteriéri

Tento vyrobok je vhodny iba na urc¢ené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna
inStalacia a/alebo nespravna obsluha ¢i Udrzba bude mat za nésledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku spésobené:

* nespravnou instalaciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov poskytnutych vyrobcom
* Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

8 Ciel'ova skupina

a znalosti tykajuce sa konstrukcie a prevadzky elektrického vybavenia a instalacii, a ktory je oboznameny
s platnymi predpismi krajiny, v ktorej sa zariadenie bude instalovat a/alebo pouzivat, a ktory absolvoval
bezpecnostné skolenie zamerané na identifikaciu konkrétnych nebezpecenstiev a ich predchadzaniu.
Vsetky ostatné kroky st urcené tiez pre neprofesionalnych pouzivatelov.

Elektricky instalaciu a nastavenie zariadenia musi vykonat kvalifikovany personal, ktory preukazal zru¢nosti

9 Technicky opis

Vseobecny opis

Nabijacka nabija pocas jazdy prevadzkovud batériu prostrednictvom alterndtora nasledujdcim nabfjacim pridom:
e PSB12-40:40 A

* PSB12-80: 80 A

e PSB24-40:40 A

e PSB24-60: 60 A

e PSB12/24-20: 20 A

e PSB12/24-40: 40 A

e PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Nabijacku batérii je mozné prisposobit réznym typom batérii pomocou DIP spinacov.

Nabijacka ponuka nasledujice funkcie:

* Mikroprocesorom riadené nabijacie programy s teplotnou kompenzéciou pre rozne typy batérii

¢ Zhoda s charakteristikou nabijania, aj ked' je batéria nabijana s pripojenymi spotrebi¢mi

¢ ZaruCuje paralelnt prevadzku nabijacky s inymi zdrojmi nabijania, napriklad sietovymi nabijackami, solarnymi
systémami alebo generdtormi

276



PSB12-40-24-12-80 SK

* Automaticka kompenzacia poklesu napétia spdsobend dizkou nabijacieho kabla (prevadzkova batéria)

* Pripojka AUX pouzitelna pre vystup regulatora, prepojovac batérii alebo elektrické zariadenia (len PSB12-40,
PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

e Zhoda s protokolmi N-BUS/Ci-BUS

Nabijacka disponuje nasledujicimi ochrannymi mechanizmami:

¢ Ochrana proti prepatiu

¢ Ochrana proti podpéatiu

¢ Ochrana proti vysokym teplotdm

* Ochrana proti nizkym teplotam (iba batérie LiFePO4)

¢ Ochrana batérie proti prepétiu (iba s volitelnymi snimacmi teploty)

* Ochrana proti reverznému prudu

* Ochrana proti skratu

¢ Ochrana proti prepdlovaniu (iba pre pripojenie prevadzkove] batérie)

Nabijacku je mozné pripojit k displeju DTBO1/TD283 (volitelnd moznost) na dialkové ovladanie. Ak je v sieti N-BUS
pritomné Bluetooth zariadenie N-BUS, na ovladanie nabijacky je mozné pouzivat mobilnd aplikaciu.

Snima¢ teploty TSO02 (volitelnd moznost) mozno pripojit na monitorovanie teploty batérie pocas procesu nabijania.

Opis zariadenia

Tabul'ka 157: Pripojky a ovladacie prvky

c. Oznaéenie Opis

1 N-BUS Pripojka N-BUS/CI-BUS 1
2 N-BUS Pripojka N-BUS/CI-BUS 2
3 - Stavova LED didda

4 AUX Pripojka AUX
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c. Oznaéenie Opis

5 GND Pripojenie ku kostre alebo zapornému pélu prevadzkovej batérie
6 ouT Pripojenie ku kladnému pdlu prevadzkovej batérie

7 INPUT Pripojenie ku kladnému pélu startovacej batérie

8 - Svorkovnicovy blok pre signalne kable

9 - DIP spinace pre nastavenia

10 ON /OFF/ Remote Spinac (ZAP./VYP./dialkové ovladanie)

Tabul'ka 158: Stavova LED diéda

LED Opis

Cervena Nabijanie batérie.
Napaétie vyssie ako 12 V alebo 24 V (v zavislosti od modelu).

Oranzova  Batéria hlboko vybita.
Napaétie nizsie ako 12 V alebo 24 V vo faze nabijania 1 a 2 (v zavislosti od modelu).

Zelena Batéria Uplne nabitd, udrziavaci rezim.

Tabul'ka 159: Svorkovnicovy blok

PIN Oznacenie  Opis
1 Svorka D+ Vstup pre signal D+ alternatora alebo signal blokovania zapalovania (svorka 15)
2 Sense + Signal (+) vystupného napatia
3 Sense - Signal (-) vystupného napatia
4 Temp 1 Pripojka pre snimac teploty (volitelné)
5 Temp 2
6 - Nepouziva sa
7 - Signal stavu bezdrétového nabijania

Funkcia nabijania batérii
Hlavny nabijaci cyklus prevadzkovej batérie je iniciovany v nasledujucich pripadoch:
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* Po zastaveni alterndtora
¢ Po poklese pod resetovacie napatie

HU 1%

UAbs T

100

T T : T : T : T — T T T
1 2 3 4 5 6 7 t
Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation Float

Vo vsetkych fazach nabijania je k dispozicii takmer vsetok mozny prid nabijacky pre dodatocné napajanie zatazi
s jednosmernym pridom bez toho, aby sa vybijala batéria.

Charakteristika nabijania pre plnoautomatickd nepretrzitt prevadzku bez monitorovania sa nazyva charakteristika
IUOU.

1, 2: Analyticka faza (rekondicia a impulz)

Ak je nastavena nabijacia krivka oloveného akumulatora (AGM, gélovy a/alebo mokry akumulator) akumulator je
hlboko vybity (napatie akumulatora < 10,5 V), nabijacka za¢ne nabijanie obmedzenym pridom, aby sa analyzoval
stav akumulatora.

3, 4: Faza | (faza konstantného prudu - rychle nabijanie)

Na zaciatku procesu nabijania je vybita batéria konstantne nabijana s polovicou maximalneho nabijacieho prudu
(50 %). Nabijaci prud sa zvysi na 100 % po 1 min. Hlboko vybité olovené batérie st nabijané so znizenym nabijacim
pradom, kym napétie batérie neprekroci 12 V. Trvanie fazy | zavisi od stavu batérie, zataze zo spotrebicov a stavu
nabitia. Z bezpeénostnych dévodov je faza | ukonéend po maximalne 8 h (v pripade zévad batériového ¢lanku alebo
podobne).

5: Faza U1 (faza konstantného napitia - absorpcia)
Faza U1 sa spusti, ked je batéria Uplne nabita. Nabijaci prud je znizeny. Pocas fazy U je napatie batérie konstantne
udrziavané na vysokej Urovni. Trvanie fazy U1 zavisi od typu batérie a hlbky vybitia.

6: Faza desulfatacie
Bude dodavany konstantny prid, ¢o umozni zvysenie napéatia batérie na maximalnu hodnotu. Faza desulfatacie sa
nepouziva pre batéria LiFePO4.

7: Faza U2 (pomalé nabijanie - plavajuce)

Faza U2 sluzi na udrziavanie kapacity batérie (100 %). Faza U2 prebieha pri znizenom nabijacom napéti a variabilnom
prude. Ak su pripojené spotrebice na jednosmerny prud, budu tieto napajané zariadenim. lba ak potrebny vykon
prekroci kapacitu zariadenia, je tento zvysny vykon poskytnuty batériou. Batéria sa potom vybija, kym sa zariadenie
opat nedostane do fazy | a nabija batériu. Trvanie fazy U2 je obmedzené na 24 a 48 h v zavislosti od typu batérie.
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10 Montaz

Pred montazou

Pri vybere miesta montaze dodrzte nasledujice pokyny:

¢ Ubezpecte sa, ze montdzny povrch je pevny a rovny.

¢ Zvolte dobre vetrané miesto montéze, aby ste zabranili prehrievaniu.

¢ Dodrzte vzdialenost 10 cm k vetracim otvorom chladiaceho ventilatora.

> Zvolte vhodné miesto montaze na pripojenie elektrickych kablov k batérii.
Montaz nabijacky
. POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

> Pred vytvorenim otvorov zabezpecte, aby sa neposkodili elektrické kable alebo iné ¢asti vozidla
vitanim, pilenim alebo pilovanim.

1. Ubezpecte sa, ze motor vozidla a nabijacka batérii st vypnuté.
2. Spina¢ prepnite do polohy OFF .

3. Priskrutkujte nabfjacku na montézny povrch.

Stanovenie prierezu kabla
Prierez elektrickych kablov zévisi od modelu a dizky kabla.

Tabul'ka 160: Prierez kabla

Model [<2m 2m<I<4m |>4m
Vstup Vystup Vstup Vystup Vstup Vystup
PSB12-40 16 mm?2 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?

280



PSB12-40-24-12-80 SK

Model [<2m 2m<I<4m [>4m

Vstup Vystup Vstup Vystup Vstup Vystup
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80  35mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Zvolte elektrické kable s vhodnym prierezom.

Pripojenie nabijacky batérie

VYSTRAHA! Nebezpeé&enstvo zasahu elektrickym priadom
A > Dodrzte odporicané prierezy kablov, dizky kablov a poistku.
> LenPSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 a PSB24-60: K pripojke AUX pripojte externt poistku 60 A.
> Len PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 a PSB24/12-80: Do pripojky AUX
nepripajajte externd poistku.
> Hodnoty vstupného a vystupného napéatia nesmu prekrocit 35 V.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poziaru
> Umiestnite poistky blizko batérif pre ochranu nabijacky proti skratom a moznému zhoreniu.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Dbajte na to, aby sa nezamenila polarita.

Dodrziavajte nasledujice pokyny pri pripojeni nabijacky:

* Vyberte vhodny variant pripojenia, Pripojenie, variant A na strane 283, Pripojenie, variant B na strane 283, a
Pripojenie, variant C na strane 284.

* Pouzite vhodné meracie pristroje:
* Multimeter s meranim jednosmerného napétia, 200 V alebo automatické skélovanie
¢ Amperometricka svorka s priamym meranim (100 A $kéla alebo vyssia)

¢ Vzdy pripojte nabijacku pred pripojenim batérii.

* Pouzite kablové okd M8 vhodné pre prierez kabla.

281



SK PSB12-40-24-12-80

Tabul'ka 161: Zakladna schéma pripojenia

Opis

Alternator

Dotykovy displej DTBO1/TD283 (prislusenstvo)

Domova batéria

¢
1
2
Startovacia batéria

Pripojte zédporny pdl Startovacej batérie a domovej batérie ku GND .

. Pripojte drziak poistky ku kladnému polu Startovacej batérie.

. Pripojte druhy koniec drZiaka poistky ku konektoru INPUT .

. Vlozte poistku do drziaka poistky.

. Pripojte drziak poistky ku kladnému pélu prevadzkovej batérie.

. Pripojte druhy koniec drziaka poistky ku konektoru OUT .
Vlozte vystupnu poistku do drziaka poistky.

. Pripojte signalny kdbel D+ alebo zapalovanie+ k PIN T svorkovnicového bloku.

© ® N O AW N

. Volitel'ne: Pripojte kladny signalny kabel (+SENSE) riadenia vystupného napéatia z PIN 2 svorkovnicového
bloku ku kladnému polu prevadzkovej batérie a zaporny signalny kabel (-SENSE) z PIN 3 svorkovnicového bloku
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k zapornému polu prevadzkove] batérie s pouzitim kébel s prierezom 1 mm?2. Toto spojenie znizi pokles napatia
na elektrickych kdbloch pocas nabijania prostrednictvom elektronického riadiaceho zariadenia.

10. Volitel'ne, len pre modely PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Pripojte zariadenie k pripojke
AUX . Pozrite si schému pripojenia (Pripojenie, variant B na strane 283 a Pripojenie, variant C na strane 284).

Pripojenie, variant A

Variant pripojenia pre zékladni montaz s 12 V alebo 24 V batériami.

> Pre pripojenie nabijacky batérii postupujte podla obrazku.
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Tabul'’ka 162: Schéma pripojenia, variant A

C. Opis

1 Alternator
Domova batéria
Startovacia batéria

Pripojenie, variant B

Variant pripojenia pre 12 V systém pre vozidla s riadiacou jednotkou alebo s externym prepojovacom batérii.
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> Pre pripojenie nabijacky batérii postupujte podla obrazku.

Tabul'’ka 163: Schéma pripojenia, variant B

C. Opis
1 Alternator
2 Externy prepojovac batérii/riadiaca jednotka
3 Chladnicka, lampa a/alebo iné 12 V zariadenia
Domova batéria
Startovacia batéria
Pripojenie, variant C

Variant pripojenia pre 24 V systém pre vozidla s riadiacou jednotkou alebo s externym prepojovacom batérii.
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> Pre pripojenie nabijacky batérii postupujte podla obrazku.
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Tabul'’ka 164: Schéma pripojenia, variant C

C. Opis

1 Alternator

2 Externy prepojovac batérii/riadiaca jednotka
3 Chladnicka, lampa a/alebo iné 12 V zariadenia

Domova batéria

Startovacia batéria
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Pripojenie siete N-BUS
> Pripripdjani siete N-BUS postupuijte podla obrazka.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

POZNAMKA Uistite sa, Ze véetky pripojené zariadenia N-BUS st aktualizované na najnovéie vydanie
firmvéru, aby sa zabranilo zlyhaniam.

11  Konfiguracia

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pouzite maly skrutkovac a opatrne prepnite DIP spinace do pozadovanej polohy.

Nastavenie typu alternatora

Tuato funkciu je mozné aktivovat iba DIP spinatom, nie externym regulatorom (volitelny displej DTBO1 alebo mobilna
aplikacia).
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> Posunte DIP spinac v zavislosti od typu alternatora vo vasom vozidle.

Tabul'ka 165: Konfiguracia alternatora

Poloha DIP spi- Funkcia
naéa (3eda) 12V= 24V—
Aktivované 13,3V 26,6V
Standardny alterna-
tor Deaktivované 12,7V 25,4V
Aktivované n7v 23,4V

Inteligentny alterna-
tor Deaktivované 1,25V 22,5V

Nastavenie programu nabijania

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pouzivajte iba batérie, ktoré st vhodné pre $pecifické nabijacie napatie.

Zvolte program nabijania vhodny pre pouzivany typ prevadzkovej batérie na zaklade specifikacii vyrobcu batérie,
informéacif o charakteristikdch nabijania (pozrite si ¢ast Funkcia nabijania batérii na strane 278) a technickych udajov
(pozrite si ¢ast Technické Udaje na strane 293). Uvedené ¢asy nabijania sa vztahuju na priemernu teplotu okolia
20°C.

Nastavenie programu nabijania je mozné aktivovat DIP spinacom na nabijacke alebo, ak je v sieti N-BUS pritomné
Bluetooth N-BUS zariadenie, prostrednictvom displeja DTBO1 alebo mobilnej aplikacie.
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> Posunte DIP spinace do polohy uvedenej v tabulke nizsie pre nastavenie programu nabijania pre prislusny typ
prevadzkovej batérie.

Tabul'’ka 166: Konfiguracia charakteristiky nabijania

Funkcia
DIP:Io"ia Max. napétie (U_.. ) Udrziavacie na- Max. desulfa-
OIP spina- Program . abs patie (Ug_,) taéné napatie
¢a(3edd)  papijania
12v= 24V— 12v= 24V— 12v= 24V—
Olovené
gélové 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
batérie
Kvapalinové 14 4y 288v | 138V 276V OFF OFF
batérie
Batérie
AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Batérie
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
Batérie
LiFePO4/1 14,5V 29V 13,8V 276V OFF OFF
Batérie
LiFePO4/2 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
Batérie
LiFePO4/3 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Batérie
LiFePO4/4 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
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Nastavenie tichého rezimu (volitel'né)

Tichy rezim je mozné pouzit na to, aby vas nerusil chladiaci ventildtor alebo poplachy. Aktivovanim tohto rezimu
sa moze znizit maximalny nabijaci prud, aby bola zabezpecena jeho integrita. Tichy reZim je mozné aktivovat DIP
spinacom na nabijacke alebo, ak je v sieti N-BUS pritomné Bluetooth N-BUS zariadenie, prostrednictvom displeja
DTBO1 alebo mobilnej aplikacie.

> Posunte DIP spinac v zavislosti od pozadovaného rezimu.

Tabul'’ka 167: Konfiguracia tichého rezimu

Poloha DIP spinaéa (Seda) Funkcia
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Tichy rezim zapnuty

Tichy rezim vypnuty

Nastavenie limitu vstupného pradu

Toto nastavenie obmedzi vstupny prud do nabijacky. Toto méze byt uzitocné, ked zdroj energie (napr. alternator) nie
je tak vykonny. Toto nastavenie je mozné aktivovat, aby nebol zatazovany systém. Tuto funkciu je mozné aktivovat iba
DIP spinacom, nie externym regulatorom (displej alebo aplikacia).

>V zavislosti od toho posunte DIP spinac.

Tabul'ka 168: Konfiguracia limitu vstupného pradu

POIOEI a ?IP s'pi- Funkcia Model Ma)f' vs'tup- Obmec!zen'y
naca (Seda) ny prad vstupny prad

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40 A

Obmedzenic | PSB24-60 75A 40A

priduzapnuté  psp12/94.20 60A 30A

PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40 A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Obmedzenie pradu vypnuté
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Nastavenie limitu vstupného pradu

Pre kazdy model si mdzete vybrat medzi tromi vystupnymi pridmi. Toto nastavenie moze byt uzitocné v pripade,
ze maximalny vystupny prad prekroci odporicané hodnoty pre nabijanie palubnych batérii, ako sa méze
vo véeobecnosti stat s AGM batériami alebo olovenymi kyselinovymi batériami.

Tuto funkciu je mozné aktivovat iba DIP spinatom, nie externym regulatorom (volitelny displej DTBO1 alebo mobilna
aplikacia).

>V zavislosti od toho posunte DIP spinace.

Tabul'’ka 169: Konfiguracia limitu vystupného pridu

Model Poloha DIP spinaéa ($eda)

ﬂ‘ﬂ 2345678910 9“ 2345678910 ﬁfﬂ 2345678910

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Obsluha

Vykonanie kontroly prevadzky systému

Stav nabitia (SoC) prevadzkovej batérie musi byt na 75 % kapacity.
1. Vypnite motor.

2. Pomocou voltmetra skontrolujte napétie prevadzkovej batérie.

3. Skontrolujte, ¢i st nastavenia DIP spinaca pre poziadavky batérie a pre typ alternatora (tradi¢ny alebo
inteligentny) spravne.

4. Otocte prepina¢ do polohy ON.

. Zapnite motor.
LED sa rozsvieti nacerveno alebo oranzovo, ¢im signalizuje, ze nabijanie batérie prebieha.

<

[9)]

. Svoltmetrom skontrolujte napatie prevadzkovej batérie a porovnajte ho s predchadzajicim meranim.
Napatie musi byt vysSie ako predtym.

<

Po 2 min overte maximalnu hodnotu prddu multimetrom.
Tato faza trva niekolko sekind, ak je prevadzkova batéria Uplne nabita.

© < N

. Skontrolujte napétie Startovacej batérie na pdloch s voltmetrom a porovnajte ho s napéatim medzi kladnou
svorkou a zapornou svorkou nabfjacky.
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v Rozdiel medzi dvomi pripojkami smie byt max. 0,7 V. Ak je rozdiel napatia vyssi ako 0,7 V, pouzite elektricky
kébel s va¢sim prierezom pre pripojenie ku kladnému pélu Startovace] batérie (INPUT) alebo zlepsite uzemnenie
(GND).

Pri¢iny automatického vypnutia

Nabfjacka sa m&ze automaticky vypnut z réznych dévodov. Ak sa nabijacka automaticky vypne, kontrolka LED
niekolkokrat zablika a signalizuje pric¢inu vypnutia:

@ POZNAMKA Seckvencia blikania sa neopakuje viackrat.

Pocet svetel- Pri¢ina
nych impulzov

1 Zmena zdroja nabijania

2 Absencia signalu D+ (napétie < 7,3 V)

3 Nizke napl'a'tie Startovacej batérie (< 12 V pre $tandardny alternator, < 10,1V pre INTE-
LIGENTNY alternator)

4 Nizke napéatie signalu D+ (< 8 V po dobu 10 sekind)

Nizke napétie Startovacej batérie (< 12,7 V po dobu 10 sekind so $tandardnym alternato-
rom, < 10,8 V po dobu 10 sekdnd s INTELIGENTNYM alternatorom)

5 Nedostato¢na hodnota okolitej teploty litiovej batérie (-1 °C, —10 °C pre $tandardné mo-
dely TEMPRA, - 30 °C pre F modely TEMPRA)

6 Nadmerna hodnota okolitej teploty litiovej batérie (> 61 °C)

7 Stav skratu (napétie < 6 V a prid domovej batérie v blizkosti maximalnej hrani¢nej hodnoty
alebo napétie < 9,5 V a prud domovej batérie nad maximalnou hraniénou hodnotou)

8 Prikaz na vypnutie zo siete Ci-BUS (len ak je pripojeny k sieti Ci-BUS)

9 Bzuciak alarmu v dosledku prerusenej vstupnej poistky

10 Bzuciak alarmu v dosledku prerusenej vystupnej poistky

n Bzuciak alarmu v dosledku prerusenych vstupnej aj vystupnej poistky

12 Nadmerna teplota MOSFET (tranzistor s kovovo-oxidovym polovodic¢ovym polom)
(=105°C)

13 Poskodeny meni¢ (nedosahuje nastavené hodnoty prudu alebo napéatia)

14 Vystupné prepétie (> 16 V pre vystupné modely 12V, > 32 V pre vystupné modely 24 V)

15 Vystupny nadprid (vystupny prad nad maximéalnou hraniénou hodnotou)

13 Cistenie

Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.
> \Wrobok prilezitostne vycistite mierne navih¢enou handri¢kou.
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14 Odstrafnovanie poruch

‘ Porucha ‘ Mozna pricina ‘ Navrh rieSenia
Nabijacka nefunguje. LED diédy sa  Prerusenia spojov alebo uvolnené > Skontrolujte napajacie kable, ¢i
nerozsvietia. spoje na napajacich kabloch. nie su prerusené alebo uvolne-
né.
Ak neviete ndjst chybu, obratte
sa na autorizovaného servisné-
ho technika.

Nezistil sa ziadny signal D+. > Skontrolujte, ¢i je D+ spravne

Startovacia a/alebo domova baté- pripojeny a ¢i nie je poskodeny.

ria ma nespravne napatie. > Skontrolujte, ¢i je napétie Starto-
vacej a/alebo domovej batérie
spravne.

Doslo ku skratu. > Ak poistka zariadenia zareago-
vala v dosledku nadmerného
prudu, musf ju vymenit autorizo-
vany servisny technik.

LED blika nacerveno a zaznie pip- Poistka zariadenia je chybna. > Ak poistka zariadenia zareago-

vala v dosledku nadmerného
prudu, musf ju vymenit autorizo-
vany servisny technik.

nutie.

15 Likvidacia

'0“ Recyklacia obalového materialu: Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného
- recyklovatelného odpadu. Tato separacia je nevyhnutna, pretoze obal je cennym zdrojom a nespravna

likvidacia méze mat vplyv na ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Preciarknuty odpadkovy kds$ na kolieskach znamend, Ze vyrobok je elektrické alebo elektronické
zariadenie a vyzaduje sa jeho oddeleny zber, aby sa zabezpecila spravna Uprava, obnova a recyklacia.
Spotrebitel’ je zo zakona povinny riadne likvidovat elektrické a elektronické zariadenia
oddelene od bezného domového odpadu!

):4

Tato separacia je nevyhnutnd, pretoze elektrické spotrebice st cennymi zdrojmi a mézu obsahovat latky, ktoré su
Skodlivé pre ludi a zivotné prostredie.

Ked' vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informuijte sa v najblizsom recyklacnom stredisku alebo u svojho
$pecializovaného predavajluceho o prislusnych predpisoch tykajucich sa likvidacie.

Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.

16 Zaruka

Plati zakonom stanovena zaruc¢na doba. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej krajine
(pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

¢ kopiu faktury s datumom kupy,

* doévod reklamécie alebo opis chyby.

Upozornujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik
zaruky.
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17 Technické udaje

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

(SWPNENADT gy 16= 18V... 32= 9V...16= 18V... 32=

Maxﬁ. Ystupne 35 Ve

napatie

Max. spotreba

prudu v poho- <AmA

tovostnom re- -

Zime

Spigkova ucin- 979%

nost

Okolita te,eplota _20°C . 60°C

pre prevadzku

Relativna vih-

kost prostre- < 95 %, nekondenzujlca

dia

Typ ochrany P21

Rozmery 210 mm X 191 mm X 75 mm

Hmotnost 1080 g

Pripojenie N-BUS/Ci-BUS

Certifikacia C€ 2 ©10R-06/01 383100

Model Vystupny nabijaci prad

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A

PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A

PSB24-60 60 A

PSB12/24-20 20A
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oF vey s .
1 Dulezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, Ze vyrobek budete vzdy
spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovény v blizkosti vyrobku.

Pouzivadnim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vSechny pokyny, smérnice a varovani a Zze rozumite podminkdm uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasfte s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k ur¢enému tcelu a pouZiti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi
uvedenymi v tomto ndvodu k vyrobku a v souladu se vsemi pFislusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrZovat zde uvedené
pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vés i ostatnich, poskozeni vadeho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku,
vcetné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace muze byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Kyberneticka bezpecnost

Potvrzujeme, Ze tento produkt splfiuje pozadavky nafizeni Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (UK). Prohlaseni o shodé je k dispozici na adrese documents.dometic.com.
Chcete-li nahlasit bezpec¢nostni incident, napiste na e-mail productcybersecurity@dometic.com.
Aktualizace zabezpeceni budou poskytovany po dobu nejméné pét let od data vyroby.

3 Vysvétleni symbolu

Signalini slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
zavaznosti nebezpedi.

NEBEZPECi!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt

A nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehké
nebo stredné tézké zranéni.
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POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek hmotné
Skody.

4 Vseobecné bezpecénostni pokyny

Dodrzujte také bezpeénostni pokyny a piedpisy vydané vyrobcem vozidla a autorizovanymi servisy.

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> V pfipadé, ze je pfistroj viditelné poskozen, nesmite ho pouzivat.
> Pokud je privodni kabel tohoto zafizeni poskozen, musi byt vyménén, aby se predeslo
nebezpedi.
> Opravy tohoto zafizeni sméji provadét pouze kvalifikovani pracovnici. Nespravné opravy
mohou zpUsobit zna¢né nebezpedi.
> Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené prislusenstvi.
> Nijak neupravuijte ani nepfizplsobujte Zddnou ze soucasti.
> Odpoijte pfistroj od elektrického napajent:
po kazdém pouZiti,
+ pred kazdym ¢isténim a udrzbou,
pred vyménou pojistek.

VYSTRAHA! Riziko uduseni
> Kabel a ovlddaci jednotka zafizeni mohou byt pfi nespravném usporadani pficinou

nebezpeci zamotani, uskrceni, zakopnuti nebo zaslapnuti. Zajistéte bezpecné usporadani
doplrkovych upinacich prvkd a napéjecich kabeld.

VYSTRAHA! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi

nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo obdrzZely pokyny tykajici se pouzivani pfistroje bezpec¢nym zpdsobem
a porozumély souvisejicim nebezpecim.

> Elektrickeé pfistroje nejsou hracky pro déti! Vyrobek vzdy ukladejte a pouzivejte mimo
dosah velmi malych déti.

> Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim nehraly.

> Cigténi a béZnou udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

> Pred uvedenim do provozu porovnejte Udaj o napéti na typovém Stitku se stavajicim
zdrojem napajeni.

> Zajistéte, aby jiné predméty nemohly zplsobit zkrat kontaktd pristroje.

> Davejte pozor, aby nikdy nedoslo ke vzajemnému kontaktu zdporného a kladného poélu.

> Nepouzivejte kabel jako rukojet.

4.1 Bezpecna instalace spotiebice
NEBEZPECIi! Nebezpeci vybuchu
> Nemontujte zafizeni v oblastech, ve kterych hrozi nebezpeci exploze plynu nebo prachu.

VYSTRAHA! Riziko zranéni
> Pamatujte na bezpecnou stabilitu pristroje. Pfistroj musi byt umistén a upevnén tak, aby se
nemohl prevazit nebo spadnout.
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> P umistovani pfistroje se ujistéte, ze vechny kabely jsou fadné zajistény, aby se predesio
jakémukoli nebezpeci zakopnuti.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Zafizeni neumistujte do blizkosti zdrojd tepla (topnych téles, pfimého slunec¢niho zarent,

plynovych spordkd apod.).
> Pristroj umistéte na suché misto, chranéné pred stfikajici vodou.

4.2 Bezpecné pouziti spotiebice

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> Pouzivejte pristroj vyhradné v uzavrenych dobre vétranych prostorach.

> NepouZivejte zafizen{ za nasledujicich podminek:
+ slané, vihké nebo mokré prostred;,
blizkost agresivnich vypard,
+ blizkost hoflavych materiald,
blizkost zdrojl tepla (topna télesa, pfimé slunecni zareni, plynové spordky apod.),
prostfedi s nebezpecim vybuchu plynu nebo prachu.

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> Pamatujte, ze asti zafizeni mohou vést napéti, i kdyz je pojistka spalena.
> Neodpojujte Zadné kabely, dokud je pFistroj jesté v provozu.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

> Dbejte na to, aby nedoslo k zakryti vstupl a vystupl vzduchu pfistroje.
> Zajistéte dobrou ventilaci.
> PFistroj nesmi byt vystaven desti.

4.3 Bezpecnost pfi manipulaci s bateriemi

VYSTRAHA! Riziko zranéni
> Baterie mohou obsahovat agresivni a leptavé kyseliny. Zabrante jakémukoliv télesnému

kontaktu s kapalinou z baterie. Potfisnite-li si k(iZi kapalinou z baterie, prislusnou ¢ast téla si
dikladné omyjte vodou. Pfi Grazu zplsobeném kyselinou ihned vyhledejte 1ékare.

> Pripraci s bateriemi na sobé nesmite mit Zddné kovové predmeéty, jako jsou hodinky nebo
prsteny. Olovéné baterie mohou generovat zkratové proudy, které mohou zplsobit zdvazné
popdaleniny.

> PouZivejte pouze izolované naradi.

> Na baterii nepokladejte 7z4dné kovové ¢asti a zabrarite padu kovovych ¢asti na baterii.
Mohlo by dojit k jiskfeni nebo ke zkratovani baterie a jinych elektrickych zarizeni.

> Pri praci s bateriemi pouzivejte ochranné bryle a ochranny odév. Pfi praci s bateriemi se
nedotykejte ocf.

> Pouzivejte vyhradné dobijeci baterie.

> NepouZivejte vadné baterie.

UPOZORNENI! Nebezpeti vybuchu

> Nikdy se nepokousejte nabijet zmrzlou nebo vadnou baterii. V tomto pfipadé umistéte
baterii na misto chrdnéné pred mrazem a vyckejte, dokud se baterie nepfizptsobi okolnf
teploté. Potom spustte proces nabijeni.

>V blizkosti motoru nebo baterie nekufte, nepouzivejte otevieny ohen ani nezplsobuijte

jiskFent.
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> Uchovavejte baterie mimo dosah zdrojl tepla.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> PFipfipojovani baterie dbejte na spravnou polaritu.
> Dodrzujte navody vyrobce baterie a vyrobce systému nebo vozidla, ve kterém jsou baterie
pouzivany.
> Pokud je nutné baterii vyjmout, nejprve odpojte zemnici pfipojku. Odpojte od baterie
vSechny pfipojky a vSechny spotrebice drive, neZ baterii vyjmete.

> Skladujte jen plné nabité baterie. UloZzené baterie pravidelné dobijejte.
> Neprenasejte baterii za jeji svorky.

Bezpeénostni opatfeni pfi manipulaci s lithiovymi bateriemi

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> PouZivejte pouze baterie s integrovanym systémem Fizeni a sledovani stavu baterie
a vyvazovanim ¢lankd.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Baterii instalujte pouze v prostredi s okolni teplotou nejméné 0 °C.
> Vyvarujte se hlubokého vybijeni bateri.

Bezpeénostni opatieni pFi manipulaci s olovénymi akumulatory

UPOZORNEN:I! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Kapalina s obsahem vody a kyseliny uvnitf baterie se m(ze odparovat a byt pficinou
kyselého zapachu. Pouzivejte baterie pouze na dobre vétraném misté.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Baterie nenf utésnénd. Neotacejte baterii na bok ani vzhliru nohama. Umistéte baterii

na vodorovny povrch.
> U otevrenych olovénych baterif pravidelné kontrolujte hladinu kyseliny.
> Hluboce vybité olovéné akumulatory ihned nabijte, aby nedoslo k jejich sulfataci.

5 Obsah dodavky

Nabfjecka DC-DC
Pojistka, 80 A
Pojistka, 110 A

6 Prislusenstvi

Soukast C.vyr.
Teplotni snima¢ TS002 9620008145
Display

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272
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7 Urcéené pouziti
Nabijecka baterif je uréena k monitorovani a nabijeni domovnich baterif v obytnych vozidlech pomoci
alterndtoru béhem jizdy.

Nabijecka je urc¢ena k nabijeni nasledujicich typl baterii:
+ Olovéné baterie (WET)
+ Olovéné gelové baterie
Baterie AGM (se skelnym vidknem)
+ Baterie LiFePO4

Nabijecka baterif nenf urc¢ena k nabfjenf jinych typd baterii (napt. NiCd, NiMH atd.).

Nabijecka je vhodna pro:

+ Instalace v rekreacnich vozidlech

- Staciondrni nebo mobilni pouzitf
PouZitf v interiéru

Nabijecka neni vhodna pro:
+ Sitovy provoz
-+ Venkovni pouziti

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k radné instalaci a/nebo pouziti vyrobku.
Nespravna instalace a/nebo nevhodné pouziti ¢i idrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné
zavadeé.

Viyrobce neprejima Zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici

z nasledujiciho:

+ Nespravné instalace, sestaveni nebo pfipojeni v€etné nadmérného napéti
Nespravna Udrzba nebo pouziti jinych nahradnich dild nez origindlnich dild dodanych vyrobcem
Upravy wrobku bez vyslovného souhlasu wrobce
Pouziti k jinym Gceldim, nezZ jsou popsany v tomto ndvodu

Spolecnost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

8 Cilova skupina

dovednostmi a znalostmi tykajicimi se konstrukce, instalace a provozu elektrickych zfizeni,
ktery zna platné predpisy v zemi instalace nebo pouzivani tohoto zafizeni a ktery absolvoval
bezpecnostni skoleni, aby byl schopen rozpoznat souvisejici nebezpeci a predejit jim.
V8echny ostatni kroky mohou provést i bézni uzivatelé.

Elektrickou instalaci pristroje musi provést kvalifikovany personal, ktery disponuje potfebnymi

9 Technicky popis

Obecny popis
Nabijecka nabiji domovni baterii pomoci alternatoru s nasledujicim nabijecim proudem béhem jizdy:
+ PSB12-40:40 A
+ PSB12-80: 80 A
+ PSB24-40:40 A
+ PSB24-60: 60 A
PSB12/24-20: 20 A
PSB12/24-40: 40 A
PSB24/12-40: 40 A
PSB24/12-80: 80 A
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Nabijecku Ize pfizpUsobit rliznym typlm baterii pomoci DIP prepinacd.

Nabijecka nabizi nasleduijici funkce:

+ Mikroprocesorem fizené, teplotné kompenzované nabijeci programy pro rdzné typy baterif

+ Dodrzovani nabijecich charakteristik pfi nabijeni baterie i s pfipojenymi zafizenimi

+ Zajistuje paralelni provoz nabijecky s jinymi nabijecimi zdroji, napfiklad nabijeckami ze sité, solarnimi
systémy nebo generatory

+ Automatickd kompenzace ztraty napéti zplsobené délkou nabijeciho kabelu (domovnf baterie)

+ Pripojeni AUX Ize pouZit pro vystup Fidicf jednotky, relé rozdéleného nabijeni nebo elektricka zafizenf
(pouze PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

+ Shoda s protokoly N-BUS/Ci-BUS

Nabijecka ma nasledujici ochranné mechanismy:
+ Vysokonapétova ochrana

+ Nizkonapétova ochrana

- Vysokoteplotni ochrana

+ Nizkoteplotni ochrana (pouze baterie LiFePO4)

+ Ochrana proti prebiti baterie (pouze s volitelnymi teplotnimi snimaci)

+ Ochrana proti zpétnému proudu

+ ochranou proti zkratu,

+ Ochrana proti prepdlovani (pouze pro pripojeni domovni baterie)

Nabijecku Ize pfipojit k displeji DTB01/TD283 (volitelné) pro dalkové ovladani. Pokud je v siti N-BUS
pfitomno zafizeni Bluetooth N-BUS, Ize k ovlddani nabijecky pouzit mobilnf aplikaci.

Ke sledovani teploty baterie béhem nabijenf Ize pfipojit teplotni snimac TS002 (volitelné).

Popis pfistroje

299



CS PSB12-40-24-12-80

Tabulka 170: P¥ipojky a ovladaci prvky

C. Oznaéeni Popis

1 N-BUS Pfipojeni N-BUS/CI-BUS 1

2 N-BUS Pfipojeni N-BUS/CI-BUS 2

3 - Stavova LED

4 AUX Pripojka AUX

5 GND Pripojeni k podvozku nebo zapornému pdlu domovni baterie
6 VYSTUP Pripojeni ke kladnému pdlu domovni baterie
7 INPUT Pripojeni ke kladnému polu startovaci baterie
8 - Svorkovnice pro signalni kabely

9 - DIP pfepinace pro nastaveni

10 ON /OFF/ Remote Spinac (ON / OFF / dalkové ovladani)

Tabulka 171: Stavova LED

LED: Popis

Cervena Nabijeni baterie.
Napéti vysSi nez 12 V nebo 24 V (v zavislosti na modelu).

oranzova Baterie hluboce vybita.
Napéti nizsi nez 12 V nebo 24 V ve fazi nabijeni 1 a 2 (v zavislosti na modelu).

zelena Baterie zcela nabitd, rezim udrzby.

Tabulka 172: Upinaci blok

PIN Oznaéeni Popis
1 Svorka D+ Vstup pro signal D+ alterndtoru nebo signal blokovani zapalovani (svorka
15)
2 Sniméni + Vystupni napéti signdlu (+)
3 Snimani - Vystupni napéti signalu (-)
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PIN Oznaceni Popis
4 Teplota 1 PFipojeni pro teplotni snimac (volitelné)
5 Teplota 2
6 - Nepouziva se
7 - Signal stavu dalkového nabijent

Funkce nabijeni baterie
Hlavni nabfjeci cyklus domovni baterie se spusti v nasleduijicich situacich:
+ Po zastaveni alternatoru

Po poklesu pod resetovaci napéti

EU 1%

Uses T

100

T - T - T - T - T - T - T T
1 2 3 4 5 6 7 t
Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation Float

Ve viech fazich nabijent je k dispozici téméF cely mozny proud nabijecky pro dodate¢né napajeni
stejnosmérnych zatézi bez vybijeni baterie.

Nabijeci charakteristiky pro pIné automatizovany nepretrzity provoz bez monitorovani se oznacuji jako
charakteristiky IUOU.

1, 2: Faze analyzy (rekondice a pulz)

Pokud je nastavena nabijeci kiivka olovéné baterie (AGM, gelové nebo baterie WET) a baterie je hluboce
vybita (napéti baterie < 10,5 V), nabijecka zacne nabijet za pouZziti omezeného proudu, aby mohla
zanalyzovat stav baterie.

3, 4: Faze | (faze konstantniho proudu - hromadna)

Na zacatku nabijeni se prazdna baterie neustale nabiji polovinou maximalniho nabijeciho proudu

(50 %). Nabijeci proud se zvysi na 100 % po 1 min. Hluboce vybité olovéné akumulatory se nabijejf
snizenym nabijecim proudem, dokud napéti akumulatoru neprekroc¢i hodnotu 12 V. Doba trvani faze
zavisf na stavu baterie, zatizeni spotrebici a stavu nabiti. Z bezpecnostnich dvod je faze I ukoncena

po maximalné 8 h (v pfipadé zavady na bateriovych clancich apod.).

5: Faze U1 (faze konstantniho napéti — absorpce)
Faze U1 zacina, kdyz je baterie plné nabita. Nabijeci proud je snizeny. BEhem faze U1 je napéti baterie
udrzovano na konstantni vysoké trovni. Doba trvani faze U1 zavisi na typu baterie a hloubce vybiti.
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6: Faze desulfatace
Bude dodavan konstantni proud, ktery umozni nezavislé zvySeni napéti baterie na maximalni hodnotu.
Faze desulfatace se u baterii LiFePO4 nepouziva.

7: Faze U2 (pomalé nabijeni — udrzovaci)

Faze U2 slouZi k udrZeni kapacity baterie (100 %). Faze U2 pracuje pfi snizeném nabijecim napéti

a proménlivém proudu. Pokud jsou pFipojeny spotfebice DC, pfistroj je nabiji. Pouze v pfipadé, ze
pozadovany vykon prevysuje kapacitu zafizeni, je tento prebytek energie dodavan z baterie. Baterie se
poté vybiji, dokud pfistroj opét nevstoupi do faze I a nenabije baterii. Faze U2 je omezena na dobu od
24 do 48 h (v zavislosti na typu baterie).

10 Instalace

Pred instalaci

Pri vybéru mista instalace dodrzujte nasledujici pokyny:

+ Ujistéte se, Ze je montazni plocha pevna a rovna.
- Zvolte dobre vétrané misto instalace, abyste zabranili prehrati.
Dodrzte vzdélenost 10 cm k vétracim otvorlm chladiciho ventilatoru.

> Zvolte vhodné misto instalace pro pripojeni napajecich kabeld k baterii.
Montaz nabije¢ky

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Drive nez provedete jakékoliv otvory zkontrolujte, zda nebudou vrtanim, fezanim

a pilovanim poskozeny elektrické kabely nebo jiné soucasti vozidla.

1. Ujistéte se, Ze motor vozidla a nabijecka akumulatoru jsou vypnuté.
2. Nastavte prepinac do polohy OFF.
3. Pfisroubujte nabijecku k montaznimu povrchu.
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Uréeni prufezu kabelu
Prirez napéjecich kabeld zavisi na modelu a na délce kabelu.

Tabulka 173: Prifez kabelu

Model [<2m 2m<l<4m [>4m
Pfivodni ve- Vystup Pfivodni ve- Vystup Pfivodni ve-  Vystup
deni deni deni
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Zvolte napdjeci kabely vhodného prirezu.

PFipojeni nabije¢ky baterie

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> Dodrzujte doporucené prirezy kabell, délky kabell a pojistky.
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> Pouze PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 a PSB24-60: Pripojte externi pojistku 60 A
k pfipojeni AUX.

> Pouze PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 a PSB24/12-80: Nepfipojujte externi
pojistku k pFipojeni AUX.

> Vstupni a vystupni napéti nesmf prekrocit 35 V.

UPOZORNENI! Nebezpeti pozaru
> Umistéte pojistky do blizkosti baterii, abyste ochranili nabijecku pred zkratem a moznym
spalenim.

POZOR! Nebezpeti poskozeni

@ > Davejte pozor, abyste nezaménili polaritu.
Dodrzujte nasledujici pokyny pfi pfipojovani nabijecky:
+ Vyberte vhodnou variantu pfipojeni, Varianta pripojeni A na strance 305, Varianta pripojeni B na

strance 306, a Varianta pripojeni C na strance 307.

Pouzijte vhodné méici pfistroje:

Multimetr s méfenim stejnosmérného napéti, 200 V nebo automatické méfitko

+ Amperometricka svorka s pfimym mérenim (méfitko 100 A nebo vy33i)
+ Vzdy pfipojte nabijecku pfed pfipojenim baterif.
+ Poutzijte kabelové oka M8 vhodné pro prirez kabelu.
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Tabulka 174: Obecné schéma piipojeni

c. Popis

1 Alternator

2 Dotykovy displej DTB01/TD283 (pfisluSenstvi)
Domovni baterie
Startovaci baterie

Pfipojte zaporny pdl startovaci baterie a domovni baterie ke svorce GND.
Pripojte drzak pojistky ke kladnému pélu startovaci baterie.

Pripojte druhy konec drzéku pojistky ke svorce INPUT.

Vlozte pojistku do drzaku pojistky.

Pripojte drzék pojistky ke kladnému pdélu domovni baterie.

PFipojte druhy konec drzaku pojistky ke svorce OUT.

Vlozte vystupni pojistku do drzaku pojistky.

Pripojte signalni vodi¢ D+ nebo zapalovani+ k PIN 1 svorkovnice.

O 0 N oA W

Volitelné: Pripojte kabel s kladnym signalem vystupniho napéti (+SENSE) z PIN 2 svorkovnice
ke kladnému poélu domovni baterie a kabel se zapornym signalem (-SENSE) z PIN 3 svorkovnice
k zadpornému pélu domovni baterie, a to pomoci kabelu s prifezem 1 mm? Toto pfipojeni snizi
Ubytek napéti na napajecich kabelech béhem procesu nabijeni pomoci elektronického fidiciho
zarizenf.

10. Volitelné, pouzitelné pouze pro modely PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Pripojte
zarizeni k pripojce AUX, viz schéma pfipojeni (Varianta pripojeni B na strance 306 a Varianta
pripojeni C na strance 307).

Varianta pfipojeni A

Varianta pfipojeni pro zakladnf instalaci s bateriemi 12 V nebo 24 V.
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> Pri pfipojovani nabijecky postupujte podle obrazku.

Miiitinl o
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Tabulka 175: Diagram pfipojeni, varianta A

c. Popis

1 Alternator

Domovni baterie
=

Startovaci baterie

Varianta pfipojeni B

Varianta pfipojeni pro systémy pro vozidla 12 V s Fidici jednotkou / externim relé déleného nabijeni.
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> Pri pfipojovani nabijecky postupujte podle obrazku.

Tabulka 176: Diagram piipojeni, varianta B

c. Popis
1 Alternator
2 Externi relé déleného nabijeni / fidici jednotka
3 Chladnicka, osvétleni nebo dalsi zarizeni 12 V
Domovni baterie
Startovaci baterie

Varianta pfipojeni C

Varianta pripojeni pro systémy pro vozidla 24 V s fidici jednotkou / externim relé déleného nabijeni.
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> Pri pfipojovani nabijecky postupujte podle obrazku.
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Tabulka 177: Diagram pfipojeni, varianta C

c. Popis

1 Alternator

2 Externi relé déleného nabijeni / fidici jednotka
3 Chladnicka, osvétleni nebo dalsi zarizeni 12 V
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PFipojeni sité N-BUS
> Chcete-li pfipojit sit N-BUS, postupujte podle obrazku.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

POZNAMKA Zajistéte, aby byla viechna zafizeni s pfipojenim N-BUS aktualizovéna na
nejnovéjsi firmware, abyste predesli problémdm.

11 Konfigurace

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Pomoci malého Sroubovéku opatrné nastavte prepinace DIP do poZadované polohy.

Nastaveni typu alternatoru

Tuto funkci Ize aktivovat pouze prepinacem DIP, nikoli externf Fidici jednotkou (volitelny displej DTBO1
nebo mobilni aplikace).
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> Posurite prepinac DIP podle typu alternatoru vaseho vozidla.

Tabulka 178: Konfigurace alternatoru

Pozice pfepina- Funkce

&e DIP (3eda) 12V= 24V—
aktivovano 13,3V 26,6V

Standardni alter-
nator deaktivovano 12,7V 254V
aktivovano 11,7V 23,4V

Chytry alternator
deaktivovano 11,25V 22,5V

Nastaveni programu nabijeni

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> PouZivejte pouze baterie vhodné pro dané nabijeci napétf.

Zvolte nabijeci program vhodny pro typ pouzité domovni baterie na zakladé (dajd vyrobce baterie,
informaci o nabijecich kFivkach (viz Funkce nabijeni baterie na strance 301) a technickych Gdajd (viz
Technické Udaje na strdnce 316). Uvedené doby nabijeni plati pro prdmérnou okolnf teplotu 20 °C.

Nastaveni programu nabijenti Ize aktivovat prepinacem DIP na nabijecce nebo, pokud je v siti N-BUS
pfitomno zafizeni Bluetooth N-BUS, prostfednictvim displeje DTBO1 nebo mobilni aplikace.
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> Posunutim prepinact DIP do polohy uvedené v tabulce niZe nastavte nabijeci program pro pfislusny
typ domovnf baterie.

Tabulka 179: Konfigurace kfivky nabijeni

Funkce
Pozice pie- Udrovaci na- Maximalni
Ly e aximalni na-
pinace Program Max. napéti (Uabs) &ti (U .ar
DIP (3eda) nabgijeni péti (Ug_ ) péti desulfatace
12v= 24V— 12v= 24V— 12v= 24V—
Olovéné OFF (VY- OFF (VY-
gelové 14,2V 28,4V 135V 27V PNUTO) PNUTO)
baterie
§.3adseres Bate- OFF(\/Y, OFF(\/Y,
‘HHHHHHHHH rie WET 144V 28,8V 13,8V 27,6V PNUTO) PNUTO)
Baterie OFF (VY- OFF (VY-
AGM/1 14,7V 294V 136V 272V PNUTO) PNUTO)
Baterie
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 156V 31,2V
Baterie OFF (VY- OFF (VY-
LiFePO4/1 145V 29V 138V 276V PNUTO) PNUTO)
Baterie 145y 29V OFF (VY- OFF (VY- OFF (VY- OFF (VY-
LiFePO4/2 ! PNUTO) PNUTO) PNUTO) PNUTO)
Baterie OFF (VY- OFF (VY-
LiFePO4/3 142V 284V 136V 272V ouuto) | PNUTO)
Baterie 142V 284V OFF (VY- | OFF (VY- OFF (VY- OFF (VY-
LiFePO4/4 ! ! PNUTO) = PNUTO) PNUTO) PNUTO)
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Nastaveni tichého rezimu (volitelné)

Tichy rezim Ize pouZit, pokud neméte byt ruseni ventildtorem chlazenf nebo alarmy. Aktivaci tohoto
rezimu lze snizit maximalni nabijeci proud, aby byla zajiSténa jeho integrita. Tichy rezim Ize aktivovat
prepinacem DIP na nabfjecce nebo, pokud je v siti N-BUS pfitomno zafizeni Bluetooth N-BUS,
prostfednictvim displeje nebo mobilni aplikace .

> Posunte prepinac DIP podle poZzadovaného rezimu.

Tabulka 180: Konfigurace tichého rezimu

Pozice pfepinaée DIP ($eda) Funkce

Tichy rezim zapnuty

o

Tichy rezim vypnuty

Nastaveni omezeni vstupniho proudu

Toto nastaveni omezuje vstupnf proud do nabijecky. To mize byt uzite¢né, pokud zdroj energie (napf.
alternator) nenf tak vykonny. Toto nastaveni Ize aktivovat, aby se systém nezatéZoval. Tuto funkci Ize
aktivovat pouze prepina¢em DIP, nikoli externi fidici jednotkou (displejem nebo aplikaci).

> Posunte prepinac DIP odpovidajicim zpdsobem.

Tabulka 181: Konfigurace omezeni vstupniho proudu

e DIF (both) Funkce  Model Miorout | vetupnt oroud

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95 A 50 A

PSB24-40 55A 40 A

Omezeni prou-  PSB24-60 75 A 40 A

duzapnuté  psp12/24-20 60 A 30A

PSB12/24-40 95 A 55A

PSB24/12-40 40 A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Omezeni proudu vypnuté
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Nastaveni omezeni vystupniho proudu

U kazdého modelu si mlzete vybrat mezi tfemi vystupnimi proudy. Toto nastaveni mlze byt uzite¢né
v pfipadé, kdy maximalni vystupni proud prekroci doporuc¢ené hodnoty pro nabijenf baterii, coz se
mUZe stat u baterif AGM nebo olovénych/kyselinovych baterifi obecné.

Tuto funkci Ize aktivovat pouze prepinacem DIP, nikoli externf fidici jednotkou (volitelny displej DTBO1
nebo mobilni aplikace).

> Posunite prepinace DIP odpovidajicim zplsobem.

Tabulka 182: Konfigurace omezeni vystupniho proudu

Model Pozice piepinaée DIP (seda)

ol 234567851 gl 234567831 1234567831l

mHoiHEoREEE | | Hoodod0BEH | |wWbbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40 A
PSB24-40 40 A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45 A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80 A 60 A 40 A

12 Pouziti

Provedeni kontroly provozu systému

Stav nabiti (SoC) domdci baterie musi byt na Urovni 75 % kapacity.
1. Vypnéte motor.

2. Pomoci voltmetru zkontrolujte napéti domovni baterie.

3. Zkontrolujte, zda je nastaveni prepinace DIP spravné pro dané poZadavky na baterii a pro typ
alternatoru (tradicni nebo inteligentni).

4. Otocte prepinac do polohy ON.

w

Zapnéte motor.
Kontrolka LED sviti Cervené nebo oranzové, coz signalizuje, Ze probiha nabijeni baterie.

<

Zkontrolujte napéti domovni baterie voltmetrem a porovnejte je s pfedchozim méFfenim.
Napéti musi byt vyssi nez predtim.

<o

Po 2 min ovérte data maximalniho proudu klestovym méficem.
Tato faze trva nékolik sekund, pokud je domovni baterie zcela nabita.

o < N

Voltmetrem zkontrolujte napéti startovaci baterie na pdlech baterie a porovnejte je s napétim mezi
kladnym a zadpornym pdélem nabijecky.
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v Rozdil mezi obéma spojenimi mdze byt max. 0,7 V. Pokud je rozdil napéti vy3s$i nez 0,7 V, pro
pripojeni ke kladnému pélu startovaci baterie (INPUT) pouzijte napéjeci kabel s vétsim prirezem
nebo vylepSete pfipojeni k zemi (GND).

PFic¢iny automatického vypnuti

Nabijecka se m(ze automaticky vypnout z vice divodd. Pokud se nabijecka automaticky vypne,
kontrolka LED nékolikrat zabliké a poc¢tem bliknuti udé ddvod vypnuti:

@ POZNAMKA Blikani se nebude opakova vickrétt.

Pocet svétel-
nych impulz

Pficina

1

Zména zdroje napajenf

2 Absence signalu D+ (napéti< 7,3V)

3 Startovaci baterie s nizkym napétim (< 12V pro standardni alterndtor, < 10,1 V
pro chytry alternator)

4 Signal D+ s nizkym napétim (< 8 V po dobu 10 sekund)

Startovaci baterie s nizkym napétim (< 12,7 V po dobu 10 sekund se standardnim
alterndtorem, < 10,8 V po dobu 10 sekund s chytrym alternadtorem)

5 Hodnota lithiové baterie pfi velmi nizké okolni teploté (-1 °C, - 10 °C pro stan-
dardni baterie TEMPRA, -30 °C pro modely F baterii TEMPRA)

6 Lithiova baterie pfi velmi vysoké okolni teploté (= 61 °C)

7 Podminka zkratu (napéti domovni baterie < 6 V a elektricky proud se bliz{ maxi-
malnimu limitu, nebo napéti domovni baterie < 9,5V a elektricky proud prekroci
maximalni limit.

8 Pfikaz vypnuti pro Ci-BUS (pouze pokud je pfipojeno k siti Ci-BUS)

9 Bzucék vlivem poskozené pojistky vstupu

10 Bzucak vlivem poskozené pojistky vystupu

11 Bzucak vlivem poskozené pojistky vstupu i vystupu

12 MOSFET (tranzistor Fizeny polem se strukturou kov-oxid-polovodic) pfi vysoké
teploté (= 105 °C)

13 Poskozeny prevadéc (nedosdhne nastavené hodnoty elektrického proudu nebo
napéti)

14 Vystupni prepéti (= 16 V pro vystup 12 V modeld, > 32 V pro vystup 24 V model()

15 Vystupni nadproud (vystupni elektricky proud prekroc¢i maximalni limit)

13 Cisténi

Zafizeni je bezudrzbové.
> PrileZitostné vycistéte vyrobek zvih¢enou utérkou.

314



PSB12-40-24-12-80 CS

14 Reseni problémi

‘ Porucha ‘ Mozna pFicina ‘ Navrh feseni ‘
Nabijecka nefunguje. Kontrol- Pferusené nebo uvolnéné pri- > Zkontrolujte, zda napajeci
ky LED se nerozsviti. pojeni napajecich kabeld. kabely nemaji preruseni ne-

bo uvolnéné spoje.

Pokud nemdZzete chybu na-
jit, obratte se na autorizova-
ného servisniho zastupce.

Nenf zjistén signél D+. > Ujistéte se, Ze je D+ pfipoje-

Startovaci nebo domovni bate- no spravné a neni vadné.

rie maji nespravné napéti. > Ujistéte se, Ze je napéti star-
tovaci nebo domovni bate-
rie spravné.

Byl vytvoren zkrat. > Pojistka zafizeni musi byt

vymeénéna autorizovanym
zastupcem servisu poté, co
byla spusténa nadmérnym

proudem.
LED kontrolka blika cervené Vadna pojistka pristroje. > Pojistka zafizeni musi byt
a ozve se pipnutf. vyménéna autorizovanym

zastupcem servisu poté, co
byla spusténa nadmérnym
proudem.

15 Likvidace

09 Recyklace obalového materidlu: Kdekoli je to mozné, tfidte obalovy material do pfislusnych
- kontejnerd. Toto oddéleni je nezbytné, protoze obal je cennym zdrojem a nespravna likvidace
muze mit vliv na lidské zdravi a zivotni prostredi.

zarizeni a musf s nim byt naklddano oddélené pro radné zpracovani, vyuziti a recyklaci.
Spotiebitel je ze zakona povinen Fadné zlikvidovat veskeré elektrické nebo elektronické
zafizeni oddélené od bézného komunalniho odpadu!

E Preskrtnuta ikona popelnice s kolecky oznacuje, ze vyrobek je elektrické nebo elektronické

Toto oddélenti je nezbytné, protoze elektrické spotrebice jsou cennymi zdroji a mohou obsahovat latky,
které jsou Skodlivé pro clovéka a Zivotni prostredi.

Chcete-li vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném postupu v souladu s platnymi predpisy
pro likvidaci vam sdéli mistni recyklacni stfedisko nebo specializovany obchodnik.

Vyrobek Ize zlikvidovat bezplatné.

16 Zaruka

Na vyrobek je poskytovéna obchodni zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny,
kontaktujte pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého prodejce (viz dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo obchodni zaruky nezapomerite odeslat nasledujici dokumenty:

kopii Uctenky s datem zakoupen,
+uvedeni ddvodu reklamace nebo popis vady.
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Upozoriujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mdze ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté
obchodni zaruky.

17 Technické udaje

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Vstupni napéti 9V..16= 18V...32= 9V..16= 18V...32=

Maxv. Ystupm 35 Ve

napeti

Max. spotieba

proudu v po- <AmA

hotovostnim -

rezimu

Spickova ucin- 97%

nost

Provozm okol- _20°C . 60°C

ni teplota

Relativni vih- o o

Kost okolf < 95 %, nekondenzujici

Stupen kryti P21

Rozméry 210 mm X 191 mm X 75 mm

Hmotnost 1080 g

Piipojeni N-BUS/Ci-BUS

Certifikace C€ 2 ©10R-06/01 383100

Model Vystupni nabijeci proud

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A

PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A

PSB24-60 60 A

PSB12/24-20 20A
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16 Garancia

17 IMUUSZAKI QABLOK. ...t

1 Fontos informacidk

Atermék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznélata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben taldlhatd
utasitdsokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Utmutatét a termék kozelében KELL tartani.

A termék hasznélatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja
az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikényvben lefrt Gitmutatésoknak,
irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos torvényeknek és szabdlyozasoknak megfeleléen hasznélja ezt a terméket. Az itt leirt utasitdsok
és figyelmeztetések elolvasdsdnak és betartdsanak elmulasztasa sajat és masok sértiléséhez, a termék vagy a kozelben taldlhaté mas anyagi javak
kérosoddsahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhaté utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédé dokumentaciok
modosulhatnak és frisstilhetnek. Naprakész termékinformdciékért latogasson el a kévetkez6 honlapra: documents.dometic.com.

2 Kiberbiztonsag

Meger®6sitjik, hogy ez a termék megfelel az Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Egyesult Kirdlysag) szabvanynak. A megfelel6ségi nyilatkozat elérhetd a kévetkez6 cimen:
documents.dometic.com. Biztonsagi esemény bejelentéséhez kuldjon e-mailt a kovetkezé cimre:
productcybersecurity@dometic.com. A biztonsagi frissitéseket a gyartds datumatél szdmitva legaldbb
Ot évig biztositjuk.

3 Szimbélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elker(lésére szolgalé utasitasok jelzésére
szolgalnak, tovabba a veszély sulyossagat is jelzik.

VESZELY!
> Veszélyes helyzetet jelol, amely sulyos sérilést vagy halélt okoz, ha nem kerdlik el.

FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sértlést vagy haldlt okozhat, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy mérsékelt sérilést okozhat, ha nem kerdlik el.
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FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jelol, amely vagyoni kért okozhat, ha nem kerdlik el.

4 Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

Vegye figyelembe a jarmiigyarté és a hivatalos szakmiihely biztonsagi utmutatasait és el6irasait.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Ha a készuléken lathato sériilések vannak, akkor a készlléket nem szabad Gzembe

helyezni.
> Ha a készulék tapkabele megsérilt, akkor a biztonsagi kockazatok elkertlése érdekében ki
kell cserélni ezt.
> Javitasokat csak képzett szakemberek végezhetnek a készuléken. A helytelen javitasok
jelentés veszélyeket okozhatnak.
> Kizardlag a gyarto altal engedélyezett tartozékokat hasznalja.
> Semmilyen médon nem mdédositsa, vagy ne valtoztassa meg egyik komponenst sem.
> Valassza le a készUléket az dramellatasrol:
Minden hasznalat utan
Minden tisztitas és apolas elétt
Biztositékcsere el6tt

FIGYELMEZTETES! Fulladasveszély

> Akészllék kabele és vezérl6egysége a nem megfelelé elrendezés esetén beakadas, fojtas,
elbotlas vagy elbotlas veszélyét okozhatja. Gondoskodjon réla, hogy a felesleges kotegel6k
és tapkabelek elrendezése biztonsagos legyen.

B

FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye

> Akészlléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékszervi és mentalis
képességy, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek csak
felligyelet mellett, illetve a készulék biztonsagos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket
megértve hasznalhatjak.

> Az elektromos berendezések nem jatékszerek. Ugy tarolja és haszndlja a késziiléket, hogy
a kisgyermekek ne férhessenek hozza.

> A gyermekeket felugyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

> Atisztitast és a felhasznaloi karbantartast felugyelet nélkili gyermekek nem végezhetik.

B

FIGYELEM! Karosodas veszélye
® > Uzembe helyezés el6tt hasonlitsa dssze a fesziiltségadatokat az adattablan a meglévé
energiaellatassal.
> Ugyeljen arra, hogy mas targyak ne okozhassanak révidzérlatot a késziilék érintkez6inél.
> Ugyeljen arra, hogy a negativ és pozitiv pélusok soha ne érintkezzenek egyméssal.
> Ne hasznalja a kabeleket fogantydként.

4.1 Akészilék biztonsagos telepitése

VESZELY! Robbanasveszély
> Ne szerelje fel a készlléket olyan terileteken, ahol gaz- vagy porrobbanas veszélye all fenn.

FIG_YELMEZTETES! Sérilés kockazata
> Ugyeljen arra, hogy a készulék stabilan alljon. A készlléket Ugy kell biztonsagosan felallitani,

hogy ne borulhasson fel és ne eshessen le.
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> Akészllék pozicionaldsakor az elbotlasveszély minden formdjanak elkertlése érdekében
gondoskodjon a kabelek megfelel6 rogzitésérdl.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
® > Ne helyezze a készuléket héforrasok kdzelébe (fltés, erés napsugarzas, gazkazan, stb.).

> Akészlléket szdraz és froccsend viztél védett terlleten helyezze el.

4.2 Biztonsag a késziilék lizemeltetése soran

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Akészlléket kizardlag zart, jol szell6ztetett helyiségekben hasznalja.

> Az alabbi kdrtlmények kdzott ne Uzemeltesse a készlléket:
- soétartalmu, nedves vagy vizes kdrnyezetben
+ korroziv hatdsu g6zok kozelében
éghet6 anyagok kozelében
héforrasok kozelében (flités, erés napsugarzas, gazkazan stb.)
olyan terUleteken, ahol gz-, vagy porrobbanasok térténhetnek

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Vegye figyelembe, hogy a készUlék alkatrészei még a biztositék kiolddsa esetén is feszlltség

alatt dllhatnak.
> Ne oldjon le kdbeleket, ha a készilék még tzemel.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ugyeljen arra, hogy a készulék levegébevezetd és kivezetd nyilasai ne legyenek elfedve.

> Gondoskodjon a megfelelé szell6zésrol.
> Akészlléket ne tegye ki az esd hatasanak.

4.3 Biztonsag az akkumulatorok kezelésénél

FIGYELMEZTETES! Sériilés kockazata
> Az akkumulatorok agressziv és mar¢ savakat tartalmaznak. Kertlje az

akkumulatorfolyadékkal torténd barmilyen testi kontaktust. Az akkumulatorfolyadék bérre
kerulése esetén bd vizzel alaposan mossa le a bort. Savak altal okozott sérilések esetén
feltétlentl menjen orvoshoz.

> Az akkumulatorokkal végzend® munkak soran ne viseljen fém targyakat, példaul 6rat
vagy gyUr(t. Az 6lomsavas akkumulatorok sulyos égést okozé rovidzarlati dramokat
generalhatnak.

> Csak szigetelt szerszdmokat hasznaljon.

> Ne helyezzen fém alkatrészeket az akkumulatorra, és tUgyeljen ra, nehogy barmilyen fém
alkatrész rdessen az akkumulatorra. Ez szikrdt generélhat, vagy az akkumulatort és mas
elektromos készllékeket révidre zarhat.

> Akkumulatorokon végzett munkak soran hasznaljon véddszemuiveget és viseljen
védéruhazatot. Akkumulatoroknal végzett munkak soran ne érintse meg a szemét.

> Kizardlag Ujratoltheté akkumulatorokat hasznaljon.

> Ne haszndljon meghibdsodott akkumuldtorokat.

VIGYAZAT! Robbanasveszély

> Fagyott vagy meghibasodott akkumulatort nem prébaljon meg feltélteni. llyen esetben az
akkumulatort fagymentes helyen helyezze el, és varjon addig, amig az akkumulator at nem
vette a kornyezeti hémérsékletet. Ezt kdvetden inditsa el a toltési mlveletet.
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> Ne dohanyozzon, ne hasznaljon nyilt Iangot, és ne okozzon szikrat a motor vagy az
akkumulator kézelében.
> Az akkumulatort tartsa tavol héforrasoktol.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Az akkumulator csatlakoztatasnal vegye figyelembe a megfeleld polaritast:

> Kdvesse az akkumulatorgyarto és az akkumulatort hasznalé berendezés vagy jarmi
gyartéjanak Utmutatdsait.

> Ha az akkumulatort el kell tavolitani, el6szor valassza le a foldelécsatlakozast. Mielbtt
kiszerelné az akkumulatort, valassza le réla az 0sszes csatlakozast és az dsszes fogyasztét.

> Csak teljesen feltoltott akkumuldtorokat taroljon. Rendszeresen toltse fel a tarolt
akkumulatorokat.

> Ne hordozza az akkumulatort a pélusainal fogva.

Biztonsagi 6vintézkedések a litium akkumulatorok kezelésekor

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Csakintegralt akkumulator-kezel6 rendszerrel és cellakiegyenlitéssel rendelkez6
akkumulatorokat hasznaljon.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Az akkumulatort csak olyan kdrnyezetben helyezze be, ahol a kdrnyezeti hémérséklet
legaldbb 0 °C.

> Kertlje az akkumulatorok mélylemertlését.

Biztonsagi 6vintézkedések az lom-sav akkumulatorok kezelésekor

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye
> Az akkumulatorban Iévé viz-sav folyadék elparologhat, és savas szagot okozhat. Az
akkumulatort csak jol szell6zé helyiségben hasznalja.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Az akkumulator nincs lezarva. Ne forditsa az akkumulatort az oldaldra vagy fejjel lefelé. Az
akkumulator vizszintes fellletre helyezze.

> Nyitott lom-sav akkumuldtorokndl rendszeresen ellendrizze a savszintet.

> A mélylemerilt 6lom-sav akkumulatorokat a szulfatosodas elkertlése érdekében azonnal
toltse fel.

5 Acsomag tartalma

DC-DC toltd
Biztositék, 80 A
+ Biztositék, 110 A

6 Tartozékok

Szerkezeti elem Cikksz.
Hémérséklet-érzékeld, TSO02 9620008145
Kijelzé
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Szerkezeti elem Cikksz.
DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatortolté a lakdautok hazi akkumuldtorainak feltigyeletére és generatorrdl torténd toltésére
szolgal menet kdzben.

A toltd a kdvetkezd tipust akkumulatorok toltésére alkalmas:
- Olom-savas (nedves) akkumulatorok

Olom-zselés akkumulatorok

Felitatott Uvegszalas (AGM) akkumulatorok

LiFePO4 akkumulatorok

Az akkumulatortolté nem alkalmas mas tipust akkumulatorok toltésére (pl. NiCd, NiMH stb.).

A toltd a kovetkez6 célokra alkalmas:
Beszerelés lakdautokba
Helyhez kotott vagy mobil hasznalat
Beltéri hasznalat

A toltd a kovetkezd célokra nem alkalmas:
Elektromos héaldzati Gzemeltetés
Kultéri hasznalatra

Ez atermék az itt lefrt utasitdsoknak megfeleld rendeltetésszer(i hasznélatra alkalmas.

Ez a kézikonyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy
Uzemeltetéséhez szlikségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen Uzemeltetés vagy karbantartas
elégtelen teljesitményhez és potencidlisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felel6sséget a termék olyan karosodasaért, vagy sérilésekért, amelyek a
kovetkezbkre vezethetdk vissza:

Hibds beszerelés, 6sszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is
Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztél eltérd tartalék
alkatrészek hasznalata
+ Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
Az Utmutatéban lefrt céloktdl eltérd felhasznalas
A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikdciéjanak moédositdsara vonatkozd jogat.

8 Célcsoport

A készulék elektromos beszerelését és bedllitasat csak olyan képzett szakember végezheti,
aki bizonyitottan rendelkezik elektromos berendezések és szerelvények felépitésével és

mUkodtetésével kapcsolatos készségekkel és ismeretekkel, és aki ismeri annak az orszagnak

a vonatkozo el6irasait, amelyben a berendezést beszerelik és/vagy hasznaljak, valamint a

veszélyek azonositasa és elkertlése érdekében biztonsagi képzésben részesiilt.

Minden egyéb mUveletet nem szakképzett felhasznaldk is elvégezhetnek.

9 Miszaki leiras

Altalanos leiras
A t0lté a hazi akkumulatort a generator segitségével a kdvetkez6 toltési aramerdsséggel tolti fel menet
kozben:
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PSB12-40: 40 A

+ PSB12-80:80 A

+ PSB24-40: 40 A

+ PSB24-60: 60 A

+ PSB12/24-20: 20 A

+ PSB12/24-40: 40 A
PSB24/12-40: 40 A
PSB24/12-80: 80 A

A t0lt6é DIP-kapcsoldkkal allithatd be a kuldnféle akkumulatortipusokhoz.

Atolto a kovetkez6 funkciokkal rendelkezik:

+ Mikroprocesszor altal vezérelt, hémérséklet-kompenzalt tltéprogramok kilénbdzd

akkumulatortipusokhoz

A toltési jellemzbknek valé megfelelés akkor is biztositott, ha az akkumulatort dgy toltik, hogy

készllékek vannak csatlakoztatva hozza

Biztositja a toltd mas toltéforrasokkal torténd parhuzamos lUzemeltetését, példaul haldzati toltdkkel,

napelemes rendszerekkel vagy generatorokkal

A toltdkabel hossza altal okozott fesziltségveszteség automatikus kompenzalasa (hazi akkumulator)

- AUX-csatlakozas, amely vezérl6kimenethez, osztott toltéreléhez vagy elektromos készllékekhez
haszndlhato (esak PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

+ Megfelel az N-BUS/Ci-BUS-protokolloknak

Atolto a kovetkezé védelmi mechanizmusokkal rendelkezik:
+ Tllfeszlltség védelem
+ Alacsony feszlltség védelem
+ Tdlmelegedés elleni védelem
-+ Alacsony hémérséklet elleni védelem (csak LiFePO4 akkumuldtoroknal)
+ Akkumulatortultéltés-védelem (csak opcionalis hdmérséklet-érzékeldkkel)
+ Visszaram elleni védelem
Rovidzarlat elleni védelem
Polaritas felcserélés elleni védelem (csak a hazi akkumulator csatlakoztatdsahoz)

A toltd csatlakoztathatd a DTBO1/TD283 kijelz6h6z (opcionalis) a tavvezérlés érdekében. Ha az N-BUS
halézatban van Bluetooth N-BUS eszkdz, akkor a tolté vezérlésére mobilalkalmazas is hasznalhato.

Az akkumulator hémérsékletének a toltési folyamat alatti ellendrzése céljabdl csatlakoztathaté egy
TS002 hémérséklet-érzékeld (opcionalis).
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A készilék leirasa

tablazat 183: Csatlakozodk és kezeléelemek

Sz. Megnevezés Leiras
1 N-BUS 1. N-BUS/CI-BUS-csatlakozd
2 N-BUS 2. N-BUS/CI-BUS-csatlakozo
3 - Ellenérzé LED
4 AUX AUX-csatlakozés
5 GND Csatlakozas az alvazhoz vagy a hazi akkumulator negativ péluséhoz
6 Kl Hazi akkumulator pozitiv pélusanak csatlakozdja
7 INPUT Inditdakkumulator pozitiv pdlusanak csatlakozdja
8 - Kapocsléc a jelkdbelek szamara
9 - DIP-kapcsoldk a bedllitasokhoz

10 ON /OFF/ Remote Kapcsold (BE/KI/tavvezérlés)

tablazat 184: Ellen6rzé LED
LED: Leiras
Piros Az akkumulator toltése folyamatban van.
A feszultség magasabb mint 12 V vagy 24 V (modelltdl fliggden).
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LED: Leiras

Narancssarga = Az akkumulator mélyen lemerlt.
A feszUltség alacsonyabb mint 12 V vagy 24 V 1. és 2. toltési fazisban (modelltd|

fliggden).

Zold Az akkumulator teljesen fel van toltve, karbantartasi tzemmdd.

— 1234567

tablazat 185: Kapocsléc

PIN Megnevezés Leiras
1 D+ kapocs A generator D+ jelének vagy a gyUjtaskapcsold jelének bemenete (15.
kapocs)
2 Sense + Jel (+) kimeneti feszultség
3 Sense - Jel (-) kimeneti feszlltség
4 Temp 1 Hémérséklet-érzékeld csatlakozodja (opcionalis)
5 Temp 2
6 - Nincs hasznélatban
7 - Tavoli toltési allapotjelzés

Akkumulatortolté funkcié
A hazi akkumulator elektromos haldzati toltési ciklusa a kdvetkezd helyzetekben indul el:

+ A generator ledlldsa utan
+ Avisszaallitési feszlltség ala csokkenése utan
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Minden toltési fazisban szinte a teljes lehetséges toltd aramerésség rendelkezésre all az egyenaramu
fogyasztok kiegészité elldtasara az akkumulator lemerdlése nélkul.

A teljesen automatizalt, folyamatos, fellgyelet nélkuli miikodésre vonatkozé toltési karakterisztikakat
IUOU karakterisztikaknak nevezzuk.

1, 2: Elemzési fazis (rekondicionalas és impulzus)

Ha egy élomakkumulator toltési gorbéje (AGM, zselés és/vagy nedves akkumulator) be van éllitva,
és az akkumulator komoly mértékben le van mertlve (az akkumulator feszultsége < 10,5 V), a toltd
korlatozott dramerdsséggel kezd tolteni az akkumulator allapotanak elemzése érdekében.

3, 4: | fazis (allandé aram fazis - névelés)

A toltési folyamat elején az Ures akkumulator toltése folyamatosan a maximalis toltési dramerdsség
felével (50 %) torténik. A toltési aramerdsség 100 % értékre nd 1 min utan. A mélyen lemertlt
Slomakkumulatorok toltése csokkentett toltési dramerdsség torténik, amig az akkumulator feszlltsége
meg nem haladja a 12 V értéket. Az [ fazis id6tartama az akkumulator allapotatdl, a fogyasztok altali
terheléstél és a toltottségi dllapottdl fligg. Biztonsagi okokbdl az I fazis legfeljebb 8 h utan befejezédik
(akkumulatorcelldk meghibasodasa vagy hasonl¢ esetek esetén).

5: U1 fazis (allandé fesziiltségii fazis — abszorpcid)

Az U1 fazis akkor kezd&dik, amikor az akkumulator teljesen fel van toltve. A toltési dramerésség
csokken. Az U1 fazis alatt az akkumulator fesziltsége dllanddan magas szinten van. Az U1 fazis
idétartama az akkumulator tipusatél és a lemerilés mélységétdl flgg.

6: Szulfatmentesitési fazis

Korulbelul dllandd dramerésséget biztosit, ami lehetévé teszi, hogy az akkumulator fesziltsége
flggetlendl a maximalis értékre emelkedjen. A szulfatmentesitési fazis a LiFePO4 akkumulatorok
esetében nincs hasznalatban.

7: U2 fazis (csepptoltés - fenntartas)

Az U2 fazis az akkumulatorkapacitds (100 %) fenntartasara szolgal. Az U2 fazis csokkentett

toltési fesziltséggel és valtozé dramerésséggel lizemel. Ha az akkumulatorra fogyasztdk vannak
csatlakoztatva, akkor azok ellatésat a készulék végzi. Az akkumuldtor csak akkor gondoskodik a plusz
teljesitményrél, ha a sziikséges teljesitmény meghaladja a készulék kapacitasat. Az akkumulator ekkor
merUl, amig a készulék Ujra az I fazisba 1ép és feltolti az akkumuldtort. Az U2 fazis az akkumulator
tipusatol figgéen 24 és 48 dra kozotti idészakra van korlatozva.
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10 Szerelés
Telepités el6tt

A felszerelés helyét az Utmutatasok figyelembevételével valassza meg:
Biztositsa, hogy a szerelési felllet stabil és sik legyen.

+ Atulmelegedés elkertlése érdekében valasszon jol szell6z6 telepitési helyet.

+ Tartson 10 cm tévolsdgot a h(itéventilator szellézényildsaitol.

> Valasszon megfelel6 telepitési helyet a tapkabelek akkumuldtorhoz torténd csatlakoztatasahoz.
A t6lt6 felszerelése
® FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Furatok készitése eldtt ellendrizze, hogy a furas, flirészelés vagy reszelés nem okozza-e a
jarm( elektromos kabeleinek vagy mas alkatrészeinek sértlését.

1. Biztositsa, hogy a jarm{ motorja és az akkumulatortolté ki legyenek kapcsolva.
2. Allitsa a kapcsoldt OFF llasba.
3. Csavarozza fel a toltét a szerelési felletre.

° V

Kabelkeresztmetszet megallapitasa

A tapkabelek kabelkeresztmetszete a modelltél és a kabelhosszusagtal fligg.
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tablazat 186: Kabelkeresztmetszet

Modell [<2m 2m<l<4m [>4m

Bemenet Kimenet Bemenet Kimenet Bemenet Kimenet
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Valasszon megfelel6 keresztmetszet( tapkabeleket.

Az akkumulatortolté csatlakoztatasa

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Tartsa be az ajanlott kdbelkeresztmetszeteket, kabelhosszisagokat és biztositék

méretezéseket.

> CsakaPSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 és PSB24-60 esctében: Csatlakoztasson egy ks
60 A-es biztositékot az AUX-csatlakozéhoz.

> CsakaPSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 és PSB24/12-80 esetében: Ne
helyezzen kilsé biztositékot az AUX-csatlakozdba.

> A bemeneti és kimeneti feszlltség nem haladhatja meg a 35V értéket.

VIGYAZAT! Tiizveszély
> A biztositékokat az akkumulatorok kdzelében helyezze el, ezéltal megvédheti a toltét a
révidzarlattdl és az esetleges elégéstol.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ugyeljen arra, hogy a polaritds ne legyen felcserélve.

Figyelje meg a kdvetkezd utasitasokat a toltd csatlakoztatasakor:
+ Valassza ki a megfeleld csatlakozasi valtozatot, ,A” csatlakozasi valtozat 329. oldal, ,B"
csatlakoztatasi valtozat 329. oldal , és ,C" csatlakozasi valtozat 330. oldal .
+ Hasznaljon megfelel6 mérémiszereket:
Multiméter egyenfesziltség mérésére, 200 V vagy automatikus skaldzas
+ Amperometrikus csipesz kdzvetlen méréshez (100 A skala vagy magasabb)
Mindig csatlakoztassa a toltét, mieldtt az akkumulatorokat csatlakoztatna.
Hasznaljon M8 kabel sarukat, amelyek megfelel6ek a kdbel keresztmetszetéhez.
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tablazat 187: Altalanos csatlakoztatasi rajz

Sz. Leiras
1 Generator
2 DTBO01/TD283 érintdkijelzd (tartozék)

Hazi akkumulator
Indftéakkumultor

Csatlakoztassa az inditdakkumulator és a hazi akkumuldtor negativ pélusat a GND csatlakozéhoz.
Csatlakoztassa a biztositéktartét az inditéakkumulator pozitiv péluséhoz.

Csatlakoztassa a biztositéktarté méasik végét az INPUT -hoz.

Illessze be a biztositékot a biztositéktartdba.

Csatlakoztassa a biztositéktartét a hazi akkumulator pozitiv pélusahoz.

Csatlakoztassa a biztositéktarté masik végét az OUT -hoz.

Helyezze be a kimeneti biztositékot a biztositéktartéba.

Csatlakoztassa a D+ vagy a gyujtas+ jelkdbelt a kapocsléc PIN 1 csatlakozéjdhoz.

O 0 N o v A WN =

Opcionalis: Csatlakoztassa a kimeneti feszlltségvezérlés pozitiv jelkabelét (+SENSE) a kapocsléc PIN
2 pontjarél a hazi akkumulator pozitiv pélusahoz, a negativ jelkabelt (-SENSE) pedig a kapocsléc PIN
3 pontjardl a haz negativ pélusédhoz, egy 1 mm? keresztmetszet( kabel segitségével. Ez a csatlakozés
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a toltési folyamat soran egy elektronikus vezérléberendezéssel csdkkenti a feszlltségesést a
tapkabeleken.

10.Opcionalis, csak a PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 és PSB24-60 modellekre vonatkozik:
Csatlakoztasson egy készuléket az AUX-csatlakozohoz, 1asd a csatlakoztatasi rajzot (,B”
csatlakoztatdsi valtozat 329. oldal és ,C" csatlakozasi valtozat 330. oldal ).

~A" csatlakozasi valtozat

Csatlakozasi véltozat alapszereléshez 12 V vagy 24 V akkumulatorokkal.

> Az akkumulatortolté csatlakoztatasahoz az abran bemutatott médon jarjon el.

— >
> > ~
NS SN
=< <=l
<<l S
0o O~
N © =

tablazat 188: ,,A” csatlakoztatasirajz-valtozat

Sz. Leiras
1 Generator
Hazi akkumulator

Inditéakkumulator

.B" csatlakoztatasi valtozat

Csatlakoztatasi valtozat vezérléegységgel/kiulsé osztott toltérelével rendelkezd 12 V-os
jarmUrendszerekhez.
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> Az akkumulatortolté csatlakoztatdsahoz az abran bemutatott médon jarjon el.

tablazat 189: ,,B” csatlakoztatasirajz-valtozat

Sz. Leiras
1 Generator
2 Kulsé osztott toltérelé/vezérlbegység
3 H{tdszekrény, Idampa és/vagy egyéb 12 V-os készulékek
Hazi akkumulator
Inditéakkumulator

»C" csatlakozasi valtozat

Csatlakoztatési valtozat vezérléegységgel/kilsé osztott toltérelével rendelkezd 24 V-os
jarmUrendszerekhez.
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> Az akkumulatortolté csatlakoztatdsahoz az abran bemutatott médon jarjon el.

L
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tablazat 190: ,,C” csatlakoztatasirajz-valtozat

Sz. Leiras
1 Generator
2 Kulsé osztott toltérelé/vezérlbegység
3 H{tdszekrény, Idampa és/vagy egyéb 12 V-os készulékek

Hazi akkumulator

Inditéakkumulator
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Csatlakoztatas N-BUS-halézathoz
> N-BUS-halézathoz vald csatlakoztatashoz az abran bemutatott médon jarjon el.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

MEGJEGYZES A hibék elkerilése érdekében gy6z6djon meg arrél, hogy az 6sszes N-BUS-
on keresztul csatlakoztatott eszkdz a legujabb firmware-verziéra van frissitve.

11  Konfiguracié

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Egy kis csavarhuiizéval évatosan éllitsa a DIP-kapcsoldkat a kivant pozicidba.

A generator tipusanak beillitasa

Ez a funkcid csak a DIP-kapcsoldval aktivalhatd, kilsé vezérlvel (opcionalis DTBO1 kijelzé vagy
mobilalkalmazés) nem.
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> CsUsztassa el a DIP-kapcsoldt a jarm{ generatortipusanak megfeleléen.

tablazat 191: Generator konfiguralasa

DIP-kapcsolé Funkcio
poziciéja (sziirke) 12V— 24V—
aktivalva 13,3V 26,6V
Szabvanyos
generator deaktivélva 12,7V 254V
aktivalva 11,7V 23,4V
Intelligens
generator deaktivalva 11,25V 22,5V

A toltési program beallitasa

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Csak olyan akkumulatorokat hasznaljon, amelyek alkalmasak a megadott toltési

feszlltséghez.

Az akkumuldtor gyartéjanak eléirdsai, a toltési gorbékre vonatkozé informaciok (lasd: Akkumulatortoltd
funkcio 324. oldal ) és a miszaki adatok (lasd: MUszaki adatok 339. oldal ) alapjan valassza ki az
alkalmazott hazi akkumuldtor tipusdnak megfelel6 toltési programot. A megadott toltési idék 20 °C
atlagos kornyezeti hémérsékletre vonatkoznak.

A toltési program bedllitasa a toltén 1évd DIP-kapcsoldval, vagy ha megtalalhatd egy Bluetooth N-BUS
készulék, akkor az N-BUS-haldzatban, akkor a DTBO1 kijelzén vagy a mobilalkalmazason keresztdl
aktivalhato.

333



HU PSB12-40-24-12-80

> A DIP-kapcsoldkat az alabbi tablazatban Iathatd pozicidba tolva allitsa be az adott tipusu hazi
akkumulatorhoz tartozé toltési programot.

tablazat 192: Toéltési gorbe beallitasa

Funkcié
DIP-kapcsolo Tartéfesziiltsé Max.
poziciéja Toltesi  Max. fesziiltség (U, ) 2 c:ue szu) *<9 szulfatmentesitési
(sziirke) program float fesziiltség
12v= | 24v=  12V=  24V= 12v= 24V—=
Olom-
zselés 14,2V 284V 135V 27V KI KI
- akkumulatorok
pRddEsciy| | Nedves 14,4V 288V 138V | 276V KI KI
E akkumulatorok
AGM/T 147V 294V 136V 272V K1 K1

kkumulatorok

AGM/2
| akkumulatorok

14,7V 294V 136V 27,2V 156V 312V

LiFePO4/1

 Keumulatorok 145V 29V 138V 276V KI KI
PRadion | LFePO42 g oy, 29V KI KI KI KI
E | akkumulatorok
LIFePOA/3 145y 284V | 136V 272V KI KI
kkumulatorok
LIFePOA/4 145y 284V KI KI KI KI

| akkumulatorok
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Csendes iizemmaéd beallitasa (opcionalis)

Annak érdekében, hogy a hitéventildtor vagy a riasztasok ne zavarjanak masokat, haszndlja a csendes

Gzemmodot. Ennek az Gzemmaddnak az aktivalasaval az integritds biztositasdhoz a maximalis toltési
adramer6sség csokkenthetd. A csendes Uzemmdd bedllitdsa a toltdn 1évd DIP-kapcsoldval, vagy ha
megtalalhatd egy Bluetooth N-BUS-késztilék, akkor az N-BUS-halézatban, akkor a kijelzdn vagy a
mobilalkalmazason keresztul aktivalhato.

> CsUsztassa el a DIP-kapcsoldt a kivant tzemmddnak megfeleléen.

tablazat 193: Csendes iizemméd konfiguralasa

DIP-kapcsolé pozicidja (sziirke) Funkci6

% 000 H Csendes tizemmaéd be
S Andganany

% 00 H H Csendes Gzemmdd ki

Bemeneti aramerdsség korlatozas beallitasa

Ez a beallitas korlatozza a toltd bemeneti daramerésségét. Akkor lehet hasznos, ha az dramforras (pl.
generator) nem olyan nagy teljesitményl. Annak érdekében hogy ne terhelje a rendszert, aktivalja ezt a
beallitast. Ez a funkcid csak a DIP-kapcsoldval aktivalhato, kulsé vezérlével (kijelz6 vagy alkalmazas) nem.

> Ennek megfeleléen cslsztassa el a DIP-kapcsolot.

tablazat 194: Bemeneti aramerésség korlatozas konfiguralasa

. . Korlatozott
D!P.- !(.apcscflo Funkcio Modell N!ax. ber:lerfetl bemeneti
pozicidja (sziirke) aramerésség . Py
aramerdsség
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40 A
Aramerésség | PSB24-60 75A 40 A
korlatozas be  psg12/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40 A 20A
PSB24/12-80 55A 25A
] 2345687881 )
OO0 EHE Aramer6sség korlatozas ki
(]
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Kimeneti aramerésség korlatozas beallitasa

Minden modellnél hdrom kimeneti dramer6sség kozil valaszthat. Ez a bedllitds abban az esetben
lehet hasznos, ha a maximalis kimeneti aramer6sség meghaladja az akkumulatorok téltéséhez ajanlott
értékeket, mint ahogyan AGM vagy altaldban 6lom/sav akkumuldtorok esetében el6fordulhat.

Ez a funkcid csak a DIP-kapcsoldval aktivalhatd, kilsé vezérlével (opciondlis DTBO1 kijelzé vagy
mobilalkalmazés) nem.

> Ennek megfeleléen csisztassa el a DIP-kapcsoldkat.

tablazat 195: Kimeneti aramerésség korlatozas konfiguralasa

Modell DIP-kapcsol6 pozicidja (sziirke)
Hmm

PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40 A
PSB24-40 40 A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45 A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80 A 60 A 40 A

12 Uzemeltetés

A rendszer miikédésének ellendrzése

A hazi akkumulator toltottségi allapotanak (SoC) a kapacitas 75 %-anak kell lennie.
1. Kapcsolja ki a motort.

2. A hazi akkumulator feszlltségének ellenérzéséhez hasznaljon fesziltségmérét.

3. Ellendrizze, hogy a DIP-kapcsold bedllitdsai megfelel6ek-e az akkumuldtor kdvetelményeihez és a
generator tipusahoz (hagyomanyos vagy intelligens).

4. Forditsa a kapcsolét ON pozicidba.

5. Kapcsolja be a motort.
A LED piros vagy narancssarga fénye jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban van.

6. Ellendrizze a hazi akkumulator feszultségét a feszlltségmérdvel, és hasonlitsa 6ssze az el6z6
méréssel.
A feszUltségnek magasabbnak kell lennie, mint korabban.

7. 2 min elteltével ellenérizze a maximalis daramerdsséget egy lakatfogd mérémdiszerrel.
v Ha a hazi akkumuldtor teljesen fel van téltve, akkor ez a fazis néhany masodpercig tart.

8. Ellendrizze az inditdakkumulator feszultségét az akkumulator pdlusainal a feszlltségmérdvel, és
hasonlitsa 6ssze a toltd pozitiv és a negativ pdlus kozotti feszultséggel.
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v A két csatlakozo kozotti kilénbség max. 0,7 V lehet. Ha a fesziltségkllonbség nagyobb, mint 0,7V,
akkor hasznaljon nagyobb keresztmetszetd tapkabelt az inditéakkumulator pozitiv pélusdhoz vald
csatlakozashoz (INPUT), vagy javitsa a foldeld csatlakozast (GND).

Az automatikus kikapcsolas okai

A tolté automatikus kikapcsolasanak tobb oka lehet. Ha a tolt¢ automatikusan kikapcsol, a LED
felvillanasainak szama jelzi a kikapcsolas okat:

@ MEGJEGYZES A villogési sorozat nem ismétlédik meg tobbszor.

Felvillanasok Ok

szama

1 Masik toltési forrasra valtas

2 A D+ jel hidnya (< 7,3 V-os fesziltség)

3 Az indftéakkumulator alacsony fesziltsége (< 12 V normal generator esetén,
< 10,1 VINTELLIGENS generdtor esetén)

4 A D+ jel alacsony fesziltsége (< 8 V 10 masodpercig)
Az inditéakkumulator alacsony feszultsége (< 12,7 V 10 masodpercig normal
generator esetén, < 10,8 V 10 masodpercig INTELLIGENS generator esetén)

5 A litium-akkumulator kilsé hémérséklete tul alacsony (- 1 °C, =10 °C normal
TEMPRA esetén, -30 °C a TEMPRA F modelljei esetén)

6 A litium-akkumulator kilsé hémérséklete tul magas (= 61 °C)

7 Rovidzarlat (a hazi akkumulator fesziltsége < 6V, és az dramerésség a maximalis
korlatozasi kuszobérték kdzelében van, vagy a hazi akkumulator fesziltsége
< 9,5V, és az aramer6sség meghaladja a maximalis korlatozasi kiiszobértéket)

8 Kikapcsolasi parancs a Ci-BUS-tél (csak akkor, ha Ci-BUS-halézathoz van
csatlakoztatva)

9 Riasztasi hangjelzés hibds bemeneti biztositék miatt

10 Riasztasi hangjelzés hibas kimeneti biztositék miatt

11 Riasztasi hangjelzés hibas bemeneti és kimeneti biztositékok miatt

12 A MOSFET (fém-oxid-félvezetd mez&hatasu tranzisztor) tulmelegedése (= 105 °C)

13 Hibas atalakité (nem tudja elérni az aramerésséggel vagy fesziltséggel
kapcsolatban meghatarozott alapértékeket)

14 Kimeneti tulfesziltség (= 16 V a 12 V-os kimenet( modellek esetén, 232 V a 24 V-
os kimenetl modellek esetén)

15 Kimeneti tdlaram (a kimeneti dramerésség a maximalis korlatozasi kiszobérték

folotti)

13 Tisztitas

A készulék nem igényel karbantartast.
> Alkalmanként tisztitsa meg a terméket nedves ruhaval.
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14 Hibaelharitas

‘ Hiba ‘ Lehetséges ok ‘ Megoldasi javaslat
A toltd nem mikodik. A LED-ek | A tapvezetékek szakadtak vagy | > Ellenérizze, hogy
nem vilagitanak. laza a csatlakozasuk. taldlhatok-e szakadasok a
tapkabeleken, vagy laza-e a
csatlakozasuk.

Ha nem taldlja a hibat,
forduljon egy hivatalos

szervizhez.
Nem észlelhetd D+-jel. > Gy6z6djon meg arrol,
Az indité- és/vagy a hazi hogy a D+ helyesen van
akkumulator feszlltsége csatlakoztatva, és nem
helytelen. hibas.

> Gy6z6djon meg arroél, hogy
az indité- és/vagy a hazi
akkumulator feszultsége
helyes.

Rovidzarlat keletkezett. > Ha tdlaram miatt létrejott ez
a hibatipus, akkor hivatalos
szervizzel cseréltesse ki a
készulék biztositékat.

A LED pirosan villog és A készulékbiztositék > Ha tdlaram miatt Iétrejott ez

hangjelzés hallhato. meghibasodott. a hibatipus, akkor hivatalos
szervizzel cseréltesse ki a
készulék biztositékat.

15 Artalmatlanitas

[ 2 ] Csomagoldanyagok Ujrahasznositasa: A csomagoléanyagot lehetdség szerint a megfelel

"" szelektiv hulladékgydijtd tartalyokba kell helyezni. Ez a szétvalogatas azért szikséges, mert a
csomagoldanyag értékes eréforras, és a nem megfeleld artalmatlanitas negativ hatassal lehet
az emberi egészségre és a kornyezetre.

berendezés, és a megfelel6 kezelés, visszanyerés és Ujrahasznositas érdekében kulon kell
gyUjteni. A fogyaszté a térvény értelmében koteles az altalanos haztartasi hulladéktdl kiilén,
a medfeleld eljaras alkalmazasaval artalmatlanitani minden elektromos vagy elektronikus
berendezést!

E Az dthuzott kerekes szeméttérold azt jelzi, hogy a termék elektromos vagy elektronikus

Az ilyen jellegl hulladékok kilon torténd kezelésére azért van szikség, mert az elektromos
berendezések értékes eréforrdsoknak mindsulnek, tovdbba az emberi egészségre és a kdrnyezetre
artalmas anyagokat tartalmazhatnak.

A termék végleges Uzemen kivil helyezése esetén tajékozddjon a legkdzelebbi Gjrahasznositd
koézpontban vagy szakkereskedéjénél a vonatkozdé artalmatlanitasi eléirdsokrol.

A termék ingyenesen drtalmatlanithato.
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16 Garancia

A termékre a térvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen
kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével (Iasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskeddvel.

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kévetkezd dokumentumokat kell mellékelnie a
termék bekuldésekor:

+ Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatdt

+ Areklamacio okat vagy a hibat tartalmazo leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez{ javitds vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi kovetkezményekkel
jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.

17 Miiszaki adatok

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Bemeneti 9V..16= 18V...32= 9V .. 16= 18V... 32—

feszlltség

Max.

bemeneti 35 V=

fesziltség

Max.

készenléti <4mA

aramfelvétel

Csucshatékonysag 97 %

MUkodési

kornyezeti -20°C ... 60°C

hémérséklet

Kornyezeti

pératartalom <95 %, nem lecsapddd

\{edettsegi P21

tipus

Méretek 210 mm X 191 mm X 75 mm
Témeg 1080¢g
Csatlakoztathatésag N-BUS/Ci-BUS
TanUsitvany C€ ¥ ©10R-06/01 383100
Modell Kimeneti toltéaram

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
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Modell Kimeneti toltéaram

PSB12/24-20 20A

340



PSB12-40-24-12-80

Hrvatski

1 Vazne napomene....

2 Kiberneticka sigurnost

3 Objasnjenje simbola.... .
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu
i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo proditali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao

i u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priruénik za proizvod, ukljuéujuéi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Kiberneticka sigurnost

Potvrdujemo da ovaj proizvod ispunjava zahtjeve propisa Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(UK). Izjava o sukladnosti dostupna je na documents.dometic.com. Kako biste prijavili sigurnosni incident, posaljite
poruku e-poste na adresu productcybersecurity@dometic.com. Sigurnosna azuriranja bit ¢e dostupna najmanje pet
godina nakon datuma proizvodnje.

3 Objasnjenje simbola

Signalna rije¢ opisuje poruke o sigurnosti i ostecenju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

OPASNOST!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

UPOZORENJE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom stetom.
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4 Opce sigurnosne napomene

Takoder se pridrzavajte sigurnosnih uputa i odredaba proizvodaca vozila i ovlastenih servisa.

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara

> Nemojte koristiti ovaj uredaj ako na njemu ima vidljivih odtecenja.

> Ako je kabel za napajanje uredaja ostecen, potrebno ga je zamijeniti kako ne bi doslo do ugrozavanja
sigurnosti.

> Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo stru¢njaci. Nepropisno izvedeni popravci mogu
znacajno povecati opasnosti.

> Koristite samo onaj dodatni pribor koji preporucuje proizvodac.

> Nemojte modificirati ili prilagodavati nijednu komponentu na bilo koji nacin.

> Razdvojite uredaj od napajanja:
* Nakon upotrebe
* Prije svakog ¢iS¢enja i odrzavanja
* Prije zamjene osiguraca

UPOZORENJE! Opasnost od gu$enja

> Ako nisu pravilno postavljeni, kabel i upravljacka jedinica uredaja mogu predstavljati opasnost od
saplitanja, gusenja, spoticanja ili gazenja. Dodatne veze i kabeli za napajanje moraju biti postavljeni
tako da ne predstavljaju opasnost.

UPOZOREN]JE! Opasnost za zdravlje

> Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te ako razumiju opasnosti koje se pri tome javljaju.

> Elektriéni uredaji nisu igracke. Uvijek ¢uvajte uredaj izvan dohvata male djece.

> Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se nece igrati s uredajem.

> Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Prije prvog pustanja u rad provjerite odgovara li specificirani napon na tipskoj plocici naponu
navedenom na izvoru napajanja.

> Uvjerite se da drugi predmeti ne mogu uzrokovati kratki spoj na kontaktima uredaja.

> Pobrinite se da minus i plus polovi nikada ne¢e do¢i u kontakt.

> Kabele nemojte upotrebljavati kao rucku.

4.1 Sigurnost pri montazi uredaja
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OPASNOST! Opasnost od eksplozije
> Nikada nemojte montirati uredaj u podrucjima gdje postoji opasnost od eksplozije plina ili prasine.

UPOZOREN]JE! Opasnost od ozljeda

> Uvjerite se da je uredaj stabilan. Uredaj se mora postaviti i pricvrstiti tako da se ne moze prevrnuti ili
pasti.

> Prilikom pozicioniranja uredaja uvjerite se da su svi kabeli odgovarajuce osigurani kako bi se izbjegla
bilo kakva opasnost od spoticanja.

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Nemojte smjestati uredaj u blizini izvora topline (grijalice, izravna sunceva svjetlost, plinske pec¢nice
itd.).
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> Uredaj postavite na suho mjesto gdje ¢e biti zasti¢en od prskanja vode.

4.2 Sigurnost pri radu uredaja

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije
> Uredaj koristite samo u zatvorenim prostorima s dobrom ventilacijom.

> Nemoijte koristiti uredaj u sliede¢im uvjetima:
* U slanoj, mokroj ili viaznoj okolini
U blizini korozivnih isparavanja
* U blizini zapaljivih materijala
* U blizini izvora topline (grijalice, izravna sunceva svjetlost, plinske pe¢nice itd.)
* U podrugjima gdje prijeti opasnost od eksplozija plina ili prasine

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Vodite racuna da dijelovi uredaja i dalje mogu biti pod naponom ¢ak i ako je osigurac pregorio.

> Nemojte razdvajati kabele dok je uredaj jos uvijek u uporabi.

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Uvjerite se da ulazi i izlazi zraka uredaja nisu pokriveni.

> Pobrinite se za dobru ventilaciju.
> Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

4.3 Mjere sigurnosti prilikom rukovanja akumulatorima

UPOZOREN]JE! Opasnost od ozljeda
> Akumulatori sadrze agresivne i nagrizajuce kiseline. Pazite da tekucina akumulatora ne dode u kontakt s

vasim tijelom. Ako koza dode u kontakt s teku¢inom akumulatora, temeljito operite taj dio tijela vodom.
Ako se ozlijedite kiselinama, odmah se obratite lije¢niku.

> Prilikom radova na akumulatorima nemojte nositi metalne predmete, primjerice satove ili prstenje.
Olovno kiselinski akumulatori mogu uzrokovati kratke spojeve koji mogu dovesti do teskih ozljeda.

> Koristite samo izolirane alate.

> Na akumulator nemojte stavljati metalne predmete i pazite da metalni predmeti ne padnu na
akumulator. To bi moglo prouzroditi iskre ili kratke spojeve akumulatora i drugih elektri¢nih uredaja.

> Tijekom radova na akumulatorima nosite zastitne naocale i zastitnu odje¢u. Nemojte dirati oci dok radite
na akumulatorima.

> Koristite samo punjive akumulatore.

> Nemoijte koristiti neispravne akumulatore.

OPREZ! Opasnost od eksplozije

> Nikada nemojte pokusavati puniti smrznuti ili neispravni akumulator. Akumulator postavite na mjesto
na kojem ne moze doc¢i do smrzavanja i pricekajte da se prilagodi okolnoj temperaturi. Nakon toga
pokrenite postupak punjenja.

> Nemoijte pusiti, koristiti otvoreni plamen ili uzrokovati iskrenje blizu motora ili akumulatora.

> Drzite akumulator dalje od izvora topline.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Prilikom prikljucivanja akumulatora uvjerite se da je polaritet ispravan.

> Slijedite upute proizvodaca akumulatora i one proizvodaca sustava ili vozila u kojem se akumulator
koristi.

> Ako se akumulator treba demontirati, prvo razdvojite prikljuc¢ak uzemljenja. Razdvojite sve prikljucke i
sva trosila od akumulatora prije demontaze.
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> Skladistite samo potpuno napunjene akumulatore. Redovito punite uskladistene akumulatore.
> Nemojte prenositi akumulator drzedi ga za stezaljke.

Mjere sigurnosti prilikom rukovanja litijevim akumulatorima

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Koristite samo akumulatore s integriranim sustavom za upravljanje akumulatorom i balansiranjem celija.

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Montirajte akumulator samo u okolinama s okolnom temperaturom od barem 0 °C .
> |zbjegavajte dubinsko praznjenje akumulatora.

Mjere sigurnosti prilikom rukovanja olovno kiselinskim akumulatorima

OPREZ! Opasnost za zdravlje
> Tekucina u akumulatoru, koja se sastoji od vode i kiseline, moze ispariti i uzrokovati kiseli miris. Koristite
akumulator samo u podrucju s dobrom ventilacijom.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Akumulator nije hermeticki zatvoren. Nemojte naginjati ili preokretati akumulator. Smjestite akumulator
na vodoravnu povrsinu.

> Redovito provjeravajte razinu kiseline otvorenih olovno kiselinskih akumulatora.

> Odmah napunite dubinski ispraznjene olovno kiselinske akumulatore kako biste izbjegli sulfaciju.

5 Opsegisporuke

¢ DC-DC punja¢
¢ Osigurac, 80 A
¢ Osigurac, 110 A

6 Pribor
Komponenta Br. art.
Senzor temperature TSO02 9620008145
Zaslon
DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Namjena
Punja¢ akumulatora namijenjen je za nadzor i punjenje servisnih akumulatora putem alternatora u rekreacijskim
vozilima tijekom voznje.

Punjac je namijenjen za punjenje sljedecih tipova akumulatora:
¢ Olovno kiselinski (mokri) akumulatori

* Olovni gel akumulatori

¢ AGM akumulatori (sa separatorom od staklene vune)

¢ LiFePO4 akumulatori

Punja¢ akumulatora nije namijenjen za punjenje drugih tipova akumulatora (npr. NiCd, NiMH, itd.).
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Punjac je prikladan za sljedece:

¢ Montaza u rekreacijskim vozilima
¢ Stacionarna ili mobilna uporaba
¢ Uporaba u zatvorenom

Punjac nije prikladan za sljedece:
* Rad preko elektricne mreze
¢ Vanjska uporaba

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Lo$a instalacija i/ili nepravilan
rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoséu i mogucéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili ostecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

¢ nepravilnog sklapanja, montaZe ili prikljucivanja, ukljucujuci i previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje
isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

8 Ciljna skupina

vjestinu i znanje vezano za konstrukciju i rad elektricne opreme i izvodenje instalacija, koje dobro poznaje
vazece propise drzave u kojoj se oprema treba instalirati i/ili koristiti i koje je proslo obuku o sigurnosti
koja mu omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti koje se pri tome javljaju.

Sve ostale radnje namijenjene su takoder za neprofesionalne korisnike.

Elektricnu montazu te postavljanje uredaja smije provoditi samo kvalificirano osoblje koje je pokazalo

9 Tehniéki opis
Op¢i opis

Punja¢ puni servisni akumulator putem alternatora sljedec¢im strujama punjenja tijekom voznje:
e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

e PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Punjac se DIP sklopkama moze prilagoditi razli¢itim tipovima akumulatora.

Punja¢ nudi sliedece funkcije:

* Programe punjenja kojima upravlja mikroprocesor i s kompenzacijom temperature za razlicite tipove akumulatora

¢ Sukladnost s karakteristikama punjenja ¢ak i kad se akumulator puni povezanim uredajima

* Osigurava paralelni rad punjaca i drugih izvora punjenja, primjerice mreznih punjaca, solarnih sustava ili
generatora

¢ Automatska kompenzacija gubitka napona uzrokovanog duljinom kabela za punjenje (servisni akumulator)

¢ AUX prikljucak koji se moze koristiti za izlaz upravljackog sklopa, relej za dvojno punjenje ili elektricne uredaje
(samo PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

* Sukladnost s protokolima N-BUS/Ci-BUS

Punjac ima sljedece zastitne mehanizme:

345



HR PSB12-40-24-12-80

* Zastita od visokog napona

¢ Zastita od niskog napona

¢ Zastita od visoke temperature

* Zastita od niske temperature (samo LiFePO4 akumulatori)

* Zaétita od prepunjenja akumulatora (samo s opcionalnim senzorima temperature)
* Zastita od obrnute struje

¢ Zastita od kratkog spoja

¢ Zastita od obrnutog polariteta (samo za prikljucak servisnog akumulatora)

Punja¢ moze biti povezan s zaslonom DTBO1/TD283 (opcionalno) radi upravljanja na daljinu. Ako postoji Bluetooth
N-BUS uredaj u N-BUS mrezi, za upravljanjem punjacem moze se koristiti mobilna aplikacija.

Moze se prikljuciti senzor temperature TSO02 (opcionalna oprema) za nadzor temperature akumulatora tijekom
postupka punjenja.

Opis uredaja

Tablica 196: Prikljuéci i upraviljatke komande

Br. Naziv Opis
1 N-BUS N-BUS/Ci-BUS priklju¢ak 1
2 N-BUS N-BUS/Ci-BUS priklju¢ak 2
3 - LED statusa
4 AUX AUX priklju¢ak
5 GND Prikljucak na Sasiju ili minus pol servisnog akumulatora
6 ouT Prikljucak na plus pol servisnog akumulatora
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Br. Naziv Opis

7 INPUT Prikljucak na plus pol pokretackog akumulatora
8 - Priklju¢nica za signalne kabele

9 - DIP sklopke za postavke

10 ON /OFF/ Remote Sklopka (UKLJ. / ISKLJ. / Daljinsko upravijanje)

Tablica 197: LED statusa

LED Opis

Crveno Punjenje akumulatora.
Napon visi od 12 Vili 24 V (ovisno o modelu).

Narancasta = Akumulator dubinskiispraznjen.
Napon niziod 12 Vili 24 V u fazi punjenja 1i 2 (ovisno o modelu).

Zelena Akumulator potpuno napunjen, mod odrzavanja.

S 1234587
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Tablica 198: Prikljuénica

PIN Naziv Opis
1 Stezaljka D+ | Ulaz za signal D+ alternatora ili signal kontakt brave (stezaljka 15)
2 Sense + Signal (+) izlaznog napona
3 Sense - Signal (-) izlaznog napona
4 Temp 1 Priklju¢ak za senzor temperature (opcionalna oprema)
5 Temp 2
6 - Ne koristi se
7 - Signal statusa daljinskog punjenja

Funkcija punjenja akumulatora

Glavni ciklus punjenja servisnog akumulatora pokrece se u sljedec¢im situacijama:
* Nakon zastoja alternatora

* Nakon pada ispod napona reseta
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U svim fazama punjenja, gotovo sva moguca struja punjaca dostupna je za dodatno napajanje istosmjernih trosila bez
praznjenja akumulatora.

Karakteristike punjenja za potpuno automatski kontinuirani rad bez nadzora nazivaju se IUOU karakteristike.

1, 2: Faza analize (obnavljanje i impulsno)

Ako je postavljena krivulja punjenja olovnih akumulatora (AGM, gel i/ili mokri akumulatori), a akumulator je dubinski
ispraznjen (napon akumulatora < 10,5 V), punja¢ pocinje puniti s ograni¢enom strujom da bi analizirao stanje
akumulatora.

3, 4: Faza | (faza konstantne struje — udarno)

Na pocetku postupka punjenja prazan akumulator se konstantno puni polovicom maksimalne struje punjenja (50 %).
Struja punjenja povecava se na 100 % nakon 1 min. Dubinski ispraznjeni olovni akumulatori pune se smanjenom
strujom punjenja dok napon akumulatora ne prekoraci 12 V. Trajanje faze | ovisi o stanju akumulatora, opterecenju
od trosila i stanju napunjenosti. Zbog sigurnosnih razloga faza | se zavrsava nakon maksimalno 8 h (u slu¢aju kvara
akumulatorske ¢elije ili slicnog).

5: Faza U1 (faza konstantnog napona - apsorpcija)
Faza U1 zapodinje kad je akumulator potpuno napunjen. Struja punjenja se smanjuje. Tijekom faze U1 napon
akumulatora se odrzava konstantnim na visokoj razini. Trajanje faze U1 ovisi o tipu akumulatora i dubini praznjenja.

6: Faza desulfacije
Isporucuje se konstantna struja, Sto naponu akumulatora omogucava da neovisno raste do maksimalne vrijednosti.
Faza desulfacije ne koristi se za LiFePO4 akumulatore.

7: Faza U2 (trajno odrzavajuée punjenje - odrzavanje napunjenosti)
Faza U2 sluzi za odrzavanje kapaciteta akumulatora (100 %). Faza U2 se izvodi pri snizenom naponu punjenja i
varijabilnoj struji. Ako su spojena istosmjerna trosila, njih napaja uredaj. Samo ako potrebna energija prekoracuje

kapacitet uredaja, ovaj visak energije osigurava akumulator. Akumulator se zatim prazni sve dok uredaj ponovno ne
ude u fazu | i nastavi puniti akumulator. Faza U2 ogranicena je naizmedu 24 i 48 sati ovisno o vrsti akumulatora.

10 Instalacija
Prije montaze

Prilikom odabira mjesta montaze pridrzavajte se sljedecih uputa:
¢ Uvjerite se da je montazna povrsina ¢vrsta i vodoravna.
* Odaberite mjesto montaze s dobrom ventilacijom kako biste izbjegli pregrijavanje.
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* Pridrzavajte se razmaka od 10 cm do ventilacijskih otvora rashladnog ventilatora.

> Odaberite odgovaraju¢e mjesto montaze za priklju¢ivanje strujnih kabela na akumulator.

Montaza punjaca
POZOR! Opasnost od osteéenja
> Prije busenja rupa uvjerite se da se busenjem, piljenjem i turpijanjem ne mogu ostetiti elektricni kabeli ili
drugi dijelovi vozila.

1. Uvjerite se da su motor vozila i punjaci akumulatora iskljuceni.
2. Postavite sklopku u polozaj OFF .

3. Pri¢vrstite punjac na montaznu povrsinu pomocu vijaka.

Odredivanje presjeka kabela
Presjek strujnih kabela ovisi o modelu i duljini kabela.

Tablica 199: Presjek kabela

Model I<2m 2m<I|<4m I>4m
Ulaz Izlaz Ulaz I1zlaz Ulaz I1zlaz
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
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Model [<2m 2m<I<4m [>4m
Ulaz I1zlaz Ulaz Izlaz Ulaz I1zlaz
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Odaberite strujne kabele odgovarajuceg presjeka.

Spajanje punja¢a akumulatora

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Pridrzavajte se preporucenih presjeka kabela, duljina kabela i preporu¢enog osiguraca.
> Samo PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 i PSB24-60: Spojite vanjski 60 A osigura¢ na AUX
prikljucak.
> Samo PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 i PSB24/12-80: Nemojte umetnuti vanjski
osigura¢ u AUX prikljucak.
> Ulazniiizlazni napon ne smije premasiti 35 V.

OPREZ! Opasnost od pozara
> Postavite osigurace blizu akumulatora kako biste zastitili punjac od kratkih spojeva i moguéeg
pregaranja.

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Nemoijte obrtati polaritet.
Pridrzavajte se sljedecih uputa prilikom povezivanja punjaca:
* Odaberite odgovarajucu varijantu povezivanja, Varijanta spajanja A na stranici 352, Varijanta spajanja B na
stranici 352, i Varijanta spajanja C na stranici 353.
* Koristite odgovaraju¢e mjerne instrumente:
* Multimetar s mjerenjem istosmjernog napona, 200 V ili automatsko skaliranje
¢ Ampermetrijska klijesta s izravnim mjerenjem (skala 100 A ili via)
* Uvijek povezite punjac prije povezivanja akumulatora.
* Koristite kabelske usice M8 odgovarajuce za presjek kabela.
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Tablica 200: Op¢a prikljuéna shema

Br. Opis

Alternator

Zaslon osjetljiv na dodirDTBO1/TD283 (dodatna oprema)

Servisni akumulator

1
2
Pokretacki akumulator

Spojite minus pol pokretackog i servisnog akumulatora na GND .

Spojite drzac osiguraca s plus polom pokretackog akumulatora.
Spojite drugi kraj drzaca osiguraca na INPUT .

Umetnite osigurac u drzac¢ osiguraca.

Spojite drza¢ osiguraca s plus polom servisnog akumulatora.
Spojite drugi kraj drzaca osiguraca na OUT .

Umetnite izlazni osigura¢ u drza¢ osiguraca.

Spojite signalni vod D+ ili signal paljenja+ na PIN 1 priklju¢nice.

© ® N o 0k wWw N

Opcionalno: Spojite kabel plus signala za regulaciju izlaznog napona (+SENSE) iz PIN 2 priklju¢nice s plus
polom servisnog akumulatora, a kabel minus signala (-SENSE) iz PIN 3 priklju¢nice s minus polom servisnog
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akumulatora pomocu kabela presjeka 1 mmZ2. Ovaj priklju¢ak smanjuje pad napona na strujnim kabelima tijekom
postupka punjenja pomocu elektronickog upravljackog uredaja.

10. Opcionalno, primjenjivo samo na modele PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Spojite uredaj
na AUX priklju¢ak, pogledajte spojnu shemu (Varijanta spajanja B na stranici 352 i Varijanta spajanja C na
stranici 353).

Varijanta spajanja A

Varijanta spajanja za osnovnu instalaciju s akumulatorima 12 Vili 24 V.

> Zaspajanje punjaca akumulatora postupite kako je prikazano.

— s<s
>SS 23
&g |
<<l S
n o oK
N © =

Tablica 201: Varijanta A spojne sheme

Br. Opis
1 Alternator
Servisni akumulator
Pokretacki akumulator

Varijanta spajanja B

Varijanta spajanja za sustave 12 V za vozila s upravljatkom jedinicom ili s relejom za dvojno punjenje.
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> Zaspajanje punjaca akumulatora postupite kako je prikazano.

Tablica 202: Varijanta B spojne sheme

Br. Opis
1 Alternator
2 Relej za dvojno punjenje / upravljacka jedinica
3 Hladnjak, svjetiljka i/ili drugi uredaji 12 V
Servisni akumulator
Pokretacki akumulator

Varijanta spajanjaC

Varijanta spajanja za sustave 24 V za vozila s upravljackom jedinicom ili s relejom za dvojno punjenje.
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> Zaspajanje punjaca akumulatora postupite kako je prikazano.
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Tablica 203: Varijanta C spojne sheme

354

Br. Opis
1 Alternator
2 Relej za dvojno punjenje / upravljacka jedinica
3 Hladnjak, svjetiljka i/ili drugi uredaji 12 V

Servisni akumulator

Pokretacki akumulator
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Povezivanje N-BUS mreze
> Zapovezivanje N-BUS mreze postupite kako je prikazano.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

UPUTA Provijerite jesu li svi uredaji povezani na N-BUS azurirani na najnoviju verziju firmvera da biste
izbjegli greske.

11 Konfiguracija

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Koristite mali odvija¢ kako biste pazljivo pomakli DIP sklopke u Zeljeni polozaj.

Postavljanje tipa alternatora

Ova funkcija moze se aktivirati samo DIP sklopkom, a ne vanjskim upravljackim sklopom (opcionalnim zaslonom
DTBOT1 ili mobilnom aplikacijom).
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> Pomaknite DIP sklopku sukladno tipu alternatora Vaseg vozila.

Tablica 204: Konfiguracija alternatora

Polozaj DIP Funkcija
sklopke (siva) 12V— 24V—
aktivirano 13,3V 26,6V
Standardni alterna-
tor deaktivirano 12,7V 25,4V
aktivirano n7v 23,4V

Pametni alternator

deaktivirano 11,25V 22,5V

Namjestanje programa punjenja

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Koristite samo akumulatore koji su prikladni za navedeni napon punjenja.

Odaberite program punjenja prikladan za tip koristenog servisnog akumulatora na temelju specifikacija proizvodaca
akumulatora, informacija o krivuljama punjenja (pogledajte Funkcija punjenja akumulatora na stranici 347 )i
tehni¢kih podataka (pogledajte Tehnicki podaci na stranici 362). Navedena vremena punjenja odnose se na
prosje¢nu okolnu temperaturu od 20 °C.

Postavljanje programa punjenja moZe se aktivirati DIP sklopkom na punjacu ili, ako postoji Bluetooth N-BUS uredaj u
N-BUS mrezi, putem zaslona DTBOT1 ili mobilne aplikacije.
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> Pomaknite DIP sklopke u polozaj prikazan u donjoj tablici kako biste namjestili program punjenja za doticni tip
servisnog akumulatora.

Tablica 205: Konfiguracija krivulje punjenja

Funkcija
Polozaj Na Z
pon odrza- Maks. napon
DIP $|f|°P' Program Maks. napon (U,,.) vanja (Ug_.,) desulfacije

ke (siva) punjenja

12V= 24Vv=  12V=  24V= 12V= 24V=

Olovni gel 14,2V 28,4V 13,5V 27V AUS AUS
akumulatori

Mokid 14 4v 28,8V 13,8V 27,6V AUS AUS
akumulatori

ACGMAT a7y 294V 136V 272V AUS AUS
akumulatori

AGM/2 0y 204v 136V 272V 156V 312V
akumulatori

LiFePO4/1 14,5V 29V 13,8V 27,6V AUS AUS
akumulatori

L|FePO4/2A 14,5V 29V AUS AUS AUS AUS
akumulatori

L|FePO4/3' 14,2V 28,4V 13,6V 272V AUS AUS
akumulatori

LFePOA/4 )5y 284V AUS AUS AUS AUS
akumulatori
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Namjestanje tihog naéina rada (opcija)

Tihi nacin rada moze se koristiti kako Vas ne bi ometali rashladni ventilator ili alarmi. Aktiviranjem ovog nacina rada
maksimalna struja punjenja moze se smanijiti kako bi se osigurao njezin integritet. Tihi nacin rada moze se aktivirati DIP
sklopkom na punjacu ili, ako postoji Bluetooth N-BUS uredaj u N-BUS mrezi, putem zaslona ili mobilne aplikacije.

> Pomaknite DIP sklopku sukladno Zeljenom nacinu rada.

Tablica 206: Konfiguracija tihog naéina rada

Polozaj DIP sklopke (siva) Funkcija

Tihi nacin rada uklj.

[J==0 _

Tihi nacin rada isklj.

[O==0 _ ‘

Postavljanje ogranicenja ulazne struje

Ova postavka ograni¢ava ulaznu struju prema punjacu. To moze biti korisno kad izvor napajanja (npr. alternator) nije
toliko snazan. Ova postavka se moze aktivirati kako se sustav ne bi opteretio. Ova funkcija moze se aktivirati samo DIP
sklopkom, a ne vanjskim upravljackim sklopom (zaslonom ili aplikacijom).

> Pomaknite DIP sklopku na odgovarajuéi polozaj.

Tablica 207: Konfiguracija ograni¢enja ulazne struje

Hopke (sva) Funkeija  Model Mrasirus | ulsmasiin
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40A
Ogranicenje | PSB24-60 75A 40A
struje uklj. PSB12/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40A 20A
PSB24,/12-80 55A 25A

Ogranicenje struje isklj.
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Postavljanje ogranicenja izlazne struje

Za svaki model mozete birati izmedu tri izlazne struje. Ova postavka moze biti korisna u slu¢aju da maksimalna izlazna
struja prekoraci preporucene vrijednosti za punjenje ugradenih akumulatora, $to se nacelno moze dogoditi s AGM ili
olovno kiselinskim akumulatorima.

Ova funkcija moze se aktivirati samo DIP sklopkom, a ne vanjskim upravljackim sklopom (opcionalnim zaslonom
DTBOT1 ili mobilnom aplikacijom).

> Pomaknite DIP sklopke na odgovarajuci polozaj.

Tablica 208: Konfiguracija ograniéenja izlazne struje

Model Polozaj DIP sklopke (siva)

ﬂ‘ﬂ 2345678910 Ryﬂ 2345678910 ﬁfﬂ 2345678910

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Rad

Provodenje provjere rada sustava

Stanje napunjenosti (SoC) servisnog akumulatora mora biti na 75 % kapaciteta.
1. Iskljucite motor.

2. Voltmetrom provjerite napon servisnog akumulatora.

3. Provjerite jesu li postavke DIP sklopki za zahtjeve na akumulator i za tip alternatora (klasi¢ni ili pametni)
odgovarajuce.

4. Okrenite sklopku u polozaj ON .

. Ukljucite motor.
LED zaruljica svijetli crveno ili narancasto kako bi pokazala da je punjenje akumulatora u tijeku.

<

[9)]

. Provjerite napon servisnog akumulatora voltmetrom i usporedite s prijasnjim mjerenjem.
Napon mora biti viSi nego prije.

<

Nakon 2 min provjerite podatke maksimalne struje pomocu strujnih klijesta.
Ova faza traje nekoliko sekundi ako je servisni akumulator potpuno napunjen.

© < N

. Voltmetrom provjerite napon pokretackog akumulatora na polovima akumulatora i usporedite ga s naponom
izmedu plus stezaljke i minus stezaljke punjaca.
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v Razlika izmedu dva priklju¢ka smije iznositi maks. 0,7 V. Ako je razlika napona visa od 0,7 V, za spajanje s plus
polom pokretackog akumulatora (INPUT) koristite strujni kabel veceg presjeka ili pobolj$ajte prikljucak za
uzemljenje (GND).

Uzroci automatskog iskljucivanja

Punjac se iz raznih razloga moze automatski iskljuciti. Ako se punja¢ automatski iskljuci, LED indikator ¢e nekoliko
puta zatreperiti ¢ime naznacuje uzrok iskljucivanja:

@ UPUTA Slijed treperenja ne ponavlja se vise puta.

Broj bljeskova Uzrok

1 Promjena izvora punjenja
2 Nema signala D+ (napon < 7,3 V)
3 Nizak napon pokreta¢kog akumulatora (< 12 V za standardni alternator, < 10,1 V za pametni

alternator)

4 Signal D+ za niski napon (< 8 V na 10 sekundi)

Nizak napon pokreta¢kog akumulatora (< 12,7 V na 10 sekundi sa standardnim alternato-
rom < 10,8 V na 10 sekundi s pametnim alternatorom)

5 Vrijednost niske temperature okoline litijskog akumulatora (-1 °C, =10 °C za standardni
akumulator TEMPRA, - 30 °C za F modele akumulatora TEMPRA)

6 Previsoka temperatura okoline litijskog akumulatora (> 61 °C)

7 Stanje kratkog spoja (napon < 6 Vi struja servisnog akumulatora u blizini maksimalnog pra-
ga ograni¢enja ilinapon < 9,5 Vi struja servisnog akumulatora iznad maksimalnog praga
ograni¢enja)

8 Naredba za isklju¢ivanje sa sabirnice Ci-BUS (samo ako je uspostavljena veza s Ci-BUS mre-
zom)

9 Zvucni signal alarma zbog neispravnog ulaznog osiguraca

10 Zvucni signal alarma zbog neispravnog izlaznog osiguraca

N Zvucni signal alarma zbog neispravnog ulaznog i izlaznog osiguraca

12 Previsoka temperatura okoline za MOSFET (tranzistor s metalnim oksidnim poluvodi¢kim

efektom polja) (> 105 °C)

13 Neispravan pretvara¢ (ne moze dosegnuti postavljene vrijednosti struje ili napona)
14 Izlazni prenapon (> 16 V za izlazne 12 V modele, > 32V za izlazne 24 V modele)
15 Izlazna nadstruja (izlazna struja preko maksimalnog praga ograni¢enja)

13 Ciséenje
Uredaj ne zahtijeva nikakvo odrzavanje.
> Povremeno odistite proizvod vlaznom krpom.
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14 Uklanjanje smetnji

‘ Smetnja ‘ Mogucéi uzrok ‘ Rjesenje ‘
Punjac ne radi. LED Zaruljice ne svi- | Prekidi ili labavi spojevi strujnih ka- > Provjerite ima li na strujnom ka-
jetle. bela. belu prekida ili labavih spojeva.

Ako ne mozete pronadi gresku,
obratite se ovlastenom servisu.

Signal D+ nije otkriven. > Provjerite je li D+ to¢no spojen

Pokretacki i/ili servisni akumulator i nije neispravan.

imaju neispravni napon. > Provjerite je li napon pokretac-
kog i/ili servisnog akumulatora
ispravan.

Generiran je kratki spoj. > Nakon $to je proradio zbog

previsoke struje, osigurac ure-
daja mora zamijeniti ovlasteni

servis.
LED Zaruljica trepce crvenoi svira Osigura¢ uredaja je neispravan. > Nakon sto je proradio zbog
zvucni signal. previsoke struje, osigurac ure-
daja mora zamijeniti ovlasteni
servis.
15 Odlaganje u otpad
99 Recikliranje ambalaze: Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante za reciklazu otpada gdje god je to

"" moguce. Ovo odvajanje je nuzno jer je pakiranje vrijedan resurs i nepravilno odlaganje moze utjecati na
zdravlje ljudii okolis.

sakupljati odvojeno radi pravilne obrade, pravilnog prikupljanja i recikliranja. Potrosaé je zakonski
obvezan propisno zbrinuti svu elektri¢nu ili elektronicku opremu odvojeno od opé¢eg otpada
iz ku¢anstva!

E Prekrizena kanta za smece oznacava da je proizvod elektri¢na ili elektroni¢ka oprema i da se mora

To je odvajanje nuzno jer su elektri¢ni uredaji vrijedni resursi i mogu sadrzavati tvari koje su Stetne za ljude i okolis.

Da biste proizvod konac¢no odlozili u otpad, zatrazite od svog lokalnog reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca
pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada.

Proizvod se moze besplatno odloZiti u otpad.

16 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgovcu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja prilozite sljede¢e dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje

* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati
gubitak jamstva.
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17 Tehniéki podaci

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Ulazni napon 9V.. 16= 18V...32= V... 16= 18V...32=
Maks. ulazni 35 Ve
napon
Maks. potros-
nja struje u sta- <AmA
nju pripravnos- -
ti
Vrsna ucinkovi- 97 %
tost
Temperatura _20°C _ 60°C

okoline za rad

Vlaznost oko-

) < 95 %, bez kondenzacije
line

Tip zastite IP21

Dimenzije 210mm X 191 mm X 75 mm
Masa 1080¢g
Povezivost N-BUS/Ci-BUS
Certifikacija C€ ¥ ©10R-06/01 383100
Model Izlazna struja punjenja

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Onemlinotlar

Bu driini dogru monte ettiginizden ve Griiniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin litfen tiim talimatlar ve bu triin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu triin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyanilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu triini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu riin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yénetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Uriniinliz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyanlar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve
guncellemeler yapilabilir. Giincel Griin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sibergiivenlik

Bu Griintin Security and Telecommunications Infrastructure regulation (UK) ile uyumlu oldugunu onayliyoruz.
Uyumluluk beyani, documents.dometic.com adresinde mevcuttur. Bir givenlik olayini bildirmek igin
productcybersecurity@dometic.com adresine bir e-posta gdnderin. Glvenlik glincellemeleri, dretim tarihinden
itibaren en az bes yil boyunca saglanacaktir.

3 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal s6zciigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini
gosterir.

TEHLIKE!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gésterir.

> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

A
A UYARI!

DIKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.
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4 Genel Giivenlik Uyarilan

Ayrica arag Ureticisinin ve servis atélyelerinin 6ngérdiigi giivenlik uyarilarina ve kosullara uyun.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Cihazda gézle gorulebilir hasar varsa cihazi galistirmayin.

> Bu cihazinin gli¢ kablosu hasarliise, glivenlik tehlikelerinin dnlenmesi icin gii¢ kablosu derhal
degistiriimelidir.

> Bu cihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapiimalidir. Dogru yapilmayan onarimlar mihim
tehlikelere sebep olabilir.

> Yalnizca Uretici tarafindan tavsiye edilen aksesuarlari kullanin.

> Bilesenlerin hi¢birinde hicbir sekilde degisiklik veya uyarlama yapmayin.

> Cihazi gli¢ kaynagindan ayirin:
¢ Kullanim sonrasi
* Hertemizlik ve bakimdan énce
* Sigorta degistirmeden 6nce

UYARI! Oksijensiz kalma rizikosu
> Cihazin kablosu ve kontrol tinitesi dogru sekilde dizenlenmedigi takdirde, ezilme, dolanma,

bogulma ve takilma risklerine yol agabilir. Fazla kablo baglarinin ve gii¢ kablolarinin gtivenli bir sekilde
dizenlendiginden emin olun.

UYARI! Saglik icin tehlike
> Bucihaz, gézetim altinda olmalari veya cihazin gliivenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi

ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisith veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

> Elektronik cihazlar ¢ocuk oyuncagi degildir. Cihazi, kiiclk ¢cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin ve kullanin.

> Bu cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin, cocuklar daima gézetlenmelidir.

> Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Baslatmadan dnce, veri plakasindaki voltaj ile glic kaynaginin voltajinin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

> Diger nesnelerin cihazin kontaklarinda bir kisa devreye sebep olmayacagindan emin olun.

> Eksive arti kutuplarin birbirine asla temas etmemesine dikkat edin.

> Kabloyu tutamak olarak kullanmayin.

4.1 Cihazin giivenli bir sekilde monte edilmesi

UYARI! Yaralanma riski

> Cihazin givenli bir sekilde durdugundan emin olun. Cihazin devrilmesini ve dismesini 6nleyecek
sekilde glivenli bir sekilde yerlestiriimesi ve sabitlenmesi gerekmektedir.

> Cihazi konumlandirirken, herhangi bir takilarak disme tehlikesini dnlemek igin tiim kablolarin uygun
sekilde sabitlendiginden emin olun.

iKAZ! Hasar tehlikesi
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> Cihazi, agik ates veya diger isi kaynaklarinin (isiticilar, dogrudan giines isini, gaz firini vb.) yakinina
yerlestirmeyin.
> Cihazi, su sigramasina karsl korunan kuru bir yere yerlestirin.

4.2 Cihazi calistinrken giivenlik

UYARI! Patlama tehlikesi
> Cihaziyalnizca kapali ve iyi havalandirilan yerlerde kullanin.

> Cihazi asagidaki kosullarda ¢alistirmayin:
e Tuzlu, islak veya nemli ortamlarda
e Asindirici dumanlarin yakininda
* Yanici maddelerin yakininda
¢ st kaynaklarinin yakininda (isiticilar, dogrudan gines 1sig1, gazli firnlar, vb.)
* (Gaz veya toz patlamasi riski olan alanlarda

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Sigorta atmis olsa bile cihazin pargalarinin gerilim iletebilecegini unutmayin.

> Cihaz kullanilirken hi¢bir kabloyu baglantisindan ayirmayin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Cihazin hava giris ve ¢ikislarinin kapali olmadigindan emin olun.

> lyi bir havalandirma saglayin.
> Bucihaz yagmur altinda birakilmamalidir.

4.3 Akiiler zerinde calisma yaparken alinacak giivenlik 6nlemleri

UYARI! Yaralanma riski
> Akuler agresif ve yakici asitler icerir. AkU sivisinin viicudunuzla temas etmesini 6nleyin. Cildiniz ak

sivislyla temas ederse, viicudunuzun o kismini su kullanarak iyice yikayin. Asitlerden dolayi herhangi bir
yaralanma yasarsaniz, derhal bir doktora basvurun.

> Akuile calisirken saat veya ylzik gibi metal nesneler takmayin. Kursun asitli akuler, ciddi yaralanmalara
neden olabilecek kisa devrelere neden olabilir.

> Yalnizca yalitiml aletler kullanin.

> AkUnin Uzerine herhangi bir metal parga koymayin ve metal pargalarin akiiniin Gzerine dismesini
onleyin. Bu, kivilcimlara veya aki ve diger elektrikli pargalarda kisa devrelere neden olabilir.

> Akulerle calisirken koruyucu gézlik ve koruyucu giysi kullanin. Akilerle calisirken goézlerinize
dokunmayin.

> Yalnizca sarj edilebilir akuler kullanin.

> Hasarli akdleri kullanmayin.

DIiKKAT! Patlama tehlikesi

> Asla donmus veya hasarli bir akiiy sarj etmeye ¢alismayin. Aklyl buzlanma olmayan bir alana yerlestirin
ve aku, ortam sicakligina alisana kadar bekleyin. Ardindan sarj islemini baslatin.

> Motorun veya akinln yakininda sigara icmeyin, acik alev kullanmayin veya kivilcim olusmasina neden
olmayin.

> AkuUyd 1si kaynaklarindan uzak tutun.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> AkUyl baglarken kutuplarin dogru oldugundan emin olun.
> AkU Ureticisinin ve akinln kullanildigi sistemin veya aracin Ureticisinin talimatlarina uyun.
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> AkUnin ¢ikariimasi gerekiyorsa, dnce toprak baglantisini kesin. AklyU gikarmadan énce tim baglantilari
ve tim tuketicileri akliden ayirin.

> Akuleri yalnizca tamamen sarj olmus halde depolayin. Depolanan akuleri diizenli olarak sarj edin.

> AkUyl baglanti uglarindan tutarak tasimayin.

Lityum akiiler Gizerinde ¢alisma yaparken alinacak giivenlik 6nlemleri

DiKKAT! Yaralanma riski
> Yalnizca entegre aki yonetim sistemine ve hicre dengelemeye sahip akdler kullanin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Aklyu yalnizca ortam sicakliginin en az 0 °C oldugu ortamlara monte edin.
> Akulerin derin desarj olmasini énleyin.

Kursun asit akiiler lizerinde ¢alisma yaparken alinacak giivenlik 6nlemleri

DIKKAT! Saglik igin tehlike
> AkUnin icindeki su-asit sivisi buharlasarak asidik bir kokuya neden olabilir. Akiy( yalnizca iyi
havalandirilan bir alanda kullanin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Aku sizdirmaz degildir. Aklyi yan veya ters gevirmeyin. AklyU yatay bir ylzeye yerlestirin.
> Acik kursun asitli akllerde asit seviyesini diizenli olarak kontrol edin.

> Sulfatlanmayi 6nlemek icin tamamen bosalmis kursun asit aklleri hemen sarj edin.

5 Teslimat kapsami

¢ DC-DC sarj cihazi
¢ Sigorta, 80 A
* Sigorta, 110A

6 Aksesuar

Bilesen Parca no.
Sicaklik senséri TS002 9620008145
Ekran

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Amacina Uygun Kullanim

Ak sarj cihazi, sirls sirasinda alternatdr tarafindan eglence ve dinlenme araglarindaki arag ici akuleri izlemek ve sarj
etmek icin tasarlanmistir.

Sarj cihazi, asagidaki aki turlerini sarj etmek icin tasarlanmistir:
¢ Kursun asit (islak) akiler

¢ Kursun jel akuler

¢ Emdirilmis cam elyaf (AGM) akler

o LiFePO4 akiler
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Ak sarj cihazi, diger aku tirlerini sarj etmek icin tasarlanmamustir (6rn. NiCd, NiMH, vb.).

Sarj cihazi sunlar igin uygundur:

¢ Eglence ve dinlenme araglarina montaj
¢ Sabit veya mobil kullanim

o ic mekan kullanimi

Sarj cihazi sunlar igin uygun degildir:
¢ Sebeke isletimi
¢ Dis mekan kullanimi

Bu Uriin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullaniimalidir.

Bu kilavuzda tirtiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimasi icin gerekli bilgiler veriimektedir. Dogru
yapilmayan montaj ve/veya yanlis isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden
olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya Griin hasarlarindan sorumlu degildir:

¢ Asiri voltaj da dahil olmak Gizere hatali kurulum, montaj veya baglanti

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar igin kullanildiginda

Dometic trintin gérinimdinde ve Grln 6zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

8 HedefGrup

konusunda bilgi ve beceriye sahip, ekipmanin montajinin yapilacadi ve/veya kullanilacadi tlkenin gegerli
dlzenlemelerine asina olan, ilgili tehlikeleri belirlemek ve bunlardan kaginmak igin glvenlik egitimi almis
kalifiye bir personel tarafindan yapilmalidir.

Diger tim islemler, profesyonel olmayan kullanicilar tarafindan yapilacak sekilde tasarlanmistir.

Cihazin elektrik montaji ve devreye alinmasi, elektrikli ekipmanlarin yapisi, ¢alistiriimasi ve montaji

9 Teknik aciklama

Genel agiklama

Sarj cihazi, surls sirasinda alternator araciligiyla asagidaki sarj akimlari ile arag igi aklyd sarj eder:
e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80:80A

e PSB24-40:40 A

e PSB24-60: 60 A

e PSB12/24-20: 20 A

e PSB12/24-40: 40 A

e PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Sarj cihazi, DIP anahtarlari araciligyla farkli aki tiplerine uyarlanabilir.

Sarj cihazi asagidaki islevleri sunar:

* Cesitli akd turleri icin mikro islemci kontrolll, sicaklik dengelemeli sarj programlari

e AkU, tiketiciler bagli iken sarj edildiginde bile sarj 6zelliklerine uygunluk

 Sarj cihazinin diger sarj kaynaklariyla, rnegin ana sebeke sarj cihazlari, glines enerjisi sistemleri veya jeneratérler
ile paralel calismasini saglar

* Sarj kablosu uzunlugundan kaynaklanan gerilim kaybinin otomatik telafisi (ara¢ ici ak)

* Kontrolér gikist, boliinmus sarj rélesi veya elektrikli cihazlar igin kullanilabilen AUX baglantisi (yalmizea PSB12-40,
PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

* N-BUS/Ci-BUS protokolleriile uyumluluk
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Sarj cihazi asagidaki koruyucu sistemlere sahiptir:

¢ Yiksek gerilim korumasi

* Dusuk gerilim korumasi

* Yiksek sicaklik korumasi

¢ Diistik sicaklik korumasi (sadece LiFePO4 akiilerde)

o Akl asiri sarj korumasi (yalnizca opsiyonel sicaklik sensorleri ile)
¢ Tersakim korumasi

* Kisa devre korumasi

* Ters polarite korumasi (sadece arag ici akil baglantisi igin)

Sarj cihazi, uzaktan kontrol icin DTBO1/TD283 ekranina (opsiyonel) baglanabilir. N-BUS aginda bir Bluetooth N-BUS
cihazi varsa, sarj cihazini kontrol etmek icin mobil uygulama kullanilabilir.

Sarj islemi sirasinda aku sicakligini izlemek igin TSO02 sicaklik sensori (opsiyonel) baglanabilir.

Cihaz aciklamasi

Cizelge 209: Baglantilar ve kontroller

No. Gosterim Adi
1 N-BUS N-BUS/CI-BUS baglanti 1
2 N-BUS N-BUS/CI-BUS baglanti 2
3 - Durum LED'i
4 AUX AUX baglantisi
5 GND Sasiye veya arag i¢i akiinlin eksi kutbuna baglanti
6 ouT Arag igi akiinn arti kutbuna baglanti
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No. Gosterim Adi
7 INPUT Mars akistnin arti kutbuna baglanti
8 - Sinyal kablolarr igin klemens blogu
9 - Avyarlar icin DIP anahtarlari
10 ON /OFF / Remote Anahtar (ACIK/KAPALI/Uzaktan kontrol)

Cizelge 210: Durum LED’i

LED Adi
Kirmizi AkU sarj ediliyor.
12V veya 24V degerinden yliksek gerilim (modele bagl olarak).
Turuncu AkU derin desarji.
Sarjasamasi 1 ve 2'de gerilim 12 V veya 24 V degerinden diistik (modele bagl olarak).
Yesil Akl tamamen dolu, koruma modu.

\;)

Cizelge 211: Klemens blogu

PiN Goésterim | Adi
1 D+ ucu Alternatérin D+ sinyali veya kontak kilidi sinyali (baglanti ucu 15) igin giris
2 Sense + Sinyal (+) ¢ikis gerilimi
3 Sense - Sinyal () ¢ikis gerilimi
4 Temp 1 Sicaklik senséri icin baglanti (istege bagli)
5 Temp 2
6 - Kullanilmiyor
7 - Uzaktan sarj durumu sinyali

Akii sarj etme islevi
Arag igi akiiniin ana sarj dongusu asagidaki durumlarda baslatilir:
¢ Alternatériin durmasindan sonra

* Sifirlama geriliminin altina distukten sonra
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U 1'%

UAbs T

100

T : T : T : T : T : T : T T
1 2 3 4 5 6 7 t
Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation  Float

Tum sarj asamalarinda, mimkin olan tim sarj cihazi akimi, akiyl bosaltmadan ek DC yik beslemesi icin kullanilabilir.
izleme olmadan tam otomatik strekli isletim icin sarj ozellikleri, IUOU &zellikleri olarak adlandirilir.

1, 2: Analiz asamasi (Yenileme ve darbe)
Bir kursun aku sarj egrisi (AGM, jel ve/veya sivi elektrolitli akli) ayarlanmissa ve akil derin desarj olmussa (aki gerilimi <
10,5 V), sarj cihazi aki durumunu analiz etmek icin sinirli bir akimla sarj etmeye baslar.

3, 4: 1 asamasi (Sabit akim asamasi - Bulk (Yogun))

Sarj isleminin basinda bos aku strekli olarak maksimum sarj akiminin yarisi (50 %) ile sarj edilir. Sarj akimi 1 min sonra
100 % olur. Derin desarjli kursun akuler, aki gerilimi 12 V degerini gecene kadar azaltilmis sarj akimiyla sarj edilir. |
asamasinin slresi akiinin durumuna, tiketicilerin yikine ve sarj durumuna baghdir. Givenlik nedeniyle, | asamasi
maksimum 8 h sonra sonlandirilir (aki hiicresi arizalari veya benzeri durumlarda).

5: U1 asamasi (Sabit gerilim asamasi — Absorption (Emilim))
UT asamasi, aki tamamen doldugunda baslar. Sarj akimi azalir. U1 asamasinda aki gerilimi ytksek seviyede sabit
tutulur. UT asamasinin stresi, aku tipine ve desarj derinligine baghdir.

6: Sulfat giderme asamasi
AkU geriliminin bagimsiz olarak maksimum degere yikselmesini saglayan sabit bir akim verilir. Stlfat giderme asamasi
LiFePO4 akuler icin kullaniimaz.

7: U2 asamasi (Dengeleme sarji - Float (Dengeleme))

U2 asamas, akii kapasitesini (100 %) korumaya yarar. U2 asamasi, distik sarj geriliminde ve degisken akimda calisir.

DC yukler bagliysa, cihaz tarafindan beslenirler. Ancak ihtiyag duyulan glc cihazin kapasitesini asarsa, fazla gli¢ aki

tarafindan saglanir. Daha sonra cihaz I asamasina tekrar girip aklyu sarj edene kadar aki desarj olur. U2 asamasi, akl
tipine bagli olarak 24 ila 48 saat ile sinirlidir.

10 Montaj

Montajdan énce

Montaj yeri segerken asagidaki talimatlara uyun:

* Montaj ylzeyinin diiz ve saglam oldugundan emin olun.

¢ Asirtisinmayi dnlemek igin iyi havalandirilan bir montaj yeri segin.

* Sogutucu fanin havalandirma agikliklarina 10 cm mesafe birakmaya dikkat edin.

> Gug kablolarini akliye baglamak icin uygun bir montaj yeri segin.
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Sarj cihazinin montaji

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Herhangi bir delik delmeden 6nce, elektrik kablolarinin veya aracin diger pargalarinin delme, kesme ve
egeleme nedeniyle zarar gérmeyeceginden emin olun.

1. Aracin motorunun ve aku sarj cihazlarinin kapali oldugundan emin olun.
2. Anahtari OFF konumuna getirin.

3. Sarj cihazini montaj ylzeyine vidalayin.

Kablo kesitinin belirlenmesi
Glg kablolarinin kesiti, modele ve kablo uzunluguna baglidir.

Cizelge 212: Kablo kesiti

Model [<2m 2m<|<4m I>4m
Giris Cikis Giris Cikis Giris Cikis
PSB12-40 16 mm? 16 mm?2 25 mm? 25 mm? 35mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35mm?
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Model [<2m 2m<I<4m [>4m
Giris Cikis Giris Cikis Giris Cikis
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Uygun kesitte glic kablolari segin.

Akii sarj cihazinin baglanmasi

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Onerilen kablo kesitlerine, kablo uzunluklarina ve sigorta degerine uyun.

> Yalnizca PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 ve PSB24-60: AUX baglantisina harici olarak 60 A
degerinde bir sigorta baglayin.

> Yalmizca PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 ve PSB24/12-80: AUX baglantisina harici
bir sigorta baglamayin.

> Giris ve ¢ikis gerilimi 35 V degerini asmamalidir.

DIKKAT! Yangin tehlikesi
> Sarj cihazini kisa devrelerden ve olasi yanmalardan korumak igin sigortalari akilerin yakinina yerlestirin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Polariteyi tersine cevirmeyin.
Sarj cihazini baglarken asagidaki talimatlara uyun:
* Uygun baglanti varyantini secin, Baglanti tir(i A sayfa 374, Baglanti tir( B sayfa 374, ve Baglant tirti C
sayfa 375.
¢ Uygun 6l¢tim cihazlarini kullanin:
¢ DC voltaj 6l¢timi ile multimetre, 200 V veya otomatik dlgek
* Dogrudan élgim icin ampermetrik kelepge (100 A 6lcek veya daha yiiksek)
* Her zaman akuleri baglamadan énce sarj cihazini baglayin.
* Kablo kesitine uygun M8 kablo pabuglari kullanin.
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Cizelge 213: Genel baglanti semasi

No. Adi

Alternator

DTBO1/TD283 dokunmatik ekran (aksesuar)

Aragici aki

1
2
Mars akiistl

Mars akistintin ve arag i¢i akintin eksi kutounu GND baglanti noktasina baglayin.

Sigorta yuvasinin bir ucunu mars akistnin arti kutbuna baglayin.
Sigorta yuvasinin diger ucunu INPUT baglanti noktasina baglayin.
Sigortayi sigorta yuvasina takin.

Sigorta yuvasinin bir ucunu arag igi akiiniin arti kutbuna baglayin.
Sigorta yuvasinin diger ucunu OUT baglanti noktasina baglayin.
Cikis sigortasini sigorta yuvasina takin.

D+ veya ara¢ kontak+ sinyal kablosunu klemens blogunun PIN 1'ine baglayin.

© ® N o 0k wWw N

istege bagli: 1 mm? kesitli kablo kullanarak, klemens blogunun PIN 2'sinden gelen cikis gerilimi kontroli arti
sinyal kablosunu (+SENSE) arag ici akiintin arti kutbuna ve klemens blogunun PIN 3'tnden gelen eksi sinyal
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kablosunu (-SENSE) arag i¢i akiintin eksi kutbuna baglayin. Bu baglanti, bir elektronik kontrol cihazi tarafindan sarj
islemi sirasinda gu¢ kablolarindaki gerilim dtsiminu azaltir.

10. Opsiyonel, yalnizca PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60 modelleri icin gegerli: AUX
baglantisina bir cihaz baglayin, baglanti semasina bakin (Baglanti tirti B sayfa 374 ve Baglanti tirti C
sayfa 375).

Baglanti tiiri A
12 Vveya 24V akuler ile temel kurulum igin baglanti tard.

> Aku sarj cihazini baglamak icin gosterildigi gibi ilerleyin.

— s<s
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Cizelge 214: Baglanti semasi tip A

No. Adi
1 Alternator
Arag ici aki

Mars akUsU

Baglanti tiiri B

Kontrol tinitesi/bélinmis sarj rélesine sahip araglarda 12 V sistem icin baglanti tird.
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> Aku sarj cihazini baglamak icin gosterildigi gibi ilerleyin.

Cizelge 215: Baglanti semasi tip B

No. Adi
1 Alternator
2 Harici bolinmis sarj rolesi/kontrol (initesi
3 Buzdolabi, lamba ve/veya diger 12 V cihazlar

Aragici aki

Mars akisu

Baglanti tiiri C

Kontrol tinitesi/bélinmis sarj rélesine sahip araglarda 24 V sistem icin baglanti tird.
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> Aku sarj cihazini baglamak icin gosterildigi gibi ilerleyin.
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Cizelge 216: Baglanti semasi tip C

376

No. Adi
1 Alternator
2 Harici bolinmis sarj rolesi/kontrol (initesi
3 Buzdolabi, lamba ve/veya diger 12 V cihazlar

Aragici aki

Mars akisi
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N-BUS aginin baglanmasi
> N-BUS agini baglamak igin gosterildigi gibi ilerleyin.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

NOT Arizalar 6nlemek icin N-BUS baglantili tim cihazlarin son donanim yazilimi strimine
glncellendiginden emin olun.

11  Yapilandirma

iKAZ! Hasar tehlikesi
> DIP anahtarlarini dikkatli bir sekilde gerekli konuma getirmek igin kiiclk bir tornavida kullanin.

Alternatoér tipinin ayarlanmasi

Bu islev yalnizca DIP anahtari tarafindan etkinlestirilebilir, harici bir kontrolér (istege bagl DTBO1 ekrani veya mobil
uygulama) tarafindan etkinlestirilemez.
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> DIP anahtarini aracinizin alternatér tipine gére uygun konuma getirin.

Cizelge 217: Alternator yapilandirmasi

DIP anahtar istev
konumu (gri) 12V= 24V—
etkin 13,3V 26,6V
Standart alternator
etkin degil 12,7V 25,4V
etkin n7v 23,4V
Akillr alternator
etkin degil 1,25V 22,5V

S$arj programinin ayarlanmasi

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Yalnizca belirtilen sarj gerilimine uygun akdler kullanin.

AKU Ureticisinin spesifikasyonlarina, sarj egrilerindeki bilgilere (bkz. Ak sarj etme islevi sayfa 369) ve teknik verilere
(bkz. Teknik veriler sayfa 384) gore kullanacaginiz arag ici akly( veya uygun sarj programini segin. Belirtilen sarj
streleri, ortalama 20 °C ortam sicaklidi igin gegerlidir.

Sarj programi ayari, sarj cihazindaki DIP anahtariyla veya N-BUS aginda bir Bluetooth N-BUS cihazi varsa DTBO1 ekrani
veya mobil uygulama araciligiyla etkinlestirilebilir.
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> llgili arac ici akii icin sarj programini ayarlamak tizere DIP anahtarlarini asagidaki tabloda gésterilen konumlara

kaydirin.

Cizelge 218: Sarj egrisi yapilandirmasi

islev
DIP anahtar - Float (dengeleme) Maks. siilfat gi-
. Maks. gerilim (U P
konumu (gri) $ari prog- 9 WUape) gerilimi (Ug ) derme gerilimi
rami
12V= 24V~ 12V= 24V- 12V= 24V—
Kursun 14,2V 28,4V 13,5V 27V KAPALI KAPALI
jel akuler
Swielektro- -, 4y 28,8V 13,8V 276V KAPALI KAPALI
litli akuler
AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V KAPALI KAPALI
akuler
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
akuler
LFePO/T 11, 5y 29V 13,8V 27.6V KAPALI KAPALI
akuler
L'F;Z?e“r/ 2 sy 29V KAPALI KAPALI KAPALI KAPALI
LFePOA/3 45y 28,4V 13,6V 272V KAPALI KAPALI
akuler
L'F;Z?e“r/ 4 a2v 28,4V KAPALI KAPALI KAPALI KAPALI
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Sessiz modun ayarlanmasi (istege bagh)

Sogutucu fan veya alarmlardan rahatsiz olmamak icin sessiz mod kullanilabilir. Bu modu etkinlestirerek, butinliguni
korumak icin maksimum sarj akimi azaltilabilir. Sessiz mod, sarj cihazindaki DIP anahtariyla veya N-BUS aginda bir
Bluetooth N-BUS cihazi varsa, ekran veya mobil uygulama araciligiyla etkinlestirilebilir.

> DIP anahtariniistenen moda goére uygun konuma getirin.

Cizelge 219: Sessiz mod yapilandirmasi

DIP anahtar konumu (gri)

islev

[J==0 _

Sessiz mod agik

[O==0 _ ‘

Giris akimi sinirinin ayarlanmasi

Sessiz mod kapali

Bu ayar, sarj cihazina giden giris akimini sinirlar. Gl kaynagi (6rn. alternatér) cok guglii olmadiginda faydali olabilir.
Sistemi zorlamamak icin bu ayar etkinlestirilebilir. Bu islev yalnizca DIP anahtariyla etkinlestirilebilir, harici bir kontrolér

(ekran veya uygulama) tarafindan etkinlestirilemez.

> DIP anahtarini uygun konuma getirin.

Cizelge 220: Giris akimi sinir yapilandirmasi

klzl:uamn:?;;:) islev Model Maks. giris akimi sg'::;':::::?
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40A
PSB24-60 75A 40 A
Akim siniri agik
PSB12/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40A 20A
PSB24/12-80 55A 25A

Akim sinir kapali
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Cikis akimi sinirinin ayarlanmasi

Her model icin U ¢ikis akimi arasindan secim yapabilirsiniz. Bu ayar, genel olarak AGM veya Kursun/Asit akilerde
kullanilabilecegi gibi, maksimum ¢ikis akiminin arag igi akuleri sarj etmek i¢in 6nerilen dederleri agsmasi durumunda
yararli olabilir.

Bu islev yalnizca DIP anahtari tarafindan etkinlestirilebilir, harici bir kontrolér (istege bagl DTBO1 ekrani veya mobil
uygulama) tarafindan etkinlestirilemez.

> DIP anahtarlari uygun konuma getirin.

Cizelge 221: Cikis akimi siniri yapilandirmasi

Model DIP anahtar konumu (gri)

ﬂ‘ﬂ 2345678910 9“ 2345678910 ﬁfﬂ 2345678910

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Kullanim

Sistem calisma kontroliinii gergceklestirme

Avrag i¢i aki sarj durumu (SoC) 75 % kapasite seviyesinde olmalidir.

1. Motoru durdurun.

2. Aragici akinin gerilimini kontrol etmek icin bir voltmetre kullanin.

3. Aku gereksinimleri ve alternatér tipi (geleneksel veya akill) icin DIP anahtari ayarlarinin dogru olup olmadigini
kontrol edin.

4. Anahtari ON konumuna getirin.

. Arag motorunu galistirin.
LED, akiiniin sarj edilmekte oldugunu belirtmek igin kirmizi veya turuncu renkte yanar.

<

o

Arag igi akiintin gerilimini voltmetre ile kontrol edin ve énceki dlgtimle karsilastirin.
Gerilim éncekinden daha ylksek olmalidir.

<

2 min sonra bir pens ampermetre ile maksimum akim verisini dogrulayin.
Arag ici aki tamamen sarj edilmisse bu asama birkag saniye strer.

o < N

Mars akiisuintin gerilimini bir voltmetre ile mars akist kutuplarindan él¢iin ve sarj cihazinin eksi baglanti ucu ile arti
baglanti ucu arasindaki gerilimle karsilastirin.

v ki baglanti arasindaki fark maks. 0,7 V olmalidir. Gerilim farki 0,7 V degerinden yiksekse, mars akistnin arti
kutbuna (INPUT) baglanti icin daha bilytk kesitli bir giic kablosu kullanin ya da toprak (GND) baglantisini iyilestirin.
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Otomatik kapanma nedenleri

Sarj cihazi gesitli nedenlerden otomatik olarak kapanabilir. Sarj cihazi otomatik olarak kapanirsa LED 1sik, kapanmanin
nedenini belirtmek igin belirli sayida yanip séner:

@ NOT Yanip sénme sekansi, birden fazla kez tekrar etmez.

Yanip sén- Neden
me sayisl

1 Sarj kaynagi degisimi

2 D+ sinyali yok (gerilim < 7,3 V)

3 Dustik mars akist gerilimi (standart alternatér icin < 12 V, AKILLI alternatér icin < 10,1V)

4 Dustk D+ sinyali gerilimi (10 saniye boyunca < 8 V)
Duistik mars akist gerilimi (standart alternatér ile 10 saniye boyunca < 12,7 V, AKILLI alterna-
torile 10 saniye boyunca < 10,8 V)

5 Lityum aki ortam sicaklik degeri cok dustk (1 °C, standart TEMPRA icin —10 °C, TEMPRA F
modelleriicin —30 °C)

6 Lityumn akii ortam sicakhigi cok yiiksek (= 61 °C)

7 Kisa devre durumu (arag i¢i aki gerilimi < 6 V ve akim maksimum sinir esigine yakin veya
arag i¢i aki gerilimi £ 9,5 V ve akim maksimum sinir esigini asmis)

8 Ci-BUS'tan kapanma komutu (yalnizca Ci-BUS agina bagliysa)

9 Kirik giris sigortasi nedeniyle alarm uyari sesi

10 Kirik ¢ikis sigortasi nedeniyle alarm uyari sesi

n Kirik giris ve ¢ikis sigortasi nedeniyle alarm uyari sesi

12 MOSFET (metal oksit yari iletken alan-etki transistori) asin sicaklik (= 105 °C)

13 Kirk dénustirtct (akim veya gerilim ayar noktalarina ulasamiyor)

14 Asini ¢ikis gerilimi (12 V ¢ikis gerilimine sahip modellerde> 16 V, 24 V ¢ikis gerilimine sahip
modellerde > 32 V)

15 Asin ¢ikis akimi (¢ikis akimi maksimum sinir esigini asmis)

13 Temizleme

Cihaz bakim gerektirmez.
> Uriini ara sira nemli bir bezle temizleyin.
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14 Anzalarin Giderilmesi

‘ Sorun ‘ Neden ‘ Care
Sarj cihazi galismiyor. LED ler yan- Gug kablolarinda kopukluklar veya > Gug kablolarinda kopukluk veya
miyor. gevsek baglantilar. gevsek baglanti olup olmadigini
kontrol edin.
Bir hata bulamazsaniz, yetkili
servis personeliyle iletisime ge-
cin.
D+ sinyali algilanmiyor. > D+'nin dogru baglandigindan
Mars ve/veya arag ici akiiniin gerili- ve arizali olmadigindan emin
mi yanlis. olun.
> Mars ve/veya arac ici akinin
geriliminin dogru oldugundan
emin olun.
Kisa devre olustu. > Cihaz sigortasi, asir akim nede-

LED kirmizi renkte yanip séner ve
bir uyari sesi duyulur.

15 Atk imhasi

Y
o

Cihazin sigortasi arizali.

niyle attiktan sonra yetkili servis
tarafindan degistirilmelidir.

Cihaz sigortas, asir akim nede-
niyle attiktan sonra yetkili servis
tarafindan degistirilmelidir.

Ambalaj malzemesi geri donusimi: Ambalaj malzemesini mimkinse ilgili geri dontstim atik sistemine
kazandirin. Ambalajin degerli bir kaynak olmasi ve uygun olmayan sekilde bertaraf edilmesinin insan

sagligini ve gevreyi etkileyebilecek olmasi nedeniyle bu ayirma gereklidir.

)74

Carpi isaretli tekerlekli ¢op kutusu simgesi, Uriintin elektrikli veya elektronik bir ekipman oldugunu ve
uygun sekilde islenmesi, geri kazaniimasi ve geri donUstirilmesi icin ayri olarak toplanmasi gerektigini

belirtir. Tiketici yasal olarak tim elektrikli veya elektronik cihazlari genel ev atiklarindan ayn
olarak uygun sekilde bertaraf etmekle yikiimludiir!

Elektrikli cihazlar degerli kaynaklar oldugundan ve insanlara ve gevreye zararli maddeler icerebileceginden bu ayirma

gereklidir.

Uriin nihai olarak imha etmek igin bu islemin gegerli imha yénetmeliklerine gére nasil yapilacagi hakkinda ayrintil
bilgiicin yerel geri ddoniisim merkezine veya uzman saticiniza danisin.

Uriin ticretsiz olarak imha edilebilir.

16 Garanti

Yasal garanti siiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa treticinin tlkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya

saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi
¢ Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi
Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin givenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi

gegersiz kilabilecegini unutmayin.
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17 Teknik veriler

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

Giris voltaji 9V..16= 18V...32= 9V...16= 18V...32=

i\:j?ks‘ giris vol- 35 Ve

Maks. bekle-

me akim tlike- <4mA

timi

Tepe verimlilik 97 %

gi‘iﬂ; ortam ~20°C ... 60°C

Ortam nemi <95 %, yogusmasiz

Koruma tipi P21

Boyutlar 210 mm X 191 mm X 75 mm

Agirlik 1080 ¢g

Baglanti N-BUS/Ci-BUS

Sertifikasyon (€ £ ©10R-06/01383100

Model Cikis sarj akimi

PSB12-40,

P<B12/24.40, 40

PSB24/12-40

Fs824/13-60 goA

PSB24-60 60 A

PSB12/24-20 20A
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolodila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate

se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni

in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno skodo v blizini. Pridrzujemo

si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obis¢ite
documents.dometic.com.

2 Kibernetska varnost

Potrjujemo, da ta izdelek izpolnjuje zahteve Security and Telecommunications Infrastructure regulation (Zdruzeno
kraljestvo). Izjava o skladnosti je na voljo na documents.dometic.com. Ce elite prijaviti varnostni incident, posljite e-
postno sporocilo na productcybersecurity@dometic.com. Varnostne posodobitve bodo zagotovljene najmanj pet
let po datumu izdelave.

3 Razlaga simbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni skodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

NEVARNOST!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrodi lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, Ce je ne preprecite.
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4 Splosna varnostna navodila

Upostevajte tudi varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila ter servisnih delavnic.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Ce na napravi opazite vidne znake poskodb, je ne uporabljajte.
> Ce je napajalni kabel naprave poskodovan, ga je treba zamenjati, da preprecite varnostna tveganja.
> Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno osebje. Nepravilna popravila lahko
povzrodijo velika tveganja.
> Uporabljajte samo dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.
> Nanoben nacin ne spreminjajte ali prilagajajte nobene komponente.
> Napravo odklopite iz napajanja:
* po uporabi,
* pred vsakim ¢isc¢enjem in vzdrzevanjem,
* pred zamenjavo varovalke.

OPOZORILO! Nevarnost zadusitve
> Ce kabel in upravljalna enota nista pravilno namescena, obstaja nevarnost, da se vanju zapletete, se z

njima zadavite, se spotaknete ali ju pohodite. Zagotovite, da bodo odvecéne vezice in napajalni kabli
varno namesceni.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje
> To napravo smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi

ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe naprave in razumejo s tem povezana tveganja.

> Elektriéne naprave niso otroske igraée. Napravo zato uporabljajte in shranjujte izven dosega
otrok.

> Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne bodo igrali.

> Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Pred zagonom preverite, ali se podatki o napetosti na tipski ploscici ujemajo s podatki na napajanju.
> Zagotovite, da drugi predmeti ne morejo povzrociti kratkega stika na kontaktih naprave.

> Negativni in pozitivni pol se ne smeta nikoli stikati.

> Kablov ne uporabljajte za nosenje.

4.1 Varna namestitev naprave

NEVARNOST! Nevarnost eksplozije
> Naprave nikoli ne namestite v obmodja, kjer obstaja nevarnost plinske ali prasne eksplozije.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb
> Prepricajte se, da naprava trdno stoji. Naprava mora biti postavljena in pritrjena tako, da se ne more

prevrniti ali pasti.
> Prinamescanju naprave se prepricajte, da so vsi kabli ustrezno pritrjeni, da preprecite kakrsnokoli
nevarnost spotikanja.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Naprave ne namestite v blizino toplotnih virov (grelcev, neposredne son¢ne svetlobe, plinskih peci

itd.).
> Napravo namestite v suhem prostoru, kjer je zadcitena pred Skropljenjem vode.
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4.2 Varnost pri delovanju naprave

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Napravo uporabljajte samo v zaprtih, dobro prezracenih prostorih.

> Naprave ne uporabljajte v naslednjih pogojih:
* vslanih, mokrih ali viaznih okoljih,
¢ v blizini korozivnih hlapov,
¢ v blizini vnetljivih materialov,
* v blizini toplotnih virov (grelcev, neposredne soncne svetlobe, plinskih pediitd.),
* naobmodjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije plina ali prahu.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Upostevajte, da so deli naprave lahko $e vedno pod napetostjo, ¢eprav je varovalka pregorela.

> Ne odklapljajte kablov, ko je naprava $e v uporabi.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Zagotovite, da dovodi in izpusti za zrak na napravi ne bodo zakriti.

> Zagotovite dobro prezracevanje.
> Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.

4.3 Varnostni ukrepi pri delu z baterijami

OPOZORILO! Nevarnost poskodb
> Baterije vsebujejo agresivne in jedke kisline. Baterijska tekocina ne sme priti v stik s telesom. Ce pride

vasa koza v stik z baterijsko tekocino, ta del telesa temeljito sperite z vodo. Ce utrpite poskodbe zaradi
kislin, takoj obiscite zdravnika.

> Pridelu z baterijami ne nosite kovinskih predmetov, kot so ure ali prstani. Svinc¢eve baterije lahko
povzrocijo kratke stike, ki lahko povzrocijo resne poskodbe.

> Uporabljajte samo izolirana orodja.

> Na baterijo ne odlagajte kovinskih delov in preprecite, da bi kovinski deli nanjo lahko padli. To lahko
povzrodi iskre ali kratki stik baterije in drugih elektri¢nih delov.

> Pridelu z baterijami nosite zascitna ocala in zascitno obleko. Pri delu z baterijami se ne dotikajte oci.

> Uporabljajte samo polnilne baterije.

> Ne uporabljajte poskodovanih baterij.

POZOR! Nevarnost eksplozije

> Nikoli ne skusajte polniti zamrznjene ali poskodovane baterije. Baterijo namestite v obmocje brez
zmrzovanja in pocakajte, da se ogreje na prostorsko temperaturo. Nato zacnite polnjenje.

>V blizini motorja ali baterije je prepovedano kaditi, uporabljati odprt ogenj ali povzrocati iskrenje.

> Baterije ne priblizujte virom toplote.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Ob priklopu baterije preverite pravilno polariteto.

> Sledite navodilom proizvajalca baterije in proizvajalca sistema oziroma vozila, v katerem bo baterija
uporabljena.

> Ceje treba baterijo odstraniti, najprej odklopite ozemljitveni priklju¢ek. Preden baterijo odstranite, z nje
odklopite vse prikljucke in vse porabnike.

> Shranite samo do konca napolnjene baterije. Shranjene baterije redno polnite.

> Baterije ne nosite za prikljucka.
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Varnostni ukrepi pri delu z litijevimi baterijami

POZOR! Nevarnost poskodb
> Uporabljajte samo baterije z vgrajenimi sistemi za upravljanje baterije in uravnotezenje celic.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Baterijo namestite samo v okolje s temperaturo prostora vsaj 0 °C .
> Preprecite globoko izpraznjenje baterij.

Varnostni ukrepi pri delu s svinéevo-kislinskimi baterijami

POZOR! Nevarnost za zdravje
> Vodno-kislinska tekocina v bateriji lahko izhlapi in povzroci kisel vonj. Baterijo uporabljajte samo v
dobro prezra¢enem obmocdju.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Baterija ni zatesnjena. Baterije ne obracajte na stran ali na glavo. Baterijo namestite na ravno povrsino.
> Redno preverjajte nivo kisline za odprte svinceve baterije.

> Globoko izpraznjene svinceve baterije takoj napolnite, da preprecite sulfatiranje.

5 Obsegdobave

¢ Polnilnik DC-DC
¢ Varovalka, 80 A
¢ Varovalka, 110 A

6 Dodatnaoprema

Sestavni del Stevilka izdelka
Senzor temperature TSO02 9620008145
Zaslon

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Predvidenauporaba

Polnilnik baterij je predviden za nadzorovanje in polnjenje bivalnih baterij v vozilih za prosti ¢as z uporabo alternatorja
med voznjo.

Polnilnik je predviden za polnjenje naslednjih vrst baterij:

* svin¢evo-kislinskih (mokrih) baterij

* svincevo-gelnih baterij

* baterij z elektrolitom, napojenim na stekleni volni (AGM)
* baterij LiFePO4

Polnilnik baterij ni predviden za polnjenje drugih vrst baterij (npr. NiCd, NiMH itd.).

Polnilnik je primeren za:

* namestitev v vozilih za prosti ¢as,
¢ stacionarno ali mobilno uporabo,
* uporabo v notranjih prostorih.

388



PSB12-40-24-12-80 SL

Polnilnik ni primeren za:
* napajanje iz elektricnega omrezja,
* uporabo na prostem.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka.
Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

¢ neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
¢ sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

8 Ciljna skupina

glede sestave in delovanja elektricne opreme in instalacij, ki je seznanjeno z veljavnimi predpisi, ki
veljajo v drzavi, v kateri bo oprema vgrajena, ter je opravilo varnostno usposabljanje za prepoznavanje in
preprecevanje nevarnosti.

Vsa druga dela lahko izvajajo tudi neprofesionalni uporabniki.

Elektricno namestitev naprave mora izvesti usposobljeno osebje, ki je dokazalo spretnosti in znanje

9 Tehniéni opis

Splosni opis

Polnilnik med voznjo bivalno baterijo z uporabo alternatorja polni z naslednjim polnilnim tokom:
e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80:80A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

e PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Polnilnik je z DIP-stikali mogoce prilagoditi na razli¢ne vrste baterij.

Polnilnik omogoca naslednje funkcije:

* Mikroprocesorsko vodeni, temperaturno kompenzirani programi polnjenja za razli¢ne vrste baterij

* Skladnost s polnilnimi karakteristikami tudi pri polnjenju baterije s priklopljenimi napravami

¢ zagotavlja vzporedno delovanje polnilnika z drugimi viri polnjenja, na primer napajanjem iz elektricnega omrezja,
solarnimi sistemi ali generatoriji

* Samodejna kompenzacija izgube napetosti zaradi dolzine polnilnega kabla (bivalna baterija)

« Priklju¢ek AUX, ki ga je mogoce uporabiti za izhod regulatorja, locilni polnilni rele ali elektriéne naprave (samo
PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

¢ Skladnost s protokoloma N-BUS/Ci-BUS

Polnilnik ima naslednje varnostne mehanizme:

* zascita pred visoko napetostjo,

¢ zascita pred nizko napetostjo,

¢ zascita pred visokimi temperaturami,

* zascita pred nizkimi temperaturami (samo baterije LiFePO4),

* zascita pred prenapolnjenostjo baterije (samo z izbirnimi senzorji temperature)
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¢ zascita pred povratnim tokom,
¢ zascita pred kratkim stikom,
* zascita pred zamenjavo polaritete (samo za prikljucek bivalne baterije).

Polnilnik je mogoce priklopiti na zaslon DTBO1/TD283 (izbirno) za daljinsko upravijanje. Ce je v omrezju N-BUS
namescena naprava Bluetooth N-BUS, se lahko mobilna aplikacija uporablja za upravljanje polnilnika.

Za nadzorovanje temperature baterije med postopkom polnjenja je mogoce priklopiti senzor temperature TSO02
(izbirno).

Opis naprave

Tabela 222: Prikljuéki in upravljalni elementi

St. Oznaka Opis

1 N-BUS Priklju¢ek N-BUS/CI-BUS 1

2 N-BUS Priklju¢ek N-BUS/CI-BUS 2

3 - Statusna LED-lu¢ka

4 AUX Prikljucek AUX

5 GND Prikljucek na ohisje ali negativni pol bivalne baterije
6 ouT Prikljucek na pozitivni pol bivalne baterije

7 INPUT Prikljucek na pozitivni pol zagonske baterije

8 - Priklju¢ni blok za signalne kable

9 - DIP-stikala za nastavitve

390



PSB12-40-24-12-80 SL

St. Oznaka Opis

10 ON /OFF/ Remote Stikalo (vklop/izklop/daljinsko upravijanje)

Tabela 223: Statusna LED-lucka

LED Opis

Rdeca Baterija se polni.
Napetost je nad 12 V ali 24 V (odvisno od modela).

Oranzna Baterija je globoko izpraznjena.
Napetost je pod 12 V ali 24 V v fazi polnjenja 1 ali 2 (odvisno od modela).

Zelena Baterija je do konca napolnjena, nacin vzdrzevanja.

Tabela 224: Prikljuéni blok

Nozica Oznaka Opis
1 Priklju¢ek D+ | Vhod za signal D+ alternatorja ali signal zaklepa vziga (prikljuc¢ek 15)
2 Sense + Izhodna napetost signala (+)
3 Sense - Izhodna napetost signala (-)
4 Temp 1 Priklju¢ek za senzor temperature (izbirno)
5 Temp 2
6 - Niv uporabi
7 - Signal za porocanje na daljavo o stanju polnjenja

Funkcija polnjenja baterije

Glavni cikel polnjenja bivalne baterije se sprozi v naslednjih situacijah:
* po zaustavitvi alternatorja

* po padcu pod ponastavitveno napetost
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V vseh fazah polnjenja je skoraj ves mozni tok polnilnika na voljo za dodatno napajanje porabnikov enosmernega
toka brez praznjenja baterije.

Karakteristike polnjenja za popolnoma avtomatizirano neprekinjeno delovanje brez nadzorovanja se imenujejo
karakteristike IUOU.

1, 2: Analizna faza (rekondicioniranje in impulz)
Ce je nastavljena krivulja polnjenja svinceve baterije (baterija AGM, gelna in/ali mokra baterija) in je baterija globoko
izpraznjena (napetost baterije < 10,5 V), polnilnik zaéne polniti z omejenim tokom, da analizira stanje baterije.

3, 4: Faza | (faza konstantnega toka - glavno)

Na zacetku polnjenja se prazna baterija stalno polni s polovico najve¢jega polnilnega toka (50 %). Polnilni tok
naraste na 100 % ¢ez 1 min. Globoko izpraznjene svinceve baterije se polnijo z zmanjsanim polnilnim tokom, dokler
napetost baterije ne preseze 12 V. Trajanje faze | je odvisno od stanja baterije, obremenitve zaradi porabnikov in
stanja napolnjenosti. Iz varnostnih razlogov se faza | prekine po najve¢ 8 h (v primeru okvare baterijske celice ali
podobno).

5: Faza U1 (faza konstantne napetosti — absorpcija)
Faza U1 se zacne, ko je baterija popolnoma napolnjena. Polnilni tok se zmanjsa. Med fazo U1 se napetost baterije
ohranja konstantno na visoki ravni. Trajanje faze U1 je odvisno od vrste baterije in stopnje izpraznjenosti.

6: Faza desulfatizacije

Proizveden bo konstanten tok, ki bo omogocil neodvisni dvig napetosti baterije do najvecje vrednosti. Faza
desulfatizacije se ne uporablja za baterije LiFePOA4.

7: Faza U2 (impulzno polnjenje - plavajoée)

Faza U2 sluzi za vzdrzevanje kapacitete baterije (100 %). Faza U2 tece pri znizani polnilni napetosti in spremenljivem
toku. Ce so prikljuéeni porabniki enosmernega toka, jih napaja naprava. Le &e zahtevana mo¢ presega zmogljivost

naprave, to presezno mo¢ zagotovi baterija. Baterija se nato prazni, dokler naprava ponovno ne preide v fazo | in
polni baterijo. Faza U2 je omejena med 24 in 48 ur, odvisno od vrste baterije.

10 Namestitev
Pred namestitvijo

Pri izbiranju mesta namestitve upostevajte naslednja navodila:
* Montazna povrsina mora biti trdna in ravna.
* |zberite dobro prezra¢evano mesto namestitve, da preprecite pregrevanje.
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* Zagotovite razmik 10 cm od prezracevalnih odprtih hladilnega ventilatorja.

> Izberite primerno mesto namestitve za prikljucitev napajalnih kablov na baterijo.

Montaza polnilnika

> Pred vrtanjem lukenj se prepricajte, da z vrtanjem, Zaganjem in piljenjem ne morete poskodovati

. OBVESTILO! Nevarnost poskodb

1. Prepricajte se, da so motor vozila in polnilniki baterij izklopljeni.

2. Stikalo prestavite v polozaj OFF .

3. Polnilnik privijte na montazno povrsino.

elektri¢nih kablov ali drugih delov vozila.

Dolocanje preseka kabla

Preseki polnih kablov so odvisni od modela in dolzine kabla.

Tabela 225: Presek kabla
Model I<2m 2m<I|<4m I>4m
Vhodni 1zhodni Vhodni I1zhodni Vhodni I1zhodni
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
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Model [<2m 2m<I<4m [>4m
Vhodni Izhodni Vhodni Izhodni Vhodni Izhodni
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> |zberite napajalne kable z ustreznimi preseki.

Prikljuéitev polnilnika baterij

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Upostevajte priporocene preseke kablov, dolzine kablov in varovalke.
> Samo PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 in PSB24-60: Prikljucite zunanjo varovalko 60 A na
prikljucek AUX.
> Samo PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 in PSB24/12-80: Ne vstavljajte zunanje
varovalke v priklju¢ek AUX.
> Vhodna in izhodna napetost ne sme presegati 35 V.

POZOR! Nevarnost pozara
> Varovalke namestite v blizino baterij, da zascitite polnilnik pred kratkimi stiki in morebitnimi vZzigi.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Polaritete ne smete zamenjati.
Upostevajte naslednja navodila pri povezovanju polnilnika:
* |zberite ustrezno varianto povezave, Razlicica prikljucitve A na strani 396, Razlicica prikljucitve B na strani 396,
in Razlicica prikljucitve C na strani 397.
¢ Uporabite primerne merilne instrumente:
* Multimeter z merjenjem enosmerne napetosti, 200 V ali samodejno prilagajanje
* Amperometri¢na kles¢a z direktnim merjenjem (100 A skala ali vec)
¢ Vedno povezite polnilnik pred povezovanjem baterij.
* Uporabite kabelske ¢evlje M8, primerne za presek kabla.
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Tabela 226: Splosni prikljuéni naért

Opis

Alternator

Zaslon na dotik DTBO1/TD283 (dodatna oprema)

Bivalna baterija

St

1

2
Zagonska baterija

Negativni pol zagonske in bivalne baterije priklopite na priklju¢ek GND .

. Drzalo varovalke prikljucite na pozitivni pol zagonske baterije.
. Drugi konec drzala varovalke prikljucite na INPUT .
. Vstavite varovalko v drzalo varovalke.
. Drzalo varovalke prikljucite na pozitivni pol bivalne baterije.
. Drugi konec drzala varovalke priklju¢ite na OUT .
Vstavite izhodno varovalko v drZalo varovalke.

. Prikljucite signalni kabel D+ ali vzig+ na PIN 1 priklju¢nega bloka.

© ® N O AW N

. Izbirno: PoveZite pozitivni signalni kabel za nadzor izhodne napetosti (+SENSE) od PIN 2 priklju¢nega bloka
do pozitivni pol bivalne baterije in negativni signalni kabel (-SENSE) od PIN 3 priklju¢nega bloka do negativnega
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pola bivalne baterije s kablom s presekom 1 mmZ. Ta povezava bo zmanjsala padec napetosti na napajalnih kablih
med postopkom polnjenja z elektronsko krmilno napravo.

10. Izbirno, velja samo za modele PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: priklopite napravo na
priklju¢ek AUX, glejte prikljuéni nacrt (Razlicica prikljucitve B na strani 396 in Razlicica prikljucitve C na
strani 397).

Razli¢ica prikljucitve A

Razlicica prikljucitve za osnovno namestitev z 12 V ali 24 V baterijami.

> Prikljucite polnilnik baterij, kot je prikazano.

— s<s
>SS 23
&g |
<<l S
n o oK
N © =

Tabela 227: Razli¢ica prikljuéni naért A

St. Opis
1 Alternator
Bivalna baterija
Zagonska baterija

Razli¢ica prikljucitve B

Razlicica prikljucitve za 12 V sisteme za vozila s krmilno enoto/zunanjim locilnim polnilnim relejem.
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> Prikljucite polnilnik baterij, kot je prikazano.

Tabela 228: Razlicica prikljucni nacrt B

St. Opis
1 Alternator
2 Zunaniji locilni polnilni rele/krmilna enota
3 Hladilnik, lu¢in ali druge 12 V naprave
Bivalna baterija
Zagonska baterija

Razli¢ica prikljuéitve C

Razlicica prikljucitve za 24 V sisteme za vozila s krmilno enoto/zunanjim locilnim polnilnim relejem.
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> Prikljucite polnilnik baterij, kot je prikazano.
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Tabela 229: Razlicica priklju¢ni naért C

St. Opis

1 Alternator

2 Zunaniji locilni polnilni rele/krmilna enota
3 Hladilnik, lu¢in ali druge 12 V naprave

398

Bivalna baterija

Zagonska baterija




PSB12-40-24-12-80 SL

Prikljucitev omreZja N-BUS
> Omrezje N-BUS priklopite, kot je prikazano.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

NASVET Zagotovite, da so vse prikljucene naprave N-BUS posodobljene na najnovejso izdajo vdelane
programske opreme, da se izognete napakam.

11 Konfiguracija

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Zmalim izvijacem previdno premaknite DIP-stikala v potreben polozaj.

Nastavljanje vrste alternatorja

To funkcijo lahko aktivirate samo z DIP-stikalom, ne pa z zunanjim krmilnikom (izbirni zaslon DTBO1 ali mobilna
aplikacija).
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> Premaknite DIP-stikalo glede na vrsto alternatorja v vozilu.

Tabela 230: Konfiguracija alternatorja

Polozaj DIP- Funkcija
stikala (sivo) 12V— 24V—
aktivirano 13,3V 26,6V
Standardni alterna-
tor deaktivirano 12,7V 25,4V
aktivirano n7v 23,4V

Pametni alternator

deaktivirano 11,25V 22,5V

Nastavljanje programa polnjenja

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Uporabite samo baterije, ki so primerne za dolo¢eno polnilno napetost.

|zberite program polnjenja, ki je primeren za vrsto uporabljene bivalne baterije na podlagi specifikacij proizvajalca
baterije, informacij o krivuljah polnjenja (glejte Funkcija polnjenja baterije na strani 391) in tehni¢nih podatkov
(glejte Tehnicni podatki na strani 406). Navedeni ¢asi polnjenja veljajo za povpre¢no temperaturo okolice 20 °C.

Nastavitev programa polnjenja lahko aktivirate z DIP-stikalom na polnilniku ali, ¢e je v omrezju N-BUS prisotna
naprava Bluetooth N-BUS, prek zaslona DTBOT1 ali mobilne aplikacije.
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> Potisnite stikala DIP v polozaj, ki je prikazan v tabeli v nadaljevanju, da nastavite program polnjenja za ustrezno
vrsto bivalne baterije.

Tabela 231: Konfiguracija krivulje polnjenja

Funkcija
Polozaj DIP- Maks. napetost (U Plavajoca na- Maks. napetost
stikala (sivo) PrcI)g.ral.n P Waps) petost (U ) desulfatizacije
polnjenja
12v= 24V— 12v= 24V— 12v= 24V—
svince-
vo-gelnih 14,2V 28,4V 13,5V 27V [ZKLOP [ZKLOP
baterij
Mokre 14,4V 28,8V 13,8V 27,6V IZKLOP IZKLOP
baterije
Baterije
AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V IZKLOP [ZKLOP
Baterije
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
Baterije
LiFePOA/T 14,5V 29V 13,8V 27,6V IZKLOP IZKLOP
Baterije
LiFePO4/2 14,5V 29V |ZKLOP IZKLOP |ZKLOP [ZKLOP
Baterije
LiFePO4/3 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V IZKLOP IZKLOP
Baterije
LiFePO4/4 14,2V 28,4V |ZKLOP IZKLOP IZKLOP [ZKLOP
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Nastavljanje tihega nacina (izbirno)

Tihi nacin lahko uporabite, ce ne zelite, da vas motijo hladilni ventilator ali alarmi. Z aktiviranjem tega nacina se

bo najvedji polnilni tok morda zmanjsal, da se zagotovi njegova neoporecnost. Tihi nacin lahko aktivirate z DIP-
stikalom na polnilniku ali, ¢e je v omrezju N-BUS prisotna naprava Bluetooth N-BUS, preko zaslona ali preko mobilne
aplikacije.

> Premaknite DIP-stikalo glede na Zeleni nacin.

Tabela 232: Konfiguracija tihega naéina

Polozaj DIP-stikala (sivo) Funkcija

ol : 56 7
i a 5 H H Tihi nacin je vklopljen

i 2

000 b

Tihi nacin je izklopljen

Nastavitev omejitve vhodnega toka

Ta nastavitev omeji vhodni tok v polnilnik. Koristna je, ko vir napajanja (npr. alternator) ni zelo zmogljiv. To nastavitev
lahko aktivirate, da razbremenite sistem. To funkcijo lahko aktivirate samo z DIP-stikalom, ne pa z zunanjim krmilnikom
(zaslon ali aplikacija).

> DIP-stikalo ustrezno prestavite.

Tabela 233: Konfiguracija omejitve vhodnega toka

:::L:?:j(z:z) Funkcija Model Maks. vhodni tok vl?o r:zji‘:;k
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40A
Omejtevioka | PSB24-60 75A 40A
Je vklopliena  psp12/24-20 60A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40 A 20A
PSB24/12-80 55A 25A
Omejitev toka je izklopljena
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Nastavitev omejitve izhodnega toka

Za vsak model lahko izbirate med tremi izhodnimi tokovi. Ta nastavitev je lahko koristna, ¢e maksimalni izhodni
tok presega priporocene vrednosti za polnjenje bivalnih baterij, kot je to morda na splosno z baterijami AGM ali
svincevo-kislinskimi baterijami.

To funkcijo lahko aktivirate samo z DIP-stikalom, ne pa z zunanjim krmilnikom (izbirni zaslon DTBO1 ali mobilna
aplikacija).

> DIP-stikala ustrezno prestavite.

Tabela 234: Konfiguracija omejitve izhodnega toka

Model Polozaj DIP-stikala (sivo)

ﬂ‘ﬂ 2345678910 9“ 2345678910 ﬁfﬂ 2345678910

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Uporaba

Izvajanje preverjanja delovanja sistema
Stanje napolnjenosti (SoC) bivalne baterije mora biti 75 % kapacitete.
Izklopite motor.
. Zvoltmetrom preverite napetost bivalne baterije.
. Preverite, ali so nastavitve DIP-stikala za zahteve baterije in za vrsto alternatorja (tradicionalni ali pametni) pravilne.
. Stikalo prestavite v polozaj ON.

. Vklopite motor.
LED zasveti rdece ali oranzno, kar pomeni, da se baterija polni.

<A W &

. Zvoltmetrom preverite napetost bivalne baterije in jo primerjajte s prej$njimi meritvami.
Napetost mora biti visja kot prej.

Po 2 min preverite podatke o najvecjem toku s tokovnimi kles¢ami.
Ta faza traja nekaj sekund, ¢e je bivalna baterija do konca napolnjena.

<N <o

@

. Na polih baterije z voltmetrom preverite napetost zagonske baterije in jo primerjajte z napetostjo med pozitivnim
polom in negativnim polom polnilnika.

v Razlika med priklju¢koma je lahko maks. 0,7 V. Ce je razlika napetosti ve¢ kot 0,7 V, uporabite kabel z vedjim

presekom za prikljucitev na pozitivni pol zagonske baterije (INPUT) ali izbolj$ajte ozemljitveni priklju¢ek (GND).
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Vzroki samodejnega izklopa

Polnilnik se lahko samodejno izklopi iz razli¢nih vzrokov. Ce se polnilnik samodejno izklopi, LED s dtevilom utripov
nakaze, zakaj se je izklopil:

@ NASVET Zaporedje utripov se ne ponovi.

Stevilo utripov  Vzrok

1 Sprememba vira polnjenja

2 Odsotnost signala D+ (napetost < 7,3 V)

3 Nizka napetost zagonske baterije (< 12 V za standardni alternator, < 10,1V za PAMETNI al-
ternator)

4 Nizka napetost signala D+ (< 8 V 10 sekund)

Nizka napetost zagonske baterije (< 12,7 V 10 sekund pri standardnem alternatorju,
<10,8 V10 pri PAMETNEM alternatorju)

5 Prenizka zunanja temperatura litijeve baterije (-1 °C, —10 °C za standardno baterijo TEM-
PRA, - 30 °C za modele F baterije TEMPRA)

6 Previsoka zunanja temperatura litijeve baterije (> 61 °C)

7 Kratki stik (napetost < 6 V in tok bivalne baterije blizu najvisje omejitve ali napetost< 9,5V

in tok bivalne temperature visja od najvisje omejitve)

8 Ukaz za izklop prek protokola Ci-BUS (samo pri povezavi v omrezje Ci-BUS)

9 Brencalo za alarm zaradi poskodovane varovalke vhoda

10 Brencalo za alarm zaradi poskodovane varovalke izhoda

n Brencalo za alarm zaradi poskodovanih varovalk vhoda in izhoda

12 Previsoka temperatura tranzistorja MOSFET (kovinsko oksidni tranzistor na poljski pojav)
(=105 °C)

13 Poskodovan pretvornik (ne more doseci nastavljene vrednosti toka ali napetosti)

14 Previsoka izhodna napetost (> 16 V za modele z izhodom 12V, > 32 V za modele z izho-
dom 24 V)

15 Previsok izhodni tok (izhodni tok nad najvigjo omejitvijo)

13 Ciscenje
Naprava ne potrebuje vzdrzevanja.
> Proizvod po potrebi ocistite z vlazno krpo.
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14 Odpravljanje tezav

‘ Motnja ‘ Mozni vzrok ‘ Resitev ‘
Polnilnik ne deluje. LED ne zasveti- Pretrgani ali slabo priklopljeni na- > Preverite, ali so napajalni kabli
jo. pajalni kabli. pretrgani ali slabo priklopljeni.

Ce ne morete najti tezave, se
obrnite na pooblas¢enega ser-

viserja.
Zaznati ni mogoce nobenega si- > Prepricajte se, da je prikljucek
gnala priklju¢ka D+. D+ pravilno priklopljen in ni
Napetost zagonske in/ali bivalne okvarjen.
baterije ni ustrezna. > Prepricajte se, da je napetost
zagonske in/ali bivalne baterije
ustrezna.
Nastal je kratek stik. > Varovalko naprave mora zame-

njati pooblascen serviser, ko jo
je sprozil previsok tok.

LED utripa rdece in oglasi se pisk. Varovalka naprave je okvarjena. > Varovalko naprave mora zame-
njati pooblascen serviser, ko jo
je sprozil previsok tok.

15 Odstranjevanje

'0“ Recikliranje embalaznega materiala: Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje
- odpadkoy, Ce je to mogoce. To locevanje je potrebno, ker je embalaza dragocen vir in nepravilno
odlaganje lahko vpliva na zdravje ljudi in okolje.

zbirati lo¢eno za ustrezno obdelavo, predelavo in recikliranje. Potro$nik je zakonsko dolzan, da
vso elektri¢no ali elektronsko opremo ustrezno odstrani lo¢eno od obicajnih gospodinjskih
odpadkov.

E Precrtani smetnjak na kolesih pomeni, da je izdelek elektricna ali elektronska oprema in ga je treba

To locevanje je potrebno, saj so elektri¢ne naprave dragocen vir in lahko vsebujejo snovi, ki so $kodljive za ljudiin
okolje.

Ko boste hoteli izdelek dokoncno odstraniti, se o odstranjevanju v skladu z veljavnimi predpisi pozanimajte pri
lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem trgovcu.

|zdelek je mogoce brezplacno odstraniti.

16 Garancija

Velja zakonsko dolocen rok komercialne garancije. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v
svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno garancijo morate skupaj z aparatom poslati
naslednjo dokumentacijo:

¢ kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo
komercialno garancijo.
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17 Tehniéni podatki

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Vhodnanape- gy 6. 18V .. 30— 9V .. 16= 18V . 30—
tost
Maks. vhodna 35 Ve

napetost

Maks. poraba
toka v stanju <4mA
pripravljenosti

Najvedja ucin-

kovitost 97%
Temperatura

okolice za de- -20°C ... 60°C
lovanje

Relativna vla-

P . < 95 %, brez kondenzacije
Znost okolice

Tip zascite IP21

Dimenzije 210mm X 191 mm X 75 mm
Teza 1080 g
Povezljivost N-BUS/Ci-BUS
Certificiranje C€ & ©10R-06/01 383100
Model Izhodni polnilni tok

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si c intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord s utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevéazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatimarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizérilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Securitatea cibernetica

Confirmam c& acest produs este in conformitate cu Security and Telecommunications Infrastructure regulation (UK).
Declaratia de conformitate este disponibila la documents.dometic.com. Pentru a raporta un incident de securitate,
trimiteti un e-mail la productcybersecurity@dometic.com. Actualizarile de securitate vor fi furnizate timp de cel putin
cinci ani de la data fabricatiei.

3 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

PERICOL!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.

AVERTIZARE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indica o situatie care, daca nu este evitata, ar putea duce la pagube materiale.
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4 Indicatii generale privind siguranta

De asemenea, respectati instructiunile de siguranta si specificatiile producatorului vehiculului si ale
atelierelor autorizate.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Incazulin care prezinta defectiuni vizibile, nu este permisa punerea aparatului acestuia in functiune.

> Incazul in care cablul de alimentare al acestui dispozitiv este deteriorat, acesta trebuie inlocuit pentru a
preveni problemele de siguranta.

> Lucrarile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate exclusiv de catre specialisti. Reparatiile
necorespunzatoare pot duce la riscuri considerabile.

> Folositi doar accesorii care au fost recomandate de producator.

> Nu modificati sau adaptati nicio componenta in niciun fel.

> Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare:
* Dupa folosire
¢ fnainte de fiecare curdtare si intretinere
¢ finainte de a schimba o siguranta

AVERTIZARE! Risc de asfixiere
> Cablul si unitatea de comanda ale dispozitivului pot prezenta risc de incurcare, strangulare, impiedicare

sau calcare, daca nu sunt dispuse corect. Asigurati-va ca dispuneti in mod sigur colierele de cablu si
cablurile de alimentare.

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate
> Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si mai mari si de catre persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca
acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta si
inteleg riscurile pe care le implica.

> Aparatele electrice nu reprezinta jucarii pentru copii! Pastrati si folositi intotdeauna dispozitivul la
distanta de copii mici.

> Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

> Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

ATENTIE! Pericol de defectare

> lnainte de pornire, asigurati-va ca indicatia tensiunii de pe eticheta de tip coincide cu cea a sursei de
alimentare.

> Asigurati-va ca alte obiecte nu pot provoca un scurtcircuit la contactele dispozitivului.

> Asigurati-va ca polii negativi si pozitivi nu intra niciodata in contact.

> Nu folositi cablurile pe post de maner.

4.1 Instalareain siguranta a dispozitivului

PERICOL! Pericol de explozie
> Nu montati niciodata dispozitivul in zone in care exista risc de explozii de gaz sau pulberi.

AVERTIZARE! Risc de vatamare
> Asigurati-va ca dispozitivul este stabil. Dispozitivul trebuie instalat si fixat astfel incat sa nu se poata

rasturna si sa nu poata cadea.
> Cand amplasati dispozitivul, asigurati-va ca toate cablurile sunt fixate corespunzator pentru a evita orice
forma de pericol de impiedicare.
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ATENTIE! Pericol de defectare

> Nuamplasati dispozitivul 1anga surse de caldura (incélzitoare, lumina directa a soarelui, cuptoare cu gaz
etc.).

> Amplasati dispozitivul intr-un loc uscat, unde este protejat impotriva stropilor de apa.

4.2 Securitatea la exploatarea aparatului

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Folositi dispozitivul doar in incaperi inchise, bine aerisite.

> Nu folositi dispozitivul in urmatoarele conditii:
* in medii sarate, ude sau umede
* inapropierea aburilor corozivi
* inapropierea materialelor combustibile
* inapropierea surselor de caldura (incalzitoare, lumina directa a soarelui, cuptoare cu gaz etc.)
* inzone in care exista risc de explozii de gaze sau pulberi

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Retineti ca unele parti ale dispozitivului pot conduce in continuare tensiunea, chiar daca siguranta s-a

ars.
> Nu deconectati niciun cablu atunci cand dispozitivul este inca in uz.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati-va ca admisiile si evacuarile de aer ale dispozitivului nu sunt acoperite.

> Asigurati o buna aerisire.
> Aparatul nu trebuie expus ploii.

4.3 Masuri de siguranta la manipularea bateriilor

AVERTIZARE! Risc de vatamare
> Bateriile contin acizi agresivi si caustici. Evitati contactul lichidului de baterie cu corpul dvs. Daca pielea

dvs. intra in contact cu lichidul de baterie, spalati temeinic cu apa acea parte a corpului. Daca suferiti
rani de la acizi, contactati imediat un medic.

> Cand lucrati la baterii, nu purtati niciun obiect metalic, cum ar fi ceasurile sau inelele. Bateriile cu plumb-
acid pot provoca scurtcircuite, care pot provoca vatamari corporale grave.

> Folositi doar unelte izolate.

> Nu asezati piese metalice pe baterie si nu lasati piese metalice sa cada pe baterie. Acest lucru poate
provoca scantei sau poate scurtcircuita bateria si alte dispozitive electrice.

> Purtati ochelari si imbracaminte de protectie atunci cand lucrati la baterii. Nu va atingeti ochii cand
lucrati la baterii.

> Folositi doar baterii reincarcabile.

> Nu folositi baterii defecte.

PRECAUTIE! Pericol de explozie

> Nu incercati niciodata sa incarcati o baterie inghetatd sau defectd. Amplasati bateria intr-o zona fara
inghet si asteptati pana cand bateria s-a aclimatizat la temperatura ambianta. Apoi incepeti procesul de
incarcare.

> Nu fumati, nu folositi o flacara deschisa si nu provocati scantei in apropierea motorului sau a unei
baterii.

> Tineti bateria la distanta de surse de caldura.
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ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati-va ca polaritatea este corecta atunci cand conectati bateria.

> Respectati instructiunile producatorului bateriei si pe cele ale producatorului sistemului sau vehiculului
in care este folosita bateria.

> Dacd bateria trebuie scoasa, deconectati mai intai legatura la masa. Deconectati toate conexiunile si toti
consumatorii de la baterie nainte de a o scoate.

> Depozitati doar baterii incarcate complet. Reincarcati regulat bateriile depozitate.

> Nu transportati bateria sustinand-o de borne.

Masuri de siguranta la manipularea bateriilor cu litiu

PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Folositi numai baterii cu sistem integrat de gestionare a bateriei si echilibrare a elementelor de baterie.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Instalati bateria numai in medii cu o temperatura ambianta de cel putin 0 °C..
> Evitati descarcarea profunda a bateriilor.

Masuri de siguranta la manipularea bateriilor plumb-acid

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate
> Lichidul apa-acid din interiorul bateriei se poate evapora si provoca un miros acid. Folositi bateria numai
intr-o zona bine aerisita.

ATENTIE! Pericol de defectare
® > Bateria nu este sigilata. Nu intoarceti bateria pe o parte sau cu susul in jos. Amplasati bateria pe o
suprafatd orizontala.
> In cazul bateriilor plumb-acid deschise, verificati regulat nivelul de acid.
> Reincarcati imediat bateriile plumb-acid descarcate profund, pentru a evita sulfatarea.

5 Domeniul de livrare

« Incarcator c.c.c.c.
* Siguranta, 80 A
¢ Siguranta, 1T0 A

6 Accesorii

Componenta Nr. art.
Senzor de temperatura TSO02 9620008145
Display

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Domeniul de utilizare

Incarcatorul de baterii este destinat monitorizarii si incarcarii bateriilor stationare din vehicule de agrement prin
intermediul alternatorului in timpul conducerii.
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Incarcatorul este destinat incarcarii urmatoarelor tipuri de baterii:
 Baterii plumb-acid (umede)

¢ Baterii plumb-gel

* Baterii cu separator de sticla (AGM)

* Baterii LiFePO4

Incarcatorul de baterii nu este destinat incarcarii altor tipuri de baterii (de ex., NiCd, NiMH, etc.).

Incarcatorul este adecvat pentru:

¢ Instalare in vehicule de agrement
 folosire stationara sau mobila

¢ Folosire la interior

Incarcatorul nu este adecvat pentru:
* functionare de la retea electrica
¢ Folosire la exterior

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corecta a produsului. Instalarea defectuoasa
si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacitoare si o posibila
defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

* Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

« Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decét piesele de schimb originale furnizate de
producator

¢ Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

» Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

8 Categoriavizata

si cunostinte dovedite cu privire la structura si functionarea echipamentelor si instalatiilor electrice si care
este familiarizat cu reglementarile aplicabile ale tarii in care echipamentul urmeaza a fi instalat si/sau folosit
si a beneficiat de formare in domeniul sigurantei, pentru identificarea si evitarea pericolelor asociate.
Toate celelalte actiuni sunt destinate si utilizatorilor neprofesionisti.

Instalarea si configurarea electrica a dispozitivului trebuie efectuata de catre personal calificat cu abilitati

9 Descriere tehnica

Descriere generala
Incarcatorul incarca bateria stationara prin intermediul alternatorului cu urmatorul curent de incarcare in timpul
deplasarii:

e PSB12-40: 40 A

* PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

e PSB12/24-20: 20 A
e PSB12/24-40: 40 A
e PSB24/12-40: 40 A
* PSB24/12-80: 80 A

Incarcatorul poate fi adaptat la diverse tipuri de baterii cu ajutorul comutatoarelor.

Incarcatorul ofera urmatoarele functii:
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* Programe de incarcare controlate de microprocesor, compensate pentru temperatura, pentru diverse tipuri de
baterii

* Conformitate cu caracteristicile de incarcare chiar si atunci cand bateria este incarcata cu dispozitive conectate

¢ Asigura functionarea in paralel a incarcatorului cu alte surse de incarcare, de exemplu incarcatoare de retea de
alimentare, sisteme fotovoltaice sau generatoare

* Compensarea automata a pierderii de tensiune cauzatd de lungimea cablului de incarcare (baterie stationara)

* Conexiune AUX utilizabila pentru iesire controller, releu de impartire a incarcarii sau dispozitive electrice (numai
PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

¢ Conformitate cu protocoalele N-BUS/Ci-BUS

Incarcatorul dispune de urmatoarele mecanisme de protectie:

* Protectie lainaltd tensiune

* Protectie la joasa tensiune

* Protectie la temperatura ridicata

* Protectie la temperatura scazuta (numai baterii LiFePO4)

¢ Protectie la supraincarcarea bateriei (numai cu senzori de temperatura optionali)
* Protectie la curent invers

* Protectie impotriva scurtcircuitului

* Protectie la inversarea polaritatii (doar pentru conexiunea la bateria stationara)

incarcatorul poate fi conectat la afisajul DTBO1/TD283 (optional) pentru control de la distanta. Daca este prezent
un dispozitiv Bluetooth N-BUS in reteaua N-BUS, poate fi folosita aplicatia pentru mobil pentru controlarea
incarcatorului.

Un senzor de temperatura TSO02 (optional) poate fi conectat pentru monitorizarea temperaturii bateriei in timpul
procesului de incarcare.

Descrierea dispozitivului
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Tabel 235. Conexiuni si comenzi

Poz. Denumire Denumire
1 N-BUS Conexiune N-BUS/CI-BUS 1
2 N-BUS Conexiune N-BUS/CI-BUS 2
3 - LED de stare
4 AUX Conexiune AUX
5 GND Conexiune la sasiu sau la polul negativ al bateriei stationare
6 ouTt Conexiune la polul pozitiv al bateriei stationare
7 INPUT Conexiune la polul pozitiv al bateriei de pornire
8 - Regleta de conexiuni pentru cabluri de semnal
9 - Comutatoare DIP pentru setari
10 ON /OFF/ Remote Comutator (pornit/oprit/comanda de la distanta)

Tabel 236. LED de stare

LED Denumire

Rosu Bateria se incarca.
Tensiune mai mare de 12 V sau 24 V (in functie de model).

Portocaliu | Baterie descarcata profund.
Tensiune mai mica de 12 V sau 24 V in faza de incarcare 1 si 2 (in functie de model).

Verde Bateria este incarcata complet, mod intretinere.

Tabel 237. Regleta de conexiuni

PIN Denumire Denumire
1 Borna D+ Intrare pentru semnal D+ al alternatorului sau semnal de blocare a aprinderii (bor-
nal15)
2 Sense + Tensiune de iesire semnal (+)
3 Sense - Tensiune de iesire semnal ()

413



RO PSB12-40-24-12-80

PIN Denumire Denumire
4 Temp. 1 Conexiune pentru senzorul de temperatura (optional)
5 Temp. 2
6 - Nu se foloseste
7 - Semnal de stare incércare de la distanta

Functia de incarcare a bateriei

Un ciclu principal de incarcare al bateriei stationare este initiat in urmatoarele situatii:
¢ dupa o oprire a alternatorului

* dupa ce a scazut sub tensiunea de resetare

EU 1%

Unes T

100

T - T - T - T - T - T - T T
1 2 3 4 5 6 7 t
Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation Float

In toate fazele de incarcare este disponibil aproape intregul curent posibil al incarcatorului pentru alimentarea
suplimentara a consumatorilor c.c. fara descarcarea bateriei.

Caracteristicile de incarcare pentru functionare continua complet automatizata fara monitorizare sunt denumite
caracteristici [lUOU.

1, 2: Faza de analiza (reconditionare si impuls)

In cazul in care este setats o curba de incarcare pentru o baterie cu plumb (baterie AGM, gel, si/sau umeda), iar
bateria este descarcata profund (tensiune baterie < 10,5 V), incarcatorul incepe sa incarce cu o intensitate limitata a
curentului, pentru a analiza starea bateriei.

3, 4: Faza | (faza de intensitate a curentului constanta - grup)

La inceputul procesului de incarcare, bateria goala este incarcata constant cu jumatate din curentul de incarcare
maxim (50 %). Curentul de incarcare creste la 100 % dupa 1 min. Bateriile cu plumb descarcate profund sunt
incarcate cu curent de incarcare redus pana cand tensiunea bateriei depaseste 12 V. Durata fazei | depinde de starea
bateriei, de sarcina de la consumatori si de nivelul de incarcare. Din motive de sigurantd, faza | este oprita dupa
maxim 8 h (in caz de defectiuni ale elementelor bateriei sau ceva asemanator).

5: Faza U1 (faza de tensiune constanta — absorbtie)

Faza U1 incepe cand bateria este incarcata complet. Curentul de incarcare este redus. In timpul fazei U1, tensiunea
bateriei este mentinuta constanta la un nivel ridicat. Durata fazei U1 depinde de tipul bateriei si de profunzimea
descarcarii.
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6: Faza de desulfatare
Va fi trimisa o intensitate a curentului constanta, permitand tensiunii bateriei sa creasca independent pana la valoarea
maxima. Faza de desulfatare nu este utilizata pentru baterii LIFePO4.

7: Faza U2 (incarcare lenta - flotanta)

Faza U2 serveste la mentinerea capacitatii bateriei (100 %). Faza U2 functioneaza la o tensiune de incarcare redusa si
intensitate a curentului variabild. Daca sunt conectati consumatori c.c., acestia sunt alimentati de dispozitiv. Numai
daca puterea necesara depaseste capacitatea dispozitivului, acest surplus de putere este furnizat de baterie. Bateria
este apoi descdrcata pand cand dispozitivul reintra in faza | si incarca bateria. Faza U2 este limitata la 24-48 h, in
functie de tipul bateriei.

10 Instalare

inainte de instalare

La alegerea unui loc de instalare, respectati urmatoarele instructiuni:

¢ Asigurati-va ca suprafata de montare este stabila si plana.

* Alegeti un loc de instalare bine aerisit, pentru a evita supraincalzirea.

* Respectati o distanta de 10 cm fata de orificiile de aerisire ale ventilatorului de racire.

> Alegeti un loc de instalare adecvat pentru a conecta cablurile de alimentare la baterie.
Montarea incarcatorului
ATENTIE! Pericol de defectare

> Inainte de a executa gauri, asigurati-va ¢ nu pot fi deteriorate cabluri sau alte piese ale vehiculului prin
gaurire, debitare si pilire.

1. Asigurati-va ca motorul vehiculului si incarcatoarele de baterii sunt oprite.
2. Glisati comutatorul la pozitia OFF .

3. Fixati incarcatorul pe suprafata de montare cu suruburi.
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Stabilirea sectiunii transversale a cablurilor
Sectiunea transversala a cablurilor de alimentare depinde de model si de lungimea cablurilor.

Tabel 238. Sectiunea transversala a cablului

Model [<2m 2m<|<4m [>4m
Intrare lesire Intrare lesire Intrare lesire
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40  35mm? 16 mm? 50 mm? 25mm? 100 mm? 35mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Selectati cabluri de alimentare cu sectiune transversala adecvata.

Conectarea incarcatorului de baterii

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Respectati sectiunile transversale de cabluri, lungimile de cablu si siguranta recomandate.
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> Numai PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 si PSB24-60: Conectati o siguranta de 60 A la
conexiunea AUX.

> Numai PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 si PSB24/12-80: Nu introduceti o siguranta
externa la conexiunea AUX.

> Tensiunea de intrare si de iesire nu trebuie sa depaseasca 35 V.

PRECAUTIE! Pericol de incendiu

> Amplasati sigurantele in apropiere de baterii, pentru a proteja incarcatorul de scurtcircuite si posibile
arderi.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Nuinversati polaritatea.
Respectati urmatoarele instructiuni la conectarea incércatorului:
 Selectati varianta de conectare adecvat3, Varianta de conectare A pagina 418, Varianta de conectare B
pagina 419, si Varianta de conectare C pagina 420.
« Utilizati instrumente de masurare potrivite:
¢ Multimetru cu masurare de tensiune DC, 200 V sau autoscale
* Cleste amperometric cu masurare directs (100 A scald sau mai mare)
« Conectatiintotdeauna incarcatorul inainte de a conecta bateriile.
« Utilizati papuci de cablu M8 adecvati pentru sectiunea transversala a cablului.
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Tabel 239. Schema de conexiuni generala

Poz. Denumire

Alternator

Afisaj tactil DTBO1/TD283 (accesoriu)

1
2
Baterie stationara

Baterie de pornire

Conectati polul negativ al bateriei de pornire si bateriei stationare la GND .
Conectati port-siguranta la polul pozitiv al bateriei de pornire.

Conectati celdlalt capat al port-sigurantei la INPUT .

Introduceti o siguranta in port-siguranta.

Conectati port-siguranta la polul pozitiv al bateriei stationare.

Conectati celdlalt capat al port-sigurantei la OUT .

Introduceti siguranta de iesire in port-siguranta.

Conectati firul de semnal D+ sau aprindere+ la PIN 1 al regletei de conexiuni.

© ® N kW N

Optional: Conectati cablul de semnal pozitivde comanda tensiune de iesire (+SENSE) de la PIN 2 al regletei
de conexiuni la polul pozitiv al bateriei stationare si cablul de semnal negativ (-SENSE) de la PIN 3 al regletei de
conexiuni la polul negativ al bateriei stationare, folosind un cablu cu sectiune transversala de 1 mm?2. Aceasta
conexiune va reduce caderea de tensiune pe cablurile de alimentare in timpul procesului de incarcare printr-un
dispozitiv de comanda electronic.

10. Optional, aplicabil numai modelelor PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Conectati un
dispozitiv la conexiunea AUX, consultati schema de conexiuni (Varianta de conectare B pagina 419 si Varianta
de conectare C pagina 420).

Varianta de conectare A

Varianta de conectare pentru instalatie de baza cu bateriide 12 V sau 24 V.
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> Pentru a conecta incarcatorul de baterii, procedati dupa cum este indicat.
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Tabel 240. Schema de conexiuni varianta A

Poz. Denumire
1 Alternator
Baterie stationara

Baterie de pornire

Varianta de conectare B

Varianta de conectare pentru sisteme de 12 V pentru vehicule cu unitate de comanda/releu de impartire a incarcarii.
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> Pentru a conecta incarcatorul de baterii, procedati dupa cum este indicat.

Tabel 241. Schema de conexiuni varianta B

Poz. Denumire
1 Alternator
2 Releu de impartire a incarcarii/unitate de comanda extern(3)
3 Frigider, lampa si/sau alte dispozitive de 12V

Baterie stationara

Baterie de pornire

Varianta de conectare C

Variantd de conectare pentru sisteme de 24 V pentru vehicule cu unitate de comanda/releu de impartire a incarcrii.
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> Pentru a conecta incarcatorul de baterii, procedati dupa cum este indicat.
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Tabel 242. Schema de conexiuni varianta C

Poz. Denumire
1 Alternator
2 Releu de impartire a incarcarii/unitate de comanda extern(3)
3 Frigider, lampa si/sau alte dispozitive de 12V

Baterie stationara

Baterie de pornire

421




RO PSB12-40-24-12-80

Conectarea unei retele N-BUS
> Pentru a conecta o retea N-BUS, procedati dupa cum este indicat.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

INDICATIE Asigurati-va ca toate dispozitivele conectate N-BUS sunt actualizate la cea mai recenta
versiune de firmware pentru a nu intdmpina erori.

11 Configuratie

ATENTIE! Pericol de defectare
> Folositi o surubelnita mica pentru a comuta cu atentie comutatoarele DIP la pozitia necesara.

Setarea tipului de alternator

Aceasta functie poate fi activata doar cu comutatorul DIP, nu cu un controler extern (afisaj DTBO1 optional sau
aplicatie pentru mobil).
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> Glisati comutatorul DIP conform tipului de alternator al vehiculului dvs.

Tabel 24 3. Configurarea alternatorului

Pozitia comuta- Functie
torului DIP (gri) 12V— 24V—
activat 13,3V 26,6V
Alternator standard
dezactivat 12,7V 25,4V
activat n7v 23,4V
Alternator inteligent
dezactivat 11,25V 22,5V

Setarea programului de incarcare

ATENTIE! Pericol de defectare
> Folositi doar baterii care sunt adecvate pentru tensiunea de incarcare specificata.

Selectati programul de incarcare adecvat pentru tipul de baterie stationara folosita, in functie de specificatiile
producatorului, de informatiile cu privire la curbele de incarcare (consultati Functia de incarcare a bateriei
pagina 414) si de datele tehnice (consultati Date tehnice pagina 429). Timpii de incarcare specificati se aplica la
o temperatura ambianta medie de 20 °C.

Setarea programului de incarcare poate fi activatd cu comutatorul DIP de pe incarcator sau, daca este prezent un
dispozitiv Bluetooth N-BUS in reteaua N-BUS, prin intermediul afisajului DTBO1 sau al aplicatiei pentru mobil.
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> Glisati comutatoarele la pozitia indicata in tabelul de mai jos pentru a seta programul de incarcare pentru tipul
respectiv de baterie stationara.

Tabel 244. Configuratia curbei de incarcare

Functie
Pozitia co- . _ .
mutatoru- Progra- Tensiune max. (U_, ) '::::;u(rl\je ﬂo) Ter::utme dede-
WiDIP (gr) m?' de foat sulfatare max.
Incarcare 12V= 24 V= 12V= 24 V- 12V= 24 V-
Baterii OFF
plumb-gel 14,2V 28,4V 13,5V 27V OFF (OPRIT) (OPRIT)
Baterii OFF
umede 14,4V 28,8V 13,8V 276V OFF (OPRIT) (OPRIT)
Baterii OFF
AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF (OPRIT) (OPRIT)
Baterii
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
LiFePO4/1 OFF
bator 14,5V 29V 13,8V 276V OFF(OPRIT) OPRT)
LiFePO4/2 OFF OFF OFF
baterii 14,5V 2V (OPRIT) (OPRIT) OFF (OPRI) (OPRIT)
LiFePO4/3 OFF
baterii 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF (OPRIT) (OPRIT)
LiFePO4/4 OFF OFF OFF
baterii 14.2v 284V (OPRIT) (OPRIT) OFF (OPRI) (OPRIT)
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Setarea modului silentios (optional)

Modul silentios poate fi folosit pentru a nu fi deranjat de ventilatorul de racire sau de alarme. Prin activarea acestui
mod, este posibil sa fie redus curentul maxim de incarcare, pentru a asigura integritatea. Modul silentios poate fi
activat cu comutatorul DIP de pe incarcator sau, daca este prezent un dispozitiv Bluetooth N-BUS in reteaua N-BUS,
prin intermediul afisajului sau al aplicatiei pentru mobil.

> Glisati comutatorul DIP in functie de modul dorit.

Tabel 245. Configurarea modului silentios

Pozitia comutatorului DIP (gri) Functie

Mod silentios activat

Mod silentios dezactivat

Setarea limitei intensitatii curentului de intrare

Aceasta setare limiteaza intesitatea curentului de intrare in incarcator. Poate fi utild atunci cand sursa de alimentare
(de ex., alternatorul) nu este atat de puternica. Aceasta setare poate fi activata pentru a nu solicita sistemul. Aceasta
functie poate fi activata doar cu comutatorul DIP, nu cu un controler extern (afisaj sau aplicatie pentru mobil).

> Glisati comutatorul DIP in consecinta.

Tabel 246. Configurarea limitei intensitatii curentului de intrare

Pozitia comuta- Functie Model Intensitate de Intensitate de
torului DIP (gri) i intrare maxima | intrare limitata

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40A

Limita a intensitatii PSB24-60 75A 40A

curentului activata PSB12/24-20 60 A 30A

PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40 A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

Limita a intensitatii curentului dezactivata
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Setarea limitei intensitatii curentului de iesire

Pentru fiecare model, puteti alege dintre trei intensitati de curent de iesire. Aceasta setare poate fi utila in cazul in care
intensitatea maxima de curent de iesire depaseste valorile recomandate pentru incarcarea bateriilor stationare, cum
se poate intdmpla cu bateriile AGM sau cu plumb/acid in general.

Aceasta functie poate fi activata doar cu comutatorul DIP, nu cu un controler extern (afisaj DTBO1 optional sau
aplicatie pentru mobil).

> Glisati comutatoarele DIP in consecinta.

Tabel 247. Configurarea limitei intensitatii curentului de iesire

Model Pozitia comutatorului DIP (gri)

gl 2345867881l gl 234567881 gl 234567801

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Utilizarea

Efectuarea verificarii functionarii sistemului

Nivelul de incarcare (SoC) al bateriei stationare trebuie sa fie la 75 % din capacitate.
1. Opriti motorul.

2. Folositi un voltmetru pentru a verifica tensiunea bateriei stationare.

3. Verificati daca sunt corecte setarile de comutator DIP pentru cerintele bateriei si pentru tipul de alternator
(traditional sau inteligent).

4. Puneti comutatorul la pozitia ON .

5. Porniti motorul.

v LED-ul se aprinde rosu sau portocaliu pentru a indica faptul ca incarcarea bateriei este in curs.

6. Verificati tensiunea bateriei stationare cu voltmetrul si comparati-o cu masuratoarea anterioara.

v Tensiunea trebuie sa fie mai mare decat inainte.

7. Dupa 2 min, verificati datele cu privire la intensitatea maxima a curentului, cu un cleste de masurat.

v Aceasta faza dureaza cateva secunde daca bateria stationara este complet incarcata.

8. \Verificati tensiunea bateriei de pornire la polii bateriei cu un voltmetru si comparati-o cu tensiunea dintre borna

pozitiva si borna negativa ale incarcatorului.
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v Diferenta dintre cele doua conexiuni poate fi de max. O,7 V. Daca diferenta de tensiune este mai mare de 0,7V,
folositi un cablu de alimentare cu o sectiune transversala mai mare pentru conexiunea la polul pozitiv al bateriei
de pornire (INPUT) sau imbunatatiti conexiunea la masa (GND).

Cauze pentru oprirea automata

incarcatorul se poate inchide automat din mai multe motive. Daca incarcatoarele se inchid automat, LED-ul lumineaza
intermitent de un numar specific de ori pentru a indica cauza opririi:

@ INDICATIE Secventa de luminare intermitenta nu se repeta de mai multe ori.

Numardeclipiri  Cauza

1 Schimbarea sursei de incarcare

2 Absenta semnal D+ (tensiune < 7,3 V)

3 Tensiune scazutad pentru bateria de pornire (< 12 V pentru alternator standard, < 10,1V pen-
tru alternator SMART)

4 Tensiune scazutd pentru semnal D+ (< 8 Vtimp de 10 secunde)

Tensiune scazuta pentru bateria de pornire (< 12,7 V timp de 10 secunde cu alternator stan-
dard, < 10,8 V timp de 10 secunde cu alternator SMART)

5 Valoare temperatura externa sub limita pentru bateria litiu (-1 °C, =10 °C pentru TEMPRA
standard, — 30 °C pentru modelele TEMPRA F)

6 Temperatura externa peste limita pentru bateria litiu (> 61 °C)

7 Conditia de scurtcircuit (tensiune baterie stationara < 6 V Si curent aproape de pragul ma-
xim de limitare sau tensiunea bateriei stationare< 9,5 V Si curent peste pragul maxim de li-
mitare)

8 Comanda de oprire de la Ci-BUS (numai daca este conectat la o retea Ci-BUS)

9 Sunet de alarma din cauza sigurantei arse de intrare

10 Sunet de alarma din cauza sigurantei arse de iesire

n Sunet de alarma din cauza sigurantei arse de intrare Si de iesire

12 Supratemperatura MOSFET (tranzistor cu efect de cdmp metal-oxid-semiconductor)
(=105°C)

13 Convertor defect (nu poate atinge punctele de referinta de curent sau tensiune)

14 Supratensiune la iesire (> 16 V pentru iesire 12 V modelele, > 32 V pentru iesire 24 V mode-
lele)

15 Supracurent la iesire (curentul de iesire depaseste pragul maxim de limitare)

13 Curatarea

Dispozitivul nu necesita intretinere.
> Curatati din cand in cand produsul cu o laveta uda.
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14 Remedierea defectiunilor

‘ Avarie

‘ Cauza posibila

‘ Solutie

Incarcatorul nu functioneaza. LED-

urile nu se aprind.

Intreruperi sau conexiuni slabite la
cablurile de alimentare.

Nu este detectat niciun semnal D
+.

Bateria de pornire si/sau stationara
are o tensiune incorecta.

A fost generat un scurtcircuit.

>

Verificati cablurile de alimenta-
re pentru a intreruperi sau cone-
xiuni slabite.

Daca nu descoperiti nicio pro-
blema, contactati un agent de
service autorizat.

Asigurati-va ca D+ este corect
conectat si nu este defect.
Asigurati-va ca tensiunea bate-
riei de pornire/stationare este
corecta.

Siguranta dispozitivului trebuie

inlocuita de un agent de servi-
ce autorizat dupa ce a fost de-
clansata de un exces de curent.

LED-ul clipeste rosu si se aude un Siguranta dispozitivului este defec- | >
bip. ta.

Siguranta dispozitivului trebuie
inlocuita de un agent de servi-
ce autorizat dupa ce a fost de-
clansata de un exces de curent.

15 Eliminarea

”»
%

):4

Aceasta separare este necesara, deoarece aparatele electrice constituie resurse valoroase si pot contine substante
care sunt daunatoare pentru oameni si mediu.

Reciclarea materialelor de ambalare: Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containerele
corespunzatoare de reciclare. Aceasta separare este necesara, deoarece ambalajul este o resursa
valoroasa si eliminarea necorespunzatoare poate avea un impact asupra sanatatii umane si mediului.

Cosul cu roti taiat indica faptul ca produsul este un echipament electric sau electronic si trebuie colectat
separat pentru tratarea, recuperarea si reciclarea corespunzatoare. Consumatorul este obligat prin
lege sa elimine in mod corespunzator orice echipament electric sau electronic in mod separat
de deseurile menajere generale!

Pentru a elimina in final produsul, adresati-va centrului local de reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum
sa faceti acest lucru in conformitate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea.

Produsul poate fi eliminat gratuit.

16 Garantie

Se aplici termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului
din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot
anula garantia.
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17 Date tehnice

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Tensiune de 9V...16= 18V... 32= 9V...16= 18V... 32=
intrare
Tevn5|uge maxi- 35 Ve
ma de intrare
Consum ma-
xim de curent <4mA
in standby
Eﬂclenga ma- 979
xima
Temperatu-
ra ambientala o o
pentru func- -20°C ... 60°C
tionare
U'midit?te am- < 95 %, fara condensare
bientala
Tip de protec-
tie IP21
Dimensiuni 210 mm X 191 mm X 75 mm
Greutate 1080 g
Conectivitate N-BUS/Ci-BUS
Certificare C€ & ©10R-06/01 383100
Model Curent de incarcare la iesire
PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40
PSB12-80,
PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 BaxHu 6enexku

Moﬂﬂ, npoyereTe BHUMATENHO Te3n NHCTRYKUMK 1 CcnassawTe BCUYKK YKa3aHus, HanbTCTBUA U NpeaynpexaeHns, BKNioYeHM B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, 33 Aa CTe CUTYPHU, Ye
MOHTVpATe, 13MNON3BaTe 1 NOAAbPXATE NPABUMHO TO3M NPOAYKT. Teaun uHcTpykunmn TPABBA aa ce cbxpaHsgat ¢ npoaykTa.

Kato n3nonssate npoaykTa, Brie noTespxaasare, Ye CTe NPOYENi BHUMATENHO BCVUKN yKa3aHIA, HaNbTCTBWA U NpedynpexaeHms 1 Ye pasbupate 1 npyemarte na cnassate
CPOKOBETe W YCNoBMATa, ChbPXalliv Ce B TAX. Bue ce chmacsasate Aa M3non3saTe TO3M NPOAYKT CaMO NO NPeaHa3HaueHue W B CbOTBETCTBME C yKa3aHmaTa, MHCTPYKUMUTE

1 NpenynpexaeHmaTa, ONCaHm B PbKkOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KaKTO W B CbOTBETCTBME C BCHUKM MPUNOXMMM 3aKOHW 1 pasnopentu. AKo He NpoyeTeTe U He Cnassate
MHCTPYKUMWTE 1 NpeaynpexaeHusTa, TOBa MOXE /1 AoBeae A0 HapaHaBaHHs 3a BaC 1N 3a APy XOpa, LLETV MO NPOAYKTa UMW LLETV MO APYTV NPeaMeTH 8 6N13oCT A0 Hero.
Tosa PbkOBOACTBO Ha NPOAYKTa, BKMIOYMTENHO YKa3aHWATa, MHCTPYKUMWTE M NpeaynpexaeHmaTa 1 Apyrata OKyMeHTaLMs, NOANEXM Ha NPOMaHa 1 obHoBsBaHe. 3a akTyanHa
WHcbopMmaLms 3a npogykTa, Mons, noceTtete documents.dometic.com.

2 KubepcurypHoct

Hwe noTebpXaaBame, Ye TO3M NPOAYKT OTroBaps Ha Security and Telecommunications Infrastructure
regulation(O6eanHeHo kpancTeo). [eknapaumsTa 3a CbOTBETCTBME € AOCTbMHA Ha documents.dometic.com. 3a
a2 CbOBLLMTE 33 MHUMAEHT, CBbP3aH CbC CUIYPHOCTTA, U3npaTeTe MMenn Ha productcybersecurity@dometic.com.
AKTyanm3aummTe Ha CUrypHOCTTa e BbaaT NPesoCTaBEHN Hal-Manko NET roAMHW Cea AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

3 O6sacHeHue Ha CUMBONUTE

CurHanHata Ayma VI[IeHTVIdZ)l/ILII/Ipa cboblueHmsTa 3a 6e3onacHoCT 1 3a MaTepumanHn WETK, KaKTo 1 CTeneHTa Unn HMBOTO
Ha CePUO3HOCT Ha ONacHOCTTa.

OMACHOCT!
> [loka3Ba onacHa c1TyaLns KOSTO, ako He Obe M3berHarta, Lie JoBesae 4O CMbPT MMM TEXKO HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE!
> [oka3ssa onacHa cuTyaums KOSTO, ako He Bbae n3berHata, MoOXe a AoBeae 0 CMbPT MMM TEXKO
HapaHsBaHe.

BHUMAHME!

> [lokassa onacHa cuTyaums KOATO, ako He Obae n3berHara, MOXe aa aoBeae [0 NeKO N CPeaHo
HapaHsBaHe.
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BHUMAHMUE!
> [okasBsa cuTyaLms KOsTO, ako He Obae n3berHaTa, Moxe Aa AOBEAE 1O MaTePUanHM LLETU.

4 O6wWwM MHCTPYKuUuM 3a 6e3onacHocT

ChblL0 TaKa cna3BaiTe MHCTPYKUMUTE 33 6€30NacCHOCT M NPEeANUCAHMATA, U3AAACHU OT NPOU3BOAUTENS Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO M YNBLIHOMOLLEHUTE CEPBU3M.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap
A > He pabortete c ypena, ako e BUAMMO yBpeaeH.

> AKO 3axpaHBaLLmAT kaben Ha ToBa YCTPOMCTBO e NMoBpeaeH, Tov Tpsbea aa Obae cMeHeH, 3a fa ce
npenoTBpaT! eBeHTyarnHa onacHoCT.

> ToBa yCTPOMCTBO MOXe fa Oble PEMOHTUPAHO Camo OT KBaNWUUUMPaH NepcoHan. Henpasuntu
PEMOHTM MOTaT Aa A0BeAaT A0 3HAYUTENHM OMACHOCTL.

> /I3nonssanTe camo akcecoapw, NpenopbyaHi OT NPON3BOAUTENS.

> He Moandomumpaiite 1 He agantmpanTe HAKOM OT KOMIOHEHTUTE MO KaKbBTO M Aa € HAUMH.

> I3knioyeTe yCTPOMCTBOTO OT 3aXpPaHBaHETO:
¢ Cneaynotpeba
* [lpeav BCIKO NOYMCTBAHE M NOAIPbXKA
¢ [lpeau cmaHa Ha npeanasuten

NPEAYNPEXAEHWUE! Puck ot 3agywasaHe

> KaberbT 1 KOHTPOMHMA MOAYN Ha NPOAYKTa MOTaT Aa Npean3BIKaT PUCK OT OBbPKBaHE, 3aayLuaBaHe 1nu
npernbBaHe, ako He ca NOCTaBeHU NPABUIHO. YBepeTe ce, Ye U3NULLHWUTE BPb3KU 1 3axpaHBaLLy kabenu
ca noapesneHn No 6e3onaceH HaumH.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr 3a 3apaBeTo
> Tosuypea Moxe fa ce M3MNOMn3Ba OT Aella Ha Bb3PACT 8 1 NoBeYe roavHW v nnLa C HamaneHu ounsmndecku,

CEH30PHM UMW YMCTBEHYW CMIOCOBHOCTM, UMW C NIUNCa Ha 3HaHWS 1 OMUT, aKO MOMyYaBaT HaA30P UMn
MHCTPYKUMM OTHOCHO M3MOMN3BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO NO He3onaceH HauuH U pa3bupart Cebp3aHuTe C
HEro onacHoCTU.

> EnekTpuyeckute ypeau He ca geTcKa urpavka. BuHaru cbxpaHssaiite 1 M3non3ganTe yCTpONCTBOTO
faney oT Jocera Ha MHOTO Marnku AeLia.

> [leua Tpsbea ga ca noa HabnoaeHWe, 3a 4a e CUrypHO, Ye He C1 UrpasT C ypeaa.

> TlouncraHe v Noaapbxka He TpsbBa fa ce U3BbPLLBA OT AeLia 6e3 HabnoseHwe.

B

BHUMAHME! OnacHocTt oT noBpega

> [peav cTapTMpaHe nposepeTe fanu cneumndurkaLmaTa Ha HanpPEXeHNEeTO Ha TUNOBKWA ETUKET e CbluaTa
KaTo Ta3u Ha 3axpaHBaHeTo.

> Yseperte ce, Ye Apyrv 0GeKT He MOTAT [a NPUYMHAT KbCO CbeAVHEHUE NPY KOHTAKTUTE Ha
YCTPOWCTBOTO.

> Yseperte ce, Ye OTPULATENHUTE U NONOXUTENHNTE NOMIOCU HAKOTA HE BIIN3aT B KOHTAKT.

> He nsnonssaitre kabenure kato apbxka.

4.1 be3onacHO MHCTanupaHe Ha YCTPOMCTBOTO

OMACHOCT! OnacHocT ot ekcnnosus
> Hwkora He MOHTMpPaNTe YCTPOMCTBOTO Ha MECTa, KbAETO MMa PUCK OT KCMNO3Ws Ha ras Unn npax.

NPEAYNPEXAEHWUE! Puck or HapaHsaBaHe
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> YBeperte ce, Ye yCTPOWCTBOTO CTOM 3APaBo. YCTPOMCTBOTO TpsbBa Aa Obae HACTPOEHO W 3aKpPENEHO No
TakbB HauWH, Ye [a He MOXe Ja ce NPeobbpHE WK Aa naaHe.

> Tpu1 NO3MUMOHMPaHE Ha YCTPOMCTBOTO Ce yBEpeTe, Ye BCUYkM kabenu ca noaxoaiilo obesonacery, 3a
za ce usberHe Bcikakea hOpMa Ha OMACHOCT OT NPEMECTBAHE.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> He MoHTVpaliTe yCTPOMCTBOTO B BM3OCT 4O M3TOYHULM Ha TOMMMHa (OTONMEHWe, Npsika CbHYeBa
CBETNMHA, ra3osu oypHM 1 Ap.).

> TlocTaseTe yCTPOWCTBOTO Ha CyXO MACTO, KbAETO € 3alUMTEHO OT MPbCKM BOJA.

4.2 be3sonacHoCT npu pabora Ha ypeaa

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr ot ekcnnosus
> 113nonssaire yCTPOMCTBOTO CaMo B 3aTBOPEHM, 40OPE BEHTUNMPAHN MOMELLIEHNS.

> He paborete ¢ ycTpONCTBOTO Npw CreaHuTe YCroBus:
* B coneHa, MOKpa 1nu BnaxHa cpesa
* B 6nm130CT 40 KOPO3MBHM U3NAPEHWS
* B 61u13ocT 4o 3ananumm matepuani
* Bnr3o o n3TouHMUM Ha ToNMMHa (Neyku 3a oToMneHWe, NPska ClbHYEBa CBETNINHA, ra30BK PyPHM 1

T.H.)

* Ha mecTa, KbaETO MMa OMACHOCT OT eKCMNO3MK Ha ra3 UMK npax

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap
> O6preTe BHMMaHWMe, Ye 4YaCTtn OT yCTpOl;ICTBOTO BCe OLLe MoraT Aa NpoBexaat HanpexeHne A0pn ako
npeanasuTendT e n3ropsin.
> He pa3KaHBal;1Te Ka6eJ‘IM, KOrato yCTpOl;ICTBOTO BCe OLLe Ce N3Mon3ea.

BHUMAHME! OnacHocTt oT noBpega

> YBeperTe ce, Ye BXOAHUTE U U3XOAHUTE OTBOPM 3a Bb3/yX Ha YCTPOWCTBOTO HE Ca NMOKPUTH.
> Ocurypete gobpa BeHTMMALMS.

> YcTponcrsoTto He Tpsbea fa ce u3nara Ha abxa.

4.3 MpeanasHu mepku npu pa6ota c akymynatopm

NPEAYNPEXAEHWE! Puck ot HapaHsiBaHe
> batepuute cbabpxaT arpecrBHM 1 KayCTUYHU KUCenuHW. 130arsaite KOHTaKT Ha akyMyrnaTopHa TEYHOCT C

TANOTO CU. AKO KOXaTa BM Be3e B KOHTAKT C akyMyrnaTopHa TEYHOCT, M3MMIATE fobpe Tasu YacT OT THNoTOo
cu € Boaa. AKO MMaTe HKaKBW HapaHsABaHWA OT KMCENMHM, He3abaBHO ce CBbPXETE C nekap.

> Korato pabotute ¢ akymynartopu, He HoceTe MeTanHW NPEAMETH, KaTO YaCOBHULIM UMW MPbCTEHN.
OnosHo-KMCenuHHUTE GaTepui MoraT fa AOBEAaT A0 KbCW CbeAUHEHUS, KOUTO MOTAT Aa MPUYUHAT
CEPUO3HM HapaHsiBaHMs.

> W3nonssaiite camo M30NMpPaHn MHCTRYMEHTU.

> He nocrassanTe MeTanHu 4acTu BbPXY akyMyraTtopa v npeloTspaTeTe NajaHeTo Ha MeTarnHn Yactm
BbPXY akymynaTopa. ToBa MOXe aa NpeamnsBmka MCKPU U KbCM CbeAMHEHWS Ha akymyraTopa v Apyri
enekTPUYECcKn yCTPOMCTBa.

> Hocete ounna u 3awwmtHO 0brekno, korato paboTute ¢ akymynatopu. He gokocsaiite ounte cu, korato
paboTuTe C akymynatopm.

> W3nonssaiite camo npesapexaaemm akyMynatopHu batepum.

> He n3nonssaiite gedpekTHM akymynatopm.
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BHUMAHME! OnacHocrt oT ekcnnosus

> Hukora He ce onuTBaliTe Aa 3apeanTe 3aMmpaseH unu aedpekTeH akymynaTtop. [ loctasete akymynatopa 8
30Ha 6e3 3aMpb3BaHe 1 M3YakKanTe, AOKATO akyMyraTopbT Ce akMMaTU3NPa KbM OKOMHaTa Temneparypa.
Crien ToBa 3anoyHeTe npoueca Ha 3apexaaHe.

> He nywerte, He M3non3saiTe OTKPUT NMNAaMbK UMK HE NPEAV3BMKBaITE MCKPW B BNM3OCT 10 MOTOPA UMK
aKymynartopa.

> [lpbxTe akymynaTtopa aaney oT U3TOYHWLM Ha TOMUHa.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> YBepeTe ce, Ye NONFPHOCTTa € NPaBUHa NP CBbP3BAHE Ha akyMynatopa.

> CriepsanTe MHCTPYKUMMTE Ha MPOW3BOAWTENS Ha akyMmyrnatopa v Tesn Ha NPOW3BOAWTENS Ha CUCTemMaTta
1NN NPEBO3HOTO CPEACTBO, B KOUTO CE U3MOM3Ba akyMyrnaTopbT.

> AKO akymyrnaTopbT TpsiOBa a 6bae U3BaEH, MbPBO OTKAYeTE 3a3eMaBaHETO. PaskayeTe BCUUKM BPb3KM 1
BCWYKM KOHCYMaTOPH OT aKyMynaTopa, Npeaw 4a ro caanure.

> CbxpaHsiBaiTe CaMo HambHO 3apeaeHy akyMynaTopu. 3apexaante peqoBHO CbXpaHiBaHUTE
akyMmynatopu.

> He npeHacate akymynatopa 3a Knemure my.

Mpeana3Hu mepku Npu paboTa c NMTMEBN aKyMynaTopu

BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe
> V13non3saiTe camo akyMynaTopu C MHTErpupaHa cuctema 3a ynpasneHue Ha akymynatopuTe 1
GanaHcupaHe Ha Knetkute.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> MoHTupaniTe akymyratopa camo B cpeau C Temneparypa Ha okornHata cpesa Han-manko 0 °C.
> V13bareaiite abnbGOKO paspexaaHe Ha akymynaropure.

MpeanasHu Mepku Npm paboTa c ONOBHO-KUCENTMHHU aKyMyNaTopyn

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto
> TeuHoCTTa OT BOAa-KUCENMHA BbTPE B akyMyrnaTopa MOXe fa Ce M3Napu v 4a NPUYMHU KUCENa MAPU3Ma.
113non3saitTe akyMynaTtopa camo B J06pe NPOBETPUBO MOMELLEHNE.

BHUMAHME! OnacHocTt oT noBpega

> AKyMynaTopsbT He e 3aneyataH. He 3asbpTaiTte akymynatopa HaCTpaHu Unm C ropHata YacT Haaorny.
Mocrasete akyMynaTtopa BbPXy XOPM3OHTarHa noBbPXHOCT.

> [lpoBepsBaiiTe pedoBHO HMBOTO Ha KMCENMHATa 3a OTBOPEHM akyMyrnaTopw C ONIOBHA KMCENWHA.

> HesabasHo npesapesete Abnboko paspeseHnTe oNoBHO-KMCENMHHM Batepun, 3a aa nsberHete
cyndoatmpaHe.

5 O6xBart Ha gocTaBKaTa

* 3apsiaHo ycrporcrtso DC-DC
¢ [peanasuten, 80 A
¢ [peanaswuten, 110 A
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6 [lpuHaanexHoCTH

KomnoHeHt Wue. N2
TemnepartypeH aatuvk TSO02 9620008145
[vcnnei

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Ws3non3BaHe no npegHasHa4YeHue

3apAaHOTO YCTPOICTBO 3a akyMyrnaTopu € NpeaHa3HaueHo 4a MOHUTOPMPA U 3apexaa JoMaLLHuTe Batepun 8
NPEeBO3HM CPEeACTBa 3a OTAMX OT anTepHaTopa no Bpeme Ha Lwodupare.

3apAAHOTO YCTPOICTBO € NPpeaHasHa4YeHo Aa 3apexaa CleaHUTe BUAOBE akyMyrnaTopu:
¢ OnoBHO-KMCENMHHM (MOKPM) akyMynaTopm

* AKyMyratopu C OfOBEH ref

¢ Akymynatopu c abcopbupalla cTbkneHa sata (AGM)

¢ LiFePO4 akymynatopu

3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTop He e NpeaHa3HaYeHo 3a 3apexaaHe Ha Apyrv BUAOBe akyMynatopu (Hanp.
NiCd, NiMH 1 ap.).

3apsaHOTO YCTPOWCTBO € MOAXOASLIO 3a:

¢ VIHcTanupare B NPeBO3HM CPeacTsa 3a OTAMX
* CraumoHapHa vnu mobunHa ynotpeba

¢ Ynotpeba Ha 3akputo

3apAAHOTO YCTPOWCTBO HE € NOAXOAILLO 3a:
¢ Pabora c MpexoBo 3axpaHsaHe
* Ynotpeba Ha oTKpUTO

Tosn NPOAYKT € NOAXOAALL CaMO 3a NpesnaeHaTta uen n npunoxeHumne CbifaCHO HaCToAaLLnTe MHCTPYKUMK.

ToBa pbkOBOACTBO NPEAOCTaB MHAOPMaLIMA, HeOBXOAMMa 3a NPaBMNHaTa MHCTanaums 1/ unu ekcnnoaraums Ha
npoaykTa. I'loLwo uHcTanupaHe v/vnm HenpasunHa ynoTpeba 1 NoaapbXka Lie A0BeaaT 40 He3anoBonuTenHa paboTa
1 eBEHTYarnHo 4O NoBpeau.

I_Ipomasoﬂmenﬂr HE& HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHABaHWA 1 MoBpean No npoaykTa, NpuYnHeHn oT:

* Henpasunex MoHTax, crmobssaHe 1N CBbp3BaHe, BKIIOYMTENHO TBbPAE BUCOKO HampexeHmne

* HenpasunHa noaapbxka Wnm M3Non3saHe Ha Pe3ePBHU YacTW, Pa3NUYHKM OT OPUTMHAMNHUTE, NPEAOCTaBIHM
OT Npou3BOAUTENS

¢ [I3MeHeHMs Ha NpoaykTa 6e3 M3PKUYHO PaspeLLEHe OT NPOM3BOANTENS

* 3nonssaHe 3a Lenu, PasnuyHK OT ONUCaHUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic cu 3anassa NpasoTo 4a NPOMEHS BbHLLHWS BUA U CrieumdpukaummTe Ha NpoaykTa.

8 Aappecar

EnekTpryeckmst MOHTaxX v HaCTpOWka Ha YCTPOWCTBOTO TpsiOBa [a Ce M3BbPLUBAT OT KBANMAPMLIMPaH
NepCcoHarn C yMeHus 1 3HaHWs, CBbP3aHM C U3rpaxaaHeTo 1 ekcnnoaraumsata Ha enektpoobopyasaHe 1
MHCTanaumu, 1 KOWMTO € 3arno3Har C NpUnoxumure pasnopeabu Ha cTpaHara, 8 kosTo obopyasaHeTo Tpsbea
na 6bae MHCTanNMPaHo W/ WA M3MNON3BaHo, U e NpeMmHan obyuyeHune No 6e3onacHOCT, 3a Aa MaeHTMdMUMPa
1 n3berHe Cebp3aHuTe C TOBa ONACHOCTY.

Bcunukm apyrv aencTems ca npeaHasHadeHn 1 3a HenpodbecroHanHm notpebureny.
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9 TexHuuyecko onucaHue

0610 onucanune
3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa AOMALLHMsS akyMyrnaTop OT anTepHaTopa CbC CeaHus TOK Ha 3apexaaHe no Bpeme Ha
LodpnpaHe:

e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80:80A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

e PSB12/24-20: 20 A
e PSB12/24-40: 40 A
* PSB24/12-40: 40 A
* PSB24/12-80: 80 A

3ap5|ﬂHOTO yCTpOlZCTBO MOXe Ja Ce afantunpa KbM pasfiM4yHn BUAOBE aKyMynaTtopu Ypes NpeBKtoYBaTen.

3apAnHOTO YCTPOWCTBO Npeanara CneaxuTe dyHKUMM:

¢ Tporpamu 3a 3apexaaHe C MYKPONPOLECOPHO YNPasneHre v TeMneparypHa KOMMNEeHCaUms 3a pasnuyHm TMnose
akymyrnaTopu

¢ CbOTBETCTBME C XapAKTEPUCTUKUTE Ha 3apexaaHe 0PU KOraTo akyMynaTopbT € 3apeAeH ChC CBbP3aHM YCTPONCTBA

¢ Ocurypssa napanenHa paborta Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO C APYIY M3TOYHMLM Ha 3apexaaHe, Hanpumep 3apaaHm
YCTPOWCTBA 3@ MPEXOBO 3axpaHBaHe, CIbHYEBM CUCTEMM WV reHepaTopm

* ABTOMATWMYHO KOMMEHCUPaHe Ha 3arybata Ha HanpexeHue, NpUYMHEHa OT AblXMHATa Ha kabena 3a 3apexaaHe
(nomawweH akymynatop)

¢ AUX Bpb3ka, KOSTO MOXE Aa Ce M3MNOM3Ba 3a M3XO/ Ha KOHTPOMEPa, pene C pasaeneH 3apsia Ui enekTpuyeckm
ycTponcrea (camo PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

¢ Chotsertcraune ¢ npotokonute N-BUS/CI-BUS

3apABHOTO YCTPOCTBO MMA CNEAHUTE 3aALLMTHU MEXAHW3MU:

¢ 3alwmTa OT BUCOKO HanpexeHune

¢ 3alwmTa OT HUCKO HanpexeHue

¢ 3awwTa Npu BUCOKa Temnepatypa

 3awwwmra npu HUcka Temnepartypa (camo npm LiFePO4 akymynatopw)

* 3alumTa OT CBPbX3apsia Ha akyMyratopa (Camo C OMnuUMOHaNHY TeMMnepaTypHM AaTimLm)
* 3almra cpetly obpaTeH Tok

* 3awwmTa CpeLLly KbCO CbeaMHEHWE

* 3awwwmra cpetlly obpaTHa NOMFPHOCT (Camo 3a CBbP3BaHE Ha AOMalLEH akyMyraTtop)

3apsaHOTO YCTPOMCTBO MOXe aa Obae CBbp3aHo kbm ancnnes DTBOT/TD283 (onuws) 3a AMCTaHUMOHHO ynpasneHme.
Ako B Mpexara Ha N-BUS nma Bluetooth N-BUS ycTpoiicTso, MOBUNHOTO NPUoXeHWe MOXe da Ce M3MOon3Ba 3a
ynpaeneHue Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

Moxe na Gbae cebp3aH Temnepatyper garumk TSO02 (onuws), 3a aa ce cneav Temneparypara Ha akymyrnaropa no
BPEMe Ha npoueca Ha 3apexaaHe.
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OnucaHue Ha ypeaa

Ta6bnuua 248: Bpb3ku 1 KOHTPONU

Ne O603HayeHne Onucanue

1 N-BUS N-BUS/CI-BUS spb3ka 1

2 N-BUS N-BUS/CI-BUS spb3ka 2

3 - CBeToanos 3a CbCTOFHUETO

4 AUX Bpbaka AUX

5 GND CBbp3BaHe KbM LLACKTO UMW OTPULIATENHMS NMOMIOC Ha JOMALLIHKS akyMy-

natop

6 HABbH CBbp3BaHe KbM MOMOXUTENHMWA MOMIOC HA AOMALLHWA akyMynaTop
7 BXOA CBbp3BaHe KbM MOMOXUTENHIWA NOTMIOC Ha CTAaPTOBMS akyMyrnaTtop
8 - TepmuHaneH 6nok 3a curHanHm kabenu

9 - [MpesknioyBaTeny 3a HaCTPOMKM

10 ON /OFF/ Remote Mpeskniousaren (BKI./N3KIT./ avctaHumoHHo ynpasnerme)
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Ta6nuua 249: CeeToanOA 3a CbCTOSAHUETO

CBETO- OnucaHue

avoa

YepseHa AKyMynaTopbT Cce 3apexaa.

murawa HanpexeHrwe no-sncoko ot 12 Vunm 24 V (B 3aBUcMMOCT OT Mogena).
cBEeTNUHa

OpaHxes  AkymynatopsT e abnboko paspeseH.
Hanpexerwe no-+uncko ot 12 V unm 24 V ebe dhasa Ha 3apexaare 1 v 2 (B 3aB1CUMOCT OT MOaenNa).

3eneH AKyMynaTopbT € HanblHO 3apeaeH, PEXMM Ha NOAAPLXKa.

——

Ta6bnuua 250: TepmuHaneH 6nok

LLNeT O6o03Have-  OnucaHue
Hue
1 TepmuHan D+ | Bxoa 3a D+ curHan Ha antepHatopa unv curHan 3a brokvpaxe Ha 3anansaHeto
(knema 15)
2 Orkpueare + | M3xomawo Hanpexerve Ha curHana (+)
3 Orkpusare - | HanpexeHue Ha naxopa Ha curHana (-)
4 Temn. 1 Bpb3ka 3a TemnepatypeH aatuvk (onums)
5 Temn. 2
6 - He ce n3nonsea
7 - CurHan 3a CbCTOSHWE Ha ANCTAHLMOHHO 3apexaaHe

®yHKuUMA 3a 3apeXAaHe Ha aKyMynaTopa

OCHOBHMAT UWMKbN Ha 3apeXxaaHe Ha JOMallHWA aKyMynaTop ce MHUUMKWpa B CleaHnTe CUTyaunn:
. Cneu CnupaHe Ha antepHatopa

. Cneu najaHe Noa HyNMPaLloTO HanpexeHne
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BbB BCUYKM pa3n Ha 3apexaaHe NOUTH LIENMAT Bb3MOXEH TOK Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € HanuyeH 3a AOMbIHUTENHO
3axpaHtBaHe Ha DC Tosapwu, 6e3 na ce paspexaa barepusra.

XapaKTepucTuKmTe Ha 3apexaaHe 3a HamblHO aBToMaTM3VpaHa HenpekbcHata pabota 6e3 HabnoaeHve ce Hapuyat
IUOU xapakrepuctikm.

1, 2: ®asa Ha aHanm3 (PeKOHAULMOHUPAHE U NyC)

AKo e 3anaseHa KpuBa Ha 3apexaaHe Ha onoseH akymynatop (AGM, ren u/unm Mokbp akymynatop) v akyMynatopbT
e mnboko paspeseH (HanpexeHneTo Ha akymynatopa 10,5 V), 3apaaHOTO yCTPOMCTBO 3arnoysa 4a ce 3apexaa ¢
OrpaH1yeH TOK, 3a Aa aHanNM3mpPa CbCTOSHUETO Ha akyMynaTopa.

3, 4: | cpaza (nocroaHHa Tekywa chasza - 06eMHO)

B HayanoTo Ha npoueca Ha 3apexaaHe NpasHUT akyMynaTop NOCTOSHHO Ce 3apexaa C NOMNOBMHATa OT MaKCUMarnHws
TOK Ha 3apexaaHe (50 %). TokbT Ha 3apexaare ce ysenvyasa 4o 100 % cnea 1 min. [bn6oko paspeaeHmTe

OMoBHM GaTepun Ce 3apexaaT C HamarneH TOK Ha 3apexaaHe, 10KaTO HAMPEXEHMETO Ha akyMynaTopa HaBMLLM

12 V. MpogbnxutenHocTTta Ha doasa | 3aBrcK OT CbCTOSHUETO Ha BaTepwaTa, HaTOBaPBAHETO OT NoTpebutenure 1
cbeTosHMeTo Ha 3apexaare. OT cbobpaxeHus 3a bezonacHoCT doasa | ce npekpatasa crnea makcumym 8 h (8 crydait Ha
pedpexT1 Ha akyMyratopHara Kretka uiv noaobHw).

5: U1 chasza (chpasza Ha NOCTOAHHO HanpexeHue — abcopbuus)

UT dhazata 3anoysa, korato akyMynaTopbT € HanbiHO 3apedeH. TOKbT Ha 3apexaaHe e HamaneH. o speme Ha Ul
hbasata HanpexeHMeTo Ha akymyrnaTopa ce NoAAbpXa NOCTOSHHO Ha BUCOKO HYBO. [Npoabnxutentoctta Ha UT chasara
3aBMCM OT TUMa Ha akymynatopa 1 AbnbounHaTa Ha paspexaaHe.

6: ®asa Ha aecyndmpaHe
LLle Gbae gocTaBeH NOCTOAHEH TOK, KOWMTO MO3BOMNSBA HANPEXEHMETO Ha akyMynaTopa Aa ce NOoBULLM HE3aBUCUMO 40
MakcumanHarta cronHoct. Masarta Ha aecyndpupaHe He ce nsnonsea 3a LiFePO4 akymynatopw.

7: U2 hasa (3apexaaHe cbe CTpyiiKa — NnaBaHe)

U2 dpasara cryxm 3a noasbpxaHe Ha kanauuteta Ha akymynatopa (100 %). U2 chazata pabotv npu MoHUXeHO
HanpexeHwe Ha 3apexaaHe U NPoMeHnue Tok. Ako ca cebpaann DC Toapu, Te ce 3axpaHBar oT ycTpoitcteoto. Camo
ako HeobxoaMMaTa MOLLHOCT HaiBMLLIABA KarnauWTeTa Ha YCTPOWCTBOTO, Tasw M3NMLLHA MOLLHOCT Ce OCUrypsiBa oT
akymynaropa. B TakbB criyyalt akymynatopbT ce paspexaa, A0KaTo YCTPOMCTBOTO OTHOBO Bre3e BbB dhasa | 1 3apean
akymynaropa. U2 dpasata e orpaHunyeHa ao mexay 24 v 48 yaca B 3aBUCYMOCT OT TWMa Ha akyMynaTtopa.

438



PSB12-40-24-12-80 BG

10 WHcranupaHe
Mpeaun nicranupaHeTto

CnassaliTe cneaHuTe MHCTPYKUMKM NPy M300pa Ha MACTO 3a MHCTanupaHe:

* YBepeTe ce, Ye MOHTaXHaTa NOBLPXHOCT € TBbPAA W PaBHa.

¢ V13bepeTte 106pe BEHTUNMPAHO MACTO 3a MHCTanMpaHe, 3a fa u3berHete nperpssaHe.

* CnassaiTe pascrosHue 10 cm oT BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU Ha OXNaXAaLLUMS BEHTUNATOP.

> M36epeTe NOAXOAALLIO MACTO 3a MHCTaNMPaHe, 3a Aa CBbPXETE 3axXpaHpalumTe Kabenwu kbm aKymynatopa.
MoHTMpaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO
BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> [Mpeav npobusaHe Ha OTBOPM Ce yBepeTe, Ye eneKkTprieckmTe kabenv 1nm Apyr YacTu Ha asTomobumna
He MoraT aa bbaaT nospeneH Ypes npobrsare, ps3aHe 1 M3nungasaHe.

1. YBeperte ce, Ye BuratensT Ha aBToMOOWNa M 3apAaHUTE YCTPOMCTBA Ha akyMyrnaTtopa ca U3KMoYeHu.
2. Tocrasete npesknioysatens 8 nonoxerne OFF (M3KIM).

3. 3aBuITE 3aPSAHOTO YCTPOWMCTBO KbM MOHTaXHaTa MOBbPXHOCT.

ol'lpeﬂel'l’l“e Ha HANPeYHoOTO CeYeHue Ha Ka6ena
HaﬂpeHHOTO CceyeHue Ha 3axXpaHBallnTe kabenu 3asrcK OT Moaena u AblXuHaTa Ha kabena.

Ta6nuua 251: HanpeyHo ceyeHue Ha kabena

Moaen [<2m 2m<|<4m |>4m
Bxoa U3xoa Bxon U3xon Bxoa N3xon
PSB12-40 16 mm?2 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Moaen [<2m 2m<I<4m [>4m

Bxoa Usxon Bxoa Usxon Bxona Usxon
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> V13bepeTe 3axpaHeallm kabenm cbC CbOTBETHOTO HAMNPEYHO CeYeHme.

CBbp3BaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaTopu

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTtpuyecku yaap
> Cnasgaiite npenopbyaHuTe HanpeyHu cedeHmrs Ha kabenuTe, abMXuHU Ha kabenute 1 Npeanasuten.
> Camo PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 u PSB24-60: Csbpxete BbHLeH 60 A npeanasuten kbm
Bpb3kata AUX.
> Camo PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 u PSB24/12-80: He nocrassiite BbHLLIEH
npeanasuten kbM Bpbakata AUX.
> BXOAHOTO M U3XOAHOTO HanpexeHwe He Tpsbsa Aa Hagsuwasar 35 V.

BHUMAHME! OnacHocrt ot noxap
> [ocrasete npeanasutenure 6rM3o 40 akymynatopuTte, 3a 4a npeanasure 3apsaHoTO YCTPOWMCTBO OT KbCK
CbEAMHEHMA U Bb3MOXHO M3rapsiHe.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> He obpbLuaitTe nonspHoCTTa.
CrnasgaiTe cneaHuTe MHCTPYKUMM NPW CBbP3BAHE Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO:
* W3bepere noaxoasLLms BapWaHT 3a cebp3asaHe, BapraHT Ha cabp3sare A Ha cTpaHuua 442, BapuraHt Ha
cebp3saHe B Ha ctpanuua 442, v Bapuant Ha cebpssare C Ha cTpaHuua 443.
* l3nonssaiite NOAXOAALLM N3MEPBATENHU MHCTPYMEHTU:
* Myntumertbp ¢ usmepsare Ha DC Hanpexetme, 200 V unu asTomatiHo matabupaHe
¢ AmnepometpuyiHa ckoba ¢ anpektHo namepsate (100 A mawab vnm no-sucok)

* BuHaru cBbp3BaiTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO NPEAV [a CBbPXETE akyMmyratopure.
¢ VIsnonssaire kabenHu obyskn M8, noaxoasium 3a HaNPEYHOTO ceveHue Ha kabena.
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125A(12V)

Ta6nuua 252: O6Lwwa cxemMa Ha CBbP3BaHETO

Ne OnucaHue
1 AntepHatop
2 Censopen avcnnen DTBO1/TD283 (akcecoap)

batepus Ha kblata

CrapTupaHe Ha akymynatopa

CBbpxeTe OTpULATENHWA NOMIOC Ha CTAPTOBMS aKyMynaTop v JoMaLuHus akymynatop kem GND .
CsbpxeTe gbpxava Ha NpeanasnTens KbM NONOXMTENHUS NOMIOC Ha CTAPTOBWMs akymynaTop.
CebpxeTe Apyrns kpai Ha abpxada Ha npeanasutens kem INPUT .

BkapaliTe npeanasunten B Abpxaya Ha npeanasurens.

CabpxeTe fbpxaya Ha NpeanasnTens KoM NONOXUTENHUS NOMIOC Ha JOMALLHUs akyMynaTop.
CabpxeTe Apyrvs Kpai Ha abpxada Ha npeanasutens ko OUT .

BkapaliTe n3xoaHWs NpeanasvTen B Abpxaya Ha npeanasuTtens.

CebpxeTe NpoBoaHWKa 3a curHan D+ wnv 3anansaHe+ koM PIN 1 Ha knemHwms 6nok.

© ® N o 0k wWw N

HesaabnxurenHo: CasbpxeTe NonoXuTenHus curHaneH kaben 3a ynpasneHune Ha U3XOAHOTO HanpexeHne
(+SENSE) ot PIN 2 Ha knemHust 6riok KbM MOMOXUTENHMS MOMIOC Ha AOMALLHWS aKyMyTaTop, OTPMULATENHUST
curHaneH kaben (-SENSE) ot PIN 3 Ha knemHust 610K 40 OTprLaTENHUs NOMoC Ha AoMa, U3non3saiikv kaben ¢
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HanpeyHo ceverne 1 mm?2. Tasu Bpb3ka LLe Hamanu cnada Ha HanpeXeHWeTo Ha 3axpaHBaLLmTe kabenu no speme
Ha Npoueca Ha 3apexaaHe Ypes eNekTPOHHO YNPaBsBaLLO yCTPONCTBO.

10. OnumoHanHo, NPUIOXMUMO camo 3a moaenu PSB12-40, PSB12-80 PSB24-40, PSB24-60: Csbpxete
YCTPOMCTBO kbM Bpb3kata AUX , BuxTe cxemara Ha cBbp3saHeTo (BapuaHT Ha cebpssaHe B Ha cTpaHuua 442 1
BapwiaHT Ha cebp3sate C Ha cTpanmua 443).

BapmaHT Ha cBbp3BaHe A

BapwaHT 3a cBbp3BaHe 3a OCHOBEH MOHTaxX € 12 V unn 24 V akymynatopu.

> 3a4a CBbPXETE 3aPAHOTO YCTPOWCTBO 3@ aKyMynatopw, NPOIbIXETE KakTo € NokasaHo.
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Ta6bnuua 253: Cxema Ha CBbp3BaHe BapMaHT A

Ne Onucanue
1 AnTepHatop
Batepws Ha KbLuaTa
CraptvpaHe Ha akymynatopa

BapwuaHT Ha cBbp3BaHe B

BapmaHT Ha CBbp3BaHe 3a 12V cucrema 3a NPeBo3HM CpeacTsa C 6nok 3a yﬂpaBﬂeHVle/BbHLUHO pene 3a pasaenHo
3apexaaHe.
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> 3a4a CBbPXETe 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3@ aKyMynatopw, NPOIbIXETE KaKTo € NokasaHo.

Ta6bnuua 254: Cxema Ha CBbp3BaHe BapMaHT B

Ne Onucanue
1 AnTepHatop
2 BbHLIHO pene 3a pa3aenHo sapexaaHe/6nok 3a ynpasneHme
3 Xnaaunuk, namna w/vnv apym 12 V ycrpoiicTsa
batepus Ha kblata
CrapTvpaHe Ha akymynatopa

BapwuaHT Ha cBbp3BaHe C

BapmaHT Ha cebp3saHe 3a 24 V cicTema 3a NPEBO3HM CpeacTsa C GOk 3a ynpasneHue,/BbHLLHO pene 3a pasenHo
3apexpare.
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> 3a4a CBbPXETe 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3@ aKyMynatopw, NPOIbIXETE KaKTo € NokasaHo.
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Ta6bnuua 255: Cxema Ha cBbp3BaHe BapMaHT C

Ne Onucanue
1 AnTepHatop
2 BbHLIHO pene 3a pa3aenHo sapexaaHe/6nok 3a ynpasneHme
3 Xnaaunuk, namna w/vnv apym 12 V ycrpoiicTsa
batepus Ha kblata
CrapTvpaHe Ha akymynatopa

444



PSB12-40-24-12-80 BG

Cebp3BaHe Ha N-BUS mpexa
> 3a na cebpxete N-BUS mpexa, npoabrixete KakTo e nokasaHo.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

YKA3AHMUE Yseperte ce, 4e BCUYkM yCTpoOMCTBa, cBbp3aHu ¢ N-BUS, ca aktyanvsmpaHnu 4o Hait-HosaTta
Bepcus Ha chbpMyepa, 3a Aa Ce M3GerHaT rpeLLky.

11  Kondurypauums

BHUMAHME! OnacHocr oT noBpega
> W3nonssante manka OTBEPTKA, 3a Aa NpeMeCTUTeE BHUMATENHO NPEBKNOYBaTENNTE B HeO6><O£ll/IMOTO

nonoxexHue.

Hacrpoiika Ha TMna anTepHaTop

Ta3wn chyHKLMS MOXE fa Ce akTUBMPa Camo Ype3 MPEBKMIOYBaTeNs, a He Ypes BbHLIEH KOHTponep (onuMoHaneH
mcnnen DTBOT mnm MmobunHo npunoxexue).
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> [nb3Hete NpeBKntoYBaTena cnopea tmna Ha antepHatopa Ha asToMObWNa.

Ta6nuua 256: KoHdurypauus Ha antepHaTopa

MonoxeHue Ha npes- OyHKuua
KnioyBatens (cuBo) 12V— 24 V—
AKTMBMPAH 13,3V 26,6V
CraHaapTeH antep-
Hatop neakKTBMpaH 12,7V 25,4V
aKTUBMpPaH n7v 23,4V
WHTtenurexTeH an-
TeépHarop neakTMBMpaH 11,25V 22,5V

Hacrpoiika Ha nporpamara 3a 3apexaaHe

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> I3nonssante camo 6aTepvw1, KOUTO Ca NOAXOAALLM 3@ NMOCOYEHOTO HanpexeHWe Ha 3apexXaaHe.

V136epeTe noaxoadLLaTa Nporpama 3a 3apexaaHe Unm T1na Ha U3non3saHus AoMaLLieH akyMyrnatop Bb3 OCHOBA Ha
cneunduKkaummTe Ha NPOM3BOAMUTENS Ha akyMmyraTopa, MHpopMauusTa 3a kpuemTe Ha sapexaare (Buxre OyHkums
3a 3apexzare Ha akymyrartopa Ha cTpaHmua 437) v TexHndeckuTe gaHHu (BuxTe TexHnyecky faHHu Ha CTpaHuLa

452). MNocoueHnTe BpemeHa Ha 3apexaaHe ce Npunarar 3a cpeaHa okonHa temneparypa ot 20 °C.

HactpoliBaHeTo Ha Nporpamata 3a 3apexaaHe MOXe Aa Ce akT1BKPa Ype3 NPEBKNIoYBaTENS Ha 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO

unu, ako B Mpexarta Ha N-BUS nma Bluetooth N-BUS ycrporicteo, upes aucnnes DTBOT vnum ypes mobunHoTo

npunoxexHwve.
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> [nb3Hete NpeBkntoYBaTenmTe B NO3nUKMATa, NOKa3aHa B Tabnunuata no-aony, 3a a 3ajajete nporpamata 3a

3apexiaHe 3a CbOTBETHUA TUM AOMallHa 6aTepm.

Ta6nuua 257: KoHdurypauus Ha KpuBaTta Ha 3apexaaHe

DyHKUMNA
Monoxexnue
Ha npesk- MNporpa- Makc. Hanpe- Cso6oaHo Han- Makc. HanpexeHue
niousare- Ma 3a 3a- xenue (U, ) pexenue (U ) Ha aecyncmpaHe
CUBO
malcuse)  pexmame  1py—  24v—  12v— | 24v=  12v= | 24v—
AkymynaTo-
pw c ono- 14,2V 28,4V 13,5V 27V N3KIT. N3KIT.
BeH ren
Moxpuaky- |14 4y 28,8V 13,8V 27,6V W3KI. M3KI.
MynaTopu
AGMAlary- |y, 5y, 29,4V 13,6V 27,2V M3KI. W3KI.
MynaTtopu
AGM/2aky- 4,5y 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
MynaTopu
LiFePO4/1
akymy- 14,5V 29V 13,8V 27,6V W3KI. W3KI.
naropu
LiFePO4/2
akymy- 14,5V 29V W3KIT. WK W3KN. M3KN.
naropu
LiFePO4/3
akymy- 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V W3KI. N3KI.
naropu
LiFePO4/4
akymy- 14,2V 28,4V W3KIT. W3KI. M3KN. M3KN.
naropu
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HacTpoiika Ha 6e3wwymeH pexum (onums)

Be3sLUuyMHUAT pexnm MoXe fa Cce U3MOn3Ba, 3a [a He Ce HapyLLaBa OT OXNaXAallus BEHTUNATOP Unv anapmuTte. Ypes
aKTVBMPaHE Ha TO3M PEXMM MaKCUMArHUST TOK Ha 3apexaaHe Moxe Aa bble HamaneH, 3a 4a ce rapaHTvpa UenocTra.
BeswymHMAT pexrum MoXe fa ce aKTMBMpa Ypes NPEBKITIOYBATENS Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO WIK, ako B Mpexara Ha N-
BUS uma Bluetooth N-BUS yctpolicTso, upes avcnnes nnm ypes npunoxeHune Ha MobuneH TenedoH.

> [Inb3HeTe NPEeBKMtoYBaTeN B CbOTBETCTBME C XEMNAHNA PEXUM.

Ta6nuua 258: KoHdurypauus Ha 6e3ymeH pexmum

MonoxeHue Ha npeekniousartens (cMeo) DyHKuUMs

BkrioueH HesLymeH pexum

M3knioveH beslymeH pexmnm

Hacrpoiika Ha orpaHM4YeHUETO Ha BXOAHMUSA TOK

Tasu HacTPOMKa OrpaHWyaBa BXOAHWS TOK KbM 3apsAHOTO YCTPpOMCTBO. Moxe fa Gbae NonesHo, korato M3TOUHMKT Ha
3axpaHBaHe (Hanp. anTepHaTop) He e TOMKoBa MOLLEH. Ta3n HaCTPOka MOXe Aa Ce aKTWBMPa, 3a [a He Ce NoAnara Ha
cTpec cuctemara. Tasu oyHKLMS MOXe Aa Ce akTMBMPa Camo Ypes NPEBKMIIOYBATENS, @ HE YPe3 BbHLIEH KOHTpONep
(mcnnem vnu npunoxenue).

> [nb3Hete npesknoYBaTena CbOTBETHO.

Ta6nuua 259: Kondourypauus Ha BXOAALLMSA TOK

MonoxeHue Ha npeB- Makc. Bxo- OrpaHuyeH
DyHKUMa Moaen
Knovysartens (CMBO) A€H TOK BXOAEH TOK
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40 A
ﬁH E H ﬁ H ﬁ E H H h Texywwo of- PSB24-60 75A 40A
a parnieHne PSB12/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40 A 20A
PSB24/12-80 55A 25A
TeKyLLIOTO OorpaHn4yeHune e n3Knt4eHo
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HacrpoiBaHe Ha orpaHMY€HMETO Ha U3XOAHMUSA TOK

3a Bcekv MoJen MoXeTe aa l/|36l/lpaTe mMexay TPy N3XOAHW TOKa. Tasn Hac:TpoPu(a MoXxe fa 6bae nonesHa, ako
MaKCUManHUAT N3XoaeH TOK HaABKLLIaBa npenopbYaHmnTe CTOMHOCTU 33 3apexjaHe Ha 60pﬂOBI/1 aAKyMynaTopK, KakTto
MOXe a ce Crny4mn npu AGM mnu onoBHO-KMCENUHHM 6aTepl/|l/I KaTo uano.

Ta3w chyHKLMS MOXeE fa Ce aKTMBMPa Camo Ype3 MPEBKMIoYBaTeNs, a He Ypes BbHLIEH KOoHTponep (onuMoHaneH
mcnnen DTBOT mnm mobunHo npunoxexue).

> [nb3Hete NPEeBKtoYBaTenmTe CbOTBETHO.

Ta6nuua 260: KoHdurypauus Ha rpaHMLIaTa HA U3XOAHUSA TOK

Moaen MonoxeHue Ha npeskniouBatens (cMeo)
)1
i
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Pa6orta

UzebpluBaHe Ha NpoBepKa Ha paboTata Ha cucTemara

CocrosHueTto Ha 3apexaate (SoC) Ha aomaLLHws akymynatop Tpsbsa ga Gbae Ha 75 % oT kanauuTtera.
1. Cnperte psuratens.

2. W3nonsgaiite BONTMETbP, 3a 4a MPOBEPUTE HAMPEXEHWETO HA AOMALLIHWA akyMynaTop.

3. TMposepeTe ganu HACTPOWKMTE NPEBKMNIOYBATENS 3@ M3UCKBAHWATA KbM akyMyrnaTopa v 3a T1na antepHaTtop
(TPaAMLIMOHEH UMW MHTENUTEHTEH) Ca NPABUMHW.

3asbpreTte npesknioysatens 8 nonoxerune ON (BKIT).

Bkriouete auratens.
CBeTOAMObT CBETBA B YEPBEHO MMM OPAHXEBO, 3a Aa NOKaxe, Ye 3apexaaHeTo Ha batepusTa € B XOA.

<

o

MpoBepeTe HanpexeHNEeTo Ha AOMAaLLHKS aKyMyrnaTop C BOMTMETbPA M IO CPaBHETE C NPEAMLLIHOTO M3MepBaHe.
HanpexeHrvero Tpsbsa aa e No-B1CoKO OT Npeaw.

<

Cnen 2 min nposepeTe MakCUMarnHuTe JaHHW 3a Toka C amnepMeTpoBa ckoba.
Tasu dpaza Tpae HIKOMKO CEKYHAM, aKO AOMALLHWST akyMynatop e HambiHO 3apeseH.

© <N

[MpoBepeTe HanpexeHNeTo Ha CTapTOBMS akyMynaTop Ha MOoCKTE Ha akyMyrnaTtopa C BONITMETbP U rO CPaBHETE C
HanpexeHNeTo Mexay NOMOXWUTENHWS 1 OTPULIATENHMS TEPMMHAN Ha 3aPSAHOTO YCTPOWCTBO.
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v Pasnukata mexay agete Bpb3ku MoXe aa H6bae makc. 0,7 V. Ako pasnukata B HanpexeHweTto e no-sucoka ot 0,7V,
M3Mon3sanTe 3axpaHsaLL kaben ¢ No-rofsMo HanpPEYHO CeYEHME 3a CBbP3BAHE KbM MOMOXMTENHMS MOMIOC Ha
craprosws akymynatop (INPUT) unu nosobperte sasemssaqeto (GND).

MpuynHM 3a aBTOMaATUYHO U3KNIOYBaHE

3apAIHOTO YCTPOCTBO MOXE Aa Ce U3KMIOUM aBTOMATUYHO MO PasnUyHU NMPUYMHK. AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce
M3KIIOYM aBTOMATUYHO, CBETOAMOALT MUTa OnpeaerneH GpoN MbTu, 3a Aa Nokaxe NpuUMHaTa 3a U3KoYBaHe:

@ YKA3AHME [TocnenosatenHocTTa Ha MiraHe He ce NoBTapst MHOTOKPaTHO.

bpoit npu- MpuunHa
MMUIBaHUA
1 CMmsHa Ha M3TOYHWMKA Ha 3apexdaHe
2 Iunca Ha curHan D+ (Hanpexenve < 7,3 V)
3 Hucko HanpexeHue Ha cTapTosus akymynaTop (< 12 V 3a craHaapreH antepratop, < 10,1V

3a IHTETNMUIEHTEH antepHarop)

4 Hucko Hanpexerwe Ha curdana D+ (< 8 V 3a 10 cekyHan)

Huicko HanpexeHue Ha crapTosus akymynatop (< 12,7V 3a 10 cekyHam CbC CTaHAapTeH an-
TepHatop, < 10,8 V 3a 10 cekynan ¢ IHTENNTEHTEH antepHatop)

5 CTOMHOCT Ha TBbpAE HUCKa OKOMHa Temnepatypa Ha nutuesms akymynatop (-1°C, =10 °C za
craHpaptHus TEMPRA, —30 °C 3a Mmoaenute F Ha TEMPRA)

6 MperpssaHe Ha nuTuesus akymynatop (= 61 °C)

7 CbCTOfHME Ha KbCO CbeAMHEHME (HanpexXeHue Ha AoMaLLHWs akymyrnatop < 6 V 1 Tok, 6rmsbk
[0 MaKCUMarHWS OrpaHUiMTENEeH Npar, Ui HanpexXeHve Ha JoMaLLHMg akymynaTtop < 9,5V
1 TOK Hall MaKCVIMarHws orpaHnumuTeneH npar)

8 KomaHaa 3a uskniousare ot Ci-BUS (camo ako e cabpaara kbm Ci-BUS mpexa)

9 AnapmeH 3ymep nopaav noBpeaeH npeanasuTten Ha Bxoaa

10 AnapmeH 3ymep nopaaun noBpeseH npeanasmuren Ha nsxosa

N AnapmeH 3ymep nopaav NoBpeaeHn BXOAHN 1 U3XOAHW Npeanasmntenm

12 Mperpssaxe Ha MOSFET (MeTanookcnaHo-nonynpoBOAHMKOB NOMEBM TPaH3MUCTOP)
(=105°C)

13 MNospeneH npeobpasysaten (He MOXe fa AJOCTUIHE 3a4aAeHUTe CTOMHOCTM Ha TOKa Ui Han-
pexeHunero)

14 M3xomsiwo capbxHanpexeHue (> 16 V 3a mogenv ¢ 12V nsxoa, = 32V 3a mogenu ¢ 24V ns-
xon)

15 3x0aaLL CBPLXTOK (M3X0AEH TOK Had MaKCUMANHWS OrPaHUYMTENEH npar)

13 MoumcrBaHe

He e Heobxoamma noaapbxka Ha yCTPOVCTBOTO.
> OT Bpeme Ha Bpeme NoumcTBanTe NpoayKTa C BlaxHa Kbpna.
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14 OrcrpaHsaBaHe Ha HEU3NPABHOCTH

‘ npo6nem ‘ npuYMHa ‘ Pewwenue ‘

3apAaHOTO YCTPOMICTBO He paboTu.
CaetoamoanTe He cBeTsar.

ﬂpeKbCBa mnm pasxna6sa BPb3KUTE
Ha 3axpaHBalimnTe kabenu.

He e otkpwt D+ curHan.
CrapToBVAT 1/ Wn AOMALLHMAT aky-
MynaTop € C HeNPaBUNHO Hanpe-

>

Mposeperte 3axpaHsalumTe Ka-
6enu 3a NPeKbCBaHMS UMK Pasx-
nabeHu BPb3KU.

AKO He MOXeTe fa HamepuTe
rpeLLka, CBbPXeTe ce C OTopw-
3MPaH CEPBU3EH areHT.

Yseperte ce, ye D+ e npasunHo
CBbP3aH U He e fedpekTeH.
YBepere ce, Ye HanpexeHneTo

XeHue. Ha CTapTOBVA U/ UNK AOMALLIHMS
akyMynaTop e npasumHo.
[eHepupa ce KbCO CbeanHeHwme. > [peanasutenst Ha yCTPOWCTBO-

TO TPsi6Ba fa Bbae 3ameHeH oT
YMBIHOMOLLIEH CEPBM3EH areHT,
cnea kato e 6un 3ageincrsaH ot
NPEKOMEPEH TOK.

Mpeanasutendr Ha yCTPONCTBO-
TO TPs68a fa Bbae 3aMeHeH ot
YMbAHOMOLLIEH CEPBM3EH areHT,
cnea kaTo e 61N 3aaeicTBaH ot
npekoMepeH ToK.

MpeanasunTtensdT Ha yCTPOMCTBOTO e >
nedoekTeH.

CBeToamnoabT Mura B YepBeHo n ce
YyBa 3BYKOB CUTrHar.

15 WMsxBbpnsiHe

”»
%

):4

Tosa pasaensiHe e HeOHBXOAMMO, Tbih KATO ENEKTPUYECKMTE YPEAW Ca LEHHW PECYPCH U MOTaT Aa CbabpXaT BeLecTsa,
KOWTO Ca BpeaHW 3a xopara 1 OKonHaTa cpesa.

Peunknunpare Ha onakosbyYHMA MaTepman: [1o Bb3MOXHOCT NpeanTe onakoBkaTa 3a peunknnpaqe. Toea
pasaensHe e HeobX0AMMO, Tbit KATO OMaKOBKaTa € LEHEH PECYPC M HEMPABUITHOTO U3XBbPIISHE MOXE Aa
MOBMNMse Ha YOBELLKOTO 34paBe 1 OKOMHaTa cpesa.

3ayepKHaTVST KOHTEMHepP C Konenua Nokasea, Ye NPOAyKTbT € eNeKTPUYECKO UMK eNekTPOHHO
obopysaHe v TPAOBa Aa ce CbOVPa OTAENHO 3a NPABUMHO TPETUPAHE, OMON3OTBOPABAHE U PELMKIMPAHE.
MoTpe6utensT e 3aAbNXEH NO 3aKOH A1a U3XBbPNSA NPABUINHO BCAKO ENEKTPUYECKO UNU
eNneKTPOHHO o6opyaBaHe oT 06wwuTe 6MTOBM OTNaABLLM!

3ana M3XBbPMMTE OKOHYATENHO NPOAYKTa, nonuranTe MecTHus LUEHTbP 3a peunKknmpaHe nnu cneunanmsnpaH Tbproseu
3a I'IOﬂpO6HOCTVI KaK TOBa Za Ce U3BbPLUM B CbOTBETCTBUE C BanUaHUTE NpeanmcaHms.

MpoaykTbT MOXe fa Obae M3xsbprieH HGesnnarHo.

16 TlapaHumsa

Baxw rapaHUMOHHMST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € edpeKTEH, MOfs, CBbPXETE Ce C KMOHa Ha
NPOU3BOAUTENS BB BaLLaTa CTpaHa (suxTe dometic.com/dealer) vnu ¢ Bawuus Toproseu Ha ape6Ho.

3a 06paboTka Ha TbProBCKaTa rapaHLUms 1 PEMOHTa, MONS MPUMNOXETE CIeaHUTE AOKYMEHTV MPUW M3MNPaLLAaHETO
Ha ypesa:

¢ Konve ot cbaKTypaTa C [laTa Ha NokynkaTta

451


http://dometic.com/dealer

BG PSB12-40-24-12-80

* [NpnumrHa 3a NpeTeHumsTa UNu onucaHue Ha gedpekta
Ortbenexete, Ye CamOPbYEH WM HENPOMDECUOHANEH PEMOHT MOXE UMa NOCTIeACTBUs 3a Ge30MacHOCTTa U fa aHynvpa
ThbproBcKata rapaHums.

17 TexHUYeCKU AaHHU

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Bxoaro Han- 9V...16= 18V...32= 9V...16= 18V... 32=
pexeHve
Makc. BxoaHo 35 Ve
HanpexeHne
Makc. koHcy-
Mauust Ha TOK <4mA
B PEXMM ,,B TO-
TOBHOCT”
lMnkos koe-
hrUmMeHT Ha 97 %
edpekTMBHOCT
Temnepatypa
Ha oKorHarta _90°C . 60°C
cpesa 3a pa-
6ota
BnaxHocT Ha
OKOrHaTa cpe- <95 %, 6e3 koHaeH3
na
Bua zawmta IP21
Pasmepu 210 mm X 191 mm X 75 mm
Terno 1080 g
Cabp3aHocT N-BUS/Ci-BUS
E;pmdomaf C€ ¥ ©10R-06/01383100
Moaen WUsxoaeH 3apsaaeH Tok
PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40
PSB12-80,
PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja ndustute jargima nendes satestatud tingimusi. Néustute
kasutama seda toodet (iksnes ettenahtud eesmérgil ja otstarbel ning kooskélas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate
Bigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine véib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet
voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente véidakse muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate
veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Kiuberturvalisus

Me kinnitame, et toode vastab jargnevale: Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(Uhendkuningriik). Néuetele vastavuse kinnitus on leitav: documents.dometic.com. Turvalisusega seotud
vahejuhtumist teatamiseks saatke e-kiri aadressile productcybersecurity@dometic.com. Turbevarskendusi pakutakse
vahemalt viis aastat alates tootmiskuupaevast.

3 Sumbolite selgitus

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.

OHT!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral I6peb surma voi raske vigastusega.

HOIATUS!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda surma vdi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I0ppeda varalise kahjuga.
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4 Uldised ohutusjuhised

Jargige ka séiduki tootja ning volitatud té6kodade esitatud ohutusjuhiseid ja erindudeid.

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Kui seadmel on ndhtavaid kahjustusi, ei tohi seda kasutada.

> Kui selle seadme toitekaabel on katki, tuleb see ohutuse tagamiseks valja vahetada.
> Seda seadet voivad remontida ainult spetsialistid. Valesti tehtud parandused voivad seadme kasutamise
ohtlikuks muuta.
> Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid.
> Arge muutke ega kohandage tihtki komponenti mis tahes viisil.
> Lahutage seade toiteallikast.
* Parast kasutamist
* Alati enne puhastamist ja hooldamist
* Enne kaitsme vahetamist

HOIATUS! Lambumisoht
> Kuineed pole digesti paigutatud, voivad seadme kaabel ja juhtplokk pohjustada takerdumise,

pitsumuse, vabastamise voi tallamise ohtu. Veenduge, et liigsed kaablivitsad ja toitekaablid oleksid
digesti paigutatud.

HOIATUS! Terviseoht
> Seda seadet vdivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning piiratud fliusiliste, sensoorsete voi vaimsete

voimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud jarelevalve all voi parast seda, kui neid on
Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

> Elektriseadmed ei ole manguasjad. Alati hoidke seade vaikelaste kdeulatusest eemal.

> Lapsituleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.

> Lapsed eitohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht

> Enne kaivitamist kontrollige, kas tlubisildile margitud pingenaitajad kattuvad toiteallika andmetega.
> Veenduge, et teised esemed ei saaks seadme kontaktidel liihist pohjustada.

> Veenduge, et miinus-ja plusspoolus kunagi kokku ei puutuks.

> Arge kasutage kaableid kiepidemena.

4.1 Seadme ohutu paigaldamine

HOIATUS! Vigastusoht

> Veenduge, et seade seisaks kindlalt. Seade tuleb seadistada ja kinnitada nii, et see ei saaks imber
minna ega maha kukkuda.

> Seadme paigutamisel tuleb komistusohu valtimiseks jalgida, et kdik kaablid oleks sobivalt kinnitatud.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Arge asetage seadet lahtise leegi véi muude soojusallikate (radiaator, otsene paikesekiirgus, gaasiahi

jne) lahedusse.
> Pange seade kuiva kohta, kus see on veepritsmete eest kaitstud.

OHT! Plahvatusoht
> Kunagi drge paigaldage seadet kohta, kus on gaasi- v&i tolmuplahvatuse oht.
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4.2 Seadme ohutu kditamine

HOIATUS! Plahvatusoht
> Kasutage seadet ainult suletud, hasti ventileeritavates ruumides.

> Seadet ei tohi kasutada jargmistel tingimustel.
* Soolases, marjas voi niiskes keskkonnas
* Korrosiivse auru l[aheduses
¢ Tuleohtlike materjalide laheduses
* Soojusallikate (radiaator, otsene paikesekiirgus, gaasiahi jne) laheduses
* Gaasi- voi tolmuplahvatuse ohuga keskkonnas

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Pidage meeles, et seadme osad voivad endiselt pinge all olla, kuigi kaitse on labi pdlenud.

> Arge lahutage tihtki kaablit, kui seade on veel kasutusel.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Veenduge, et seadme Ohu sisse- ja valjalaskeavad poleks kaetud.

> Tagage hea ventilatsioon.
> Seadet ei tohi jatta vihma katte.

4.3 Ettevaatusabinoud akude kasitsemisel

HOIATUS! Vigastusoht
> Akud sisaldavad agressiivseid ja sddvitavaid happeid. Valtige akuvedeliku sattumist nahale. Kui

akuvedelik satub nahale, loputage seda kehaosa veega pdhjalikult. Kui hape pdhjustab mis tahes
kehavigastusi, votke viivitamatult Ghendust arstiga.

> Arge kandke akude kallal todtades metallist esemeid, naiteks kaekella ega sérmuseid. Pliihappeakud
voivad pohjustada lthise, mis voib tosiseid vigastusi tekitada.

> Kasutage ainult isoleeritud tooriistu.

> Arge asetage aku peale metallist esemeid ja valtige mis tahes metallist esemete aku peale kukkumist.
See vdib pohjustada saddemeid voi lihiseid akus ja muudes elektriseadmetes.

> Kandke akude kallal todtades kaitseprille ja kaitserdivastust. Arge akude kallal toGtamise ajal silmi
puudutage.

> Kasutage ainult laetavaid akusid.

> Arge kasutage defektseid akusid.

ETTEVAATUST! Plahvatusoht

> Arge puitidke laadida kiilmunud voi defektset akut. Pange aku killmumiskindlasse kohta ja oodake, kuni
aku temperatuur on Umbritseva temperatuuriga Ghtlustunud. Seejarel kdivitage laadimine.

> Aku ega mootori Idhedal ei tohi suitsetada, lahtist leeki kasutada ega sddemeid tekitada.

> Hoidke aku soojusallikatest eemal.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Aku Uhendamisel veenduge, et poolused Uhendataks Sigesti.

> Jargige aku tootja ja ststeemi voi sdiduki, kus te akut kasutate, juhiseid.

> Aku eemaldamisel lahutage esmalt maandusthendus. Enne aku eemaldamist lahutage sellelt kdik
Uhendused ja tarbijad.

> Hoiustage ainult tais laetud akusid. Laadige hoiustatavaid akusid regulaarselt.

> Arge hoidke akut kandes selle klemmidest kinni.
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Ettevaatusabindud liitiumakude kasitsemisel

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Kasutage ainult selliseid akusid, millel on sisseehitatud akuhaldussiisteem ja elementide
tasakaalustamine.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Aku tohib paigaldada ainult sellisesse keskkonda, kus imbritsev temperatuur on véhemalt 0 °C .
> Valtige akude taielikku tiihjenemist.

Ettevaatusabinoud pliihappeakude kasitsemisel

ETTEVAATUST! Terviseoht
> Aku sees olev vee ja happe segu voib aurustuda ja happeldhna tekitada. Kasutage akut ainult hasti
ventileeritud kohas.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Aku ei ole tihedalt suletud. Arge pange akut kiilili ega tagurpidi. Paigutage aku horisontaalsele pinnale.
> Kontrollige avatud pliihappeakude happe taset regulaarselt.

> Sulfateerumise valtimiseks laadige taielikult tihjenenud pliihappeakud kohe tais.

5 Tarnekomplekt

* Alalisvooluladija
¢ Kaitse, 80 A
¢ Kaitse, 1T0A

6 Lisatarvikud

Komponent Tootenr
Temperatuuriandur TSO02 9620008145
Ekraan

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Kasutusotstarve
Akulaadija on ette ndhtud vabaajasoidukites sdidu ajal majaakude seireks ja laadimiseks generaatori abil.

Laadija on ette nahtud jargmist tllpi akude laadimiseks:
* plihappeakud (marjad);

¢ pliigeelakud;

* absorbeeritud klaasmatiga (AGM) akud;

¢ LiFePO4-akud.

Akulaadija ei ole ette nahtud muud tilpi akude (nt NiCd, NiMH jne) laadimiseks.

Laadija sobib:

* paigaldamiseks vabaajasdidukitesse
¢ statsionaarne voi mobiilne kasutus;
* kasutus siseruumides.
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Laadija ei sobi:
* avalikus elektrivorgus kasutamiseks;
¢ kasutus valitingimustes.

See toode sobib kasutamiseks tksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva
paigalduse ja/vdi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad tdomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vdi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
¢ tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

¢ kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

8 Sihtrihm

on tdestanud oma oskusi ja teadmisi sdidukite Ulesehituse ja to6o ning paigaldamise osas ja kes tunneb
seadme paigaldus- ja/vai kasutusriigis kehtivaid maarusi ning kes on labinud ohutusalase koolituse, et
tuvastada ja valtida vastavaid ohtusid.

K&iki muid toiminguid tohivad teha ka kasutajad, kes ei ole spetsialistid.

Elektrilise paigaldusega peab tegelema ning seadme peab seadistama kvalifitseeritud personal, kes

9 Tehniline kirjeldus

Uldine kirjeldus

Laadija laeb majaakut sdidu ajal generaatori abil jargmise laadimisvooluga:
e PSB12-40: 40 A

e PSB12-80:80A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

e PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Laadija saab kiiplUlitite kaudu erinevate akutlitpide jaoks kohandada.

Laadijal on jargmised funktsioonid:

* mikroprotsessoriga juhitavad temperatuurikompensatsiooniga laadimisprogrammid eri titpi akudele;

* (Uhilduvus laadimisomadustega ka juhul, kui akut laaditakse Ghendatud seadmetega;

¢ tagab laadija to6 teiste laadimisallikatega paralleelselt, nditeks avaliku elektrivérguga Ghendatud laadijad,
paikeseenergiaslsteemid voi generaatorid

* laadimiskaabli pikkusest tingitud pingelangu automaatne kompenseerimine (majaaku)

* AUX-hendus, mida saab kasutada kontrolleri valjundina, lisaakude laadimise relee voi elektriseadmete jaoks
(ainult PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

¢ Vastavus N-siini/Cl-siini protokollidele

Laadijal on jargmised kaitsemehhanismid:

¢ korgepingekaitse;

* madalpingekaitse;

¢ kaitse korge temperatuuri eest;

¢ kaitse madala temperatuuri eest (ainult LiFePO4-akud);

¢ Aku Ulelaadimise kaitse (ainult valikuliste temperatuurianduritega)
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* tagasivoolukaitse;
¢ kaitse lUhise eest;
¢ pooluste vahetamise kaitse (ainult majaaku (ihenduse jaoks).

Kaugjuhtimiseks on laadija véimalik thendada ekraaniga DTBO1TD283 (valikuline). Kui Bluetoothiga N-siini seade on
N-siini vorgus, saab laadijat mobiilirakenduse kaudu juhtida.

Temperatuurianduri TSO02 (valikuline) saab (ihendada laadimise ajal aku temperatuuri jalgimiseks.

Seadme kirjeldus

Tabel 261: Uhendused ja juhtelemendid

Nr Nimetus Kirjeldus

1 N-siin N-siini/Cl-siini thendus 1

2 N-siin N-siini/Cl-siini thendus 2

3 - Oleku-LED

4 AUX AUX-tihendus

5 GND Uhendus kere v&i majaaku miinuspoolusega
6 ouT Uhendus majaaku plusspoolusega

7 INPUT Uhendus kaivitusaku plusspoolusega
8 - Signaalkaablite klemmiplokk

9 - Kiiplulitid seadete jaoks
10 ON /OFF/ Remote Luliti (SEES/VAUAS/kaugjuhtimine)
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Tabel 262: Oleku-LED
LED Kirjeldus
Punane Aku laadimine.

Pinge on kdrgem kui 12 V vai 24 V (oleneb mudelist).

Oranz Aku on liigselt tihjenenud.
Pinge on madalam kui 12 V v&i 24 V laadimisetappides 1 ja 2 (oleneb mudelist).
Roheline Aku on tais laetud, sailitamise reziim.

Tabel 263: Klemmiplokk

Kontakt Nimetus Kirjeldus
1 D+ klemm Sisend generaatori sisendi signaali D+ vai stilteluku signaali jaoks (klemm 15)
2 Sense + Signaali (+) valjundpinge
3 Sense - Signaali (-) valjundpinge
4 Temp 1 Uhendus temperatuurianduri jaoks (valikuline)
5 Temp 2
6 - Ei ole kasutusel
7 - Laadimise oleku kaugsignaal

Aku laadimise funktsioon
Majaaku pdhilaadimiststikkel kaivitatakse jargmistes olukordades:
¢ parast generaatori seismist;
* kui pinge on lahtestuspingest madalamaks langenud.
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Koigis laadimise etappides on peaaegu kogu voimalik laadija vool saadaval alalisvooluvarustuseks ilma akut tihjaks
laadimata.

Laadimise karakteristikut taisautomaatse pideva to6 jaoks ilma seireta nimetatakse IUOU karakteristikuks.

1, 2. Analiiiisietapp (iihtlustamine ja impulss)
Kui maaratud on pliiaku laadimiskéver (AGM, geel- ja/vai margaku) ja aku on véga tihi (aku pinge < 10,5 V), alustab
laadija aku seisundi analttsimiseks laadimist piiratud vooluga.

3, 4. | etapp (piisiv vool - hulgi)

Laadimise alguses laetakse tihja akut pUsivalt maksimaalsest laadimisvoolust poole vaiksema vaartusega (50 %).
Laadimisvool suureneb vaartusele 100 % parast 1 min. Liigselt tihjenenud pliiakusid laetakse vahendatud
laadimisvooluga kuni aku pinge on kdrgem kui 12 V. | etapi kestus oleneb aku olekust, tarbijate tekitatavast
koormusest ja laetuse olekust. Ohutuse tagamiseks katkestatakse | etapp maksimaalselt 8 h parast (aku elemendi
defekti voi muu sarnase vea tottu).

5. U1l etapp (piisiva pingega etapp - absorptsioon)
U1 etapp algab siis, kui aku on tais laetud. Laadimisvoolu vahendatakse. U1 etapi ajal hoitakse aku pinged pusivalt
korgel tasemel. U1 etapi kestus oleneb aku tllbist ja sellest, kui tihi on aku.

6. Desulfateerimise etapp
Varustamine toimub pusiva vooluga, mis voimaldab aku pingel tousta maksimaalsest vaartusest séltumatult.
Desulfateerimise etappi ei kasutata LiFePO4-akude puhul.

7. U2 etapp (siilituslaadimine - ujuvreziim)

U2 etapp on ette ndhtud aku mahutavuse sailitamiseks (100 %). U2 etapp tédtab madalama laadimispingega ja
varieeruva vooluga. Kui alalisvoolukoormused on ihendatud, saavad need seadmelt toidet. Ainult siis, kui vajalik
voimsus Uletab seadme mahutavuse, saadakse vajalik lisavoimsus akult. Seejarel aku tihjendatakse, kuni seade llitub
taas | etappi ja akut laetakse. U2 etapp on olenevalt aku tidbist piiratud 24-48 tunniga.

10 Paigaldamine

Enne paigaldamist

Paigalduskoha valimisel pidage silmas jargmisi juhiseid.

¢ Veenduge, et paigalduspind oleks tugev ja horisontaalne.

« Ulekuumenemise valtimiseks valige hasti ventileeritud paigalduskoht.

* Pidage kinni jahutusventilaatori ventilatsiooniavade jaoks vajalikust vahekaugusest 10 cm.
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> Valige sobiv paigalduskoht, et toitekaablid oleks voimalik akuga Ghendada.
Laadija paigaldamine
® TAHELEPANU! Kahjustuste oht

> Enne mis tahes aukude puurimist veenduge, et Ukski elektrikaabel ega sdiduki muu osa ei saaks
puurimise, saagimise ega viilimise tottu kahjustada.

1. Veenduge, et sdiduki mootor ja akulaadijad oleksid valja ltlitatud.
2. Seadke IUliti asendisse OFF .

3. Kruvige laadija paigalduspinnale.

Kaabli ristloike kindlaksmaaramine
Toitekaablite ristldige oleneb mudelist ja kaabli pikkusest.

Tabel 264: Kaabili ristlige

Mudel [<2m 2m<I<4m I>4m
Sisend Viljund Sisend Valjund Sisend Viljund
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
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Mudel [<2m 2m<I<4m [>4m
Sisend Valjund Sisend Viljund Sisend Viljund
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Valige sobiva ristldikega toitekaablid.

Akulaadija iihendamine

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Pidage kinni soovitatavatest kaabli ristldigetest, kaabli pikkustest ja kaitsmest.

> Ainult PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 ja PSB24-60: (ihendage véline 60 A kaitse AUX-
Ghendusse.

> Ainult PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 ja PSB24/12-80: drge sisestage vélist
kaitset AUX-Ghendusse.

> Sisend- ja véljundpinge ei tohi olla kdrgem kui 35 V.

ETTEVAATUST! Tuleoht
> Paigutage kaitsmed akude Idhedale, et kaitsta laadijat lGhise ja voimaliku kérbemise eest.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
@ > Arge pooluseid segamini ajage.
Jargige laadija thendamisel jargmisi juhiseid:
* Valige sobiv Gihendusvariant, Uhenduse variant A lehekiiliel 464, Uhenduse variant B lehekiiliel 464, ja
Uhenduse variant C lehekiiljel 465.
* Kasutage sobivaid modteseadmeid:
* Multimeeter alalisvoolu pinge m&dtmiseks, 200 V voi automaatne skaala
¢ Amperomeetriline klamber otsese mdotmisega (100 A skaala voi kdrgem)

* Uhendage alati laadija enne akude ihendamist.
* Kasutage M8 kaabliklemme, mis sobivad kaabli ristldikega.
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Tabel 265: Uldine iihendamisskeem

Nr Kirjeldus

Generaator

DTBO1/TD283 puuteekraan (lisatarvik)

Majaaku

1
2
Kaivitusaku

Uhendage kaivitusaku ja majaaku miinuspoolus tihendusega GND .

. Uhendage kaitsmepesa kaivitusaku plusspoolusega.

. Uhendage kaitsmepesa teine ots tihendusega INPUT .

. Sisestage kaitse kaitsmepessa.

. Uhendage kaitsmepesa majaaku plusspoolusega.

. Uhendage kaitsmepesa teine ots (ihendusega OUT .
Sisestage valjundkaitse kaitsmepessa.

. Uhendage D+ véi stitide+ signaaljuhe klemmiploki kontaktiga 1.

© ® N O AW N

. Valikuline. Uhendage valjundpinge juhtimise pluss-signaalkaabel (+SENSE) klemmiploki kontaktist 2 majaaku
plusspoolusega ja miinus-signaalkaabel (-SENSE) klemmiploki kontaktist 3 majaaku miinuspoolusega, kasutades
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selleks T mm?2 ristldikega kaablit. See ihendus vahendab toitekaablite pingelangust laadimisprotsessi ajal
elektroonilise juhtseadmega.

10. Valikuline, kehtib ainult mudelitele PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60. Uhendage
seade AUX-iihendusega, vt ithendusskeemi (Uhenduse variant B lehekljel 464 ja Uhenduse variant C
lehekiljel 465).

Uhenduse variant A
Uhenduse variant pdhipaigalduse jaoks 12 V véi 24 V akudega.

> Akulaadija Ghendamiseks tehke, nagu néidatud.

— s<s
>SS 23
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Tabel 266: Uhendusskeemi variant A

Nr Kirjeldus

1 Generaator

Majaaku
Kaivitusaku

Uhenduse variant B

Uhenduse variant 12 V stisteemide jaoks sdidukitele, millel on juntmoodul / valine lisaakude laadimise relee.
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> Akulaadija Ghendamiseks tehke, nagu néidatud.

Tabel 267: Uhendusskeemi variant B

Nr Kirjeldus

1 Generaator

2 Valine lisaakude laadimise relee / juhtmoodul
3 Kalmik, lamp ja/vai muud 12 V seadmed

Majaaku
Kaivitusaku

Uhenduse variant C

Uhenduse variant 24 V stisteemide jaoks soidukitele, millel on juhtmoodul / valine lisaakude laadimise relee.

465




ET PSB12-40-24-12-80

> Akulaadija Ghendamiseks tehke, nagu néidatud.
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Tabel 268: Uhendusskeemi variant C
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Nr Kirjeldus

1 Generaator

2 Valine lisaakude laadimise relee / juhtmoodul
3 Kalmik, lamp ja/vai muud 12 V seadmed

Majaaku

Kaivitusaku
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N-siini vorguga ithendamine
> N-siini vorgu thendamiseks toimige naidatud viisil.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

MARKUS Térgete valtimiseks veenduge, et kdik N-siiniga tihendatud seadmed oleksid uuendatud
uusimale pusivara versioonile.

11 Konfiguratsioon

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Seadke kiiplilitid vajalikku asendisse ettevaatlikult vaikese kruvikeeraja abil.

Generaatori tiiiibi seadistamine

Selle funktsiooni saab aktiveerida ainult kiipldlitist, mitte valiselt kontrollerilt (valikuline ekraan DTBO1 voi
mobiilirakendus).
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> Liigutage kiiplulitit sdiduki generaatori tiubist olenevalt.

Tabel 269: Generaatori konfiguratsioon

Funktsioon
Kiipliiliti asend (hall)
12V= 24 V-
aktiveeritud 13,3V 26,6V
Tavapérane gene-
raator inaktiveeritud 12,7V 25,4V
aktiveeritud n7v 23,4V
Nutikas generaator
inaktiveeritud 11,25V 22,5V

Laadimisprogrammi seadmine

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Kasutage ainult ndidatud laadimispinge jaoks sobivaid akusid.

Valige aku tootja andmete, laadimiskdverate teabe (vt Aku laadimise funktsioon lehekiiljel 459) ja tehniliste
andmete (vt Te fault andmed lehekuljel 474) jargi majaaku tilbile sobiv laadimisprogramm. Naidatud laadimisajad
kehtivad keskmisel imbritseval temperatuuril 20 °C.

Laadimisprogrammi seadistamise saab aktiveerida laadija kiiplUliti abil voi Bluetoothiga N-siini seadme olemasolu
korral N-siini vérgus ekraani DTBO1 voi mobiilirakenduse kaudu.
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> Lukake kiiplulitid allolevas tabelis ndidatud asendisse, et maarata vastavale majaaku tiibile sobiv
laadimisprogramm.

Tabel 270: Laadimiskovera konfiguratsioon

Funktsioon
Kiipluliti L Max pinge (U Ui inge (U Desulfateeri-
asend (hall) =~ Laadimis- xpinge (U} juvpinge (Ugoy) mise max pinge
programm
12V= 24V=  12V=  24V= 12V= 24 V-
p'”k‘-f’;e_'a‘ 14,2V 28,4V 13,5V 27V VAUAS VAUAS
Margele-
mentide- 14,4V 28,8V 13,8V 27,6V VALJAS VALJAS
ga akud
Ait/‘d/ ! 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V VALJAS VALAS
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
akud
L F‘:i&“/ T asy 29V 13,8V 27,6V VAUAS VAUAS
L F‘Zifj/ 2 sy 29V VAUAS  VAUAS VALAS VALAS
L Fii?j/ 3 qa2v 28,4V 13,6V 27,2V VALJAS VALAS
L F‘Zifj/ 4 q42v 284V VAUAS  VAUAS | VAUAS | VAUAS
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Vaikse reziimi seadistamine (valikuline)

Vaikset reziimi saab kasutada jahutusventilaatori voi alarmide tekitatava mira valtimiseks. Selle reziimi aktiveerimisel
voidakse maksimaalset laadimisvoolu vahendada, et tagada selle stabiilsus. Vaikse reziimi saab aktiveerida laadija
kiipluliti abil voi Bluetoothiga N-siini seadme olemasolu korral N-siini vorgus ekraani voi rakenduse kaudu.

> Liigutage kiipluliti soovitud reziimist olenevalt.

Tabel 271: Vaikse reziimi konfiguratsioon

Kiipliiliti asend (hall) Funktsioon

Vaikne reziim sees

[J==0 _

Vaikne reziim valjas

[O==0 _ ‘

Sisendvoolu piirangu seadistamine

See seadistus piirab laadija sisendvoolu. See vaib olla vajalik, kui toiteallikas (nt generaator) pole eriti vaimas.
Selle seadistuse voib aktiveerida siisteemi liigse koormamise valtimiseks. Selle funktsiooni saab aktiveerida ainult
kiiplulitist, mitte valiselt kontrollerilt (ekraan voi rakendus).

> Liigutage kiiplulitit vastavalt.

Tabel 272: Sisendvoolu piirangu konfiguratsioon

Kiiplilitiasend (hal  Funktsioon  Mudel Max sisendvool ~ Firatud si-
sendvool
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40 A
PSB24-60 75A 40 A
Voolupiirang sees
PSB12/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40 A 20A
PSB24/12-80 55A 25A
Voolupiirang valjas
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Valjundvoolu piirangu seadistamine

Iga mudeli puhul on véimalik valida kolme valjundvoolu vahel. See seadistus voib olla vajalik, kui maksimaalne
valjundvool Uletab majaakude laadimiseks soovitatavat vaartust, mis voib juhtuda AGM- vdi pliihappeakude korral.

Selle funktsiooni saab aktiveerida ainult kiiplilitist, mitte valiselt kontrollerilt (valikuline ekraan DTBOT1 voi
mobiilirakendus).

> Liigutage kiipluliteid vastavalt.

Tabel 273: Valjundvoolu piirangu konfiguratsioon

Mudel Kiipliiliti asend (hall)

12345678910 | (12345678910 [(lz245878210

CRECREFECEV MR ERERELDER W RERERELEE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80A 60 A 40 A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40A 30A 20A
PSB24/12-40 40A 30A 20A
PSB24/12-80 80 A 60 A 40A

12 Kasutamine
Suisteemi t66 kontrollimine
Majaaku laetuse olek (SoC) peab olema 75 % mahutavusest.
Seisake mootor.
. Kasutage majaaku pinge kontrollimiseks voltmeetrit.
. Kontrollige, kas kiiplliti seaded vastavad aku nduetele ja generaatori tiilibile (tavaline vai nutikas).
. Keerake Itliti asendisse ON.

. Lulitage mootor sisse.
Suttib punane voi oranz LED, mis naitab, et akut laetakse.

<A W —

. Kontrollige majaaku pinget voltmeetriga ja vorrelge tulemust eelmise médtmisega.
Pinge peab olema kdrgem kui enne.

< O

Kontrollige 2 min parast napitsatega moédteseadme abil maksimaalse voolu andmeid.
See etapp kestab moni sekund, kui majaaku on tais laetud.

© < N

. Kontrollige kaivitusaku pinget aku poolustel voltmeetri abil ja vorrelge seda laadija plussklemmi ja miinusklemmi
vahelise pingega.

v Kahe ihenduse vaheline erinevus vaib olla max 0,7 V. Kui pingeerinevus on suurem kui 0,7 V, kasutage

kaivitusaku plusspoolusega (INPUT) ihendamiseks suurema ristldikega toitekaablit voi parandage

maandusthendust (GND).
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Automaatse valjaliilitamise pohjused

Laadija voib erinevatel pdhjustel automaatselt valja lulituda. Kui laadija lulitub automaatselt valja, vilgub LED-tuli
teatud arv kordi, et ndidata valjalilitamise pohjust.

@ MARKUS Vilkuv jarjestus ei kordu mitu korda.

Vilkumiste arv P6hjus

1 Laadimisallika vahetamine

2 D+ signaali puudumine (pinge on< 7,3 V)

3 Kaivitusaku madal pinge (< 12 V standardse generaatori, < 10,1 V nutika generaatori puhul)

4 D+ signaali madal pinge (10 sekundit < 8 V)
Kaivitusaku madal pinge (10 sekundit < 12,7 V standardse generaatoriga, 10 sekundit
< 10,8V nutika generaatoriga)

5 Liitiumaku liga madala vélise temperatuuri vaartus (-1 °C, =10 °C standardse TEMPRA,
-30 °C TEMPRA F-mudelite puhul)

6 Liitiumaku valine tletemperatuur (> 61 °C)

7 Luhise tingimus (majaaku pinge < 6 V ja voolutugevus on maksimaalse piirvaartuse lave 13-
hedal véi majaaku pinge < 9,5V ja voolutugevus on (ile maksimaalse piirvaartuse lave)

8 Ci-siini valjalilitamise kask (ainult juhul, kui thendatud Ci-siini vérguga)

9 Alarmi helisignaal sisendi katkise kaitse tottu

10 Alarmi helisignaal valjundi katkise kaitse tottu

n Alarmi helisignaal nii sisendi kui ka valjundi katkiste kaitsete t6ttu

12 Metall-oksiid-pooljuht-véljatransistori (MOSFET) tiletemperatuur (> 105 °C)

13 Katkine muundur (see ei suuda voolutugevuse vai pinge seadistuspunkte saavutada)

14 Valjundi dlepinge (= 16 V mudelitele 12 V valjundiga, = 32 V mudelitele 24 V valjundiga)

15 Valjundi tlevool (valjundvool tle maksimaalse piirangu lavivaartuse)

13 Puhastamine

Seade ei vaja hooldust.

> Puhastage toodet aeg-ajalt niiske lapiga.
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14 Torkeotsing

‘ Probleem

‘ Po6hjus ‘ Abinéu
Laadija ei toimi. LED-id ei sutti. Katkised kohad véi lahtised Ghen- > Kontrollige toitekaableid katkis-

dused toitekaablitel. te kohtade véi lahtiste Ghendus-
te osas.
Kui te viga ei leia, votke Uhen-
dust volitatud hooldustehniku-
ga.

D+ signaali ei tuvastata. > Veenduge, et D+ oleks digesti

Kaivitus- ja/voi majaaku pinge on Uhendatud ega oleks defektne.

vale. > Veenduge, et kiivitus- ja/voi
majaaku pinge oleks dige.

Tekitati lUhis. > Seadme kaitse tuleb lasta vahe-
tada volitatud hooldustehnikul,
kui see on liigvoolu tottu akti-
veerunud.

Seadme kaitse on defektne. > Seadme kaitse tuleb lasta vahe-

LED vilgub punaselt ja kdlab piiks.

tada volitatud hooldustehnikul,
kui see on liigvoolu tottu akti-
veerunud.

15 Korvaldamine

Y
o

)74

Pakkematerjali ringlussevétt. Kui voimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava prigi kasti.
Selline eraldamine on vajalik, kuna pakend on vaartuslik ressurss ning vale kasutuselt kdrvaldamine voib
mojutada inimeste tervist ja keskkonda.

Labikriipsutatud prigikast ratastel néitab, et toode on elektri- voi elektroonikaseade ja see tuleb
nduetekohaseks tootlemiseks, taaskasutamiseks ja ringlussevotuks eraldi koguda. Tarbija on seadusega
kohustatud koguma kéik elektri- voi elektroonikaseadmed néuetekohaselt olmepriigist
eraldi!

See eraldamine on vajalik, kuna elektriseadmed on vaartuslikud ressursid ning voivad sisaldada inimestele ja
keskkonnale kahjulikke aineid.

Toote I6plikult kdrvaldamiseks kisige oma kohalikult jadtmekaitlusettevottelt voi spetsialistilt edasimiijalt
Uksikasjalikku teavet, kuidas seda kehtivate jadtmekaitluseeskirjade jargi teha.

Toote saab jadtmekaitlusse anda tasuta.

16 Garantii

Kehtib seadusega ettenahtud garantii. Kui toode on defektne, votke ihendust tootja kohaliku filiaaliga (vt
dometic.com/dealer) vai edasimlljaga.

Remondi- ja garantiitdode todtlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

¢ ostukuupédevaga arve koopia;
¢ kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust moéjutada ja

garantii kehtetuks muuta.


http://dometic.com/dealer
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17 Te faultandmed

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
Sisendpinge 9V...16= 18V...32= 9V...16= 18V...32=
N'\aks‘ sisend- 35 V=
pinge
Maks. ootere-
Ziimi voolutar- <4mA
ve
Tipp-thusus 97 %
Tootamise
Umbritseva _20°C . 60°C

Shu tempera-
tuur

g::]br::rsslfzsa < 95 %, mitte-kondenseeruv
Kaitseklass IP21

Modtmed 210 mm X 19T mm X 75 mm
Kaal 1080¢g
Uhenduvus N-BUS/Ci-BUS

Sertifitseerimi-

e C€ £ ©10R-06/01 383100

Mudel Valjundlaadimisvool

PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40,
PSB24/12-40

PSB12-80,
PSB24/12-80

PSB24-60 60 A

40A

80A

PSB12/24-20 20A
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EAANVIKaA

1 S NHOVTIKEG ONHELDOELG. ... oo
2 AodAeLa 0Tov KUBEPVOXWPO

3 ETIEEAYNON TWV OUHBONWV. ...
4 levikeg uttodei&elg aodaelag.

5 Meplexdpeva ouokevaotag .
6 MPOCOETOC EEOTIALOHOG. ...
7 MpoBAemndpevn xpnon...

8 Ouada otoyoc....

9 Texvikn Teptypadry.. .
10 EVKATOAOTAON. ...
n Alapdpdwon....

12 Aettoupyla
13 KOABOPLOHOG. ...
14 AVTLHETWTILON BAABWV..

15

16

17

1 ZNMHAVTLKEG ONMUELWOELG

MapakaloVE va SLaBATETE TIPOOEKTIKA AUTEG TLG 08NYyLEG Kal va akoAoUBHOETE ONEG TLG 08NYIEC, TOUG KaVOVLOHOUG KAL TLG TIPOELS OTIOLATELG TIOU
TiepAaHBAVOVTAL OTO EYXELPISLO AUTOV TOU TPOLBVTOG, ETOL WOTE va SLachaAlZeTal TAVTOTE N OWOTH) EYKATACTAAN, XPr 0N KAl OLVTAPNON TOU TIPOLOVTOG. AUTEG
ot odnyleg MPEMEI tévtote va ouvoSeUoLV TO TIPOLOV.

MEe T Xprion Tou TipoidvTog eMBEBALWVETE 5L TOU TIAPOVTOG OTL £XETE SLaBACEL TPOOEKTLKA OAEG TLG 08NYLES, TOUG KAVOVLOHOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLTELG
KaBbWG Kat OTL EXETE KATAVOIOEL Kal CUHWVELTE va TNPIOETE TOUG 6POUG Kal TLG TIPOUTIOBETELG TIou opidovtal oTo Ttapov éyypado. TUupPwveite va
XPNOLUOTIOLELTE QUTO TO TIPOLGY LOVO YLa TOV TIPOPBAETIOHEVO OKOTIO KaL TNV TIPOBAEMOHEVN XPIOT), TTAVTOTE CUHGWVA HIE TLG 08NYLES, TOUG KAVOVLOHOUG KAl TG
TIPOELSOTIOLNOELG TIOL 0piZovTal OTO TIapoV eyXELPLELO TIPOTOVTOG KaBWG kal cUpdWVa HE GAOUG TOUG LOXUOVTEG VOHOUG KAl KAVOVLOHOUG. Z€ TIEPITITWoTn
avayvwong KaL TpNong Twv 08nNyLwy KaL Twv TPOELSOTIOL WV TTou opilovtal oto apdv yypado, vséxeTal va tpokAnfolv Tpavpatiopot o e0dg tov (5to
KaL O€ TPLTouG, {NLd oTo TIPoidv oag | UMKEG {NHLEG OE ANAEG LELOKTNOLEG 0TO APETO TIEPLBANAOV. AUTO TO EYXELPLELO TIPOIBVTOG, CUHTIEPINAHBAVOLEVWY TWV
08NYLWY, TWV KAVOVLOHLY, TWV TIPOELSOTIOLACEWV KAl TWV OXETIKWV Eyypadwy, EvEEXeTaL va UTtoBANBEL GE TPOTIOTIOLOELG KAL EVNHEPWCELG. A EVNUEPWHEVES
TANPodOp(Eq yLa T TIPoldv, eLokePBEiTe TNV NAEKTPOVLKN SLelBLVON documents.dometic.com.

2 Aoddlela otov KuBepvoxwpo

EmBeBaltivoupe 6TL autd To TIPoidV CUPHOPGWVETAL HE TO Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (Hvwpgvo Baothelo). H ShAwon cuppopdwong elvat Stabeotpn otn StevBuvon
documents.dometic.com. Na va avapepete eva Teplotatikd aodalelag, otelAte email otn Stevbuvon
productcybersecurity@dometic.com. Ol EVvNUEPWOELG aopaAeiag Ba TTapgxovTat yLa TOUNAXLOTOV TIEVTE
XPOVLA PETA TNV NHEPOUNVIA KATAOKEVAG.

3 Eme§Aynon twv cupfoiwv

Mua A€§n oApavong ETILTPETIEL TNV AVAYVWALON HNVUHATWY YLa TNV aoPAAELa KAl LNVURATWY YLa UALKEG
{nHLEG Kal UTTOSELKVUEL Tov Babud 1) To emtitteSo ooBapdtntag Tou KvsUvou.

KINAYNOZ!
> Katadeikviel pua emikivéuvn katdotaon, n omoia edv Sev anotparel, 6a rpokAnBel

Bavatnddpo atvynpa r) copapdg TPAUHATIOHAG.

MPOEIAOMOIHZH!
> Katadeikviel pua emikivduvn katdotaon, n orola edv Sev anotpartel, nopet va pokAnBet

Bavatnddpo atvynpa r) copapdg TPAUHATIOHAG.
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MPO®YLAZH!
> Katadeikviel pLa emikivéuvn kataotaon, n omola eav dev anotparel, propel va ripokAnBel
HLIKPAG I HETPLAG 00BapdTNTAC TPAUHATIOHOC,.

MPOZOXH!
> Katadeikviel pia kataotaon), n orola eqv dev anotpartel, Yropet va ipokAnBoLy UALKEG
npec.

4 Tevikégumodei§elg aodaleiag

Tnpeite eniong tig 08nyieg kat TLg tpoiiTtoBEoeLg acdpaleiag, Trouv opidovral amo tov
KOTOOKEUAOTH) TOU OXAHATOG Kat Ta e§ouaLodotnpéva guvepyeia.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nAektpomtAn§iag
> Mn Beoete og Aeltoupyia Tn cUOKeLT, €&V TTapouoLalet epdavelg (NLEG.

> Edav pokAnBel {nuid oto kahwdlo tpopodoaiag autrg Tng OUOKEUNG, TO KAAWSLO
Tpododoaiag TpemeL va avtikataotabel, yLa va amnopeuyBolv Tuxdv kivbuvol aodalelag.

> H EMLOKELT) QUTAG TNG CUCKEUNG ETILTPETIETAL VA TIPAYHATOTIOLETAL HOVO ATIO EEELSIKEVEVO
TEXVLIKO TIPOOWTILKO. X€ TIEPITITWON N EVEESELYHEVWV ETILOKEUWV EVOEXETAL VA TIPOKUOLV
cofapol kivsuvol.

> XPNOLUOTIOLNOTE POVO TPOCHETO EEOTTALOHO TIOU CUVLOTATAL ATTO TOV KATACKEUAOTH.

> Mnv TpoToToLe(Te 1) TpooapHAOETE Kaveva ETILLEPOUG EEAPTNA LE OTIOLOVSATIOTE TPOTIO.

> ATIOOUVSEOTE TN OUOKEUT o TNV TPopoS0oaoia NAEKTPLKOU PEVIATOG;
e HETA amo KABe xprion
 [pw amo kabe kabapLopo Kal cuvtrpnon
« [pw amo tnv alayn piag aohdietag tnéng

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog acpu§iag
> Av 8ev TOTIOBETOETE OWOTA TO KAAWSLO KAL TN HOVASA EAEYXOU TNG CUCKEUNG, UTIAPXEL

KlVELVOG EUTTAOKIG, OTPaYYAALOHOU, OKOVTAUMATOG A TIaparatipatog. ®povtiote va
TAKTOTIOLNOETE e A0hANELa TA SEPATIKA KAL TA KAAWSLA TpodoSoaiag TTou TIEPLOTEVOULV.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog yia tnv vyeia
> AUTA N ouoKeur Popel va xpnotpomotnBel and matda nAkiag 8 ETwv Kat Emavw kabwg

KQL ATOHA HE PELWHEVEG GUOLKEC, ALoBNTNPLAKEC A TIVEUUATIKES LKAVOTNTEG 1 UE ENELPN
eUmELplag kal YWWoewy, edv emLTnpouvtal A Toug exouv SoBel 0dnyleq OXETIKA e TN XPHon
TNG OUOKEUNG HE A0haA TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETLKOUC KVEUVOUC.

> OUNAEKTPLKEG OUOKEVEG SV elval Ttatyvidia. H cuokeur| Tipemel dvtote va uAdooeTal
KaL va XpnotpoToteltat pakpld amd matdid oAU Hkprc NAkiac.

> TamawdLd TIPEMeL va eTiLtnpouvTal, yia va Stachalidetal otL Sev tatdouv e TN CUCKEUN.

> O KaBapLopog kat N ouvtrPNoN XPNOTn Sev ETILTPETIETAL VA TTPAYHATOTIOOUVTAL ATto TTatdLd

Xwplg emTApnon.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {nuLag

> [pwv amé tn B¢on oe Aettoupyia, BePatwbeite dtL n podlaypadr) TAONG 0TV ETLKETA TUTIOU
elvat (8la pe tnv untdpyxovoa tpododocia NAEKTPLKOU PEVHATOG.

> BeBalwbelte 0t Sev pmtopel va TipokAnBel BpayUKUKAWHA OTLG EMAEC TNG CUOKEUNG arod
GMN\a avTikelpeva.

> BeBalwbelte 6Tl oL apvnTikol Kat oL BeTikol TTOAOL Sev €pyovtal TTOTE Ot emadn peta&l Tou.

> MnV XpNOLUOTIOLE(TE TA KAAWSLA WG AAPT).
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4.1 Acdalng EyKATaoTaon tng CUGKEUNG

KINAYNOZ! KivSuvog €kpn&ng
A > MnV TOTIOBETE(TE TIOTE T CUOKEUN OE TIEPLOYEG, OTLG OTIOLEG UTTAPXEL KivEUVOC €KpNnENG agplou

f) okévNg.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog tpavpatiopol
> BePalwbelte 6TL n cuokeun elval oTEPEWHEVN OWOTA. H CUOKEUN TIPETIEL va ToTtoBeTE(TaL Kal
V0 OTEPEWVETAL KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE VA [NV Elvat Suvatov va avatpartel f va TESEL KATW.

> Katd tnv tomobetnon tng cuokeung, BeBatwBelte dtL 0Aa Ta kKahwdla exouv acdailoTel e
TOV KATAMNAO TPATIO, WOTE VA [NV UTIAPYEL KavEVaC KvEUVOC va okovtael Kavelg og autd.

MPOZOXH! Kivduvog mtpokAnong {nuLag
® > Mnv ToToBeTe(Te TN CUOKEULT) KOVTA OE TINYEG BepOTNTAG (BEPUAOCTPEG, AUESN NALAKD)
aktvoPolia, doupvouc agplou KATL).

> TOTIOBETNOTE T CUCKEUN OE €va OTeyVO onpelo, dTou Ba eivat TpoaTateupEVn Ao eKTWVAEELG
vePOU.

4.2 AocdaligAettoupyia TNG CUOKEUNG

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog ékpn&ng
> XPNOLHOTIOLOTE TN GUOKEUN) HOVO O KAELOTOUG KAl KAAA AEPL{OPEVOUG XWPOUG.

> Mn XPNOLLOTIOLELTE T CUOKELN OTLG TIAPAKATW CUVBNKEC:
e Yeahpupd n vypd epBEMovTa Kabwg Kat oe TieptBdAiovta pe avgnueévn uypaoia
» Kovtd og SlaBpwtikeg avabupllaoetg
» Kovtd og elUdAeKTa UAKA
« Kovtd og inyeg Beppotntag (Beppdotpeg, dpleon nAlakr) aktivoBolia, doupvoug agpiou
K.ATL)
o YEeTIEPLOXEG TIOU UTTAPXEL KIVEUVOG EKpNENG ASYW aeplwv ) okovNng

MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog nAektpomAngiag
> AABete UTIOYN OTL OPLOPEVA EPN TNG OUOKEUNG eVEEXETaL va ouveX({ouv va petadibouv taon,
aKkopn kat e&v N aocpaiela thENG exeL Kaek.
> Mnv anoouvEeTe kavéva KaAwSLo, 6Tav n CUCKEUN elvatl og Aettoupyia.

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag

> BeBalwbelte 6t oL eloodol kal €§0doL agpa tng oLOKeUN G Sev elval KAAUHEVEG,.
> AlaopaAiote Tov Kahod eEaePLONO.
> Houokeur) amayopeletal va ektibetal otn Bpoxn.

4.3 MMpoAnmtika pétpa acdaleiag KaTtd 1o XELPLOUO PTIATAPLWY

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpavpatiopol
> OLpmnatapleg epLEXOLY SPACTIKA KAL KAUOTIKA 0&€a. ATIOUYETE TNV ETtAdH TOU LYPOU

pratapiag pe to owpa oag. Edv to Seppa oag epbel oe emadr| pe uypo pratapiag, TAUVETE
QUTO TO PEPOG TOU OWHATOC 0aG OXOAAOTIKA HE AdBovo vepd. EAv UTIOOTEITE TPAUPATIOHOUG
ard o&eq, ETMKOWVWVAOTE APECWE HE Evav yLaTpo.

> Katd tnv mpaypatomolnon epyactwy og Pratapies, Un ¢opate HETAAIKA avTLKeleva,
OTWG pohoyLa ) Saxtulidia. Ot pmatapieg HoAUBS0U-08€0G UTOPEL va TIPOKAAECOLV
BPaXUKUKAWATA, E CUVETIELA TNV TIPOKANGN 00BAPWY TPAUUATIOHWVY.

> XPNOLUOTIOL | OTE HOVO HOVWEVA epyaela.
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> MnV QKOUUTIATE PETAMLKE €6QPTNATA ETTAVW OTNV PTatapia Kat amokAELOTE TO eVEEXOHEVO
Va TIECOLV PETAAALKA E§APTAATA EMAVW 0TV prtatapia. Ze pia tetola epimtwon Ba
pItopoucav va TIpokANBo UV oTivBrpeG 1 BRAXUKUKAWUATA TNG Ktatapiag Kat GAwv
NAEKTPLKWY €EQPTNHATWV.

> (DOPECTE MPOOTATEUTIKA YUAALA KAL TIPOCTATEVTIKO POUXLOHO, OTAV TIPAYHATOTIOLETE
epyaocieq oe pmatapieg. Mnv akoUUTIATE Ta pATLa oag, 6Tav TpayHatomoLlelte pyacieg oe
pratapleg.

> XpNOLHOTIOLOTE ATIOKAELOTIKA eTTAVAdOPTL{OHEVEG UTTATAPLES.

> Mn XPNOLHOTIOLE(TE EAATTWHATIKEG UTATAPLEC.

MPO®YLAZH! KivSuvog ékpnéng

> Mnv eTiyeLpelte TOTE va GOPTIOETE pLa TTaywHEVN A EAATTWHATIKY prtatapia. TomoBetrote
TNV Hratapia o pia TepLoy ) XwpLig TTayeTo Kat TIEEPLUEVETE, HEXPLS OTOU N patapia
eyKALLaTLoTel otn Bepplokpaacia tou eptBaNovTog. Xtn ouvexela, &ekwvhote tn Stadikaoia
boptiong.

> Mnv kanvilete, XpnOLUOTIOLELTE YUV GAOYA ) TIPOKAAE(TE OTILVONPEG KOVTA OTOV KvnThpa n
O€ pla prtatapia.

> AlatnpAoTe TNV pnatapia PakpLa amo mnyeg Beppdtntag.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {npuLag
> ‘Otav ouvdeete Tnv pnatapia, PeBatwbelte 6t n MoAkoTNTa Elval owoth.

> AKOAOUBNOTE TIG 06NYIEG TOU KATACKELAOTH) TNG Mataplag kat TLg 08nyleg TOU KATAOKELAOTH
TOU OUOTIATOC TOU O HATOG, OTO OTI0l0 XpNotpoTioteltal n piatapia.

> Edv nunatapia npemnetva adapedel, anoouvdeote mpwta tn ouvdeon yelwong. ATIooUVEEOTE
ONEC TLG CUVEETELC KAl OAOUC TOUG NAEKTPLKOUE KATAVAAWTEC ATtd TNV prataplia, mpw tnv
adalpeoete.

> ATTOBNKeVOTE OVO TN PWG POPTIOUEVEC pTtatapieg. EmavadoptioTe TI¢ anobnkeupeveg
pratapleg avd Taktd xpovika Slaothpata.

> Mn petadEpete TNV pmatapia Kpatwvtag tny aro Toug TOAOUG TN,

MpoAnTTika pétpa acdpaleiag Katd to XELPLopo prataplwv Atbiou
MPO®YLA=H! Kiv6uvog Tpaupatiopol

> XpNOLUOTIOLOTE HOVO UTATAPLES HE EVOWHATWHEVO cUoTnHa Slaxelplong pmataplag kat
€ELooppdTINONC OToLXElWV.

MPOZOXH! Kivduvog mtpokAnong {nuLag
® > Htomobgtnon tng unatapliag mpemet va yivetal povo og eptBdAiovta pe Beppuokpacia

TOUAGXLOToV 0°C.
> ATodUyEeTe TN FabLa EKPOPTLON TWV UTTATAPLWV.

MpoAnTTika pétpa acdpaleiag Katd To XELPLOUOS pratapLwv poAUBSou-o§éog
MPO®YLA=H! Kivéuvog yta tnv vyeia
> To amoteAoUpEVO aTtd vepd Katl 0§0 Lypd 0TO E0WTEPLKO TNG prataplag propel va e§atpiotet

KaL va TIPOKAAEODEL pLa O§Lvn 0opr. XpnOLUOTIOLAOTE TNy piatapia Hovo og KaAa agpt{OHEVES
TIEPLOXEG,.

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > Hpmnatapta Sev elvat oppaylopevn. Mn yupilete tnv pnatapia oto TAdAL ) avanoda.

TomoBeTAOTE TNV pnatapia oe pLa optdovtia emdavela.
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> EAéyETe Taktikd Tn oTtdBpn Tou 0&EWC OTLG AVOLYTEC prtatapieg LoAUBSEoU-0EE0G.
> Emavagoptiote apeowd tig pnatapieg poAuPSou-0§eog TTou £xouv uTtooTel fabla ekdoption,
yLa va aropeuyBel n Oetikwan.

5 MNepLexopeva cuokevaaoiag

« ®optlothg DC-DC
« Aoddiela t)gng, 80 A
* Aoddielatnéng 110 A

6 [Mpo6oBetog eEOTIALOMOG

E§aptnpa Kw&1kog
Awobntrpag Beppokpaciag TS002 9620008145
0B8dvn

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 NpoPAemdpevn xpRon

O $opTLOTNG PmatapLwy TpoopldeTal yLa Ty €MLTPNoN KAt T $OpTLON HIATapLwV OLKLAKNAG XPHoNG OE
oxfrata avauyng Heow Tou EVaANAKTAPA, KATA tnv odhynan.

O doptiotng poopiletat yia Tn $OPTLON TWV TIAPAKATW TUTIWVY HTTATAPLWV:

» Mmnatapieg poAUBSou-0§gog (LypoL TUTTOL)

» Mmatapieg poAUBSoU-YEANC

« Mnatapieg amoppodnTkol oTPWHATOG YUaALOU (AGM)

« Mmnatapieg LiFePO4

O poptiotng unatapLwy Sev poopiletal yia tn ¢optLon SLaPopETIKWY TUTIWY PTTATAPLWV (OTIWG TLX.
NiCd, NiMH K.ATL).

O doptiotng elvat KatdMnAog yia:

e Eykatdotaon og oxApata avapuxng

» Ytabepn f KNt xprion

« Xpr\on o€ ECWTEPLKO XWPO

O doptiotng Sev elvat katdMnAog yia:

e Aettoupyla NAekTpLKoU SIKTUOU

* Xprion og EEWTEPLKO XWPO

AUTO TO TIPOLOV elval KATAAANAO HOVO yLa TOV TIPOBAETIOHEVO OKOTIO KAl TNV TPOBAETIOEVN XPAoN
oUPPWVA PE AUTEC TLG 08NyLeG.

AUTO TO eyxeLp(Slo TTapEXEL TTANPOGOPLEC TTOU Elval amapaiTnTeC yLa TN OWOTH EYKATACTACN KAl Xprion
TOU TTPOLOVTOG. X epiMTwon AavBacopEvng eykatdotaong fi/kat xphong f) cuvtrpnong, 8a pokUPeL pn
LKQVOTIOLNTLKN artodoon kay, lavwg, BAABN.

O KataokeuaoTng 6ev amodexetal kapia eubuvn yLa TUXOV TPAUHATLOHOUG A {NHLEG OTO TIPOLOY, TTIOU
odefhovral oe:

» AavBaopévn ToTtoBETNONG, CUVAPHOAGYNON 1) CUVEEDT), CUTIEPIAAUBAVOUEVNG TNG UTIEPBOALKA
uPnAnG Téong

» AavBaopévn ouvtrpnon f XPAon KN AUBEVTIKWY QVTAMAKTIKWY EEAPTNHATWY, TIOU SEV TIPOEPYoVTaL
artd TOV KATAOKEUAOTH)

» MeTaTpoTEG 0TO TIPOLOV XWPIG TN pNTr ASEL TOU KATAOKEUAOTH)
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Xpron yLa okotoug SLadopeTKoUC armd auTOUE TTOU TIEpLYPAdOvTaL O AUTO TO eyXELPISLO

H Dometic Statnpel to Sikalwpa aayng tng epdaviong Kat Twy tpodlaypadwy Tou TTPoldvToG.

8 Opadaotdyog

H nAektpoloyLkn eykataotacn Kabwg Kat n pUBLLON TNG CUCKEUNG TIPETTEL val

TIPAYUATOTIOLOVVTAL ATTO EGELOIKEUEVO TIPOOWTILKO HE QVT{OTOLYN KATAPTLON KAL ETIAPKELG
YVWOELG OXETLKA E TNV KATAOKEUT KaL TN AeLToupyia NAEKTPLKOU EEOTIALOHOU KAl NAEKTPLKWY
EYKATAOTACEWY, EGOLKELWHEVO UE TOUG OXETIKOUG KAVOVLOHOUG TNG XWPAC, OTNV oTtola TTpAKeLTaL
va eykataotabel r)/kat va xpnotporotn el o eEomALopOG Kal xel AAPEeL ekmtaideuvon aopaielag
VLA TNV QVayvwpLon Kat Ty artopuyr) TwV OXETIKWY KWWEUVWV.

‘ONEG OL ANNEG EVEPYELEG UTTOPOULV ETTLONG VA TIPAYHATOTION B0V aTtd [N EMAYYEALATIES XPAOTEG.

9 TexVvikn Tteprypadn

Fevikn Tteplypadn

O doptiotng poptilel Tn Seutepevouoa pmatapia oxHpatog/okadoug katd tn Stapkela tng 0drynong
LE0W TOU EVAANAKTAPA e TNV €ENG EvTaon peupatog GpopTLonc:

PSB12-40: 40 A
PSB12-80: 80 A
PSB24-40: 40 A
PSB24-60: 60 A
PSB12/24-20: 20 A
PSB12/24-40: 40 A
PSB24/12-40: 40 A
PSB24/12-80: 80 A

O popTLOTHG pTTOPEL va TIpooappooTel yLa SLadopoug TUTIOUG HIMATAPLWY HEOW SLAKOTTTWY DIP.

O dopTLoTnG SLaBETEL TIG TIAPAKATW AELTOUPYIEG:

Mpoypappata ¢oOpTLonG EAEYXOHEVA HEOW HUIKPOETIEEEPYAOTH, e avTlotabion Beppokpaaiag, yia
S1apopoug TUTIOUG PITaATAPLWV

JUMHOPpdWOoN HE TA XAPAKTNPLOTIKA $OpTLoNG, akdpa KL dtav n pratapia poptidetal £Xovtag CUOKEUES
OUVEESENEVEC

AtaodarieL tnv tapdMnAn Aettoupyia tou GopTLoTh He AANEG TINYEG GOPTLONG, OTIWG yLa TIAPASELya
doptiotec tpododoaiag peUHATOG NAEKTPLKOU SIKTUOU, NALAKA CUCTAATA | YEWITPLEC

AUTOHATN QVTLOTABHLON ATWAELAG TACNG, TIOU TIPOKANBNKE Adyw TOU U KoUG Tou Kahwdiou pdptiong
(umatapia oklakng xprong)

>0OvSeon AUX, n ottola pmopet va xpnotporotnBel yia orfjua 650U eAeykTr), peAe SLatpoUpevng
$OPTLONG A NAEKTPLKEG CUOKEVEG (WOVO PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

SUPHOpdWOoN e Ta TIpwTOKoMa N-BUS/Ci-BUS

O dopTLoTnG SLaBETEL TOUG TIAPAKATW PNYAVIOHOUC Tipoataciag:

Mpootacia uPnAng taong

Mpootacia xapnAng taong

Mpootacia uPnArg Beppokpaciag

Mpootacia xapnAng Beppokpactag (Lovo umatapieg LiFePO4)

Mpootacia amo uttepdOPTLON Prtataplag (LOVO e TOUG TIPOALPETIKOUG atoBnTrpec Beppokpaaciag)
Mpootacia avaotpodou pevATOq

Mpootacia évavtt BPayUKUKAWHATOS

Mpootacia avtlotpodng TIOAKOTNTAG (LOVO yLa UVEEDN PItatapiag OKLaKAG XProng)

O doprtiotr|g propet va ouvdeBet otnv 086vn DTBO1/TD283 (TPOALPETIKOG EEOTTALOHOG) VLA TNAEXELPLOLIO.
Edv oto 6iktuo N-BUS UTIAPYEL pLa CUOKEUN Bluetooth N-BUS, pTtopet va xpnotporotnBel n epappoyn
KWNTAC TNAEdwVIAC yLa Tov EAeyx0 TOU GOPTLOT).
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Yriapyxet Suvatdtnta ovvdeong evog atoBnthpa Beppokpaciag TSO02 (TPOALPETIKOG ESOTIALGHOG) yLa
TiapakoAouBnon tng Beppokpaociag tng pmatapiag katd tn Stépketa tng Stadikaoiag optiong.

MNepLypadn Tng oUOKEUNG

MNivakag 274: ZuvS£oeLg Kal XELpLoTipLa

Ap. Ovopaoia MNepypaodn
1 N-BUS >Uvbeon N-BUS/CI-BUS 1
2 N-BUS Y Uvdeon N-BUS/CI-BUS 2
3 - Auyvia LED katdotaong
4 AUX Y0vdeon AUX
5 GND ZL’JVS]EOI’] HeTo TIAa(OL0 A TOV apvnTLKS TIOAO TG Ktatapiag ot-
Klakng xpnong
6 OFF Y 0vEEon P TO BETIKO TIOAO TNG prtatapiag owklakng Xprong
7 INPUT 2 UvEEON HE TO BETIKO TIOAO TNG pratapiag ekkivnong
8 - MTTAOK aKPOSEKTWY yLa KAAWSLA OAATOG
9 - ALaKOTTTEG DIP yLa TG pubpuioetlg
10 ON /OFF/ Remote ALakoTTNG (ON/OFF/TnAexelplopdq)
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MNivakag 275: Auxvia LED Katdotaong

LED Neprypacdn
Kokkivn | ®option pmatapiag.
Taon uPnAdtepn amd 12V A 24 V (avaloya pE TO HOVTEAD).
Moptokahl | BaBid exdoption pratapiag.
Taon xapnAotepn amo 12 Vi) 24V otn ¢pacn ¢opTiong 1 Kat 2 (Avaloya HE TO LOVTEAO).
Mpaowo | Mmnatapia MARpWG GoPTLapEVN, AELTOUPYLa OUVTHPNONG.
o] em— 1234567
L C. DOoO0D0O0O0n
D e—

1D C—D

Nivakag 276: MTIAOK KPOSEKTWV

Akida Ovopaocia  Mepiypadn
1 AKpo&ekTnNG  Elood0G yia To ofpa D+ Tou EVAANAKTAPA A TO OAKLA AVAOTOANG avadAe-
D+ €nG (akpodektng 15)
2 Sense + Aua (+) téong e§66ou
3 Sense - ZApa (-) tdong e§odou
4 Temp 1 S0Ovbeon yla tov alodntr)pa Beppokpaoctag (poatpetikd)
5 Temp 2
6 - Aev xpnotdototeltat
7 - ZApa KaTaotaong $OpTLoNG TNAEXELPLOHOU

Nettoupyia poptiong pmatapiag

"Evag KUPLOG KUKAOG HOPTLONG TNG Hitataplag OLKLaKAC XProng KA oTLG TTApaKATW TIEPUTTWOELC:
« Metd amo amevepyottolnan Tou evaiakthpa

» Metd amnd mwon KAtw amno tnv tdon enavadopdg
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U 1'%

UAbs T

100

T : T : T : T : T : T : T T
1 2 3 4 5 6 7 t
Recondition Pulse Bulk/2 Bulk Absorption Desulfation  Float

Y€ ONeC TG HATELG HOPTLONG, OXESOY TO OUVOAO TNG EPLKTAG EVTaonG PEVHATOG ToU GOPTLOTH) elval
Slabéatpo yla tnv emnpoobetn tpododooia poptiwv ouvexol pevpatog DC, xwplg va anodoptiletaln
unatapia.

Ta XapaKTNPLOTIKA GOPTLONG yLa TNV TIApWE QUTOPATN OLVEXT) AelToupyia Xwplg eTLtr)pnon ovopdlovrat
XQAPAKTNPLOTLKE [UOU.

1, 2: ®don avaluong (avavéwaon Kat TIaApog)

Edv oplotel n kapmuin ddptiong piag pratapiag oAUBEoU (AGM, YeANG f/kat uypou TUTIOU) Kat N
pratapia eival Babéwg ekpoptiopévn (tdon pmatapiag < 10,5 V), 0 dopTlotng Eexkvd tn dopTion pe
TIEPLOPLOPEVN EVTACH PEVIATOG, YLa Va AVaAUCEL TNV KATAOTACN TG prataplag.

3, 4: ddon I (ddon otabepng évtaong pevppatog - Bactkn poption)

Katd tnv évapén tng Stadikaoiag optiong, n ddela pratapia poptidetal otabepd pe TO Lo TG
HEYLOTNG EVTAONG PEVHATOG GOPTLONG (50 %). H €vtaon pevpatog poptiong av§avetal oto 100 % HETA

and 1 min. Ot pratapieg LoAUBSoU TIou €xouv UTtooTel Babid ekdoption poptidovtat Pe PELWHEVN EVTAON
pELHATOG GOPTLONG, HEXPLG OTOU N Téon Tng Uitatapiag uttepPei ta 12 V. H Stapkela tng ddong | eaptdtat
armd tnv Katdotaon tng Kratapiag, To ¢optio Twv NAEKTPLKWY KATAVOAWTWVY KAl Thy Katdotaon ¢opTLong.
MaAoyoug aopateiag, n dpaon | teppatileTat HETA amo PEYLOTO XPOVIKO Staotnua 8 h (oe tepimtwon
EAATTWHATIKWY OTOLXElWV prtataplag A TIApOHOLWY TIPOBANUATWY).

5: ®don U1 (pdon otabepng tdong - armoppodpnan)

H daon U1 ekkweital, dtav n urnatapia eivat Anpwg poptiopevn. H evtaon peupatog ¢poptiong
pewwvetat. Kata tn ¢paon U1, n téon tng pratapiag dtatnpeitat otabepd oe upnAo eminedo. H Stdpketa
NG daong U1 e§aptdtat ano Tov TUTo Tng piatapiag kat to Babog ekdpodptiong.

6: dAon amobstikwong

Mapexetal pia otabepn vtaon pEVIATOG, N oTtola ETULTPETEL 0TV TAoN TG pratapiag va avgnBel
ave€apTnNTa PEXPL TN HEYLOTN EGIKTA TLUN. H ddon amobetikwang Sev xpnotporoteltat yia pratapieg
LiFePOA4.

7: ®aon U2 (poption cuvenpnong - Ppadsia poption)

H ¢don U2 otoxelel otn Statripnon Tng xwpnTikotnTag Tng piatapiag (100 %). H ¢aon U2 uhottoleital

e HELWEVN TAaN HOPTLONG Kal PeTaBANTA évtaon peVpatoc. EQv utdpyouv ouvbedepeva dpoptia
ouveXoUG peupatog DC, tpododotouvtal amod Tn cUCKELH. Mdvo gdv n amattolpevn Lo UG uttepPalvel

TN XWPNTIKOTNTA TNG CUOKEUNC, N TIPOCOETN auTr| LoXUC TIAPEXETAL ATTO TNV Ptatapia. Y& autrv TtV
nepltrtwon, n pmatapia ekpoptidetat pexpL n cuokeur) va petafel Eava otn pdon | kat apyiost va poptilet
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TNV pntatapia. H pdon U2 €xeL epLOpLopEVN SLAPKELA LETAS 24 Kal 48 wpwv AVAAOYQ |IE TOV TUTIO TNG
unataplag.

10 Eykatdotaon
Mpwv amo tnv tomodétnon

TnproTe TLG TIapakdatw odnyleg, 6tav eTAEYETe eva onpelo TomoBetnong:

» Befalwbeite oTL N emuddavela tomobeTnong elval otabepr) kat rimedn.

o Em\egte éva onpelo TomoBetnong e KaAd agpLlopd, yia va anodpeuxBel Tuxov uttepBeppavaon.
« Awatnpnote andotacn 10 cm amod ta avolypata eEaepLopol Tou aveplotnpa Yugng.

> ETiAEETE eva katdMnho onpeio toroBeTnong yLa tn ouvdeon twv kKaAwsiwv Tpopodooiag otnv
pratapia.

Ztepéwon tou popTioth

MPOZOXH! KivSuvog TtpokAnaong nuLag
® > Mpw amo tn Stavolén omwy, BeBatwbeite 6T Sev uTdP)EL TIePITITWAON va TIPOKANBOUY {NLEG
0€ NAEKTPLKA KaAWSLA A AAa €60PTAATA TOU OXHATOG Ao Tt SLATpnon, TO TIPLOVIOHA A TN

Aetavon).

1. BefalwBeite 6TL 0 KLVNTAPAG TOU OXALATOG Elval oBNoToG Kal oL POPTLOTEG PTaTaplwy elivat
QTEVEPYOTIOLNHEVOL.

2. PuBpiote tov takorttn ot B¢on OFF .

3. Bdwote to popTiotr) otnv emipdvela TomobeTnong.

KaBopLopdg tng Statopng KaAwSiwv

H Statopn Twv kaAwdiwv Tpodpodooiag eGaptatal amod To HOVIEAO KAl TO HAKOG TOU KaAWS{ov.
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Nivakag 277: Atatopn) KaAwsiou

Movtého [<2m 2m<I<4m [>4m

Eico8og ‘E€080¢ Eico8og ‘E€080¢ Eico8og ‘E€080¢
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40  35mm? 16 mm? 50 mm? 25mm? 100 mm? 35mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Emégte kahwdla tpopodoaoiag pe TV KatédAnAn Statoun.

ZUv8eon TOou POoPTLOTH UTTATAPLWV

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomAn§iag
> TNPNOTE TIG CUVLOTWHEVEG TUEG SLATOPIG KAAWSI WY, HKOUG KAAWSIWY Kal A0PAAELWV.
> Madvo yia ta PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 Kat PSB24-60: ZUVSEOTE [ULa EEWTEPLKT
aopAAELa 60 A 0T oUVEEDN AUX.
> M@dvo yia ta PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 kat PSB24/12-80: Mnv
ToTo0eTNOETE €EWTEPLK) AodANELA 0T oUVEEON AUX.
> OLTAoELG eLoddou Kal §660u Sev TpETeL va uTtepPaivouv ta 35 V.

MPO®YLAZH! Kivéuvog Ttupkayidg
> TOTIOBETOTE TLG AOPANELEG KOVTA OTLG UITATAPLEG, YLA VA TIPOOTATEPETE TO OPTLOTH) ATtO
TUXOV BPayUKUKAWHATA KAl KAPLUO.

MPOXZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > Mnv avtlotpedete TNV TOAKOTNTA.
Mapatnpnote TG akdAouBeg 08nyleg katd tn oLVEEDN Tou GOPTLOTH:
o EmAegTe TV Kat@AnAn mapalayn cbvdeong, Mapaiiayr ouvdeong A otn oeida 487, Mapariayn
ouvbeon B otn oehida 487, kat Mapaihayrn ovvdeong C otn oehida 488.
e XpnoLpoToLoTe katdAnAa dpyava pETpnonge:
* TTOAUPETPO pe peTpnon DC téong, 200 V ) autopatn KApaka
* AumepopeTpiki) AaBiba pe dueon petpnon (100 A kAlpaka ) upnAotepn)
* [&vta ouvSEDTE Tov POPTLOTH TIPLV OUVSECETE TLG PTtataple.
* XPNOLUOTIONOTE AKPOSEKTEG KAAWSWV M8 KATAMNAOUG yLa TN SLATOpr) Tou KaAwsiou.
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MNivakag 278: Meviko Staypappa cuvsEcewy

Ap. Nepypadn
1 EvaMaktrpag
2 0B86vn adr)c DTBO1/TD283 (MAPEAKOHEVO)
Mmatapia oklakng xpriong

Mmatapia ekkivnong

. ZUVEEOTE ToV apvnTLkd TIONO TNG pmataplag ekkivnong otn ouvdeon yelwong (GND) tng Seutepeliovoag
prataplag oxnpatog/okddouc.

. ZuvEaTe TNV aodaleloBAnKn oTov BeTkd TIONO TNG pratapiag ekkivnong.
. ZUVEEOTE TO AANO GKPO TNG AoPaAeLoBr kNG ot oLvSeon LodSou INPUT .
. TomoBetnote pLa aopaAeta otn Brjkn tng aodaieLag thEng.
. ZUVSEDTE TN BrKN TG aopAAeLag THENG OTOo BETIKO TIOAO TNG KIATapiag OLKLaKnG XPHonG.
. ZUVSEOTE TO A0 GKpO TNG aodaleloBbrkng otn ouvdean eloodou OUT .
TormoBetAote TNV aoddela eE6Sou otn BAKN TNG aohdielag tEnc.
. ZUVEEOTE TO KAAWSL0 OAHATOC D+ ) avadAegnG+ otnv AKIAA 1 TOU UTTAOK QKPOSEKTWV.

© ® N O AW N

. MpoatpeTikd: ZUVSE0TE TO BETIKO KAAWSLO ONUATOG EAEYXOU TAONG eE6S0U (+SENSE) ard tnv AKIAA
2 TOU UTTAOK AKPOSEKTWV OTO BETIKO TIOAO TNG HItatapiag OLKLAKAG XPHONG KAl TO apvnTko KAAWSLo
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ONHaTog (-SENSE) amo tnv AKIAA 3 TOU UITAOK AKPOSEKTWY GTOV APVNTIKO TIOAO TNG KIataplag OlKLaKAG
XPNONG, XPNOLUOTIOLWVTAG KAAWSLO pe SLATOMr T mm2, AUTH| ) 0UVEEOT HELWVEL TNV TTTWOoN Taong ota
KaAWSLa TIapoX NG peUHATOC Katd tn Stapkela tng Stadikaotag GOpTLonG pHEow NAEKTPOVLKIG CUOKEUTC
ENEYXOU.

10. MpoatpeTika Kat pévo yia ta povréAa PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: XUvSe0Te pld
OUOKEUN otn oLvdean AUX, BA. SLaypappa ouvSeaewy (Mapahhayn ouvéeong B oTn oeAiba 487 kat
Mapalayr obvéeon C otn oehiba 488).

MNapaAiayn oUvéeong A
Mapalayr oLVSeong yla Bactkn eykataotaon pe pratapleg 12V 24 V.

> [lava oLVSEOETE TO GOPTLOTA PIMATAPLWY, AKOAOUBATTE TNV ATTELKOVLON.

MNivakag 279: Aldypappa cuvsEcewy, Ttapaiiayn A

Ap. Nepypadn
1 EvaMaktrpag
Mrmatapia oKlakng xpriong
Mrmatapia ekkivnong
Mapaliayn cvvéeong B

Mapaiayn ouvSeong yla oUCTAKATA 12 V OE OXHATA HE HOVASA EAEYXOU/EEWTEPLKO PEAE SLALPOVHEVNG
bopTong.
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> [lava oLVEEOETE TO GOPTLOTA PUIMATAPLWY, AKOAOUBATTE TNV ATTELKOVLON.

1

MNivakag 280: Altdypappa cuvsEcewy, Ttapailayn B

Ap. Neplypadry
1 EvaMaktrpag
2 EEwTeEPIKO peAe Statpolpevng doptiong/povada eAeyxou
3 Wuyelo, Adpma f/kat GANEG CUOKEVEG 12 V
Mmatapia owKLakng xpriong
Mmatapia ekkivnong
Mapal\ayn cUvéeong C

Mapaiiayn oUvEeoNG YL CUCTAKATA 24 V OE OXIHATA HE HOVASA EAEYXOU/EEWTEPLKO PEAE SLalpoUEVNG
doptong.
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> [lava oLVEEOETE TO GOPTLOTA PUIMATAPLWY, AKOAOUBATTE TNV ATTELKOVLON.

i Aoy
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MNivakag 281: Atdypappa cuvdéoswy, tapaliayr C

Ap. Neplypadry
1 EvaMaktrpag
2 EEwTeEPIKO peAe Statpolpevng doptiong/povada eAeyxou
3 Wuyelo, Adpma f/kat GANEG CUOKEVEG 12 V
Mmatapia owKLakng xpriong
Mmatapia ekkivnong
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Z0véean Siktuou N-BUS
> Tlava ouvdeoete éva Siktuo N-BUS, akohouBrote tn Stadikaoia mou ametkoviletal.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

YNOAEIZH BeBatwbe(te 6Tt OAeG 0L OUVEESEEVEG CUOKEUEG N-BUS €X0UV EVNUEPWOEL e TNV
teAeutala ekdoan UALKOAOYLOHLKOU yLa va arnodUyeTe PAGBES.

11 Awapdpédwon
MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {npuLag
® > XPNOLUOTIOLNOTE €va pkpd KatoaB{SL, yLa va JETAKLVIOETE TIPOTEKTIKA TOUG SLAKOTTTEG DIP
oTnv anattovpevn Beon.

P0OBuLON TOU TUTTIOU EVANAaKTApa

AUTH N Asttoupyia evepyottoLeltal HOVO PEoW TOU SLAKATITN DIP KAt OXL HEOW EEWTEPLKOU EAEYKTH
(poatpetikn 086vn DTBOT 1) ebappoyr yia Kwntd).
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> PuBpiote to Stakortn DIP oUpdwva e Tov TUTIO EVANAKTAPA TOU OXAHATOC 0ag.

Mivakag 282: Atapdpdpwon evalaktipa

Oéon SLako- Aettoupyia
rTn DIP (YKPL) 12V= 24V—
Evepyortotnpe- 133V 266V
>uvABng evaAha- vos
KTApag ATtevepyortotn-
Ldvoc 12,7V 25,4V
Evepyortotnpe- nav 234V
‘EEUTIVOC EVaNQ- VoS
KTApag ATtevepyortiotn-
HEVOG 1,25V 22,5V

P0OBuLoN ToU TIpoypAappatog ¢opTLong

MPOZOXH! Kivduvog TtpokAnong {nuLag
> XpNOLUOTIOLOTE HOVO UTaTapleg, TIou eivat KATAANAEG yLa tnv kaboplopevn téon pdptTiong.

ETIAEETE TO KATAMNAO TIPOYpaApa OPTLONG yLa TOV TUTIO TN SeUTEPEOVOAC prtatapiag oxrHatoc/
oKApoUG TToU YpnoLoTIoLE(TaL e BAaon TG Tipodlaypadeg TOU KATAOKELATTH TG pataplag, Tg
TIANPOdOPLEG OXETIKA HE TLG KAUTIUAEG dOpTIoNG (BA. Acttoupyia dopTiong pratapiac otn oeNiba 482)
KO TQ TEXVLKA XAPAKTNPLOTIKA (BA. TEXVLIKA YUPAKTNPLOTIKA 0T OeNiSa 498). OL TIPOPAETIOHEVOL X pOVOL
doptLong Loxvouv yia peon Beppokpacia meptParovtog 20 °C.

H pUBLON TOU TIPOYPAKHATOG POPTLONG EVEPYOTIOLE(TAL EOW TOU SlakdTTn DIP atov $opTLoTh 1,
€AV UTIAPYEL KATIOLA OUOKEUT Bluetooth N-BUS oTo S{ktuo N-BUS, peow tng 086vng DTBOT i) HECW TNG
edbappoyng yLa Kwntd.
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> PuBpiote toug Stakdrteg DIP otn B€on TIou €lkovi{eTal 0Tov TIApaKATw THVaka, yLa va oploeTe To
TIPOYPAKHA GOPTLONG yLa TOV AVTLOTOLYO TUTIO prtatapiag OwKLaKng Xprong.

MNivakag 283: Avapdppwan kapmUAng péptiong

AeLtoupyia
Ofon &ua- i 5 . A
komen  MPOVPAK-  Méy. TdoN (Ugropp) Jr?c?r?c%vm ) Meetttiig;lu“o-
DIP (yKpt) pa $op- ouvt. neg
tene 12v= 24v— 12v= 24V- 12v= 24v-
Mmatapi-
€G HOAU-
Boye- 142V 28,4V 13,5V 27V OFF OFF
Ang
Mrmatapieg
uypou 14,4V 28,8V 13,8V 27,6V OFF OFF
TuTou
Mrmatapieg
AGM/1 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
Mmatapieg
AGM/2 14,7V 29,4V 13,6V 27,2V 15,6V 31,2V
LiFePO4 /1
umataplec 14,5V 29V 13,8V 27,6V OFF OFF
LiFePO4 /2
Lnataplec 14,5V 29V OFF OFF OFF OFF
LiFePO4 /3
LTTaTapiec 14,2V 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
LiFePO4 / 4
Lnataplec 14,2V 28,4V OFF OFF OFF OFF
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PUBuLoN TG aB6puPng Aettoupyiag (TipoatpeTLka)

H aBépuPn Aettoupyla propet va xpnotporotnBel, yia va arotparel Tuxdv evoxAnan aro Tov QVepLoTpa
U N ta onpata poetdoroinong. Me TNV evepyoTtoinon autng tngAettoupylag, evoexetaL va pelwBel

N HEYLOTN €vtaon peVHATOC GOPTLONG, YLa va StacdaAloTel n akepatdtnta tng pnatapiag. H abopufn
AeLtoupyla pmopet va evepyortotnBel péow tou SLakadttn DIP 0To GopTLoTh 1), GV UTIAPXEL KATIOLd
oUOoKeun N-BUS Bluetooth 0T0 6iktuo N-BUS, pHEow TnG 006vng f Heow TG edappoyns Kntng tnhepwviag.

> PuBpiote to Stakortn DIP oUpdwva e Tov eBUUNTO TPOTIO Asttoupyiag.

Mivakag 284: Atapdppwon ab6puPng Aettovpyiag

©¢on Stakortn DIP (YKpL) Aettoupyia

AB6puBN Asttoupyla evepyoTtolnpévn

ABOpuURN AeLToupyla armevepyoTtotnevn

PUBuLoN Tou opilou évtacng pevATOG ELOOSOU

AuTh N puBLON TiEpLopileL TNV evtaaon peVATOC eL00S0U 0TO GopTLOTr). MTopel va elval XpAGOLHN,
otav ninyr tpododoatac (T.y. evalaktrpag) Sev eivat tdlaitepa toyupr). H puButon auth pmopet va
evepyottotnBet, yta va amodeuyBel n uPnArf emBdpuvon Tou cUCTAPATOG. AUTA NAslToupyia propel va
evepyoTtotnBel LOVO HECW TOU SLAKATITN DIP KAl OXL HECW eVOG EEWTEPLKOY EAEYKTH (0B6VN ) ebappoyn).
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> PuBpiote avtiotolya to Stakdren DIP.

Mivakag 285: Atapdpdpwon opiou évtacng pevHATOG ELGGS0U

‘OpLo €vtaong pEVATOG ATIEVEPYOTIOLNEVO

©€on SLako- . A Mey. eva- I"Isploptop’svn
TN DIP (ykpU) AeLttoupyia Movtého on pevpa- €vtaon pevpa-
TOG EL6680U TOG L6680V

PSB12-40 55A 30A

PSB12-80 95A 50A

PSB24-40 55A 40 A

‘Oplo évtaong  psB24-60 75A 40 A

pELHATOC EVEP-

vor[()lr]“g'vo PSB12/24-20 60 A 30A

PSB12/24-40 95A 55A

PSB24/12-40 40 A 20A

PSB24/12-80 55A 25A

P0OBpLoN ToU Opiou évtaong pevpatog §66ou

Y€ KAOE [LoVTEND PTTOpPE(TE va eTINEEETE PETAED TPLWV TLHWV €vTaong peupatog eE65ou. Auth n pubuion
propel va givat xpriotun, v n LeyLotn evtaon peupatog e§680u uttepPalVel TLG CUVIOTWEVEG TLUEG yLa
N $OPTLON TWV UITATAPLWY OLKLAKAG XPrONG, KATL TTOU PTTOPEL TL.Y. VAl CUHBEL YEVIKA HE patapieg AGM N

HOoAUBSoU-0E€0G,.

AUTH N Aettoupyia evepyottoLeltal HOVO PEow Tou SLakATTn DIP KAt OXL HEOW EEWTEPLKOU EAEYKTH
(tpoalpetLkr) 086vn DTBOT A ehappoyr yia Knta).
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> PuBpiote avtiotolya toug SLakoTTeg DIP.

Mivakag 286: Atapdpdpwon opiou évtacng pevpatog e§65ou

Movtélo ©¢on Stakortn DIP (YKpL)

ity

% noooo
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40 A
PSB24-40 40 A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45 A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60A 40A

12 Aettoupyia
Mpaypatomoinon tou eAéyyou AeLtoupyiag GUGTANATOG

H katdaotaon ¢optLong (SoC) TNG HIatapiag OKLAKIG XPr)onG TIPETIEL VA AVEPYETAL OE 75 % TNG
XWwpNTKOTNTAG.

1. ZBAOTE Tov KNTrpa.

2. XPnOLUOTIOLOTE éva BOATOHETPO YLa Va EAEYEETE TNV TAon Tng Seutepeliouoag prataplag oxHuatog/
OKAPOUG.

3. EAgy&te edv oL puBpioetg tou Slakomtn DIP elval CWOTEG yLa TLG ATIALTHCELG TNG Ktatapiag Kat yLa Tov
TUTIO EVAANOKTAPA (CUPPBATIKOC 1) €EUTIVOC).

4. Tuplote tov Slakorten otn B€on ON.

5. EKKLVNOTE TOV KWVNTAHPA.

v HAuyvia LED avaBet kOKKN A TIOPTOKAAL, yLa va Katadel§el Tt paypatoroteltat ¢option tng
prataplac.

6. EAgy&Te TNV TAON TNG HIaTapiag OKLAKG XPronG HE TO BOATOUETPO KAl GUYKPIVETE TNV pE TV
T(PONYoUHEVN HETPNON.

v HTtdonmpémel va eivat upnAdtepn amo TipLy.

. Metd ano 2 min, emBeRalwote Ta Sedopeéva PEYLOTNG EVTAonG PEVHATOG HE HLa QUTEPOTOLUTIESA.

v Authn ¢aon Stapkel pepLkd SEUTEPOAETTA, EQV N pTtatapia oKLakngG xprong elval TAfpwe
boptiopévn.

8. EAéy&te Tnv 10N TG Hatapiag ekkivnong oToug TIOAOUG TNG pratapiag (e éva BOATOUETPO Kal
OUYKPIVETE TNV HE TNV TAON QVAESA OTO BETIKO AKPOSEKTN KAL GTOV APVNTLKO AKPOSEKTN TOU
doptiotn.

v Hpéyotn Stadopd petay twv SUo cuvdeoewy emiTpenetat va elvat 0,7 V. Edv n Sladopd téong elvat
uPnAdtepn amd 0,7 V, XPnOLHOTIOOTE va KaAwSLo Tpododoaotag e pHeyalUTepn SLATOI yia tn
0UVSEDN WE TO BETIKO TIOAO TNG prtatapiag ekkivnong (INPUT) A BeATiwote tr) ovvdeon yelwong (GND).
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Avtieg autopatng ansvepyoroinong

O doptiotng unopet va amevepyortotnBel avtopata ya Stddpopoug Adyouq. Edv o popTiotng
arnevepyorolnBet autopata, nAuxvia LED avaBooBhAvel oplopeveg Gopeg yLa va uttodel&et Tnv attia tng
arevepyoroinong:

@ YMOAEIZH H akohouBia avahaprng 8gv emavalapBavetal TToANES OpEC.

AplBpégava-  Actia
BooBnpdtwv

1 ANayA TtnynAg optiang

2 Amouoia ohpatog D+ (tdon < 7,3V)

3 XapnAA taon pnatapiag ekkivnong (< 12 V yLa TUTILKO eVAAAKTN, < 10,1V yLa eva-
AGKTN SMART)

4 XapnAn taon onuatog D+ (< 8 Vyla 10 SeutepoAeTTa)
XapnAr taon tng pmatapiag ekkivnone (< 12,7 V yLa 10 SEUTEPOAETTTA E TUTILKO
€VAAMAKTN, < 10,8 V yLa 10 SeUTEPOAETTTA HE EVOANAKTN SMART)

5 EEwTepLkr) TLr TTOAU XapnAn©G Beppokpaciag tng piatapiag Aiou (-1°C, -10°C
VLA TUTILKS TEMPRA, — 30 °C yia povteha F TEMPRA)

6 EEwtepkr) uttepOeppavon pratapiag Abiou (= 61 °C)

7 Katdotaon BpayukKukKAWHATOG (tdon pratapiag oxfHatog/okddoud < 6 V Kal pev-
[LQ KOVTA OTO HEYLOTO OPLO TIEPLOPLOHOU I) TACN prtatapiag oxHHatos/okadoug
< 9,5V Kal peLHA TIEVW ATIO TO HEYLOTO OPLO TIEPLOPLOHOV)

8 EvtoAn amevepyottoinong amo to Ci-BUS (Hovo av eivat ouvdedepévo oe diktuo Ci-
BUS)

9 BopBntng ouvayeppol Adyw XaAaouevng acdaielag eL.oodou

10 Boppntng ouvayeppol Aoyw Xahaopevng aopaietag e§d5ou

11 Boppntng ouvayeppol Aoyw XAAAOUEVWY AoPaNELwY ELodSoU Kal 660U

12 YrepBeppavon MOSFET (tpaviiotop Tiedlou emidpaong HeTaMikou o&eldiou-npia-
ywyou (> 105 °C)

13 XaAaopevog petatpoteag (Sev pmopet va ¢ptdaoet ta onpeia puBULONG pELATOG I
Taong)

14 Yreptaon 5680 (= 16 V yLa Hovteha 66500 12 V, 2 32 V yia povteha e665ou 24 V)

15 YriepBoAkd uPnAn évtaon e§68ou (pevpa e£GS0UL TTAVW ATIO TO PEYLOTO OPLO TIE-
plLopLopoL)

13 KaBaplopdg

H ouokeun Sev xpeLaletat cuvthpnon.
> KaBaplote meplotactakd to polov e éva uypo Tavt.

496



PSB12-40-24-12-80 EL

14 Avtipetwrion BAapwv

‘ TPOBANpa ‘ Attia ‘ MNpotewopevn Beparmeia ‘
O poptiotng Sev Aettoupyetl. Ot | Koppéva onpeta f xahapw- > EAéyEte ta kahwbla pevpa-
Auyvieg LED 6ev avapouv. HEVEG OUVOETELG OTa KAAWSLA TOG yLa KOppEva onpelan

HAuxvia LED avapooprvel
HLE KOKKLVO XPWHLA KAl EVEPYO-
TtoLe(tal va nXNTko onpa.

15 Amodppun

”»
%

PEVHATOC,.

Aev aviyvevetat onpa D+.

H pmatapia ekkivnong n/kain

Seutepevouoa pmatapia oxn-
patog/okadoug exel A\dBog Té-
on.

‘ExeL TipokANnBel BpayxUkUKAW-
pa.

H aodaAela thENG TNG CUOKEU-
NG €XELKAEL.

XOAQPWHEVEG CUVSETELG.

Edv Sev pmopeite va evtorti-
OETE KATIOLO TIPOPANUA, ETTL-
KOLWVWVNOTE We évav eEoualo-
S0TNEVO TEXVLKO TOU THI-
patoc eEuttnpétnong TeAa-
TWV.

BeBalwBeite 6t to D+ elvat
owoTd ouvdeSepEVO Kat Sev
€XELPAABN.

BeBaiwBelte dtLn tdon tng

uratapiag ekkivnong ry/kat

¢ Seutepeviovoag pmata-

plag oxruatog/okadoug i-
ValL owaotr).

H aodaiea th§ng Tng ou-
OKEUNC TIPETIEL VA aVTLKAB(-
otatal amno evav e£ouctodo-
TNHEVO TEXVLIKO TOU THAMA-
TOG €EUTINPETNONG TIEAATWY,
otav €xeL Kasl A\oyw uttepPo-
Alkd LPNAAG evTaong pevpa-
TOG.

H aodaiela th§ng Ttng ou-
OKEUNC TIPETIEL VA aVTLKaH(-
otatal amno évav e£ouctodo-
TNHEVO TEXVIKO TOU THAMA-
TOG €EUTINPETNONG TIEAATWY,
otav €xeL Kasl A\oyw uttepPo-
ALk LPNAAG evTaong pevpa-
TOG.

AvaKUKAWON Twv UALKWV cuokeuaoiag: EQv eivat epikto, anoppite ta UAkd cuokeuaciag
OTOUG AVT{OTOLYOUG KASOUG AVAKUKAWGONC. AUTOC O SLaXWPLOPOC ivat anapaltntog, kabwen

ouoKeuaola amoTeAel TTOAUTLHO TTOPO Kal N akat@ANAN andppupn pmopel va emnpedost tnv
avOpwTTLvn Lyela Kat To TEEPLBANOV.

)74

O Slaypappevog Tpoxodpdpog KASOG UTIOSEKVUEL OTL TO TIPOLOV £lval NAEKTPLKOG A NAEKTPOVLIKAG
€EOTIAMLOHOC KAL TIPETTIEL VA GUANEYETAL EEXWPLOTA YLa TNV KATAMNAN ete&epyacia, avaktnon Kat
avakUKAWGN. O KatavaAwTng eivatl VOULKA UTIOXPEWHEVOG Va attoppiTiteL KATAAANAa KABe

NAEKTPLKO 1} NAEKTPOVLKO EEOTIALO O EEXWPLOTA ATIO TA YEVLKA OLKLAKA amoppippatal

AuTog 0 Slaywplopdg elvat amapaitnTog, Kabwg oL NAEKTPLKEG CUOKEVEC £(val TIOAUTLHOL TIOPOL KAL HTTOPEL

va TEPLEXOUV ouaieg Trou elval emBAABELC yLa Tov AvOpWTIO KAl TO TIEPLBAANOV.
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ra tnv Tehkn andppun tou TTpoidvTog, {nTroTe ard TO TOTIKO KEVTPO AVAKUKAWONG 1 évav
€EELSIKEVEVO EUTIOPO AETTTOMEPELG TTANPOPOPLEG yLa TN OXETLKN Sladikacia oVpdwva pE TOUG LOYXVOVTEG
KavovlopoUg SLaBeanc amoppLUpaTwy.

To Ttpolov propel va amopptdBel Swpedv.

16 Eyyunon

Iox VgL N vOpLuN SLApKELa EPTTOPLKAG EYYUNONG. EQV To Tipoldv elval EAATTWHATIKO, ETILKOWVWVAOTE |E TOV
QVILTIPOOWTIO TOU KATAOKEUAOTH) 0T XwPa odg (BA. dometic.com/dealer) A 0TO KATAGTNHA AYOPAS.

Ma tuyov ettokeun A aglwon KAAUNG armo TNV EUTIOPLKNA €yyUnan, TTAPAKANOUE VA ATTOOTENETE €TT(ONG
Ta mapakdtw eyypada padl e Tn CUCKEUN):

e 'Eva avtlypado tng amoddet§ng ayopds (e tTnv npepopnvia ayopdg

» TovAdyo yia tnv aglwon kdAuyng amo tnv eyyunon f pa meptypadn tng BAABNg

AABeTe UTTOYN OTLTUXOV ETILOKEUN ATIO €0AG TOV (SLO I N ETIAYYEALATIKNA ETILOKEUT EVEEXETAL VA EXEL
ouveTteleg aodalelag kabwg kat va amoTeEAETEL altia akUPWanG TNG EUTIOPLKNG yyUNoNG.

17 TeXVIKA XOPAKTNPLOTLKA

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

'él;aor]aoo— 9V.. 16— 18V... 32— 9V..16— 18V... 32—

ou

Mey. téon €t- _

0680u 35V=

Meéy. kata-

vaAwon pev-

HaTOG O€ AeL- <4mA

Toupyia ava-

HovAG

Méyiotn armo- o

Soon 97 %

Ogpuokpa-

olaTepPar- ono o

Aovtocyia 20°C ... 60°C

Aettoupyla

Yypaota me- o . .

pUBAMOVTOC <95 %, XWPLG CUMTIUKVWON

TuToG TIpo-

otaotag P21

AlaoTdoELG 210 mm X 191 mm X 75 mm

Bdpocg 1080 g

>uvSeOLUO- )

mea N-BUS/Ci-BUS

Motomoinon C€ 2 ©10R-06/01 383100
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Movtélo ‘E§060¢ pevpatog poptLong

PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40,
PSB24/12-40

PSB12-80,
PSB24/12-80

PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A

40 A

80 A
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus $iame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir prizitrimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis.
§j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su $ioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali biti keiciami ir
atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Kibernetinis saugumas

Patvirtiname, kad produktas atitinka Security and Telecommunications Infrastructure regulation (JK). Atitikties
deklaracijg galima rasti adresu documents.dometic.com. Norédami pranesti apie su saugumu susijusj incidenta,
siyskite el. laiska adresu productcybersecurity@dometic.com. Saugumo naujiniai bus teikiami bent penkerius metus
nuo pagaminimo datos.

3 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie saugg ir turtine Zala, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar
lygis.

PAVOJUS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojingg situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neidvengus, gresia turtiné zala.

500


https://documents.dometic.com
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com

PSB12-40-24-12-80 LT

4 Bendrosios saugos instrukcijos

Taip pat laikykités transporto priemonés gamintojo ir jgalioty remonto dirbtuviy iSduoty saugos
instrukcijy ir nurodymy.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Nenaudokite prietaiso, jei jis pastebimai pazeistas.

> Jeigu Sio prietaiso laidas pazeistas, reikia pakeisti maitinimo laida, siekiant uzkirsti kelig pavojui dél
saugos.
> S prietaisa gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus.
> Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.
> Jokiu badu nemodifikuokite ir neadaptuokite jokiy komponenty.
> Atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio:
¢ Po naudojimo
* Prie$ kiekvieng valyma ir technine priezitra
* Pries keiciant saugiklius

ISPEJIMAS! Uzdusimo pavojus
> Netinkamai isdéscius, prietaiso kabelis ir valdymo blokas gali kelti rizika jsipainioti, pasismaugti, uzkliati
ar uzminti. Pasiripinkite, kad per ilgi dirzeliai ir maitinimo kabeliai baty tiesiami saugiai.

ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> §j prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus ir fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy turintys

B b

naudojimo saugiai ir suvokia jo keliamus pavojus.

> Elektros prietaisai néra zaislai. Visada laikykite ir naudokite prietaisa maziems vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

> Vaikus reikia prizidréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

> Vaikams draudziama $j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitrg be suaugusiyjy priezidros.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Pries paleisdami jsitikinkite, kad tipo etiketéje nurodyta jtampa sutampa su jasy maitinimo Saltinio
jtampa.

> sitikinkite, kad kiti objektai negaléty sukelti prietaiso kontakty trumpojo jungimo.

> Uztikrinkite, kad neigiami ir teigiami poliai niekada nesusiliesty.

> Nenaudokite kabeliy kaip rankenos.

4.1 Saugus prietaiso montavimas

PAVOJUS! Sprogimo pavojus
> Niekada nemontuokite prietaiso vietose, kuriose yra dujy ar dulkiy sprogimo rizika.

ISPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Uztikrinkite, kad prietaisas stovi tvirtai. Prietaisas turi bati pastatytas ir pritvirtintas taip, kad negaléty

apvirsti ar nukristi.
> Statydami prietaisa j vieta, jsitikinkite, kad visi kabeliai tinkamai pritvirtinti, kad baty iSvengta bet kokio
apvirtimo pavojaus.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Nestatykite prietaiso arti $ilumos $altiniy (Sildytuvy, tiesioginés saulés $viesos, dujiniy virykliy ir pan.).

> Dékite prietaisg sausoje vietoje, kurioje jis bus apsaugotas nuo taskomo vandens.
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4.2 Saugus prietaiso naudojimas

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Naudokite prietaisa tik uzdarytuose, gerai védinamuose kambariuose.

> Nenaudokite prietaiso Siomis salygomis:
* Sdrioje, Slapioje ar drégnoje aplinkoje
¢ $alia ésdinanciy dimy;
* Salia degiyjy medziagy;
* Salia Silumos $altiniy ($ildytuvy, tiesioginés saulés $viesos, dujiniy orkaiciy ir pan.);
* srityse, kuriose kyla dujy ar dulkiy sprogimo pavojus.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Atkreipkite démes;j | tai, kad prietaiso dalys vis tiek gali praleisti jtampa, net jei saugiklis perdege.

> Kol naudojate prietaisa, neatjunkite jokiy kabeliy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> [sitikinkite, kad prietaiso jsiurbiamo ir ileidziamo oro angos neuzdengtos.

> Uztikrinkite gerg védinima.
> Prietaisas turi bati apsaugotas nuo lietaus.

4.3 Saugos atsargumo priemonés tvarkant akumuliatorius

ISPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Akumuliatoriuose yra agresyviy ir édziyjy ragscéiy. Neleiskite akumuliatoriaus skysciui patekti ant kaino.

Jei visgi ant odos patenka akumuliatoriaus skyscio, ta kiino vieta gerai nuplaukite vandeniu. Dél rugsties
patyre suzalojimy nedelsiant kreipkités j gydytoja.

> Dirbdami su akumuliatoriais, nedévékite metaliniy daikty, pvz., laikrodziy arba Ziedy. Rigstiniai $vino
akumuliatoriai gali sukelti trumpajj jungimasi ir rimtai suzaloti.

> Naudokite tik izoliuotus jrankius.

> Nedékite ant akumuliatoriaus jokiy metaliniy daliy ir saugokités, kad jos nenukristy ant akumuliatoriaus.
Tai gali sukelti kibirkstis arba trumpajj akumuliatoriaus ir kity elektriniy prietaisy jungima.

> Dirbdami su akumuliatoriais dévékite apsauginius akinius ir apsauginius drabuzius. Dirbdami su
akumuliatoriais nelieskite akiy.

> Naudokite tik jkraunamus akumuliatorius.

> Nenaudokite sugedusiy akumuliatoriy.

PERSPEJIMAS! Sprogimo pavojus

> Niekada nebandykite jkrauti susalusio arba sugedusio akumuliatoriaus. Akumuliatoriy laikykite
neuzsalancioje vietoje ir palaukite, kol jis prisitaikys prie aplinkos temperataros. Tada pradékite jkrauti.

> Salia variklio arba akumuliatoriaus nertikykite, nenaudokite atviros liepsnos ir nekelkite kibirké&iy.

> Akumuliatoriy laikykite atokiai nuo Silumos saltiniy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Prijungdami akumuliatoriy jsitikinkite, kad poliskumas teisingas.

> Vadovaukités akumuliatoriaus gamintojo nurodymais, taip pat sistemos arba transporto priemoneés,
kurioje akumuliatorius naudojamas, gamintojo nurodymais.

> Jei akumuliatoriy reikia iSimti, pirmiausia atjunkite jzeminimo jungtj. Pries iSimdami akumuliatoriy
atjunkite visas jungtis ir elektros energijg vartojancius prietaisus.

> Laikyti padékite tik visiskai jkrautus akumuliatorius. Laikomus akumuliatorius reguliariai jkraukite.

> Neneskite akumuliatoriaus uz gnybty.
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Saugos jspéjimai dirbant su li¢io akumuliatoriais

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Naudokite tik akumuliatorius su integruota priezitros sistema ir elementy balansavimu.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Akumuliatoriy montuokite tik aplinkoje, kurios temperatara siekia bent 0 °C .
> Akumuliatoriy stenkités pernelyg daug neiskrauti.

Saugos atsargumo priemoneés tvarkant $vino ragsties akumuliatorius

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> Akumuliatoriaus viduje esantis vandens ir ragsties skystis gali garuoti ir skleisti ragstinj kvapa.
Akumuliatoriy naudokite tik gerai védinamoje vietoje.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Akumuliatorius neuzsandarintas. Neapverskite akumuliatoriaus ant Sono arba aukstyn kojomis.

Akumuliatoriy statykite ant horizontalaus pavirsiaus.

> Reguliariai tikrinkite atviry ragstiniy $vino akumuliatoriy ragsties lyg;.

> Pernelyg daug iskrautus rigstinius Svino akumuliatorius nedelsiant jkraukite, kad isvengtuméte
sulfatacijos.

5 Pristatoma komplektacija

¢ NS-NS jkroviklis
¢ Saugiklis, 80 A
¢ Saugiklis, 110 A

6 Priedai

Komponentas Nuor. nr.
Temperataros jutiklis TSO02 9620008145
Ekranas

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Paskirtis

Akumuliatoriaus jkroviklis skirtas stebéti ir jkrauti salono akumuliatorius poilsinése transporto priemonése kintamosios
srovés generatoriumi vaziavimo metu.

Ikroviklis skirtas jkrauti $iy tipy akumuliatorius:

* Ragstinius $vino (skystinius) akumuliatorius

+ Svino gelio akumuliatorius

* Sugeriancio stiklo pluosto demblio (AGM) akumuliatorius
e LiFePO4” akumuliatorius

Akumuliatoriaus jkroviklis néra skirtas jkrauti kity tipy akumuliatorius (pvz., NiCd, NiMH, kt.).

Ikroviklis tinkamas:
¢ |rengti poilsinése transporto priemonése
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* Kaip stacionarus ar kilnojamas prietaisas
¢ Naudoti patalpose

Ikroviklis netinkamas:
¢ Maitinimui i$ elektros tinklo valdyti
* Naudotilauke

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto
jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg gaminiui, atsiradusig dél $iy priezasciy:

* Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys
¢ Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio i$vaizda ir specifikacijas.

8 Tiksliné grupé

Prietaiso elektros instaliacija ir nustatyma turi atlikti kvalifikuotas darbuotojas, turintis elektros jrangos
montavimo ir eksploatavimo praktiniy jgudziy bei ziniy ir baiges saugos mokymo kursa apie tai, kaip

atpazinti darbe kylancius pavojus ir jy iSvengti. Be to, Sis asmuo turi bati susipazines su $alyje, kurioje

montuojama ir (arba) naudojama jranga, taikomomis taisyklémis ir dalyvaves saugos mokymuose, kad

galéty nustatyti ir iSvengti susijusiy pavojy.

Visi kiti veiksmai numatyti ir neprofesionaliems naudotojams.

9 Techninis aprasymas

Bendrasis aprasymas

Vaziuojant jkroviklis jkrauna namelio akumuliatoriy kintamosios srovés generatoriumi $ia jkrovimo srove:
e PSB12-40: 40 A

* PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

e PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Ikroviklis gali bati pritaikytas skirtingiems akumuliatoriy tipams naudojant DIP jungiklius.

Ikroviklis turi Sias funkcijas:

¢ Valdomas mikroprocesoriumi, turi jkrovimo programas su temperattros kompensavimu jvairiy tipy
akumuliatoriams

Atitinka jkrovimo charakteristikg net jei akumuliatorius jkraunamas prijungus akumuliatoriy naudojancius prietaisus
Uztikrina lygiagrety jkroviklio veikima su kitais jkrovimo Saltiniais, pavyzdziui, jkrovikliais i$ tinklo, saulés energijos
sistemomis arba generatoriais

* Automatinis jtampos nuostoliy dél jkrovimo kabelio ilgio kompensavimas (salono akumuliatorius)

¢ AUXjungtis, naudojama valdiklio i$vesciai, dalinio jkrovimo relei arba elektros prietaisams (tik PSB12-40,
PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60)

Atitinka N-BUS / Ci-BUS protokolus

|kroviklis turi $iuos saugos mechanizmus:
* Aukstos jtampos apsauga
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Zemos jtampos apsauga

Aukstos temperatlros apsauga

Zemos temperatiros apsauga (tik , LiFePO4" akumuliatoriams)
Akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovimo (tik naudojant pasirenkamus temperatros jutiklius)

Atvirkstinés srovés apsauga

Apsauga nuo trumpojo jungimo

Atvirkstinio poliskumo apsauga (tik salono akumuliatoriaus jungéiai)

Galima prijungti jkroviklj prie DTBO1 / TD283 ekrano (jsigyjamo atskirai) ir valdyti jj nuotoliniu badu. Jei N-BUS tinkle
yra ,Bluetooth” N-BUS prietaisas, jkroviklj galima valdyti mobiligja programéle.

Galima prijungti temperattros jutiklj TSOO2 (jsigyjama atskirai) ir stebéti akumuliatoriaus temperattra jkrovimo metu.

Prietaiso aprasymas

Lentelé 287: Jungtys ir valdikliai

Nr. Pavadinimas Aprasymas
1 N-BUS N-BUS/CI-BUS 1 jungtis
2 N-BUS N-BUS/CI-BUS 2 jungtis
3 - Sviesos diodo bisena
4 AUX AUX jungtis
5 GND Jungtis prie vaziuoklés arba salono akumuliatoriaus neigiamojo poliaus
6 ouT Jungtis prie salono akumuliatoriaus teigiamojo poliaus
7 INPUT Jungtis prie paleidimo akumuliatoriaus teigiamojo poliaus
8 - Signaliniy kabeliy gnybty blokas
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Nr. Pavadinimas Aprasymas
9 - Nustatymy DIP jungikliai
10 ON /OFF/ Remote Jungiklis (jungta / igjungta / nuotolinis valdymas)

Lentelé 288: Sviesos diodo biisena

Sviesos  Aprasymas
diodas

Raudona Akumuliatorius jkraunamas.
Jtampa aukstesné nei 12 V arba 24 V (priklausomai nuo modelio).

Oranziné  Akumuliatorius giliai iSkrautas.
Jtampa zemesné nei 12V arba 24 V 1ir 2 jkrovimo etapuose (priklausomai nuo modelio).

Zalia Akumuliatorius visiskai jkrautas, techninés prieziaros rezimas.

Lentelé 289: Gnybty blokas

PIN Pavadini- Aprasymas
mas
1 D+ gnybtas Kintamosios srovés generatoriaus D+ signalo arba variklio uzrakto signalo jvestis
(15 gnybtas)
2 Sense + Signalo (+) i$vesties jtampa
3 Sense - Signalo (-) i$vesties jtampa
4 Temp 1 Jungtis prie temperataros jutiklio (neprivaloma)
5 Temp 2
6 - Nenaudojama
7 - Nuotolinio jkrovimo blsenos signalas

Akumuliatoriaus jkrovimo funkcija

Salono akumuliatoriaus pagrindinis jkrovimo ciklas pradedamas Siomis aplinkybémis:
¢ Po kintamosios srovés generatoriaus neveikimo

* Nukritus Zemiau jvesties jtampos, kuriai esant i$ naujo jjungiama bistabili relé
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Visais jkrovimo etapais beveik visa galima jkroviklio srové gali bati naudojama tiesioginés srovés apkrovoms
papildomai maitinti neiskraunant akumuliatoriaus.

|krovimo charakteristikos visiskai automatizuotam nepertraukiamam veikimui be stebésenos vadinamos [UOU
charakteristikomis.

1, 2: Analizés etapas (atnaujinimas ir impulsas)

Jei nustatoma $vino akumuliatoriaus jkrovimo kreive (AGM, gelinis ir (arba) skystinis akumuliatorius) ir akumuliatorius
giliai iskraunamas (akumuliatoriaus jtampa < 10,5 V), jkroviklis pradeda jkrovima taikydamas ribotg srove, kad jvertinty
akumuliatoriaus bukle.

3, 4: | etapas (Nuolatinés srovés etapas - Jungtinis)

|krovimo proceso pradzioje tusc¢ias akumuliatorius nuolat jkraunamas puse didziausios jkrovimo srovés (50 %).
lkrovimo srove padidéja iki 100 % po 1 min. Giliai iskrauti $vino akumuliatoriai jkraunami sumazinta jkrovimo srove, kol
akumuliatoriaus jtampa virsija 12 V. | etapo trukmé priklauso nuo akumuliatorius baklés, akumuliatoriy naudojanciy
prietaisy apkrovos ir jkrovimo buklés. Saugos sumetimais | etapas uzbaigiamas praéjus ne daugiau kaip 8 h (jei kartais
bty pazeisty akumuliatoriaus elementy ar pan.).

5: U1 etapas (Nuolatinés jtampos etapas - Absorbcija)
U1 etapas prasideda, kai akumuliatorius yra visiskai jkrautas. Jkrovimo sroveé sumazinama. U1 etapo metu palaikoma
pastovi ir auksta akumuliatoriaus jtampa. U1 etapo trukmé priklauso nuo akumuliatoriaus tipo ir iSkrovimo gylio.

6: Desulfatacijos etapas
Bus teikiama nuolatiné srové, dél kurios galés pakilti akumuliatoriaus jtampa, nepriklausomai nuo didziausios vertés.
Desulfatacijos etapas nenaudojamas , LiFePO4" akumuliatoriams.

7: U2 etapas (Jkrovimas maza srove - Pladiné)

U2 etapas padeda islaikyti akumuliatoriaus pajéguma (100 %). U2 etapas vyksta su zemesne jkrovimo jtampa

ir besikeiciancia srove. Jeigu yra prijungtos tiesioginés srovés apkrovos, jas maitina prietaisas. Tik tuo atveju,

jei reikalinga galia virija prietaiso pajéguma, sig pertekline galia suteikia akumuliatoriaus. Tada akumuliatorius
iskraunamas, kol prietaisas vél grjzta j | etapa ir jkrauna akumuliatoriy. Priklausomai nuo akumuliatoriaus tipo, U2
etapas ribojamas nuo 24 iki 48 h.

10 Montavimas
Pries montuojant

Pasirinkdami montavimo vieta laikykités iy instrukcijy:
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* |sitikinkite, kad montavimo pavirsius tvirtas ir lygus.

 Pasirinkite gerai védinama montavimo vietg, kad iSvengtumeéte perkaitimo.

* Laikykités 10 cm atstumo nuo ventiliatoriaus védinimo angy.

> Pasirinkite tinkama montavimo vieta maitinimo kabeliy prijungimui prie akumuliatoriaus.

Jkroviklio montavimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus

1. [sitikinkite, kad transporto priemonés variklis ir akumuliatoriaus jkrovikliai iSjungti.

2. Nustatykite jungiklj j padétj OFF .

3. Prisukite jkroviklj prie montavimo pavirsiaus.

> Prie$ grezdami bet kokias skyles, sitikinkite, kad jokie elektros kabeliai ar kitos transporto priemonés
dalys nebus pazeistos greziant, pjaunant ir $lifuojant.

Kabelio skerspjuvio nustatymas

Maitinimo kabeliy skerspjavis priklauso nuo modelio ir kabelio ilgio.

Lentelé 290: Kabelio skerspjuvis

Modelis [<2m 2m<I<4m [>4m
Ivestis ISvestis Ivestis ISvestis Jvestis ISvestis
PSB12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Modelis [<2m 2m<I<4m [>4m
Ivestis ISvestis Ivestis ISvestis Jvestis ISvestis
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35 mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25mm? 35mm? 35mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> Pasirinkite tinkamo skerspjavio maitinimo kabelius.

Akumuliatoriaus jkroviklio prijungimas

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Atsizvelkite j rekomenduojamus kabeliy skerspjavius, kabeliy ilgius ir saugiklj.

> Tik PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 ir PSB24-60: Prijunkite iSorinj 60 A saugiklj prie AUX jungties.

> Tik PSB12/24-20, PSB12/24-40, PSB24/12-40 ir PSB24/12-80: Nekiskite iSorinio saugiklio |
AUX jungtj.

> |&jimoiriséjimo jtampa turi nevirsyti 35 V.

PERSPEJIMAS! Gaisro pavojus
> Kad apsaugotuméte jkroviklj nuo trumpojo jungimo ir galimo degimo, $alia akumuliatoriy padékite
saugiklius.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Nekeiskite poliskumo.

Laikykités Siy instrukcijy, kai jungiate jkroviklj:

¢ Pasirinkite tinkama prijungimo varianta, Prijungimo variantas A puslapyje 511, Prijungimo variantas B
puslapyje 511, ir Prijungimo variantas C puslapyje 512.

* Naudokite tinkamus matavimo prietaisus:
¢ Multimetras su nuolatinés srovés jtampos matavimu, 200 V arba automatinis mastelio keitimas
¢ Amperometriné apkaba su tiesioginiu matavimu (100 A skalé arba aukstesné)

¢ Visada prijunkite jkroviklj prie$ prijungdami akumuliatorius.

* Naudokite M8 kabelio antgalius, tinkamus kabelio skerspjaviui.
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Lentelé 291: Bendroji prijungimo schema

Nr. Aprasymas

Kintamosios srovés generatorius

DTBO1/TD283 jutiklinis ekranas (priedas)

Namelio akumuliatorius

1
2
Uzvedimo akumuliatorius

Prijunkite neigiama paleidimo akumuliatoriaus ir namelio akumuliatoriaus poliy prie GND .

. Prijunkite saugiklio laikiklj prie uzvedimo akumuliatoriaus teigiamo poliaus.
. Prijunkite kitg saugiklio laikiklio gala prie INPUT .
. Jstatykite saugiklj j saugiklio laikiklj.
. Prijunkite saugiklio laikiklj prie salono akumuliatoriaus teigiamojo poliaus.
. Prijunkite kita saugiklio laikiklio gala prie OUT .
Istatykite iSvesties saugiklj j saugiklio laikikl;.
. Prijunkite D+ arba ignition+ (uzvedimo) signalo laida prie gnybty bloko PIN 1.

© ® N O AW N

. Neprivaloma: Prijunkite i$vesties jtampos valdymo teigiamojo signalo kabel;j (+SENSE) nuo gnybty bloko PIN
2 prie salono akumuliatoriaus teigiamojo poliaus, o neigiamojo signalo kabelj (-SENSE) nuo gnybty bloko PIN
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3 - prie salono neigiamojo poliaus, naudodami 1 mm? skerspjavio kabelj. Si jungtis sumazins jtampos kritima
maitinimo kabeliuose jkrovimo proceso metu naudojant elektroninj valdymo prietaisa.

10. Neprivaloma, taikoma tik modeliams PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40, PSB24-60: Prijunkite prietaisa
prie AUX jungties, zr. prijungimo schema (Prijungimo variantas B puslapyje 511 ir Prijungimo variantas C
puslapyje 512).

Prijungimo variantas A

Prijungimo variantas pagrindiniam montavimui su 12V arba 24 V akumuliatoriais.

> Norédami prijungti akumuliatoriaus jkroviklj darykite taip, kaip parodyta.
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Lentelé 292: Prijungimo schema, variantas A

Nr. Aprasymas
1 Kintamosios srovés generatorius
Namelio akumuliatorius
Uzvedimo akumuliatorius

Prijungimo variantas B

Prijungimo variantas 12 V sistemoms transporto priemonése su valdymo bloku arba iSorine dalinio jkrovimo rele.
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> Norédami prijungti akumuliatoriaus jkroviklj darykite taip, kaip parodyta.

Lentelé 293: Prijungimo schema, variantas B

Nr. Aprasymas
1 Kintamosios srovés generatorius
2 ISorine dalinio jkrovimo relé / valdymo blokas
3 Saldytuvas, $viestuvas ir (arba) kiti 12 V prietaisai
Namelio akumuliatorius
Uzvedimo akumuliatorius

Prijungimo variantas C

Prijungimo variantas 24 V sistemoms transporto priemonése su valdymo bloku arba iSorine dalinio jkrovimo rele.
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> Norédami prijungti akumuliatoriaus jkroviklj darykite taip, kaip parodyta.

e ||

L 52 Bzﬁfz\s

| /

<0 g L
oo Lol o L
ESrEnE1E ]

Lentelé 294: Prijungimo schema, variantas C

Nr. Aprasymas

1 Kintamosios srovés generatorius

2 ISorine dalinio jkrovimo relé / valdymo blokas

3 Saldytuvas, $viestuvas ir (arba) kiti 12 V prietaisai
Namelio akumuliatorius
Uzvedimo akumuliatorius
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N-BUS tinklo prijungimas
> Jei norite prijungti N-BUS tinklg, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

PASTABA Siekdami isvengti problemy pasirtpinkite, kad visuose prie N-BUS prijungtuose
prietaisuose buty jdiegta naujausia aparatinés programinés jrangos versija.

11 Konfiguracija

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Norédami DIP jungiklius perkelti j reikiama padétj, naudokite mazg atsuktuva.

Kintamosios srovés generatoriaus nustatymas

Sig funkcijg galima jjungti tik DIP jungikliu, o ne ioriniu valdikliu (atskirai jsigyjamu DTBOT ekranu arba programéle
mobiliesiems).

514




PSB12-40-24-12-80 LT

> Perstumkite DIP jungiklj pagal savo transporto priemonés kintamosios srovés generatoriaus tipa.

Lentelé 295: Kintamosios srovés generatoriaus konfigiiracija

DIP jungiklio Funkcija
pozicija (pilka) 12V= 24V=

jungtas 13,3V 26,6V

Standartinis kinta-

mosios srovés gene-

ratorius iSjungtas 12,7V 254V
jjungtas n7v 23,4V

ISmanusis kintamo-

Sios sroves genera-

torius iSjungtas 11,25V 22,5V

Jkrovimo programos nustatymas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Naudokite tik konkreciai jkrovimo jtampai tinkamus akumuliatorius.

Pasirinkite tinkama jkrovimo programg ar naudojamo namelio akumuliatoriaus tipa pagal akumuliatoriaus gamintojo
specifikacijas, informacija apie jkrovimo kreives (zr. Akumuliatoriaus jkrovimo funkcija puslapyje 506) ir techninius
duomenis (zr. Techniniai duomenys puslapyje 521). Nurodyta jkrovimo trukmé taikoma esant vidutinei aplinkos
temperatarai: 20 °C.

Ikrovimo programa galima jjungti jkroviklio DIP jungikliu arba, jei N-BUS tinkle yra , Bluetooth” N-BUS prietaisas,
naudojantis DTBO1 ekranu arba programéle mobiliesiems.
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> Norédami nustatyti jkrovimo programa atitinkamam salono akumuliatoriaus tipui, perstumkite DIP jungiklj j zemiau
esancioje lenteléje nurodyta pozicija.

Lentelé 296: Jkrovimo kreivés konfiguracija

DIP jungik-
lio pozici-
ja (pilka)

Funkcija

lkrovimo
programa

Svino ge-
lio akumu-
liatorius

Didziausia
jtampa (U, )

Pludiné jtam-
pa (Uﬂoat)

Didziausia desul-
fatacijos jtampa

12V=

24V—

12V=

24V

12V=

24V

14,2V

28,4V

13,5V

27V

OFF

OFF

Skystiniai
akumu-
liatoriai

AGM/1 aku-
muliatoriai

14,4V

14,7V

28,8V

29,4V

13,8V

13,6V

276V

27,2V

OFF

OFF

OFF

OFF

AGM/2
akumu-
liatoriai

,LiFe-
PO4/1"
akumu-
liatoriai

14,7V

14,5V

29,4V

29V

13,6V

13,8V

27,2V

276V

156V

OFF

31,2V

OFF

LiFe-
PO4/2"
akumu-
liatoriai

14,5V

29V

OFF

OFF

OFF

OFF

,LiFe-
PO4/3"
akumu-
liatoriai

14,2V

28,4V

13,6V

27,2V

OFF

OFF

LiFe-
PO4/4"
akumu-
liatoriai

14,2V

28,4V

OFF

OFF

OFF

OFF
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Tyliojo rezimo nustatymas (neprivaloma)

Tylyjj rezima galima naudoti, kad netrukdyty ausinimo ventiliatorius arba garsiniai signalai. [jungus §j rezima galima
sumazinti didziausig jkrovimo srove siekiant uztikrinti jos vientisuma. Tylyjj rezima galima jjungti jkroviklio DIP jungikliu

arba, jei N-BUS tinkle yra , Bluetooth” N-BUS prietaisas, per ekrang arba mobiligjg programéle.

> Perstumkite DIP jungiklj pagal norima rezima.

Lentelé 297: Tyliojo rezimo konfiguracija

DIP jungiklio pozicija (pilka)

Funkcija

[J==0 _

Tylusis rezimas jjungtas

[O==0 _ ‘

Jvesties srovés apribojimo nustatymas

Tylusis rezimas isjungtas

Sis nustatymas apriboja jkroviklio jVeStIES srove. Jis gali bati naudingas, kai energijos $altinis (pvz kintamosios sroves
generatorius) néra labai galingas. $j nustatyma galima jjungti, kad neapsunkintuméte sistemos. Sia funkcija galima
jjungti tik DIP jungikliu, o ne i$oriniu valdymu (ekranu ar mobiligja programéle).

> Atitinkamai perstumkite jungiklj.

Lentelé 298: Jvesties srovés apribojimo konfiguracija

poziciipilke)  Funkelia  Modelis westlessrovs | tlessrove
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95 A 50A
PSB24-40 55 40A
Srovésapribo- | PSB24-60 75A 40A
jimas taikomas | psp19/24.20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40A 20A
PSB24/12-80 55A 25A

Sroveés apribojimas i$jungtas
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ISvesties srovés apribojimo nustatymas

Kiekviename modelyje galite pasirinkti vieng i trijy isvesties sroviy. Sis nustatymas gali bati naudingas, jei didziausia
iSvesties srove virsija rekomenduojamas salono akumuliatoriy jkrovimo vertes, o taip gali nutikti AGM arba $vino/
ragsties akumuliatoriams apskritai.

Sig funkcijg galima jjungti tik DIP jungikliu, o ne ioriniu valdikliu (atskirai jsigyjamu DTBOT ekranu arba programéle
mobiliesiems).

> Atitinkamai perstumkite DIP jungiklius.

Lentelé 299: ISvesties srovés apribojimo konfigiiracija

Modelis DIP jungiklio pozicija (pilka)

ﬂ‘ﬂ 2345678910 9“ 2345678910 ﬁfﬂ 2345678910

wWoiHEEREEE | | HoodoH0REH | |wWhbEEEA8EE
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80 A 60 A 40A
PSB24-40 40A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60 A 40A

12 Naudojimas

Sistemos veikimo patikrinimo atlikimas

Salono akumuliatoriaus jkrovimo bisena (SoC) turi bati 75 % pajégumo.
1. I$junkite variklj.

2. Voltmetru patikrinkite namelio akumuliatoriaus jtampa.

3. Patikrinkite, ar DIP jungiklio nustatymai dél reikalavimy akumuliatoriui ir generatoriaus tipui (tradiciniam ar
iSmaniajam) yra teisingi.

4. Pasukite jungikljj padétj ON.

. Jjunkite variklj.
Sviesos diodai uzsidega raudona arba oranzine $viesa ir taip rodo, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimas.

<

[9)]

. Patikrinkite salono akumuliatoriaus jtampa su voltmetru ir palyginkite su ankstesniais matavimais.
Jtampa turi bati aukstesné nei anksciau.

<

Po 2 min znypliniu matuokliu patikrinkite maksimalius srovés duomenis.
Sis etapas trunka keleta sekundziy, jeigu salono akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

© < N

. Patikrinkite uzvedimo akumuliatoriaus jtampa akumuliatoriaus poliuose su voltmetru ir palyginkite su jtampa tarp
ikroviklio teigiamojo ir neigiamojo gnybty.
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v Skirtumas tarp dviejy jungciy gali bati ne didesnis kaip 0,7 V. Jei jtampy skirtumas didesnis kaip 0,7 V, naudokite
didesnio skerspjavio maitinimo kabelj prijungimui prie teigiamojo uzvedimo akumuliatoriaus poliaus (INPUT) arba
pagerinkite jzeminimo jungtj (GND).

Automatinio iSjungimo priezastys

Ikroviklis gali automatiskai issijungti dél jvairiy priezasciy. Jei jkroviklis automatiskai iSsijungia, Sviesos diodas mirksi
tam tikra skaiciy karty rodydamas isjungimo priezastj:

@ PASTABA Mirkséjimo seka néra kartojama kelis kartus.

Zybteléji- Priezastis
my skaicius
1 krovimo $altinio pakeitimas
2 D+ signalo nebuvimas (jtampa < 7,3 V)
3 Zema uzvedimo akumuliatoriaus jtampa (< 12 V su standartiniu kintamosios sroves genera-

toriumi, < 10,1V su SMART kintamosios srovés generatoriumi)

4 Zema D+ signalo jtampa (< 8 V 10 sekundziy)

Zema uzvedimo akumuliatoriaus jtampa (< 12,7 V 10 sekundziy naudojant standartinj kinta-
mosios srovés generatoriy, < 10,8 V 10 sekundziy naudojant SMART kintamosios srovés ge-
neratoriy)

5 Per zema licio akumuliatorius aplinkos temperatdra (-1 °C, - 10 °C su standartiniu TEMPRA,
—-30 °C su TEMPRA F modeliais)

6 Per auksta li¢io akumuliatoriaus aplinkos temperatara (= 61 °C)

7 Trumpojo jungimo buklé (namelio akumuliatoriaus jtampa < 6 V ir srové artimos maksimaliai
ribinei vertei arba namelio akumuliatoriaus jtampa < 9,5 V ir srové virsija maksimalia ribine
verte)

8 I$jungimo komanda i$ Ci-BUS (tik jei prijungta prie Ci-BUS tinklo)

9 Garsiné signalizacija dél sugedusio jvesties saugiklio

10 Garsiné signalizacija dél sugedusio iSvesties saugiklio

1 Garsiné signalizacija dél sugedusiy jvesties ir isvesties saugikliy

12 Per auksta MOSFET (metalo, oksido ir puslaidininkio lauko tranzistoriaus) temperatira
(=105°C)
13 Sugedo keitiklis (negali pasiekti nustatyty srovés arba jtampos veréiy)
14 Per auksta i$vesties jtampa (> 16 V 12 V i$vesties modeliuose, > 32V 24V i$vesties mode-
liuose)
15 Per stipri iSvesties srové (i$vesties srove virsija maksimalia ribine verte)
13 Valymas

Prietaiso priezilros atlikti nereikia.
> Retkarciais nuvalykite gaminj drégna $luoste.
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14 Gedimy nustatymas ir $alinimas

‘ Problema ‘ Priezastis ‘ Priemoné ‘
Ikroviklis neveikia. Sviesos diodai Nutriko maitinimo kabeliai arba > Tikrinkite, ar nenutrako maiti-
neuzsidega. atsilaisvino jy jungtys. nimo kabeliai ir neatsilaisvino

jungtys.

Jeigu negalite rasti pazeidimo,
susisiekite su jgaliotuoju techni-
nés priezidros atstovu.

Neaptiktas D+ signalas. > [sitikinkite, kad D+ yra tinkamai
Paleidimo ir (arba) namelio akumu- prijungta ir nesugadinta.
liatoriaus jtampa netinkama. > Jsitikinkite, kad paleidimo ir (ar-

ba) namelio akumuliatoriaus
jtampa yra tinkama.

Atsirado trumpasis jungimas. > Prietaiso saugiklj, paveikta per
didelés srovés, turi pakeisti jga-
liotasis techninés priezitros at-

stovas.
Sviesos diodai mirksi raudonai ir Prietaiso saugiklis yra pazeistas. > Prietaiso saugiklj, paveikta per
girdisi pypséjimas. didelés srovés, turi pakeisti jga-
liotasis techninés priezitros at-
stovas.
15 Utilizavimas
99 Pakavimo medziagos perdirbimas. Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo

"" Siuksliadézes. Toks rasiavimas batinas, nes pakuotés yra vertingas isteklius, o netinkamas jy utilizavimas
gali pakenkti Zzmoniy sveikatai ir aplinkai.

Perbrauktas Siuksliy konteineris su ratukais reiskia, kad gaminys yra elektros ar elektroniné jranga, todél
jis turi bati surenkamas atskirai ir tinkamai tvarkomas, utilizuojamas ir perdirbamas. Vartotojas pagal
jstatymus privalo tinkamai Salinti bet kokia elektros ar elektroning jranga atskirai nuo
bendryjy buitiniy atlieky!

Toks atskyrimas batinas, nes elektros prietaisai yra vertingi iStekliai, be to, juose gali buti Zmonéms ir aplinkai
kenksmingy medziagy.

Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centrg arba specializuota prekiautoja, kuris nurodys, kaip tai
padaryti pagal galiojancias atlieky Salinimo taisykles.

Produkta galima utilizuoti nemokamai.

16 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jasy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisg pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data
* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma
Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti garantija.
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17 Techniniai duomenys

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80

éjimo jtampa 9V...16= 18V...32= 9V...16= 18V...32=

'Maks‘ igjimo 35 Ve

jtampa

Maks. budéji-

MO Sroves su- <4mA

vartojimas

Didziausias 97%

efektyvumas

Darbiné aplin-

kos tempera- -20°C ... 60°C

tdra

Aplinkos dreg- <95 %, be kondensacijos

me

Apsaugos ti- P21

pas

Matmenys 210 mm X 191 mm X 75 mm
Svoris 1080 g
Jungiamumas N-BUS/Ci-BUS
Sertifikavimas C€ 2 ©10R-06/01 383100
Modelis I$éjimo jkrovimo srové

PSB12-40,

PSB24-40,

PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40

PSB12-80,

PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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1 Svarigas piezimes

Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadiinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jus $o produktu vienmer uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGAT! jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot S0 produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jis saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un

nosacijumus. JUs piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti §7 produkta
rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seitizklastito noradijumu un bridindjumu neizlasi$ana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai
radit bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistitd dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni documents.dometic.com.

2 Kiberdrosiba

Mes apstiprinam, ka $is produkts atbilst Security and Telecommunications Infrastructure regulation (Apvienota
Karaliste). Pazinojums par atbilstibu ir pieejams vietné documents.dometic.com. Lai zinotu par dro$ibas incidentu,
nosutiet e-pastu uz productcybersecurity@dometic.com. Drosibas atjauninajumi tiks nodrosinati vismaz piecus
gadus péc izgatavosanas datuma.

3 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BISTAMI!

> Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navejosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.
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4 \Visparigas drosibas norades

Nemiet vera ari transportlidzekla raZzotaja un pilnvaroto remontdarbnicu sniegtas drosibas instrukcijas
un prasibas.

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi.
> JaSisierices stravas vads ir bojats, tas ir janomaina, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.
> Sisierices remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizs remonts var izraisit nopietnu
apdraudéjumu.
> |zmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.
> Aizliegts jebkada veida modificét vai pielagot jebkuras no dalam.
> Atvienojiet ierici no barosanas avota:
* péc lietosanas;
* pirms tirisanas un apkopes;
* pirms drosinataja mainas.

BRIDINAJUMS! Nosmaksanas risks
> Nepareiza novietojuma gadijuma $is ierices kabelis un vadibas bloks var radit sapisanas, noznaugsanas,

paklupsanas vai uzkapsanas risku. Parapéjieties, lai papildu saites un stravas vadi ir novietoti drosa
veida.

BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums veselibai
> Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam

spéjam vai bez pieredzes un zinasanam $o ierici drikst lietot tikai tad, ja $adas personas tiek uzraudzitas
vai ir sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu, un ir izpratusas iespéjamos riskus.

> Elektroierices nav rotallietas! Vienmér glabajiet un izmantojiet ierici maziem bérniem nepieejama
vieta.

> Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

> Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Pirmsiedarbinasanas parliecinieties, ka barosanas avota spriegums atbilst tipa markéjuma noraditajam.
> Nodrosiniet, lai citi priekSmeti nevar izraisit isslégtu kédi pie ierices kontaktiem.

> Negativie un pozitivie poli nekad nedrikst saskarties.

> Neizmantojiet kabelus ka rokturi.

4.1 Uzstadietierici drosi

BISTAMI! Spradzienbistamiba
> lerici aizliegts uzstadit vietas, kur pastav gazes vai puteklu eksplozijas risks.

BRIDINAJUMS! Traumu risks
> Raugieties, laiierice butu stabili novietota. lerice ir jauzstada un janostiprina ta, lai ta nevarétu apgazties

vai nokrist.
> Novietojiet ierici ta, lai visi vadi butu pareizi nostiprinati un aiz tiem nevarétu aizkerties.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Nenovietojiet ierici karstuma avotu tuvuma (silditaji, tiesi saules stari, gazes plitis u. c.).

> Uzstadiet ierici kada sausa vieta, kur uz tas nevar uzs|akstities ddens.
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4.2 Drosaiekartas lietosana

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> lerici atlauts izmantot tikai slegtas un pietiekami vedinatas telpas.

> lerici aizliegts izmantot talak aprakstitajos apstaklos.
* Slapja, mitra vai sala vidé
* Kodigu tvaiku tuvuma
¢ Uzliesmojosu vielu tuvuma
* Nenovietojiet siltuma avotu (silditaju, tieSu saules staru, gazes plisu utt.) tuvuma.
* Vietas, kur pastav gazes un putek|u izraisitu spradzienu risks

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Atcerieties, ka dazas ierices dalas joprojam var but spriegums ari péc drosinataja pardegsanas.

> Neatvienojiet vadus, kamér ierice tiek izmantota.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> lerices gaisa iepludes un izplides atveres nedrikst batu aizsegtas.

> Nodrosiniet piemérotu ventilaciju.
> Sargajiet ierici no lietus.

4.3 Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar akumulatoriem

BRIDINAJUMS! Traumu risks
> Akumulatori satur agresivas un kodigas skabes. Nepielaujiet, ka Skidrums no akumulatora nonak saskaré

ar jusu kermeni. Ja uz jusu adas tomeér nonak akumulatora skidrums, rapigi nomazgajiet to ar ddeni. Ja no
skabes gati jebkadi savainojumi, nekavéjoties sazinieties ar arstu.

> Veicot darbu ar akumulatoriem, nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, rokas pulkstenus vai
gredzenus. Svina-skabes akumulatori var izraisit isslégtas kédes, kas var radit nopietnas traumas.

> |zmantojiet tikai izolétus instrumentus.

> Nenovietojiet nekadas metala dalas uz akumulatora un noveérsiet jebkadu metala dalu uzkrisanu uz
akumulatora. Tas var izraisit akumulatora un citu elektroiericu dzirkste|osanu vai isslégumus.

> Veicot darbu ar akumulatoriem, lietojiet aizsarghbrilles un aizsargapgérbu. Veicot darbu ar
akumulatoriem, nepieskarieties acim.

> |zmantojiet tikai atkartoti uzladéjamus akumulatorus.

> Nelietojiet bojatus akumulatorus.

ESIET PIESARDZIGI! Spradzienbistamiba

> Nekad neméginiet uzladét sasalusu vai bojatu akumulatoru. Novietojiet akumulatoru vieta, kas nav
paklauta salam, un gaidiet, kamér akumulators ir uzsilis lidz apkartéjai temperatarai. Pec tam saciet
uzlades procesu.

> Nesmékéjiet, neizmantojiet atklatu liesmu un neradiet dzirksteles motora vai akumulatora tuvuma.

> Nenovietojiet akumulatoru siltuma avotu tuvuma.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Pievienojot akumulatoru, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza.

> levérojiet akumulatora razotaja instrukcijas, ka ar tas sistémas vai transportlidzekla razotaja instrukcijas,
kura akumulators tiek izmantots.

> Jaakumulatoru nepiecieSams iznemt, vispirms atvienojiet zemé&jumu. Pirms akumulatora iznemsanas,
atvienojiet no ta visus savienojumus un patérétajus.

> Uzglabajiet tikai pilntba uzladétus akumulatorus. Regulari uzladéjiet glabasana novietotos
akumulatorus.
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> Neparvietojiet akumulatoru, turot to aiz spailém.

Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar litija akumulatoriem

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Izmantojiet tikai akumulatorus ar integrétu akumulatora vadibas un sekciju lidzsvarosanas sistemu.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Uzstadiet akumulatoru tikai tada vieta, kur apkartéja temperatara ir vismaz 0 °C .
> lzvairieties no dzilas akumulatoru izlades.

Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar svina-skabes akumulatoriem

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai
> Udens-skabes $kidrums akumulatora var iztvaikot un radit skabu smaku. Izmantojiet akumulatoru tikai
labi ventiléta vieta.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Akumulators nav hermétiski noslégts. Nenovietojiet akumulatoru uz sana vai ar augsu uz leju.

Novietojiet akumulatoru uz horizontalas virsmas.
> Atverta tipa svina-skabes akumulatoriem regulari parbaudiet skabes limeni.
> Lai novérstu sulfaciju, péc dzilas izlades nekavéjoties uzladéjiet svina-skabes akumulatorus.

5 Komplektacija

* Lidzstravas ladétajs
* Drosinatajs, 80 A
¢ Drosinatajs, 110 A

6 Papildu piederumi

Detala Atsauces Nr.
Temperaturas sensors TSO02 9620008145
Ekrans

DTBO1 9620008325
TD283 9620013272

7 Paredzétais izmantosanas meérkis

Akumulatora ladétdjs ir paredzéts dzivojamas zonas akumulatoru uzraudzisanai un ladésanas ar generatoru
brauksanas laika.

Ladétajs ir paredzéts talak noradito akumulatoru veidu ladésanai.
¢ Svina-skabes (mitro elementu) akumulatori

* Svina-gela akumulatori

* Akumulatori ar absorbé&joso stikla skiedru (AGM)

o LiFePO4 akumulatori

Akumulatoru ladétajs nav paredzéts cita veida akumulatoru ladésanai (piem., NiCd, NiMH u. c.).

Sis ladétajs ir piemérots talak noraditajiem izmanto$anas veidiem.

525



LV PSB12-40-24-12-80

» Uzstadisanai dzivojamajos transportlidzek|os
¢ Stacionaram vai mobilam lietojumam
¢ Lietosanai telpas

Ladeétajs nav piemerots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.
* Savienosanai ar elektrotiklu
¢ lietosanai arpus telpam

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietosanai.
Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lietosana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dél:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;
* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprindjis;

¢ lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

8 Meérkauditorija

un zinasanas par elektroaprikojuma un elektroinstalaciju uzbavi un lietosanu un kas parzina spéka
esos$os noteikumus attiecigaja valsti, kura & ierice tiek uzstadita un/vai lietota, un kas ir apguvis drosibas
instruktazu iespé&jamo risku noteik$anai un novérsanai.

Visas paréjas darbibas var veikt ari neprofesionali lietotaji.

Elektroinstalaciju un konfiguraciju drikst veikt tikai kvalificéts darbinieks, kam ir parbauditas prasmes

9 Tehniskais apraksts

Visparigs apraksts

Brauksanas laika ladétajs ladé dzivojamas zonas akumulatoru ar generatoru ar talak noradito uzlades stravu.
e PSB12-40: 40 A

* PSB12-80: 80 A

e PSB24-40: 40 A

e PSB24-60: 60 A

* PSB12/24-20: 20 A

* PSB12/24-40: 40 A

* PSB24/12-40: 40 A

* PSB24/12-80: 80 A

Ladétaju var pielagot dazada veida akumulatoriem, izmantojot DIP slédzus.

Ladétajs nodrosina talak noraditas funkcijas.

* Vairaku veidu akumulatoriem paredzétas uzladésanas programmas, ko kontrolé mikroprocesors un kas nodrosina
temperatiras kompensaciju

* Nodrosina atbilstibu ladésanas prasibam ari tad, ja akumulators tiek Iadéts, kamér tam ir pievienotas ierices

lauj netraucéti izmantot Iadétaju paraléli ar citiem l1adésanas avotiem, pieméram, elektrotikla ladétajiem, saules

sistémas ladétajiem vai generatoriem

Automatiski kompensé sprieguma zudumu, ko izraisa ladésanas vada garums (dzivojamas zonas akumulators)

¢ AUX pieslégvieta, ko var izmantot kontrolieru izejai, dalitas uzlades relejam vai elektriskajam iericém (tikai
PSB12-40, PSB12-80, PSB24-40 un PSB24-60)

* Atbilstiba N-BUS/Ci-BUS protokoliem

Ladétajam pieejami talak noraditie aizsargmehanismi.
* Augsta sprieguma aizsardziba
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* Zema sprieguma aizsardziba
¢ Augstas temperatiras aizsardziba

¢ Zemas temperatiras aizsardziba (tikai LiFePO4 akumulatoriem)
¢ Akumulatora aizsardziba no parladésanas (tikai ar papildu temperatras sensoriem)

¢ Pretstravas aizsardziba

* Aizsardziba pretisslégumiem

¢ Aizsardziba pret apgriezto polaritati (tikai savienojumiem ar dzivojamas zonas akumulatoru)

Ladétaju var pievienot DTBO1TD283 talvadibas pults ekranam (izvéles iespéja). Ja N-BUS tiklam ir pievienota
Bluetooth N-BUS ierice, ladétaju var parvaldit ar mobilo lietotni.

Monitoram var pievienot temperatiras sensoru TS002 (izvéles iespéja), lai uzlades laika uzraudzitu akumulatora

temperataru.

lerices apraksts

Tabula 300: Savienojumi un vadibas opcijas

Nr. Nosaukums Apraksts
1 N-BUS N-BUS/CI-BUS 1. savienojums
2 N-BUS N-BUS/CI-BUS 2. savienojums
3 - Statusa gaismas diode
4 AUX AUX pieslégvieta
5 GND Savienojums ar $asiju vai dzivojamas zonas akumulatora negativo polu
6 ouT Savienojums ar dzivojamas zonas akumulatora pozitivo polu
7 INPUT Savienojums ar iedarbinasanas akumulatora pozitivo polu
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Nr. Nosaukums Apraksts
8 - Signalvadu spailu bloks
9 - lestatijumu DIP sledzi
10 ON /OFF/ Remote Sledzis (ieslegsana/izslegsana/talvadiba)

Tabula 301: Statusa gaismas diode

LED Apraksts

Sarkans Akumulators ladéjas.
Spriegums parsniedz 12 V vai 24 V (atkarigs no modela).

Oranzs Akumulators pakl|auts dzilajai izladei.
Ladésanas 1. vai 2. posma spriegums ir mazaks par 12 V vai 24 V (atkarigs no modela).

Zals Akumulators pilniba uzladéts; apkopes rezims.

2 [

D ¢

Tabula 302: spailu bloks

Kon- Nosaukums | Apraksts
takttapa
1 Spaile D+ Generatora D+ signala vai aizdedzes blokésanas signala ieeja (15. spaile)
2 Sense + Signala (+) izejas spriegums
3 Sense — Signala (-) izejas spriegums
4 Temp 1 Savienojums ar temperatiras sensoru (izvéles aprikojums)
5 Temp 2
6 - Netiek izmantots
7 - Uzlades statusa signals attalas vadibas sistéma

Akumulatora ladésana

Dzivojamas zonas akumulatora galvenais ladésanas cikls tiek sakts talak noraditajas situacijas.
* Kad generators bijis gaidstaves rezima

¢ Kad spriegums nokritas zem noteiktas vértibas
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Visos ladésanas posmos gandriz visa ladétaja nodrosinata strava ir pieejama papildu lidzstravas slodzes
nodrosinasanai, neizladéjot akumulatoru.

Ladésanas raksturlielumi pilniba automatizétai nepartrauktai darbibai bez uzraudzibas tiek dévéti par [UOU
raksturlielumiem.

1. un 2.: analizes posms (atjauno$ana un impulsi)

Ja ir iestatita svina akumulatora uzlades likne (AGM, gela un/vai mitra elementa akumulators) un akumulators ir
|oti izladéjies (akumulatora spriegums < 10,5 V), ladétajs sak uzladi ar ierobezotu stravu, lai analizétu akumulatora
stavokli.

3. un 4.: | posms (stabilizétas stravas posms - lielapjoma ladésana)

Ladésanas procesa sakuma tuksais akumulators tiek stabilizéti ladéts ar pusi no maksimala uzlades stravas apjoma
(50 %). Péc 1 min uzlades stravas apjoms palielinas lidz 100 % Dzili izladéti svina akumulatori tiek ladéti ar samazinatu
stravas apjomu, lidz spriegums pakapjas virs 12 V. | posma ilgums ir atkarigs no akumulatora stavokla, patérétaju
raditas slodzes un ladesanas apstak|iem. Drosibas nolikos | posms tiek partraukts péc maksimums 8 h (ja gadijuma ir
bojata kada akumulatora sekcija vai radusies lidziga probléema).

5: U1 posms (stabilizéta sprieguma posms - absorbcija)

U1 posms tiek aktivizéts, ka akumulators ir pilniba uzladéts. Ladésanas stravas apjoms tiek mazinats. U1 posma laika
akumulatora spriegums tiek nemainigi uzturéts augsta liment. U1 posma ilgums ir atkarigs no akumulatora veida un
dzilas izlades apstakliem.

6: desulfitéesanas posms
Tiek pievadita stabilizéta strava, laujot akumulatora spriegumam neatkarigi pacelties lidz maksimalajam limenim.
Desulfitésanas posmu neizmanto LiFePO4 akumulatoriem.

7: U2 posms (papilduzlade - mainiga sprieguma ladésana)

U2 posmu izmanto, lai uzturétu akumulatora kapacitati (100 %). U2 posma uzlades spriegums ir mazaks un strava

ir mainiga. Ja lidzstravas slodzes ir savienotas, barosanu tam nodrosina ierice. Papildu energija no akumulatora tiek
nemta tikai tad, ja vajadziga jauda parsniedz ierices kapacitati. Tad akumulators tiek izladéts, idz ierice parslédzas
atpakal uz | posmu un sak ladét akumulatoru. U2 faze ir ierobezota ar darbibas laiku [idz 24-48 stundam atkariba no
akumulatora tipa.

529



LV PSB12-40-24-12-80

10 Uzstadisana
Pirms uzstadisanas

|zvéloties vietu uzstadisanai, nemiet véra talak sniegtas norades.

¢ Uzstadisanas virsmai jabat stingrai un lidzenai.

¢ Lai novérstu parkarsanu, uzstadisanai izvélieties labi védinatu vietu.

* Irjanodrosina vismaz 10 cm atstatums lidz dzesésanas ventilatora atverém.

> Uzstadisanai izvélieties vietu, kura akumulatoram varés érti pievienot barosanas vadus.
Ladétaja uzstadisana
NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Pirms jebkadu caurumu urbsanas parliecinieties, ka urbjot, zagéjot un vilgjot netiks bojati elektriskie
vadi vai citi transportlidzekl|a elementi.

1. Transportlidzekla dzinéjam un akumulatoru ladétajiem jabat izslegtiem.
2. Novietojiet slédzi OFF pozicija.

3. Pieskravéjiet ladétaju pie uzstadisanas virsmas.

Vada skérsgriezuma noteiksana
Barosanas vada skérsgriezums ir atkarigs no modela un vada garuma.

Tabula 303: vada skérsgriezums

Modelis [<2m 2m<I<4m |>4m
leeja Izeja leeja Izeja leeja Izeja
PSB12-40 16 mm?2 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
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Modelis [<2m 2m<I<4m [>4m
leeja Izeja leeja Izeja leeja Izeja
PSB12-80 35 mm? 35 mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?
PSB24-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35mm? 35mm?
PSB24-60 35 mm? 25 mm? 50 mm? 35mm? 100 mm? 50 mm?
PSB12/24-20 25 mm? 16 mm? 35 mm? 16 mm? 100 mm? 25 mm?
PSB12/24-40 35 mm? 16 mm? 50 mm? 25 mm? 100 mm? 35 mm?
PSB24/12-40 16 mm? 16 mm? 25 mm? 25 mm? 35 mm? 35 mm?
PSB24/12-80 35 mm? 35mm? 50 mm? 50 mm? 100 mm? 100 mm?

> lzvélieties barosanas vadu ar piemérotu Skérsgriezumu.

Akumulatoru ladétaja pievienosana

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> lzmantojiet ieteikumiem atbilstosus vadu skérsgriezumus, vadu garumus un drosinatajus.

> Tikai PSB12-40, PSB12-80 PSB24-40 un PSB24-60: Pievienojiet aréjo 60 A drosinataju AUX
savienojumam.

> Tikai PSB12/24-20, PSB12/24-40 PSB24/12-40 un PSB24/12-80: Neievietojiet AUX
pieslégumam aréju drosinataju.

> leejas un izejas spriegums nedrikst parsniegt 35 V.

ESIET PIESARDZIGI! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Uzstadiet drodinatajus netalu no akumulatoriem, lai pasargatu ladétaju no isslégtam kédéem un
iespéjamas aizdegsanas.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Raugieties, lai tiktu ievérotas pareizas polaritates.

Veicot ladétaja pieslégsanu, ievérojiet $adus noradijumus:

* |zvélieties atbilstoso piesléguma variantu, A savienojuma veids lpp. 533, B savienojuma veids Ipp. 533, un C
savienojuma veids lpp. 534.

|zmantojiet piemérotus mérisanas instrumentus:

* Multimetrs ar lidzstravas sprieguma mérijumu, 200 V vai automatiska méroga izvéle

¢ Amperometriskas skavas ar tieso mérijumu (100 A méroga vai augstaka)

* Vienmér pieslédziet ladétaju pirms akumulatoru pieslégsanas.

Izmantojiet M8 kabelu uzgalus, kas ir pieméroti kabela skérsgriezumam.
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Tabula 304: Vispariga savienojumu shéma

Nr. Apraksts

Generators

DTBO1/TD283 skarienekrans (papildu piederums)

Dzivojamas zonas akumulators

1
2
ledarbinasanas akumulators

Pievienojiet iedarbinasanas akumulatora negativo polu un dzivojamas zonas akumulatoru pie GND .

Savienojiet drosinataja turétaju ar iedarbinasanas akumulatora pozitivo polu.
Savienojiet drosinataja turétaja otru galu ar INPUT pieslégvietu.

levietojiet turétaja drosinataju.

Savienojiet drosinataja turétaju ar dzivojamas zonas akumulatora pozitivo polu.
Savienojiet drosinataja turétaja otru galu ar OUT pieslégvietu.

levietojiet turétaja izejas drosinataju.

Savienojiet D+ vai aizdedzes+ signalvadu ar spailu bloka PIN 1 spaili.

© ® N o 0k wWw N

Pécizvéles: savienojiet izejas sprieguma vadibas pozitivo signalvadu (+SENSE) ar spailu bloka PIN 2 spaili un
dzivojamas zonas akumulatora pozitivo polu; savienojiet negativo signalvadu (-SENSE) ar spailu bloka PIN 3
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spaili un dzivojamas zonas akumulatora negativo polu. Izmantojiet vadu, kura §kérsgriezums ir 1 mm2. $ads
savienojums mazinas sprieguma zudumu vados, veicot uzladi ar elektronisku vadibas ierici.

10. Pécizveéles, attiecas tikai uz modeliem PSB12-40 PSB12-80 PSB24-40 un PSB24-60: Pievienojiet ierici
pie AUX pieslégvietas; skatiet savienojumu shému (B savienojuma veids Ipp. 533 un C savienojuma veids
lpp. 534).

A savienojuma veids
Savienojuma veids standarta sistéma ar 12 V vai 24 V akumulatoriem.

> Pievienojiet akumulatora ladétaju, ka paradits talak.
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Tabula 305: Savienojuma shémas variants A

Nr. Apraksts
1 Generators
Dzivojamas zonas akumulators
ledarbinasanas akumulators

B savienojuma veids

Savienojuma veids 12 V sistémas transportlidzek|iem bez vadibas bloka vai ar dalitas uzlades releju.
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> Pievienojiet akumulatora ladétaju, ka paradits talak.

Tabula 306: Savienojuma shémas variants B

Nr. Apraksts
1 Generators
2 Aréjais dalitas uzlades relejs / vadibas bloks
3 Ledusskapis, lampa un/vai citas 12 V ierices
Dzivojamas zonas akumulators
ledarbinasanas akumulators
C savienojuma veids

Savienojuma veids 24 V sistémas transportlidzekliem bez vadibas bloka vai ar dalitas uzlades releju.
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> Pievienojiet akumulatora ladétaju, ka paradits talak.
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Tabula 307: Savienojuma shémas variants C

Nr. Apraksts
1 Generators
2 Aréjais dalitas uzlades relejs / vadibas bloks
3 Ledusskapis, lampa un/vai citas 12 V ierices

Dzivojamas zonas akumulators

ledarbinasanas akumulators
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N-BUS tikla pievienosana
> Lai pievienotu N-BUS tiklu, rikojieties, ka noradits.

BC00/BCO1/BCO3/
BC06/BC10

PIEZIME Parliecinieties, ka visas N-BUS pievienotas ierices tiek atjauninatas uz jaunako
programmaparatdras versiju, lai izvairitos no klaméem.

11 Konfigurésana

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Arnelielu skravgriezi uzmanigi pavirziet DIP slédzus vajadzigaja pozicija.

Generatora tipa iestatiSana

So funkciju var aktivizét tikai ar DIP slédzi, nevis ar ar&ju kontrolieri (ka izvéles opcija DTBOT ekrans vai mobila lietotne).
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> Pavirziet DIP slédzi transportlidzek|a generatora tipam atbilstosaja pozicija.

Tabula 308: generatora konfigurésana

DIP slédza po- Funkcija
zZicija (peleka) 12V— 24V—
aktivizéts 13,3V 26,6V
Standarta genera-
tors deaktivizéts 12,7V 25,4V
aktivizéts n,7v 23,4V
Viedais generators
deaktivizéts 11,25V 22,5V

Ladesanas programmas iestatisana

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> |zmantojiet tikai noraditajam ladésanas spriegumam piemérotus akumulatorus.

Atlasiet piemérotu ladésanas programmu vai izmantota dzivojamas zonas akumulatora tipu, atsaucoties uz
akumulatora razotaja specifikaciju, informaciju par ladésanas likném (skatiet Akumulatora ladésana Ipp. 528) un
tehniskajiem datiem (skatiet Tehniskie dati lpp. 543). Ladé$anas laiki ir noraditi, pienemot, ka vidéja apkartéja
temperatdra ir aptuveni 20 °C.

Uzladésanas programmu var aktivizét, izmantojot DIP slédzi uz ladétaja vai, ja B-BUS tikla ir Bluetooth N-BUS ierice,
DTBO1 izmantojot displeju vai mobilo lietotni.
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> Pavirziet DIP slédzus tabula noraditajas pozicijas, lai iestatitu ladésanas programmu atbilstigi dzivojamas zonas
akumulatora veidam.

Tabula 309: ladésanas liknes konfigurésana

Funkcija
DIP sledza Maks. sprie- Peldosgais sprie- a
ozicija Ladéga- - Sp P Maks. desulfité-
(':’ eleka) nas prog- gums (U_, ) gums (Ug ) $anas spriegums
ramma 12V= 24 V= 12V= 24 V- 12V= 24 V-
svinagela oy og 4y 135v 27V OFF OFF
akumulatori
Akumulato-
rabaterfjas 4 4y, 28,8V 13,8V 27,6V OFF OFF
no mitriem
elementiem
AGMAL 5y 29,4V 13,6V 272V OFF OFF
akumulatori
AGM/2 1,5y 29,4V 13,6V 272V 15,6V 312V
akumulatori
LiFePOA/1 ) 5y 29V 13,8V 27,6V OFF OFF
akumulatori
LiFePO4/2 |/ 5, 29V OFF OFF OFF OFF
akumulatori
LIFePOA/3 5y 28,4V 13,6V 27,2V OFF OFF
akumulatori
LiFePO4/4 1/ 5\ 28,4V OFF OFF OFF OFF
akumulatori

538



PSB12-40-24-12-80 LV

Klusa reZzima iestati$ana (péc izvéles)

Kluso rezimu var izmantot, lai jums netraucétu dzesésanas ventilatora vai modinataja skanas. Kad ir aktivizéts Sis
rezims, var mazinat maksimalo uzlades stravas stiprumu, lai pasargatu akumulatoru no negativas ietekmes. Kluso
rezimu var iestatit, izmantojot ladétaja DIP slédzus vai displeju vai mobilo lietotni, ja N-BUS tikla ir uzstadita Bluetooth
N-BUS ierice.

> Pavirziet DIP slédzi attieciga rezima pozicija.

Tabula 310: klusa reZima konfigurésana

DIP slédza pozicija (peléka) Funkcija

Klusais rezims ieslégts

Klusais rezims izslégts

leejas stravas ierobeZojuma iestatisana

Ar $0 iestatjumu var ierobezot ieejas stravu ladétaja. Sis iestatijums ir noderigs, kad baroanas avots (piem.,
generators) nav parak jaudigs. So iestatijumu var aktivizét, lai mazinatu slodzi uz sistému. So funkciju var aktivizét tikai
ar DIP sledzi, nevis ar aréju kontrolieri (piem., displeju vai lietotni).

> Pavirziet DIP slédzi vajadzigaja pozicija.

Tabula 311: ieejas stravas ierobeZojuma konfigurésana

DIP slédza po- " " Maks. ie- lerobezota
.. = Funkcija Modelis . = . -
zicija (peléka) ejas strava ieejas strava
PSB12-40 55A 30A
PSB12-80 95A 50A
PSB24-40 55A 40A
Stravas ierobe- PSB24-60 75A 40A
zojumsiestatits | psg12/24-20 60 A 30A
PSB12/24-40 95A 55A
PSB24/12-40 40 A 20A
PSB24/12-80 55A 25A
Stravas ierobezojums nav iestatits
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Izejas stravas ierobeZojuma iestatisana

Katram modelim varat izvéléties no trim ieejas stravas vértibam. Sis iestatijums ir noderigs, ja maksimala izejas strava
parsniedz dzivojamas zonas akumulatoriem ieteikto ladésanas véertibu. Ta médz gadities ar AGM vai svina-skabes
akumulatoriem.

So funkciju var aktivizét tikai ar DIP slédzi, nevis ar ar&ju kontrolieri (ka izvéles opcija DTBOT ekrans vai mobila lietotne).
> Pavirziet DIP sledzus vajadzigaja pozicija.

Tabula 312: izejas stravas ierobezZojuma konfigurésana

Modelis DIP slédza pozicija (peléka)

[d23ese780 [za4587881 2345678851

GEEEEEE TR R LR EEEY PR EE R LB
PSB12-40 40 A 30A 20A
PSB12-80 80A 60A 40A
PSB24-40 40 A 30A 20A
PSB24-60 60 A 45A 30A
PSB12/24-20 20A 15A 10A
PSB12/24-40 40 A 30A 20A
PSB24/12-40 40A 30A 20A
PSB24/12-80 80A 60A 40A

12 Ekspluatacija

Sistéemas darbibas parbaude

Dzivojamas zonas akumulatora uzlades [imenim jabat vismaz 75 % no maksimalas ietilpibas.
1. lIzslédziet dzinéju.

2. Arvoltmetru parbaudiet dzivojamas zonas akumulatoru spriegumu.

3. Parbaudiet, vai DIP slédzu iestatijums atbilst akumulatora prasibam un generatora veidam (tradicionalais vai
viedais).

4. Pagrieziet slédzi ON pozicija.

. leslédziet dzingju.
LED indikators iedegas sarkana vai oranza krasa, noradot, ka norisinas akumulatora ladésana.

<

. Arvoltmetru parbaudiet dzivojas zonas akumulatora spriegumu un salidziniet ar iepriek$éja mérijuma rezultatu.
Spriegumam batu jabut lielakam neka pirms tam.

Péc 2 min izmantojiet ampérmetru ar skavu, lai parbauditu maksimalas stravas radijumu.
Ja dzivojamas zonas akumulators ir pilnTba uzladeéts, Sis posms ilgst dazas sekundes.

<N <o

@

. Arvoltmetru parbaudiet iedarbinasanas akumulatora spriegumu pie akumulatora spailém un salidziniet to ar
spriegumu starp ladétaja pozitivo un negativo spaili.

v Atskiriba starp abam savienojuma vietam nedrikst parsniegt O,7 V. Ja sprieguma atskiriba ir lielaka par 0,7 V,

jedarbinasanas akumulatora pozitiva pola savienojumam izmantojiet barosanas vadu ar lielaku skérsgriezumu vai

uzlabojiet zeméjuma savienojumu (GND).
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Automatiskas izslegsanas iemesli

Dazadu iemeslu dé| [adéetajs var automatiski izslégties. Ja Iadétajs automatiski izslédzas, LED nomirgo noteiktu reizu
skaitu, lai noraditu izslégsanas iemeslu.

@ PIEZIME Mirgojosa seciba neatkartojas vairakas reizes.

Mirgosanas lemesls
reizu skaits
1 Uzlades avota maina
2 D+ signala trakums (spriegums < 7,3 V)
3 ledarbinasanas akumulatora zemspriegums (< 12 V standarta mainstravas generatoram,

< 10,1V VIEDAJAM mainstravas generatoram)

4 D+ signala zemspriegums (< 8 V 10 sekundes)

ledarbinasanas akumulatoru zemspriegums (< 12,7 V 10 sekundes ar standarta mainstravas
generatoru, < 10,8 V 10 sekundes ar VIEDO mainstravas generatoru)

5 Litija akumulatora pazeminatas aréjas temperataras vértiba (-1 °C, =10 °C TEMPRA standar-
ta modeliem, — 30 °C TEMPRA F modeliem)

6 Litija akumulatora aréja parkarsana (> 61 °C)

7 Isslegtas kédes stavoklis (dzivojamas zonas akumulatora spriegums < 6 V un stravas vértiba
ir tuvu maksimali pielaujamajai robezvértibai vai dzivojamas zonas akumulatora spriegums
< 9,5V un stravas vértiba parsniedz maksimalo pielaujamo robezvértibu)

8 Izslég$anas komanda no Ci-BUS (tikai tad, ja ir izveidots savienojums ar Ci-BUS tiklu)
9 Trauksmes signals bojata ieejas drosinataja dé|

10 Trauksmes signals bojata |zejas drosinataja dé|

N Trauksmes signals bojatu ieejas un izejas drosinataju dé|

12 MOSFET (metala oksida pusvaditaja lauka efekta tranzistors) parkarsana (> 105 °C)
13 Bojats parveidotajs (nespéj sasniegt iestatitos stravas vai sprieguma limenus)

14 Izejas parspriegums (> 16 V izejai 12 V modeliem, > 32 V izejai 24 V modeliem)

15 Izejas parstrava (izejas stravas vértiba parsniedz maksimalo pielaujamo robezveértibu)

13 Tirisana

lericei nav nepieciesama apkope.
> Laiku pa laikam notiriet produktu ar mitru dranu.
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14 Problemu novérsana

‘ Problema

‘ Célonis

‘ Lidzeklis ‘

Ladétajs nedarbojas. LED indikatori

neiedegas.

LED indikators mirgo sarkana krasa
un atskan skanas signals.

15 Atkritumu parstrade

Y
o

Partraukumi vai valigi savienojumi
pie stravas kabeliem.

D+ signals nav konstatéts.
ledarbinasanas un/vai dzivojamas
zonas akumulatoram ir nepareizs
spriegums.

Radies isslégums.

Konstatéts ierices drosinataja de-
fekts.

izmesana var ietekmét cilvéku veselibu un vidi.

>

Parbaudiet, vai stravas kabeliem
nav parravumu vai valigu savie-
nojumu.

Ja neizdodas atrast problémas
céloni, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.

Parliecinieties, ka D+ ir pareizi
pievienots un nav bojats.
Parliecinieties, vai iedarbinasa-
nas un/vai dzivojamas zonas
akumulatora spriegums ir pa-
reizs.

Jaierices drosinatajs ir nostrada-
jis, jo tikusi pievadita strava, kas
parsniedz pielaujamo lielumu,
tas ir janomaina pilnvarotam ser-
visa parstavim.

Jaierices drosinatajs ir nostrada-
jis, jo tikusi pievadita strava, kas
parsniedz pielaujamo lielumu,
tas ir janomaina pilnvarotam ser-
visa parstavim.

lepakojuma materialu parstrade: Ja iespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu
Skiro$anas konteineros. Sada sadali$ana ir nepieciesama, jo iepakojums ir vértigs resurss un nepareiza ta

Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols norada, ka izstradajums ir elektriska vai elektroniska iekarta, un tas
janodod atseviski, lai nodrosinatu pienacigu apstradi, regeneraciju un parstradi. Patérétajam ir juridisks
pienakums pareizi atbrivoties no jebkuras elektriskas vai elektroniskas iekartas, nododot to
atseviski no sadzives atkritumiem!

STatdalisana ir nepieciesama, jo elektroierices ir vértigi resursi un var saturét vielas, kas ir kaitigas cilvékiem un videi.

Ja vélaties utilizét So produktu, sazinieties ar vietéjo atkritumu $kirosanas centru vai specializéto tirgotaju, lai
noskaidrotu, ka to pareizi izdarit saskana ar spéka esosajiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

Produktu iespé&jams utilizét bez maksas.

16 Garantija

Ir spéka likuma noteiktais komercialas garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali
sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;
* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.
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Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un komerciala garantija var tikt
anuléta.

17 Tehniskie dati

PSB12-40 PSB24-40 PSB12/24-20 PSB24/12-40
PSB12-80 PSB24-60 PSB12/24-40 PSB24/12-80
leejas sprie- 9V.. 16— 18V...32— 9V... 16— 18V...32—
gums
Ma}(s. ieejas 35V
spriegums
Maks. gaidsta-
ves stravas pa- <4mA
térins
Maksimala 9
efektivitate %
Darba apkarté-
jas vides tem- -20°C ... 60°C
peratura
Apkz'?rtéjé gar < 95 %, bez kondensacijas
sa mitrums
Aizsardzibas P21
klase
[zméri 210 mm X 191 mm X 75 mm
Svars 1080 ¢g
Savienojamiba N-BUS/Ci-BUS
Sertifikacija C€ ¥ ©10R-06/01 383100
Modelis Izejas uzlades strava
PSB12-40,
PSB24-40,
PSB12/24-40, 40A
PSB24/12-40
PSB12-80,
PSB24/12-80 80A
PSB24-60 60 A
PSB12/24-20 20A
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